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Die  rythmischen  Jamben  des  Auspicius. 

Von 

Wilhelm  Meyer  aus  Speyer. 

Vorgelegt  in  der  Sitzung  vom  16.  Juni  1906. 

Seit  einigen  Jahrhunderten  ist  hie  und  da  ein  Briefgedicht 
gedruckt  worden,  welches  ein  Freund  des  Dichters  Sidonius,  der 
Bischof  Auspicius  von  Toul,  um  460  an  den  Arbogast,  Comes 
in  Trier,  gerichtet  hat.  Wilh.  Brandes  in  Wolfenbüttel  wurde 
auf  dies  Gedicht  aufmerksam  und  hat  es  zum  Jahresbericht  des 
Herzogl.  Gymnasiums  1905  herausgegeben  unter  dem  Titel:  Des 
Auspicius  von  Toul  rythmische  Epistel  an  Arbogastes  von  Trier. 
Darin  bespricht  er  1)  die  Handschrift,  den  Codex  Vaticano-Pala- 
tinus  in  Rom,  no.  869  (aus  Lorsch,  IX.  Jahrb.),  wo  Bl.  19^,  19^ 
und  20^  dieses  Gedicht  überliefert  ist;  dann  die  sehr  ungenügenden 
Ausgaben,  von  denen  die  letzte,  Monumenta  G.  H.  Epistolae  III,  1892, 
S.  135,    sich    fast  auf   einen  Abdruck  der  Handschrift  beschränkt. 

Zweitens  gibt  Brandes  den  Text  des  Gedichtes  mit  einem 
Commentar.     Hiebei  hat  er  ziemlich  viele  Stellen  sicher  gebessert. 

Drittens  bespricht  Brandes  'Zeit  und  Menschen',  wobei  er 
zu  dem  Schluß  kommt,   der  Brief  sei  im  Jahre  475/6  geschrieben. 

Viertens  untersucht  Brandes  den  'Bythmus'.  Er  kommt  dabei 
(S.  32)  zu  'dem  wiederholt  betonten  Nachweise  W.  Meyer  gegen- 
über, daß  es  eine  frühe  Stufe  des  rythmischen  Hymnus  gegeben 
hat,  auf  der  man  thatsächlich  und  bewußt  nach  ganz  bestimmten 
Gesetzen  an  die  Stelle  der  vom  Versaccente  getroffenen  langen 
Silben  der  quantitier enden  Vorbilder  die  mit  starkem  Wortaccent 
gesprochenen  Silben  und  an  die  Stelle  der  nicht  vom  Versaccent 
getroffenen  langen  oder  kurzen  die  mit  schwachem  Wortaccent 
gesprochenen  gerückt  hat'. 
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Brandes  hat  S.  25  Felice  Ramorino  erinnert,  daß  er  das 
Gedicht  des  Anspicius  nicht  so  für  seine  Zwecke  (betr.  Ursprung 
der  lateinischen  rythmischen  Dichtung)  ausgenützt  habe,  wie  er 
konnte  und  sollte.  Ramorino  gibt  jetzt  in  der  Rivista  Storico- 
Critica  delle  Scienze  Teologiche,  Anno  II,  Fase.  V,  einen  Bericht 
über  die  Arbeit  von  Brandes.  Er  gibt  zuerst  kritische  Vorschläge 
zu  etlichen  Versen.  Dann  bespricht  er,  Brandes  folgend,  kurz 
den  Zeilenbau  des  Gredichtes  und  findet  hier  eine  Bestätigung  seiner 
und  vieler  Anderer  Ansicht,  daß  in  der  späteren  Kaiserzeit  bei 
dem  Verderb  der  quantitirenden  Aussprache  'tra  i  verseggiatori 
di  volgo  si  composero  addirittura  versi  modellati  sempre  sui  tipi 
classici,  ma  con  sostituzione  dell'  accento  all'  idus  prima  connesso 
con  la  pronuncia  quantitativa'.  Er  schließt:  la  cosa  mi  pare  cosi 
evidente  e  chiara  che  io  non  capisco  come  nomini  eminenti,  quali 
Guglielmo  Meyer  di  Gottinga,  della  cui  amicizia  pure  mi  onoro, 
persistano  ad  aifermare  della  ritmica  latina  come  della  greca  un' 
origine  Orientale. 

An  unseren  verschiedenen  Theorien  über  den  Ursprung  und 
über  die  Anfänge  der  rythmischen  Dichtung  ist  zuletzt  wenig 
gelegen.  Allein  damit  steht  in  engem  Zusammenhang  die  Frage, 
ob  die  rythmischen  lateinischen .  Gedichte  nach  einer  mechanischen 
Schablone  gesprochen  wurden,  so  daß  je  eine  betonte  und  eine 
unbetonte  Silbe  sich  folgten,  oder  ob  sie  durchaus  nach  dem  Wort- 
accent  vorgetragen  wurden,  so  daß  der  Mensch  hier  im  Liede 
ebenso  sprach  wie  sonst  im  wechselvollen  Leben.  Die  mittel- 
lateinischen Lieder  waren  aber  hauptsächlich  zum  Vortrag  bestimmt. 
Deßhalb  berührt  jene  Frage  über  den  Ursprung  der  rythmiöchen 
Dichtung  nach  meinem  Gefühl  zugleich  die  Seele  dieser  formen- 
schönen Dichtung.     Und  deßhalb   möchte   ich  hier  Klarheit  haben. 

Als  Brandes  seine  Arbeit  mir  gesendet  hatte,  habe  ich  in 
einem  längeren  Brief  geantwortet.  Nachdem  jetzt  auch  Ramorino 
auf  den  Plan  tritt,  scheint  es  mir  im  Interesse  der  Wissenschaft, 
das  Gedicht,  an  welches  sie  ihre  Untersuchungen  und  Sätze  ge- 
knüpft haben,  noch  einmal  zu  prüfen.  Ich  schicke  den  Text 
voran,  zu  dem  ich  eine  Photographie  benütze,  welche  ich  der  be- 
währten Güte  P.  Ehrles,  des  Vorstands  der  Vatikanischen  Biblio- 
thek verdanke  ^). 


1)  Es  ist  eine  Freude,  wie  heutzutage  die  Technik  der  Wissenschaft  hilft. 
An  einem  Mittwoch  schrieb  ich  an  P.  Ehrle  und  bat  um  die  Photographie:  am 
nächsten  Mittwoch  hatte  ich  die  3  Blätter  schon  in  Händen. 
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EPISTULA  AUSPICI  EPISCOPI  ECCLESIAE  TULLENSIS 
AD  ARBOGASTEM  COMITEM  TEEVERORUM. 


6 


Praecelso  et  spectabili 

bis  Arbogasti  comiti 

Auspicius,  qui  diligo, 
4  salutem  dico  plurimam.  8 

Magnas  caelesti  domino 

rependo  cor  de  gratias, 

quod  te  Tullensi  proxime 
8  magnum  in  urbe  vidimus.  9 

Multis  me  tuis  actibus 

laetificabas  antea; 

sed  nunc  fecisti  maximo 
12  me  exultare  gaudio.  10 

Maior  et  enim  solito 

apparuisti  omnibus, 

ut  potestatis  ordinem 
16  inlustri  mente  vinceres.  11 

Cui  (bic)  honor  debitus 

Diaiore  nobis  gaudio, 

nondum  delatas  nomine, 
20  iam  est  conlatus  meritis.  12 

Plus  est  enim  laudabile 

virum  fulgere  actibus, 

quam  praetentare  lampadem 
24  sine  scintillae  lumine.  13 

Sed  tu  quod  totis  gradibus 


plus  es  quam  esse  diceris, 
erit,  credo.  velocius, 

28  ut  (nomen)  reddant  merita. 
Clarus  et  enim  genere 
clarus  et  vitae  moribus 
iustus  pudicus  sobrius 

32  totus  inlustris  redderis. 
Pater  in  cunctis  nobilis 
fuit  tibi  Arigius : 
cuius  tu  famam  nobilem 

36  aut  renovas  aut  superas. 
Sed  tuus  honor  novus  est 
eiusque  tibi  permanet, 
et  geminato  lumine 

40  sie  tu  praeluces  omnibus. 
Cuiusque  nemo  dubitet 
felicitati  praestitum, 
ut  superesset  genetrix 

44  tibi  laudanda  omnibus. 
Quae  te  sie  cunctis  copiis 
replet  et  ornat  pariter, 
ut  sis  habundans  usibus 

48  et  sis  decorus  actibus. 
Congratulandum  tibi  est, 
0  Trevirorum  eivitas, 


V  =  Codex  Vaticano-Palatinus  869  (saec.  IX  f.  19a) :  XXIIl  EPISTULA  etc. 
1  et  spect. :  expect.  T  13  solito  Brandes  (subito  Bamorino) :    solitus  \  m.  1, 

solus  m.  2\  am  Hand  m.  2'.  r  (?  =  require,  d.  h.  ein  anderes  Exemplar)  16  in- 

lustrae  V  m.  1,  illustri  Y  m.  2  17  Cui  hie  Brandes:  cui  V,  cui  sie  vel  cuique 

Gundlach,  sie  cui  Bamorino  20  eoUatus  Y  m.  2  21  laudabile  Meyer;  lau- 
dabilem  V  (le  mit  einem  Strich,  welcher  von  1  ausgehend  mit  einem  Haken  über 
e  endet) ;  'e  piü  lodevole  che  un  uomo  risplenda  per  gli  atti  suoi,  anzi  che  portar 
avanti    una   lampada    spenta'  Bamorino  23  lampadem  oder  lampadam  Meyer 

(V  lampadae  mit  demselben,  von  d  ausgehenden  Striche,  mit  dem  oben  laudabilem 
geschrieben  ist) :    lampada  sonst  24  fine  Y  m.  1 .  sine  Y  m.  2;  scintille  V 

25  quod  oder  quidb  Brandes :  qui  V,  was  mit  Anakoluth  Bamor.  billigt  26  plus 
est  V  m.  1,  pl.  es  V  m.  5  diceres  Y  m.  1,  diceris  Y  m.  2  28  nomen  Brandes : 
fehlt  in  Y  37  novus    oder  vivus  Bamorino:    eius  V  40  praelucis  V  m.  1, 

praeluces  Y  m.  2;  am  Band  Y  m.  2:  uel  pcluis,  doch  praecluis  wäre  rythmisch 
falsch  41  mit  Cuius  beginnt  f.  19^  in  V  41  Cuius,  dazu  q;  m.  1  über  der 
Zeile,  V  50  Treverorum  Brandes,  wie  in  der  Ueberschrift. 
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quae  tali  viro  regeris, 
52  antiquis  conparabili. 

14  De  magno,  credo,  semine 
descendit  sui  nominis. 
certe  virtutis  eins  est, 

56  ut  Arbogastes  legitur. 

15  Scribantnr  in  annalibus 
huius  triumphi  pariter, 
sicut  et  eins  scripti  sunt, 

60  quem  supra  memoravimus. 

16  Sed  hoc  addamus  meritum 
huie,  quo  vere  maior  est, 
quod  Christi  nomen  invocat 

64  religioni  deditus. 

17  Fuit  in  armis  alacer 

ille  antiquus  —  verum  est  — : 
sed  infidelis  moritnr 
68  et  morte  cuncta  perdidit. 

18  Hie  autem  noster  strenuus, 
b elliger osTis,  inclitus 

et,  quod  his  cunctis  malus  est, 
72  cultor  divini  nominis. 

19  Nunc  autem,  fili  sapiens, 
quae  so,  dignanter  accipe 
tui  cultoris  paginam, 

76  quam  ex  amore  porrigo. 

20  Primum  deposco,  copias 
conlatas  tanta  gratia 

in  te  conserves  integras 


80  et  bonis  multis  affluas! 

21  Unum  repeile  vitium, 
ne  corda  pura  inquinet, 
quod  esse  sacris  scribitur 

84  radix  malorum  omnium: 

22  Cupiditatem  scilicet, 
quae  in  alumnos  *desaevit 
nee  saeva  parcit  rabie, 

88  quorum  amore  pascitur. 

23  Hos,  inquam,  semper  devorat. 
famem  edendo  proferens, 

et  velut  ignis  addito 
92  succensa  crescit  pabulo. 

24  Sed  haec  non  ita  dixerim, 
quod  te  hoc  damnem  crimine ; 
tamen  deposco  diligens, 

96  ut  nee  scintilla  vulneret. 

25  Quam  si  forte  inprovidus 
quandoque  inescaveris, 
cito  flagrabit  nimium 

100  augendum  in  incendium. 

26  Tende  per  mundum  oculos, 
cerne  primates  saeculi 
aut  interire  cupidos 

104  aut  in  periclis  vivere. 

27  Conradunt,  quaerunt,  inhiant, 
velut  sagaces  avidi; 

et  haec  nee  ipsi  possident, 
108  sed  nee  relinquunt  posteris. 


52  conparabili  Freher:  conparabilem  V  w.  i,   lis  Y  m.  ^  54  sui  Bamo- 

rino:  tui  V,  ortus  Brandes  56  Arbogastis  V  57  scribentur?  Brandes 

59  scripta  V  m.  1,  scripti  V  m.  2  62  quo  Brandes:  quem  Y  m.  1,  qui  \  m.  2 

maior  est  Y  m.  2,  maiorem  Y  m.  1         77  copias  Brandes:  cupias  Y         78  gratias 
y  m.  2  80  aftluas  Meyer:  afflues  Y  86  quem  Y  m.  1,    dann   ist  m  aus- 

radirt        86  desaeuit  ist  rytlimisch  falsch  und  vor  nee  saeva  häßlich        87  rabie 
Brandes:    rabiem  Y  89  Haec?    Brandes  90  edendo    proferens   Brande-s: 

edendum  perferens  Y  (edendam  Y  m.  2)        91  und  92  addito  .  .  pabulo  Y  m.  2: 
additum  .  .  pabulum  Y  m.  1  93  non  ita  non  dix.  Y  m.  1;    das  2.   non  tilgte 

Y  m.  2  96  uulnere  Y  m.  1,  t  setzte  zu  Y  m.  2  99  scito  Y  m.  1,   doch  ist 
das   s    halb  getilgt;    Gundlach   cito          flagrauit  Y  m.  1,    flagrabit  Y  m.  2 

100  augendi  rem  Brandes;  vgl.  Eccles.  11,34   a   scintilla  una   augetur   ignis 

101  mit    Tende    beginnt    f.  20a   in  Y  102  cernes?  Brandes  102  primate 

Y  m.  1\    s   setzte  zu  Y  m.  2  105  Corradunt  Y  m.  2  105  iniant  Y  m.  1, 
inhiant  Y  w.  2          106  über  sagaces  schrieb  Y  m.  2  vel  canes. 
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28  Tarnen  non  generaliter  35 
ista  de  cunctis  dixerim, 

sed  ut  paucorum  dedecus 
112  sit  multis  emendatio.  140 

29  Tu  autem,  vir  eximie,  36 
iudex  multorum  providus, 

tui  repente  pectoris 
116  secreta  iudex  perspice!  144 

30  Huius  si  ullam  senseris  37 
parvam  veneni  guttulam, 

dulci  perfunde  oleo, 
120  ne  serpat  in  visceribus.  148 

31  Nee  hoc  ignoras  oleum  38 
pro  tua  sapientia, 

quod  est  canctorum  pauperum 
124  mercatum  elemosinis.  152 

32  His  te  exerce  studiis,  39 
haec  cuncta  bona  perage, 

ut  mera  tibi  maneant 
128  et  perseverent  gaudia.  156 

33  Nam  parum  esse  noveris,  40 
si  quisquam  nulla  rapiat 

et  obdurato  pectore 
132  sua  praeclndat  miseris.  160 

34  Non  multum  sibi  consulit,  41 
qui  sie  evitat  rabiem 
cupiditatis,  ut  simul 

136  incurrat  avaritiae.  164 


Nam  ista  duo  crimina 
velut  cognata  genere 
et  geminata  specie 
nimis  coniuncta  permanent. 
Haec  qui  sectantur  vitia, 
hoc  uno  distant  miseri: 
quod  unus  herum  malus  est 
et  ille  alter  pessimus. 
Unde,  mi  cara  dignitas, 
tu,  quaeso,  fili  unice, 
sie  alienis  abstine, 
ut  tua  sanctis  tribuas ! 
Illudque  super  omnia 
memor  in  corde  retine, 
quod  te  iam  sacerdotio 
praefiguratum  teneo. 
Hanc,  quaeso,  serva  gratiam 
et  illis  cresce  meritis, 
ut  praelocuta  populi 
vox  caelo  sacra  veniat. 
Sanctum  et  primum  omnibus 
nostrumque  papam  lambliclium 
honora,  corde  dilige, 
ut  diligaris  postmodum. 
Cui  quidquid  tribueris, 
tibi  in  Christo  praeparas: 
haec  recepturus  postmodum, 
quae  ipse  seminaveris. 
Explicit. 


111  dedecus  \  m.  2:  deditus  V  m.  1  112  emendatio  Fr  eher:  emanatio  V 

113  eximiae  V  118  ueni  hat  V  m.  1  zu  ueneni  geändert  119  dulce  y  m.  1: 
dulci  V  m.  2  122  tua  Brandes:  tui  V  127  mea  V,    mera  Brandes,    uera 

Bamorino  130  nullam  V  so,  daß  das  m  zum  Theil  ausradirt  ist  131  pec- 
tora  V  m.  1,   pectore  Y  m.  2  132   recludat  \   m.  1 :   precludat  V  m.  2 

138  cognota  \  m.  1:  cognata  V  m.  2  141  und  142  schrieb  so  Brandes  S.  13. 
V  hat :  Haec  qui  sectantur  miseri  hoc  unum  distat  uitium ;  Brandes  S.  8 :  Haec 
qui  sectantur,  miseri;  hoc  uno  distat  vitium ;  Z.  142  schreibt  Bamorino:  hoc  uno 
distant  vitio  146   unicae  V  147    sie    ab    alienis  V  152  teneo  =  pro 

certo  credo  155  praelocuta,  d.  h.  voce  157  omnium?   Brandes  158  in 

que  hat  die  2.  Hand  unter  dem  1.  Strich  des  u  einen  Strich  abwärts  gezogen  und 
unt&r  dem  2.  Strich  einen  kleinen  Querstrich  gezogen,  als  wolle  sie  que  zu  q; 
ändern  und  habe  vergessen,   das  e  zu  tilgen  158  iam  lychum  V  162  pre- 

paras  T,  reparas  Freher;  tibi  d.h.  futuro  episcopo. 


197  Wilhelm  Meyer, 

Aufbau  des  Gedichtes  Brandes  bespricht  (S.  8—13)  den 
Inhalt  des  Gredichtes  in  folgenden  Abschnitten:  Z.  1—4.  5—32. 
33_48.  49—72.  73—100.  101—124.  125—144.  145—164. 

So  viel  ich  sehe,  entwickelt  Auspicius  seine  Gedanken  in 
folgender  Weise:  18  Strophen  (Lob).  1  Strophe  (Uebergang). 
18  Strophen  (Warnung  vor  der  Cupiditas,  9  Strophen,  und  vor 
der  Avaritia,  9  Strophen).     4  Strophen  (Schluß). 

Strophe  J— 18:  Lob  des  Arbogast :  Str.  1  Gruß  Str. 
2  und  3:  mit  Freude  habe  ich  dich  neulich  in  Toul  begrüßt 
denn  (Str.  4 — 8)  du,  der  Comes,  verdienst  in  allen  Stücken  (totus) 
schon  jetzt  den  Titel  des  Vir  inlustris,  besonders  wegen  deiner 
Abkunft  (Str.  9  —  12)  und  wegen  deiner  eigenen  Verdienste  (vitae 
mores  =  actus,  Str.  13 — 18). 

Uebergang:  Str.  19:  Nimm,  weiser  Sohn,  eine  liebevolle 
Ermahnung  freundlich  auf. 

Strophe  19 — 37:  Ermahnung:  Möge  Gott  deinen  Besitz 
dir  erhalten  and  mehren;  doch  hüte  dich  vor  der  Cupiditas,  welche 
so  viele  hohe  Herrn  befleckt  (Str.  20—28);  anderseits  übe  Mild- 
thätigkeit  und  meide  ihre  Kehrseite,  die  Avaritia,  die  Schwester 
der  Cupiditas  (Str.  29-37). 

Strophe  38—41:  der  wichtige  Schluß:  halte  dich  so,  be- 
sonders deßhalb,  weil  nach  meiner  Ueberzeugung  du  selbst  noch 
Bischof  werden  wirst;  ehrst  du  deinen  Bischof  Jamblichus,  so 
hast  du  als  sein  einstiger  Nachfolger  um  so  mehr  gleiche  Ehr- 
furcht zu  erwarten. 

Die  Strophen  und  deren  Rythmik  Die  Zeilen  sind  in  der 
Handschrift  so  geschrieben : 

Multis  me  tuis  actibus  laetificabas  antea 
Sed  nunc  fecisti  maximo  me  exultare  gaudio. 
Ebenso  sind  sie  in  den  Monumenta  gedruckt.  Brandes  hebt  hervor, 
daß  er  das  Gedicht  in  Kurzzeilen  zu  je  acht  Silben  drucken  lasse, 
und  gibt  dafür  S.  26  auch  folgenden  Grund:  'Drittens  fällt,  wie 
zwischen  die  Lang-,  so  auch  zwischen  die  Halbzeilen  durchgehends 
ein  syntaktischer  Einschnitt,  soweit  dies  bei  so  kleinen  Abschnitten 
möglich  ist'.  Damit  ist  eine  wichtige  rythmische  Frage  mehr 
versteckt  als  gestellt  oder  beantwortet. 

Es  ist  eine  merkwürdige  Erscheinung,  wie  die  christliche 
Dichtung  von  ihrem  ersten  Auftreten  an  es  liebt,  die  Kurzzeilen 
zu  Langzeilen  und  die  Langzeilen  zu  Gruppen  oder  Strophen,  ja 
später  sogar  mehrere  Strophen  in  wiederkehrende  Strophen-Gruppen 
zusammenzufassen  (vgl.  m^eine  Ges.  Abhandlungen,  Register  unter 
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Kurzzeilen,  Langzeilen,  Strophengruppen).  Dieses  Streben  steht 
wohl  in  Verbindung  mit  dem  Kirchengesang.  Schon  Commodian 
setzte  in  dem  Apologeticum  nach  jedem  2.  Hexameter  eine  stärkere 
Sinnespause  (Ges.  Abhandlungen  II  39),  und  Augustin  kennzeichnete 
die  nach  jedem  2.  Achtsilber  eintretende  Sinnespaase  noch  durch 
den  Reim  auf  e.  Die  jambischen  Achtsilber  treten  in  Grruppen 
oder  Strophen  von  je  4  Zeilen  gebunden  auf  bei  Prudentius,  Am- 
brosius,  Sedulius  und  ihren  Nachfolgern;  in  den  Dimeter-Reihen 
bei  Ausonius  fand  ich  keine  regelmäßige  Gruppirung,  weder  zu  2 
noch  zu  3  noch  zu  4.  Ich  habe  (Ges.  Abhandlungen  II  119 
Note)  aufmerksam  gemacht,  daß  Ambrosius  diese  vierzeilige  Strophe 
in  2  Gruppen  von  je  2  Kurzzeilen  zerlegt  hat,  indem  nach  der 
2.  Kurzzeile  fast  immer  eine  stärkere  Sinnespause  steht  als 
zwischen  der  1.  und  2.  oder  zwischen  der  3.  und  4.  Zeile.  Die- 
selbe Regel  befolgt  schon  Prudentius,  dann  Sedulius  und  Fortunat. 
Ennodius  baut  zwar  auch  Hymnen  von  je  8  Strophen,  wie  Am- 
brosius ;  allein  die  Weise,  wie  er  jene  Wohlklangsregel  mißachtet, 
macht  deren  Herrschaft  bei  jenen  andern  Dichtern  um  so  deutlicher. 
Diese  Zerlegung  der  Strophen  in  kleinere  Absätze  ist  beim 
Studium  aller  mittelalterlichen  Strophen  eine  wichtige  Sache. 
Allein  es  ist  nur  eine  Wohlklangsregel,  d.h.  aus  wichtigen 
Gründen  kann  sie  verletzt  werden.  So  ists  ja  auch  in  unsern 
Liedern,  z.  B. : 

Wenn  dich  aber  hoch  beflecket 

deiner  Weisheit  stolzer  Witz, 
sich  alsdann  vor  dir  verstecket 

wahrer  Wahrheit  klarer  Blitz ; 
wenn  der  Buchstab  dich  gefangen, 
kannst  du  nicht  zum  Geist  gelangen. 

Hier  ist  naturgemäß  nach  jeder  2.  Kurzzeile  oder  nach  jeder  Lang- 
zeile eine  mittelstarke  Sinnespause;  ebenso  sind  noch  2  andere 
Strophen  des  Liedes  gegliedert.  Dagegen  in  der  ersten  Strophe  des 
Lieds  kann  sich  der  Dichter  nicht  so  schicken,  sondern  theilt : 

Klein  und  arm  an  Herz  und  Munde 
mußt  du  sein,  wenn  Christus  soll 
gehen  auf  in  deinem  Grunde; 

denn  die  Rose  und  Viol 
wächst  im  Thal  der  niedern  Seelen, 
die  nichts  Hohes  sich  erwählen. 
Ebenso   klar   und  natürlich  ist  die  Vertheilung  der  Sinnespausen 
z.  B.  in  Gerhards  Passionslied: 
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Wenn  ich  einmal  soll  scheiden, 

so  scheide  nicht  von  mir! 
wenn  ich  den  Tod  soll  leiden, 

so  tritt  du  dann  herfür! 
Wenn  mir  am  allerbängsten 

wird  um  das  Herze  sein, 
so  reiß  mich  aus  den  Aengsten 

krafft  deiner  Angst  und  Pein. 

Und  dennoch,   neben  dieser  Strophe  und  ihren  Genossen  steht  die 
Strophe : 

Du  edles  Angesichte, 

dafür  sonst  schreckt  und  scheut 
das  große  Weltgerichte, 

wie  bist  du  so  bespeit! 
wie  bist  du  so  erbleichet! 

Wer  hat  dein  Augenlicht, 
dem  sonst  kein  Licht  mehr  gleichet, 

so  schändlich  zugericht? 

Ein  Hexameter  darf  nie  5  Füße  haben,  nie  7:  aber  solche  Wohl- 
klangsregeln dürfen  hie  und  da  verletzt  werden.  Aber  dennoch 
waren  die  Dichter  sich  ihrer  bewußt,  und  ohne  ihre  Kenntniß 
würde  die  Formschönheit  der  rythmischen  Dichtung  nicht  gewür- 
digt werden.  So  wird  auch  in  den  ambrosianischen  Strophen  die 
schon  durch  die  Melodien  angedeutete  stärkere  Sinnespause  nach 
der  2.  Kurzzeile  von  Ambrosius  selbst  vernachlässigt  in  etlichen 
leichteren  Fällen,  wie  Hj'mnus  II  3  oder  VIII  3  (bei  Dreves  1893), 
und  in  den  schweren  Ausnahmen  im  Hymnus  VII  1,  X  2,  XI  1.  7, 
XIII  7,  XVII  8,  XVIII  3. 

Auspicius  will  zunächst  seine  Strophen  mit  einer  starken 
Sinnespause  schließen;  diese  Regel  vernachlässigt  er  nur  im 
Schlüsse  der  21.  Strophe.  Eine  schwächere  Sinnespause  soll  in 
der  Mitte  jeder  Strophe  stehen.  Der  2.  Theil  der  Strophen  be- 
ginnt deßhalb  so  oft  mit  den  Wörtern:  sed  et  tarnen  ut  quod. 
Häufig  ist  die  Sinnespause  anders  angedeutet.  So  nennt  in  der 
1.  Strophe  der  1.  Theil  den  Adressaten,  der  2.  den  Absender: 

Praecelso  et  spectabili        his  Arbogasti  comiti 
Auspicius,  qui  diligo,         salutem  dico  plurimam. 

Oder  der  1.  Theil  enthält  das  Verbum,  der  2.  das  Objekt,  wie  in 
Strophe  19: 

Nunc  autem,  fili  sapiens,         quaeso,  dignanter  accipe 
tui  cultoris  paginam,         quam  ex  amore  porrigo. 
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Einige  Strophen  sind  minder  regulär  gebaut: 

77  Primum  deposco,  copias         conlatas  tanta  gratia 
in  te  conserves  integras         et  bonis  multis  affluas. 

Wenn  'in  te'  zu  conlatas  gehört,  so  fehlt  die  Pause  in  der  Mitte 
ganz.  Die  Griiederung  der  Strophe  wäre  noch  schlimmer,  wenn 
die  Lesart  der  Handschrift  'afflues'  richtig,  also  vor  'et',  als  dem 
Folgesatz,  einzuschneiden  wäre. 

Die  22.  Strophe,  welche  schon  oben  als  auffallend  bezeichnet 
wurde,  hat  die  Nebenpause  nach  der  1.  Kurzzeile.  Auffallender 
ist  die  Gliederung  der  34.  Strophe: 

133  Non  multum  sibi  consulit,         qui  sie  evitat  rabiem 
cupiditatis,  ut  simul         incurrat  avaritiae. 

Die  35.  Strophe  hat  keine  Nebenpause,  und  die  36.  Strophe  wäre 
sehr  bedenklich  mit  der  Lesart: 

141  Haec  qui  sectantur,  miseri;         hoc  uno  distat  vitium, 
quod  unus  horum  malus  est         et  ille  alter  pessimus. 

Diese  wenigen  und  milden  Ausnahmen  erschüttern  nicht  die 
Regel :  Auspicius  wollte  seine  Strophen  am  Ende  durch 
eine  starke  Sinnespause  beschließen  und  durch  eine 
schwächere  Sinnespause  in  der  Mitte  in  2  gleiche 
Theile  gliedern. 

Richtig  ist  die  Bemerkung  Eberts,  Greschichte  der  Literatur 
des  Mittelalters  I  S.  649,  'daß  ßeda  die  jambischen  Dimeter  der 
ambro sianischen  Hymnen  als  Tetrameter  betrachtet  und  so  auch 
nennt,  so  daß  er  die  Verse  der  vierzeiligen  jambischen  Strophe 
nur  als  versiculi  —  bei  ihm  gleich  Hemistichen  —  ansieht,  von 
denen  zwei  erst  einen  versus  bilden'.  Ebert  hat  sich  freilich  nicht 
um  den  Sinn  der  Zeilen  gekümmert.  Diese  jambischen  Acht- 
silber sind  in  den  oben  genannten  Fällen  als  Langzeilen  gedacht ', 
ebenso  die  der  Angelsachsen  und  ihr  Nachbild  bei  Otfrid.  Diese 
Zeilen  sind  auch  in  den  alten  Handschriften  als  Langzeilen  ge- 
schrieben. 

Wie  sollen  nun  diese  Zeilen  gedruckt  werden?  Wer  mehr 
auf  den  Sinn  gibt,  muß  sie  in  Langzeilen  drucken  lassen;  wer 
mehr  auf  praktische  Zwecke  gibt,  in  Kurzzeilen.  Es  ist  die 
Frage,  die  fast  alle  Herausgeber  mittelalterlicher  lyrischer  Ge- 
dichte peinigt.  Besonders  schwierig  ist  sie  bei  Sequenzen;  vgl. 
z.  B.  meine  Ges.  Abhandlungen  II  64/67.  Die  Praktiker,  wie 
Mone  und  Dreves,  entschieden  sich  meistens  für  die  Kurzzeilen, 
schon  des  leichteren  Citierens  halber. 
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Der  Zeilenbau  des  Auspieius. 

Hiatus  Grab    es    schon    im    Alterthum    Prosaiker,    welche 

darauf  achteten,  ob  einem  Vokal  im  Wortschluß  ein  Vokal  im 
Wortanfang  folge  wie  in  'magno  ausu',  so  ist  es  kein  Wunder, 
daß  auch  in  der  rythmischen  Dichtung,  welche  nach  meiner  An- 
sicht nur  eine  verfeinerte  Prosa  sein  sollte,  darauf  geachtet  wurde. 
Das  geschah  in  der  groben  Zeit  der  Rythmik  grob,  in  der  feinen 
fein,  d.  h.  in  der  Blüthezeit,  im  12.  and  13.  Jahrhundert,  war  die 
häufige  Zulassung  des  Hiatus  ein  Fehler,  in  der  alten  war  seine 
seltene  Zulassung  ein  besonderer  Vorzug.  Auspieius  läßt  in 
seinen  Achtsilbern  20  Mal  schließenden  und  anfangenden  Vokal 
zusammenstoßen:    geht   also    weit  in  der  Zulassung  des  Hiatus. 

Daktylischer  Wortschluss  Wörter,  wie  corpörä  konnten 
schon  in  den  quantitirenden  Jamben  und  Trochaeen  der  Lateiner 
nur  schwer  ihre  beiden  letzten  Silben  unterbringen;  diese  beiden 
schließenden  Kürzen  durften  eigentlich  weder  eine  zweisilbige 
Senkung  noch  eine  Hebung  bilden. 

Die  Rolle  dieser  daktylischen  Wortschlüsse  in  der  Rythmik 
ist  noch  nicht  ganz  erhellt.  Gas  ton  Paris  hat  zuerst  hervor- 
gehoben, daß  in  der  Blüthezeit  der  mittellateinischen  Dichtung- 
Zeilen,  wie  ferreä  voce  fremitans  oder  tete  sospitem  sördibus,  ge- 
mieden wurden.  In  der  alten  Zeit  finden  sie  sich  etwas  häufiger,  doch 
war  die  Unschönheit  dieser  daktylischen  Wortschlüsse  nie  ganz 
vergessen.  Ja,  auch  im  rythmischen  Satzschluß  wurden  zu  allen 
Zeiten  die  gleitenden  Formen  'magna  perfecit  und  magna  per- 
fecerat'  den  abstürzenden  'mäxima  fecit  und  maxima  fecerat'  weit 
vorgezogen. 

Auch  Auspieius  kannte  und  achtete  diese  Hegel.  Deßhalb 
ist  in  dem  Verse :  40  sie  tu  praeluces  Omnibus  die  Aenderung 
^sic  tu  praeclüis  omnibus'  schon  aus  diesem  rythmischen  Grunde 
falsch;  und  schon  deßhalb  dürfen  die  Zeilen  13  und  29  nicht  be- 
tont werden:  Maior  etenim  solito  oder  Clarus  etenim  genere. 

Die  jambisclie  Schablone  oder  blosse  Siibenzähluiig 
Brandes  findet  (S.  28  und  29)  in  den  Zeilen  des  Auspieius  'die 
Herrschaft  des  Wortaccents  und  zwar  in  dem  Sinne,  daß  dieser 
sich  durchgehends  an  die  Stellen  des  metrischen  Versaccents  ge- 
setzt hat'  oder  'Oberstes  Prinzip  ist  die  Uebereinstimmung  des 
Versaccents  mit  dem  Wortaccente'. 

Um  klar  zu  machen,  daß  die  Zeilen  des  Auspieius  nicht,  wie 
ich  sage,  Prosa  mit  einem  bestimmten  Schlüsse  seien,  sondern  daß 
Auspieius  mit  Absicht  die  Wortaccente  in  die  Versikten  gerückt 
habe,    zählt  Brandes  ab,    wie    oft    bei    den   Dichtern    quantitirter 
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Jamben,  Pradentius,  Ambrosius  und  Sedulius,  die  natürlich  nicht 
auf  den  Wortaccent  geachtet,  sondern  in  dieser  Hinsicht  Prosa 
geschrieben  hatten,  der  Wortaccent  mit  dem  Versictus  zusammen- 
fällt. Seine  Statistik  ergibt,  daß  bei  jenen  Dichtern  die  Wort- 
accente  viel  seltener  mit  den  Versaccenten  zusammenfallen  als 
bei  Auspicius ;  daß  bei  Auspicius  Wort-  und  Versaccent  viel  häufiger 
zusammen  fiele,  müsse  also  die  Folge  seiner  bewußten  Absicht 
gewesen  sein.  Doch  diese  Statistik  ist  unrichtig.  Ver- 
gleichen darf  man  nur  Gleichartiges ;  aber  während  alle  ryth- 
mischen jambischen  Achtsilber  nur  mit  Wörtern  von  3  oder  mehr 
Silben  schließen,  zählt  und  verrechnet  Brandes  (S.  29  und  30)  bei 
jenen  Dichtern  die  vielen  mit  zweisilbigen  Wörtern  schließenden 
Verse,  wie  'coniunxit  aequales  viros'  oder  gar  'talis  decet  partus 
deum'.  Solche  Zeilen  ergeben  eine  Fülle  von  Widersprüchen  der 
Vers-  und  Wortaccente,  und  sie  ließen  seine  Statistik  anschwellen. 
Wenn  Brandes  nur  jene  Verse  dieser  Dichter,  welche  mit  einem 
Wort  von  3  oder  mehr  Silben  enden,  als  rythmische  liest  und 
abzählt,  so  wird  seine  Statistik  zwischen  jenen  Versen  und  zwischen 
denen  des  Auspicius  keine  wesentlichen  Unterschiede  feststellen. 
Sind  jene,  abgesehen  von  der  Quantität,  reine  Prosa,  so  sinds  auch 
die  Zeilen  des  Auspicius. 

Ich  habe  stets  als  Ergebniß  meiner  Untersuchungen  behauptet : 
die  Zeilen  der  lateinischen  und  griechischen  rythmischen  Dichtung 
sind  Prosa  mit  einer  bestimmten  Schlußcadenz.  Diese  Cadenz 
bildet  die  Caesur-  und  Zeilenschlüsse  der  wenigen  nachgemachten 
Vorbilder  der  quantitirenden  Dichtung  nach,  wenigstens  so  gut 
die  lateinische  Sprache  kann;  dabei  ist  ebenso  wie  in  der  quan- 
titirenden Dichtung  verboten,  in  den  Schluß  ein  einzelnes  ein- 
silbiges Wort  zu  stellen  (außer  den  Formen  von  esse).  Da  nun 
die  lateinische  Betonung  nur  2  Arten  von  Wortschlüssen  kennt, 
dominus  und  mültus,  so  werden  durch  multus,  r^  (^,  die  trochae- 
ischen  und  spondeischen  Schlüsse  nachgebildet,  durch  dominus, 
rsj  Kj  nsj,  all  die  Schlüsse,  deren  vorletzte  Silbe  kurz  ist,  also  die 
jambischen,  anapästischen,  dactylischen  und  choriambischen:  w_, 
u  vj  __,  _  u  u,  _  w  ^  —  Vor  diesen  Schlüssen  werden  nur  Silben 
gezählt.  Ein  jambischer  Caesur-  oder  Zeilenschluß  kann  also  nur 
durch  ein  mindestens  dreisilbiges ,  proparoxytones  Wort ,  wie 
nübibus,  rythmisch  nachgebildet  werden.  Dieser  accentuirten  dritt- 
letzten Silbe  kann  nur  eine  nicht  accentuirte  Silbe  vorangehen, 
da  eben  kein  lateinisches  Wort  auf  der  letzten  Silbe  den  Accent 
hat,  also  in  der  lateinischen  Rede  überhaupt  nicht  zwei  Accent- 
silben  neben  einander  zu  stehen  kommen  können. 
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Die  Schlußwörter  der  Zeilen  des  Auspicius  sind  alle  Pro- 
paroxytona;  desaevit  in  Z.  86  ist  sicher  verderbt.  Also  den 
Zeilen  Schluß  hat  Auspicius  rythmisch  richtig  gebaut,  wie  es 
die  besseren  Dichter  zu  allen  Zeiten  gethan  haben.  Da  der  be- 
tonten drittletzten  Silbe  nur  eine  unbetonte  Silbe  voran  gehen 
kann,  so  stehen  also  die  letzten  vier  Silben  der  Zeilen  des  Au- 
spicius zunächst  außerhalb  dieser  Untersuchung. 

Der  Tonfall  in  den  ersten  4  Silben  der  Zeilen  des 
Auspicius.  Der  jambischen  Schablone  entsprechen  die  häufigen 
Zeilen  salütem  dijco  plurimam ;  ihr  widersprechen  die  Zeilen  iüstus 
pudi|cus  sobrius  und  erit  credo  |  velocius.  Es  gibt  noch  eine 
dritte  Klasse,  an  welche  man  gewöhnlich  nicht  denkt:  die  Zeilen- 
anfänge 'facieba|mus,  tunc  facie|bam,  hoc  tunc  fecis|sem,  plus  es 
quam  es|se'  haben  außer  auf  der  4.  Silbe  sicher  noch  vorher  einen 
Accent:  aber  Niemand  kann  sagen,  ob  auf  der  1.  oder  auf  der 
2.  Silbe;  das  ist  Geschmacksache.  Also  ist  die  Betonung  solcher 
Anfänge  unsicher  und  sie  dürfen  nicht  verrechnet  werden. 
Gemieden  sind,  wie  oben  (S.  201)  gesagt,  auch  von  Auspicius  die 
daktylischen  Wortschlüsse,  also  Zeilen  wie  'höstiüm  dejmat  spicula 
oder  intrat  virgi|nis  üterum'. 

Die  jambische  Schablone  'salütem  di  co  plurimam'  r^  r^  r^  r^y 
also  die  Betonung  der  2.  und  4.  Silbe,  findet  sich  oft  bei  Au- 
spicius befolgt.  Sehr  oft  hat  er  auch  dieselbe  verletzt,  wie  in 
'iüstus  pudi|cus  sobrius'  oder  in  ^erit  credo  |  velocius',  d.  h.  Au- 
spicius hat  die  2.  und  die  4.  Silbe,  aber  auch  die  1.  und  die  4. 
oder  gar  die  1.  und  die  3.  Silbe  mit  Wortaccenten  belegt. 
Brandes  hat  nun  darauf  aufmerksam  gemacht,  daß  Auspicius  die 
letztere  Art  nur  in  den  5  Versen  zugelassen  hat:  21  plus  est 
enim  |  laudabile ,  27  erit  credo  |  velocius ,  34  füit  tibi  |  Arigius, 
97  quam  si  forte  |  inprovidus,  161  cüi  quidquid  |  tribueris,  während 
er  die  erstere  Verletzung  der  jambischen  Schablone  'magnas  cae- 
le |sti  domino'  in  49  Versanfängen  zugelassen  hat.  Da  nun  diese 
2.  Art  die  jambische  Schablone  viel  stärker  verletzt  als  die  erste, 
so  hat  Brandes  geschlossen,  Auspicius  habe  die  Accentuierung  der 
(1.  und)  3.  Silbe  eben  deßhalb  gemieden,  und  diese  Thatsache  sei 
ein  neuer  Beweis,  daß  die  Nachahmung  der  jambischen  Schablone 
sein  oberstes  Prinzip  gewesen  sei.  Da  ferner  in  den  spätem 
rythmischen  Achtsilbern  mit  jambischem  Schlüsse  die  3.  Silbe  sehr 
oft  accentuirt  wird  (wie  schon  bei  den  Angelsachsen,  Mon.  G.  Hist. 
Epist.  III  240  ffl.,  massenhaft  und  z.  B.  noch  in  no.  165  Trata 
iam  rident'  der  Carmina  Burana,  wo  nur  10  Zeilen  wie  'Dülcis 
appa|res  omnibus'  stehen  gegen  13  Zeilen   wie  've  ve  miser  |  quid 
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faciam' *)),  so  construirt  er  eben  deßhalb  S.  32  'eine  frühe^Stufe 
des  rythmischen  Hymnus,  auf  der  man  thatsächlich  und  bewußt 
nach  ganz  bestimmten  Gesetzen  an  die  Stelle  der  vom  Yersaccent 
getroffenen  langen  Silben  der  quantitirenden  Vorbilder  die  mit 
starkem  Wortaccent  gesprochenen  gerückt  hat'.  Für  diese  frühe 
Stufe  der  lateinischen  Rythmik  hat  er  allerdings  keinen  andern 
Vertreter  beizubringen  als  eben  den  Auspicius. 

Die  Thatsache  ist  richtig,  daß  Auspicius  es  ziemlich  meidet, 
die  3.  Silbe  seiner  Achtsilber  mit  Wortaccent  zu  belegen.  Hat 
er  das  wirklich  deßhalb  gemieden,  weil  dadurch  die  jambische 
Schablone  besonders  stark  verletzt  wurde,  dann  allerdings  wäre 
meine  Behauptung,  die  rythmischen  Dichter  hätten  vor  dem 
Schlüsse  nur  Silben  gezählt,  sehr  erschüttert.  Denn  natürlich 
wäre  Auspicius  nur  ein  Beispiel  seiner  ganzen  Brüderschaar,  und 
für  den  alten  Glauben,  daß  die  rythmischen  Dichter  die  Füße 
ihrer  quantitirenden  Vorbilder  nachgemacht  haben ,  wäre  dann 
endlich  ein  Beweis  beigebracht.  Daran  könnte  sich  dann  die 
interessante  Frage  knüpfen,  ob  wirklich  die  von  Brandes  ent- 
deckte frühe  Stufe  der  rythmischen  Dichtung  mit  Beobachtung 
der  quantitirenden  Füße  existirt  hat,  und  wann  und  wie  später 
die  von  mir  behauptete  reine  Silbenzählung  eingetreten  ist. 

Doch  all  diese  Mühe  wäre  vergeudet.  Die  Thatsachen  liegen 
ganz  anders.  Zunächst  möge  Brandes  des  Prudentius  Periste- 
phanon  V  prüfen.  Es  sind  576  Zeilen,  also  3^2  Mal  so  viel,  als 
Auspicius  geschrieben  hat.  All  diese  Zeilen,  auch  jene  mit  zwei- 
silbigem Schlußworte,  welche  gewiß  den  Wortaccent  oft  verletzen, 
lese  er  nur  nach  dem  Wortaccent  durch.  Er  wird  unter  den  576 
Zeilen  nur  3  finden,  in  welchen  die  3.  Silbe,  d.  h.  die  Senkung 
des  2.  Jambus  mit  Wortaccent  belegt  ist:  190  vmdex  erit  !  volu- 
minum,  350  densae  specum  |  caliginis,  482  rubrum  salum  |  dehiscere. 
Also  bei  dem  strengen  Metriker  Prudentius  stehen  573  Zeilen,  in 
welchen  die  2.  oder  die  4.  Silbe  Wortaccent  hat,  gegen  nur  3,  in 
welchen  die  3.  Silbe  Wortaccent  hat :  der  Hythmiker  Auspicius, 
dem  Beobachtung  der  jambischen  Schablone,  d.  h.  die  Accentuirung 
der  2.  und  4.  Silbe  oberstes  Prinzip  sein  soll,  accentuirt  in  seinen 
164  Zeilen  5  Mal  die  3.  Silbe.  Sollte  Prudentius  ein  verkannter 
rythmischer  Dichter  gewesen  sein,  welcher  wie  Johannes  Damas- 
cenus  (Christ,  Anthologia  p.  XLVI)  das  Kunststück  versuchte,  in 
seinem  Verse  zugleich  Quantität  und  Wortaccent   zu  beobachten? 


1)  Wie  häufig  solche  Bildung  sich  von  selbst  ergibt,   zeigt  auch  im  Anhang 
die  Tabelle  aus  Caesar,  no  30—43. 
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Doch  scheint  uns  so  die  Scylla  zum  Wortaccent  zu  reißen, 
so  reißt  uns  anderseits  die  Charybdis  vom  Wortaccent  weg.  In 
dem  16.  Gedichte  der  Carmina  Burana  'In  Gedeonis  area',  welches 
ich  eben  in  der  Studie  'de  scismate  Grandimontanorum'  wieder 
habe  drucken  lassen,  haben  von  den  54  Zeilen  36  den  jambischen 
Tonfall;  von  diesen  36  Zeilen  haben  nicht  weniger  als  11  den 
Tonfall  'et  disputät  |  cum  rhetore',  d.  h.  die  letzte  Silbe  eines 
Proparoxytonons  bekommt  den  Nebenaccent  und  bildet  so  die  be- 
tonte 4.  Silbe.  Das  ist  durchaus  erlaubt,  und  dieser  Tonfall  bietet 
sich  unendlich  oft  von  selbst.  Von  den  50  Beispielen,  welche  ich 
aus  Caesar  ausgeschnitten  habe  (s.  Anhang),  haben  24  im  Anfang 
jambischen  Tonfall  (no  1 — 9,  15 — 29):  aber  von  diesen  24  Fällen 
ist  in  13  Fällen  die  4.  accentuirte  Silbe  durch  die  Endsilbe  eines 
proparoxytonen  Wortes  gebildet :  conviciis  |  a  sua ;  ac  fortiter  |  sen- 
tentias.  Es  ist  klar,  will  man  rythmische  Achtsilber  mit  jam- 
bischem Schluß  machen,  so  bietet  sich  diese  Schlußcadenz  oft  von 
selbst:  will  man  aber  gar  die  jambische  Schablone  schon  vor  dem 
Schluß  mit  Wortaccenten  ausmalen,  so  drängt  diese  Bildung  des 
2.  Fußes,  wie  'Auspiciüs  |  qui  diligo'  oder  'aut  renovas  |  aut  su- 
peras'  sich  massenhaft  auf. 

Aber  Auspiciüs  hat  unter  seinen  164  Zeilen  nur  die  eben 
genannten  2  Verse.  Also  der  Mann,  dessen  oberstes  Prinzip  beim 
Zeilenbau  die  Nachahmung  der  jambischen  Füße  sein  soll,  meidet 
gerade  die  Bildung,  welche  ganz  natürlich  und  richtig  war  und 
ihn  einfach  zu  seinem  Ziele  führte!  Aber  auch  hier  ist  der 
Metriker  Prudentius  wiederum  dem  Rythmiker  Auspiciüs  voran. 
Unter  jenen  576  Zeilen  des  Prudentius  haben  nur  4  diese  Bildung 
des  2.  Fußes:  3  quo  sanguinis  |  merces  tibi;  466  Eumorphio  |  nomen 
fuit;  473  o  praepotens  !  virtus  dei,  475  quae  türgidum  j  quondam 
mare. 

Caesur   in    den   jambischen   Achtsilbern  Die    eine    von 

Brandes  und  die  andere  von  mir  nachgewiesene  Eigenthümlichkeit 
der  rythmischen  Achtsilber  des  Auspiciüs,  beide  habe  ich  schon 
bei  Prudentius  nachweisen  können.  Also  können  beide  Eigen- 
thümlichkeiten  nichts  zu  thun  haben  mit  dem  Wortaccent,  sondern 
müssen  andere  Gründe  haben.  Sie  haben  beide  denselben  Grund. 
Beide  Erscheinungen  haben  ein  und  dasselbe  Charakteristikum: 
es  wird  vermieden,  daß  die  4.  Silbe  durch  die  letzte  Silbe  eines 
Wortes  gebildet  wird.  Geschieht  dies,  dann  werden  die  4  Jamben 
in  2  völlig  gleiche  Theile  zerschnitten :  ^  -t- ^  ~t-  -\-  ^  -t- <y  -i- .  Pru- 
dentius hat  also  gemieden,  die  jambischen  Dimeter  in  2  völlig 
gleiche  Metra  zu  zerschneiden.     Die  Frage  ist  nun,  ob  er  die  Ver- 
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ineidung  dieser  sogenannten  Diaerese  erleichtert  hat  dadurch,  daß 
er  einen  andern  Einschnitt  regelmäßig  angebracht  hat,  mit  an- 
dern Worten,  ob  er  in  dem  jambischen  Dimeter  eine  Caesur  be- 
obachtet habe.  Die  Antwort  ist:  ja,  Prudentius  hat  auch  im  jam- 
bischen Dimeter  Caesur  beobachtet,  und  zwar  dieselbe,  welche 
nach  der  Caesur  des  Trimeters  zu  erwarten  ist.  Der  Trimeter 
wird  im  3.  oder  im  4.  oder  in  beiden  Füßen  zugleich  zerschnitten: 

mox  adfuturo  •  con|struens  iter  deo 
amans  quod  suspicajtur  *  vigilans  somniat. 
amans  iratus  *  mul|ta  *  mentitur  sibi. 

Werden  vorn  und  hinten  je  2  Silben  abgeschnitten,  so  bleiben 
übrig  4  Jamben  mit  den  bei  Prudentius  vorkommenden  Caesuren: 

minister  *  al|taris  dei 

fias  deojrum  '  pontifex 

servire  •  sanixit  *  omnia. 
Doch  kommt  die  Caesur  nur  nach  der  3.  Silbe  weniger  häufig  vor 
als  jene  nach  der  5.  Silbe  oder  nach  der  3.  und  5.  Silbe  zugleich. 
Diese  Caesur  darf  natürlich  nicht  durch  ein  einzelnes  einsilbiges 
Wort  gebildet  werden,  sondern  nur  durch  trochaeische  oder  spon- 
deische  Wörter  oder  Wortschlüsse,  selten  durch  2  einsilbige  Wörter ; 
wohl  aber  darf  sie  hie  und  da  durch  Elision  verdunkelt  werden: 
quae  corporali  ergastulo. 

Wichtig  ist  es,  des  Wesens  dieser  Caesur  sich  bewußt  zu  sein : 
sie  ist  kein  Gesetz,  wie  in  den  späten  Zeiten  die  Caesur  des  Tri- 
meters oder  des  Hexameters,  sondern  sie  ist  eine  Wohlklangs- 
regel, deren  Beobachtung  verschiedenen  Schwankungen  unter- 
liegt. Dafür  ist  Prudentius  selbst  ein  Beleg.  Im Peristephanon  V 
(576  Zeilen)  bilden  eine  Ausnahme  die  S.  204  citierten  3  Verse,  wie 
vindex  erit  voluminum,  und  die  S.  205  citirten  4  Verse,  wie  o  prae- 
potens  virtus  dei;  dazu  kommen  die  3  Verse  (2.  55.  124),  wie  diem 
triumphalem  tuum,  zu  welchen  454  corpus  quod  intactum  iacet  zu 
rechnen  ist,  weil  nach  'quod'  keine  Caesur  stattfinden  kann:  also 
von  den  576  Zeilen  des  Peristephanon  V  sind  11  caesurlos. 
Aber  von  den  564  jambischen  Dimetern,  welche  Cathemerinon 
I  II  XI  XII  und  die  Praefatio  der  Apotheose  enthalten,  sind  25 
caesurlos;  ja,  von  den  584  Zeilen  des  Peristephanon  II  sind  44 
caesurlos. 

Da  die  Caesur  im  jambischen  Dimeter   noch   nicht   untersucht 
zu  sein   scheint'),    will    ich    hier  Einiges   notiren:         Horaz  hat 

1)  Schenkl   sagt  in  seiner  Ausonius-Ausgabe  im  3.  Index  unter  'caesura': 
in  dimetris  iambicis  semiquinaria  (ahlativus  eomparationis  ?)  usitatior  est  diliaeresis 
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unter  den  226  Dimetern  der  Epoden  24  caesurlose  (davon  16,  wie 
meae  laborarint  manus)    und    13    mit    ungenügenden    Caesuren. 
Ausonius    hat   unter  344  Dimetern  23  ohne  Caesur    und  10  mit 
schlechter    Caesur.  Paulinus   Nol.    hat    unter   523   Dimetern 

57  caesurlose  und  7  mit  schlechten  Caesuren.  Ambrosia s, 
der  ja  nicht  viel  wußte  von  poetischer  Technik,  hat  unter  484 
Dimetern  gar  81  ohne  Caesur  und  21  mit  schlechter  Caesur. 
Sedulius  hat  unter  92  Dimetern  9  ohne  Caesur  und  4  mit 
schlechter  Caesur.  Fortunat  hat  in  den  92  Dimetern  des 
scherzhaften  Gredichtes  I  16  nicht  weniger  als  12  Verse  ohne 
Caesur  und  9  mit  schlechter  Caesur,  dagegen  in  dem  Hymnus  II  6 
unter  32  Zeilen  nur  die  2  caesurlosen :  fulget  crucis  |  mysterium 
und   tendens    manus  |  vestigia.  Ennodius    endlich,    der    arm- 

selige Hymnendichter,  hat  unter  352  Zeilen  nur  15  caesurlose  und 
6  mit  schlechter  Caesur. 

Auspicius  hat  richtig  gebildete  Caesur  14  Mal  nur  nach 
der  3.  Silbe,  100  Mal  nur  nach  der  5.  Silbe  und  42  Mal  nach  der 
3.  und  5.  Silbe  zugleich.  Caesurlos  sind  bei  Auspicius  die  S.  203 
genannten  Verse  21  27  34  97  und  161;  in  den  Versen:  3  Au- 
spicius I  qui  diligo  und  36  aut  renovas  |  aut  superas,  dann  in 
109  tamen  non  generaliter  (non  tamen  |  g.  ?)  ist  zwar  nach  der 
5.  oder  3.  Silbe  eingeschnitten,  allein  so,  daß  auch  hier  von 
einer  Caesur  keine  Rede  ist.  Bei  Auspicius  stehen  also  156 
regelrechte  Caesuren  gegen   8  Ausnahmen. 

Hieraus  erhellt:  den  jambischen  Dimeter  durch  Caesur  im 
2.  oder  im  3.  Fuße  zu  theilen,  war  nicht  ein  metrisches  Gesetz, 
sondern  eine  Sache  des  Geschmacks;  ja  kunstlose  Versmacher, 
wie  Ambrosius,  verzichteten  ganz  darauf.  Auspicius  hat  in  einer 
Schule  gelernt,  wo  die  Beobachtung  dieser  Caesur  ziemlich  em- 
pfohlen worden  war. 

Dieser  Auffassung  entspricht  ja  auch  die  Stellung  der  Acht- 
silber in  der  Metrik  wie  in  der  E-ythmik.  Die  Zeilen  von  7  und 
weniger  Silben  sind  unbedingt  Kurzzeilen,  d.  h.  bei  ihnen  ist  nie 
die  Rede  von  einer  Caesur.  Die  Zeilen  von  9  und  von  mehr 
Silben  sind  zu  lang  als  daß  sie  mit  einem  Athemholen  gesprochen 
werden ;  deßhalb  werden  sie  wenigstens  in  der  Rythmik  als  Lang- 
zeilen behandelt  und  nach  der  Regel  durch  Caesur  in  2  Kurzzeilen 
zerlegt.      So    ist    wahrscheinlich    der    berühmte    mittellateinische 


post  priorem  dipodiam,  intercedente  nonnumquam  elisione,  cf.  III  2,  3 — 9.  praeter 
semiquinariam  etiam  post  tertiana  inciditur  syllabam.  Also  nach  der  3.  oder  4. 
oder  5.  Silbe,  also  alles  Mögliche! 
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Zehnsilber,  4  +  6  ^  _ ,  entstanden  aus  der  im  frühen  Mittelalter 
beliebten  daktj^lischen  Zeile  _uu_uu_uwrv^:  sede  pia  procul 
exigitur;  die  Rythmiker  wollten  eine  feste  Caesur  und  setzten 
sie  nach  der  4.  Silbe  (vgl.  Ges.  Abhandlungen  I  301  Note).  An 
der  Grrenze  der  Kurzzeilen  und  der  Langzeilen  stand  die  Zeile  zu 
8  Silben.  Es  ist  längst  bemerkt,  daß  die  schwerere  Zeile  von  8 
Silben  mit  sinkendem  Schlüsse,  8  _  u ,  zu  allen  Zeiten  häufiger  in  2 
Viersilber  mit  sinkendem  Schlüsse  zerlegt  auftrat,  daß  aber  daneben 
zu  allen  Zeiten  Achtsilber  mit  sinkendem  Schlüsse  ohne  diese 
Caesur  vorkommen : 

Stabat  mater  |  dolorosa.      Cuius  ani|mam  gementem. 

Recordare  |  Jesu  pie.  Donum  fac  rejmissionis. 

Jeder  Viersilber  mit  sinkendem  Schlüsse  kann  nur  den  Tonfall 
rsj  r\j  r^  r\j  haben ,  also  haben  diese  zerlegten  Achtsilber  voll- 
kommen die  Schablone  des  trochaeischen  Dimeters.  Deßhalb  sind 
Manche  hier  ähnliche  Wege  gegangen,  wie  Brandes,  und  haben  die 
Wirkung  für  die  Ursache  genommen  und  gesagt:  da  diese  so 
häufigen  sinkenden  Achtsilber  (die  erste  Kurzzeile  des  trochae- 
ischen Septenars)  genau  die  Füße  des  trochaeischen  Dimeters 
wiedergeben,  so  haben  wir  hier,  was  man  sucht,  den  Uebergang 
der  quantitirenden  zur  accentuirenden  Dichtung,  wo  die  Wort- 
accente  in  die  Stellen  der  Versikte  eingetreten  sind;  die  ryth- 
mischen Achtsilber,  welche  diese  Schablone  nicht  befolgen,  sind 
Ausnahmen.  Abgesehen  von  dem  Complex  der  Erscheinungen 
ist  schon  im  ältesten  Denkmale  der  lateinischen  Rythmik,  im  Psalm 
des  Augustin,  von  trochaeischen  Füßen  vor  dem  Schlüsse  keine 
Rede,  und  auch  nachher  wird  zu  allen  Zeiten  im  Achtsilber  mit 
sinkendem  Schluß  so  oft  die  Caesur  und  der  trochaeische  Fall  der 
Accente  vernachlässigt,  daß  man  sieht,  hier  hat  es  sich  nicht  um 
das  Grundgesetz  der  rythmischen  Zeilen  oder  auch  nur  dieser 
rythmischen  Achtsilber  gehandelt,  sondern  um  eine  Wohlklangs- 
regel, eine  von  den  Rythmikern  eingeführte  Caesur,  deren  Befol- 
gung bei  der  Eintönigkeit  des  lateinischen  Wortaccents  unvermeid- 
lich Zusammenfall  der  Wortaccente  mit  der  trochaeischen  Schablone 
bewirken  mußte. 

Beim  Achtsilber  mit  jambischem  d.h.  steigendem  Schlüsse (8u_) 
hat  man  bis  jetzt  nicht  von  Caesur  gesprochen.  Bei  den  nächsten 
Nachfolgern  des  Auspicius,  den  Westgothen,  Iren  (Antiphonar  von 
Bangor)  und  Angelsachsen  (MGH  Epistolae  111)  ist  von  dieser 
Caesur  nichts  zu  verspüren,  ebenso  nicht  im  guten  Mittelalter. 
Das  ist  kein  Wunder.  Denn  diese  Caesur  ist  selbst  in  der  Zeit 
des  Auspicius  Geschmacksache  gewesen;    er   hat  sie  in  der  Schule 
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gelernt  und  angewendet;  andere  Zeitgenossen,  deren  Gedichte 
verloren  oder  nocli  nicht  festgestellt  sind,  können  genug  solcher 
rythmischen  Achtsilber  ohne  Caesur  gemacht  haben. 

Die  rythmischen  Dichter  haben  bei  Nachbildung  der  gewöhn- 
lichsten römischen  Zeilenarten  sorgfältig  die  Caesur  beachtet.  So 
wurde  der  rythmische  Trimeter  nach  der  5.  Silbe  sinkend  getheilt: 

Tua  qui  iüssa  *  nequivi  ut  condecet 

pangere  ore  *  styloque  contexere 

recte  ut  välent  *  edissere  metrici 

scripsi  per  prosa  *  ut  oratiunculam. 

(Wie  hier  697  der  Magister  Stephanus  seine  rythmischen  Verse 
Prosa  genannt  hat,  so  ist  es  nicht  selten  von  Andern  geschehen !). 
In  den  Versen,  die  man  gewöhnlich  Alexandriner  nennt, 

A  tauro  torrida  |  lampade  Cynthii 
fundente  iacula  |  ferventis  radii, 

zeigt    eben    die  Caesur,    daß    sie    dem    Asklepiadeer   nachgebildet 

sind,  wie 

Maecenas  atavis         edite  regibus 

Multos  castra  iuvant        et  lituo  tubae. 

Freilich  gab  und  gibt  es  auch  Deutsche  genug,  welche  diese  mittel- 
lateinischen Verse  für  Jamben  gehalten  und  darnach  die  abscheu- 
liche Zeile  von  3  +  3  Jamben  fabricirt  haben : 

Die  Folgen  dieses  Worts,         ich  seh  sie  klar  voraus: 
ich  sehe  einen  Mann         und  Kinder  und  ein  Haus. 

Die  mittellateinischen  Dichter  haben  diese  Zeile  nie  für  jam- 
bisch angesehen;  ebenso  nicht  ihre  mittelalterlichen  Nachahmer, 
die  altfranzösischen  Dichter. 

Welche  Wirkung  hat  die  Caesur  auf  den  Accent- 
fall    der    Achtsilber    mit   jambischem    Schluß?  Eine 

sinkende  Caesur,  wie  deus  oder  conlatas,  bindet  3  Silben:  denn 
auch  vor  der  betonten  Silbe  kann  nur  eine  nicht  accentuirte  stehen. 
Die  Folge  ist,  daß  bei  Caesur  nach  der  3.  Silbe  der  Tonfall  des 
ganzen  Achtsilbers  gebunden  ist:  antiquis  *  comparabili;  conradunt* 
quaerunt  *  inhiant;  und  daß  bei  Caesur  nur  nach  der  5.  Silbe  die 
letzten  6  Silben  gebunden  sind,  also  nur  in  den  2  ersten  Silben 
kleine  Freiheit  der  Accente  bleibt,  d.  h.  bei  Caesur  nur  nach  der 
5.  Silbe  steht  entweder  auf  der  1.  Silbe  voller  Accent  'iüstus 
pudicus  •  sobrius ;  clarus  et  vitae  *  moribus',  oder  die  beiden  ersten 
Silben  haben  unklaren  Accent:  cupiditatem  *  scilicet;  haec  recep- 
tiirus  •  postmodum ;  haec  qui  sectantur  *  vitia ;  et  haec  nee  ipsi  * 
pössident.     Sobald  ja   auf  der  2.  Silbe  voller  Accent   steht,   muß^ 
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nach  der  3.  Wortende  sein,  also  kann  man  von  Caesnr  nach  der 
3.  Silbe  sprechen,  wie  oben:  conradunt  *  quaerunt  •  mhiant. 

Also  jede  lateinische  Silbengruppe,  deren  6.  Silbe  Wortaccent 
hat,  muß,  wenn  die  3.  Silbe  sinkenden  Wortschluß  bildet,  durch- 
aus jambischen  Tonfall  haben;  bildet  nur  die  5.  Silbe  sinkenden 
Wortschluß,  nicht  auch  die  3.,  dann  hat  der  Anfang  der  Gruppe 
entweder  daktylischen  Tonfall  oder  es  ist  da  nur  von  unsichern 
Nebenaccenten  die  Rede.     All  das  kann  nicht  anders  sein. 

Damit  nun  klar  werde,  wie  bei  der  Mechanik  der  lateinischen 
Rede  die  Wortaccente  fallen  müssen,  wenn  man  eine  propar- 
oxytone  Gruppe  von  8  Silben  nach  der  3.  oder  nach  der  5.  Silbe 
mit  sinkendem  Wortschluß  einschneidet,  nehme  ich  aus  Prudentius 
Peristephanon  V  156  Zeilen  (zwischen  Z.  1  und  217),  welche,  wie 
die  Zeilen  des  Auspicius,  mit  einem  Wort  von  mindestens  3  Silben 
schließen,  dann  entweder  nach  der  3.  oder  der  5.  Silbe  Caesur  haben 
und   nicht   durch  Elision   zu  sehr  verdunkelt  sind.  Von  diesen 

156  Zeilen  haben  14  nur  Caesur  nach  der  3.  Silbe:  sie  schließen 
also  mit  einem  Wort  oder  einer  Wortgruppe  von  5  Silben  und 
haben  stets  durchaus  jambischen  Fall  der  Wortaccente:  Quam 
testis  •  indomabilis ;  40  Datiane  *  confitebimur ;  41  Hie  ille  *  iam 
commotior.  Die  übrigen  142  Zeilen  des  Prudentius  haben  alle 
sinkende  Caesur  nach  der  5.  Silbe,  also  die  4.  Silbe  hat  vollen 
Accent.  Es  fragt  sich  nun,  ob  die  1.  oder  die  2.  Silbe  Accent 
hat.  In  41  Fällen  ist  das  unsicher :  143  refrigerati  *  sanguinis ; 
93  his  intonantem  •  märtyrem;  136  ars  et  dolorum  *  vincitur ; 
401  quin  si  qua  clangens  *  inprobe.  Zur  sichern  Beurtheilung 
bleiben  von  den  142  Zeilen  also  101.  Von  diesen  ist  in  60  Zeilen 
die  2.  Silbe  mit  sicherm  Accent  belegt;  so  in  Z.  1  6  8  14  15  17 
18  21  22  usw. :  1  Beate  '  martyr  •  prospera;  17  ac  verba  *  primum  * 
mollia.  Dagegen  in  den  übrigen  41  Zeilen  hat  die  1.  Silbe  den 
sichern  Wortaccent  und  zwar  in  38  (12  24  36  48  56  68  usw.)  in 
der  Form:  12  rivis  cruöris  •  laveras;  24  priscis  deorum  *  ciiltibus, 
und  nur  3  Mal  (77  85  und  151)  in  der  Form:  77  adsunt  et  illic  * 
Spiritus. 

Auspicius  und  die  jambische  Schablone  Prudentius 
kümmert  sich  nichts  um  den  Tonfall  der  Wortaccente.  In  dieser 
Hinsicht  gelten  seine  Zeilen  wie  Prosa.  Vergleichen  wir  nun  die 
Zeilen  des  Auspicius,  welcher  nach  meiner  Ansicht  Prosa  mit 
einer  bestimmten  Schlußcadenz  schreiben  wollte,  nach  der  alten 
Ansicht  aber  Accentjamben.  Auspicius  hat  8  caesurlose  Verse. 
Seltsam  ist  schon,  daß  er  von  der  Art,  bei  welcher  die  jambische 
Schablone  durchaus  gewahrt  ist  'Auspicius  qui  diligo',  nur  2  Zeilen 
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hat,  dagegen  5  oder  6  (109  ?)  von  der  Art ,  bei  welcher  die  jam- 
bische Schablone  verletzt  werden  muß.  Von  den  übrigen  156 
(auch  bei  Prudentius  156)  haben  zunächst  14  (auch  bei  Prudentius 
14)  die  Caesur  nur  nach  der  3.  Silbe ;  dann  schließt  ein  Wort 
oder  eine  Wortgruppe  von  5  Silben  mit  Proparoxytonon  auf  der 
6.  Silbe;  zwischen  der  accentuirten  2.  und  6.  Silbe  liegen  3  Silben, 
von  denen  also  die  mittlere,  die  4.,  einen  Nebenaccent  erhält: 
1  praecelso  *  et  spectabili ;  52  antiquis  *  conparabili ;  57  scribantur  " 
in  annalibus ;  ebenso  60  98  100  112  113  120  122  124  136  151  164. 
In  diesen  Zeilen  hätte  Auspicius  jambischen  Tonfall  nicht  ver- 
meiden können,  selbst  wenn  er  gewollt  hätte. 

Von  den  übrigen  142  Zeilen  (auch  Prudentius  142),  welche 
nach  der  5.  Silbe  Caesur  haben,  sind  nicht  weniger  als  52  (bei 
Prudentius  41)  unsicher:  wie  64  religioni  *  deditus;  23  quam 
praetentare  *  lämpada ;  76  quam  ex  amore  •  porrigo ;  26  plus  es 
quam  esse  *  diceris.  Hier  kann  Niemand  entscheiden,  ob  auf  die 
erste  oder  auf  die  2.  Silbe  Accent  oder  Nebenaccent  fällt. 

Es  bleiben  also  90  (bei  Prudentius  101)  Zeilen,  in  welchen  im 
Bereich  der  beiden  ersten  Silben  ein  fester  Wortaccent  sich  findet. 
Hier  allein  kann  sich  nun  entscheiden,  ob  Auspicius 
jambische  Accent-Füße  bilden  wollte  oder  ob  er  nur 
Silben  zählte.  Hat  er  wirklich  accentuirte  Jamben  bilden  wollen, 
so  mußte  er  hier  immer  die  2.  Silbe  accentuiren,  nie  die  erste. 
Bei  Prudentius  haben  von  101  Zeilen  60  die  2.  Silbe  betont,  also 
jambischen  Schablonentakt;  41  haben  die  1.  Silbe  betont;  aber  er 
hat  ja  an  Wortaccente  und  an  Accentfüße  nicht  gedacht.  Au- 
spicius, dessen  oberstes  Prinzip  die  Uebereinstimmung  des  Wort- 
accentes  mit  dem  Versaccent  gewesen  sein  soll,  hat  von  den  90 
Zeilen,  in  denen  er  seine  Absicht  zeigen  mußte,  nur  42  auf  der 
2.  Silbe  accentuirt:  z.  B.  4  6  16  18  28  37  38  haben  jambischen 
Tonfall,  wie  41  quae  tali  •  viro  '  regeris ;  78  conlatas  *  tanta  '  gratia. 
Aber  in  nicht  weniger  als  in  48  Zeilen  hat  Auspicius  die  1.  Silbe 
accentuirt,  also  die  jambische  Schablone  verlassen,  und  zwar  29 
Mal  in  der  Art  von  5  magnas  coelesti  *  domino  (vgl.  22  24  31  32 
44  55  usw.)  und  19  Mal  in  der  Art  von  8  magnum  in  lirbe  *  vi- 
dimus  (vgl.  9  13  29  30  33  35  usw.). 

Also  der  Mann,  welcher  beabsichtigt  haben  soll,  jambischen 
Tonfall  der  Wortaccente  zu  fügen,  hat  an  der  einzigen  Stelle,  wo 
er  dies  zeigen  konnte,  denselben  öfter  verletzt  als  eingehalten. 
Ja,  er  müßte  das  fast  mit  böswilliger  Absicht  gethan  haben. 
Denn  fast  alle  jene  Verletzungen  der  jambischen  Schablone  hätte 
er  leicht  vermeiden  können : 
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Auspicius  Schablone 

5  magnas  caelesti  domino  caelesti  magnas  domino. 

8  mägnum  in  urbe  vidimus  in  urbe  mägnum  vidimus. 

9  miiltis  me  tiiis  actibus  me  multis  tüis  actibus. 
13  maior  et  enim  solito  et  enim  maior  solito. 
19  nondum  delatns  nomine  delätus  nondum  nomine. 
22  virum  fulgere  actibus  fulgere  vir  um  actibus 

und  so  weiter;  es  ist  kinderleicht,  fast  alle  Verse  des  Auspicius 
mit  Taktwechsel  zu  jambischen  Klapperversen  zu  machen.  Was 
soll  das  heißen,  wenn  dem  Auspicius  die  Accent-Jamben  wirklich 
das  oberste  Prinzip  gewesen  sind? 

Brandes  hatte  das  Caesurgesetz  des  Auspicius  nicht  erkannt, 
also  auch  nicht,  daß  für  Auspicius  die  beiden  ersten  Silben  der 
Zeile  die  einzige  Stelle  waren,  wo  er  zeigen  konnte,  daß  er  mit 
Absicht  Jamben  baue.  Aber  selbst  Brandes  empfand  bei  Auspicius 
die  häufige  Mißachtung  der  Schablone  im  l.  Fuße  so  schwer,  daß 
er  nach  einem  Grunde  suchte.  Nicht  ohne  Heiterkeit  las  ich,  daß 
er  (S.  30)  nur  eine  ästhetische  Ursache  für  diesen  Widerspruch 
in  seiner  E.ythmik  des  Auspicius  fand,  gerade  das,  was  ich  schon 
vor  20  Jahren  (Gres.  Abhandlungen  I  273,  auch  II  130 — 136)  als 
unbewußte  Folge  des  ursprünglichen  rythmischen  Zeilenbaus  ange- 
geben habe.  Doch  der  Bischof  von  Toul  um  473  war  kein  ästhe- 
tisirender  Rythmiker,  auch  nicht  seine  Vorgänger,   wie  Augustin. 

Schablone  oder  Prosa?  Auspicius  hatte  in  der  Schule 
von  Caesur  im  jambischen  Dimeter  gehört  und  hat  diese  in  seinen 
rythmischen  Achtsilbern  mit  jambischem  Schluß  festzuhalten  ge- 
sucht. In  Folge  dessen  blieb  nur  der  Tonfall  der  2  ersten  Silben 
frei ;  nur  hier  konnte  er  zeigen ,  ob  er  Accent-Jamben  bilden 
wollte.  Er  hat  hier  gezeigt,  daß  er  Accent-Jamben  nicht  hat 
bilden  wollen.  Er  hat  in  Wahrheit  nur  Zeilen  geschrieben,  wie 
Prudentius  in  den  oben  besprochenen  Versen  sie  geschrieben  hat, 
wenn  wir  bei  ihnen  die  Quantität  vergessen,  d.  h.  Gruppen  von 
je  8  Silben,  deren  6.  Silbe  Wortaccent  hat,  und  welche  nach  der 
3.  oder  5.  Silbe  mit  sinkender  Caesur  durchschnitten  sind.  Die 
Caesur  in  jambischen  Dimetern  war  aber  nicht  einmal  von  allen 
quantitir enden  Dichtern  anerkannt.  Vielleicht  haben  schon  frühere 
oder  zeitgenössische  Dichter,  sicher  aber  haben  die  Nachfolger 
des  Auspicius  in  Achtsilbern  mit  steigendem  Schluß  sich  nichts 
um  Caesur  gekümmert,  und  so  treten  denn  bei  ihnen  allen  die  3 
überhaupt   möglichen  Tonfälle  (s.  Ges.  Abhandlungen  I  263)    auf: 

a)    r\J  r>u  r\j  r\j  r\j  r\j '■^  r\j  ^    DJ    r\J  r\J  r\J  r\J  r\J  r\J  <j  r\J  ^    C) 


r\j  r\j  r\j  r\j  r\j  r\j  w  r\J 
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b  Plangit  cor  meum  misere, 
c  qui'a  caret  solatio. 
a  si  velles  hoc  cognoscere, 
c  bene  posses,  ut  sentio. 
c  0  tu  virgo  pulch^rrima, 
c  si  non  aiidis  me  miserum, 
c  mihi  mors  est  asperrima. 

Die  Behauptung  von  Brandes  und  Ramorino,  daß  Auspicius 
mit  Bewußtsein  jambische  Füße  gebildet  habe,  ist  unrichtig.  Mein 
alter  Satz,  daß  die  lateinischen  rythmischen  Zeilen,  wie  später 
so  schon  von  Anbeginn,  silbenzählende  Prosa  mit  einer  bestimmten 
Schlußcadenz  gewesen  seien,  hat  sich  auch  bei  den  Achtsilbern 
des  Auspicius  von  etwa  475  als  richtig  erwiesen. 


Der  Schluss  der  rythmischen  Zeilen. 

Vor  dem  Schlüsse  der  rythmischen  Zeilen  sind,  wie  bisher  ge- 
zeigt, nur  die  Silben  gezählt  worden.  So  bleibt  den  Anhängern  der 
gewöhnlichen  Lehre  als  Zuflucht  nur  eben  dieser  Schluß  der  Zeilen. 
Hier  ist  mit  Hilfe  der  allein  zu  Grebot  stehenden  2  Schlüsse  der 
lateinischen  Wörter,  des  sinkenden  mülta  deus,  und  des  steigenden 
pliirima  pepulerant,  der  Schluß  der  gewöhnlichsten  quantitirenden 
Zeilen  nachgemacht,  so  gut  es  eben  ging.  In  diesem  Schlüsse 
haben  die  rythmischen  Dichter  Accentfüße  gebildet:  also,  lautet 
die  Folgerung,  haben  sie  auch  vor  diesem  Schluß  Accentfüße  ge- 
wollt. Diese  Folgerung  ist  nichtig,  und  die  Thatsachen  zeigen 
unerbittlich,  daß  schon  die  frühesten  Rythmiker  vor  dem 
Zeilenschlusse  keine  Accentfüße  gebildet  haben.  Die  steigend 
schließenden  Achtsilber : 

Aethereus  qui  omnia         mundi  herus  molimina 
verbi  tantum  cum  numine         formasti  in  origine 
mihi  nova  qui  nutibus         adgredior  nutantibus 
nennt  z.  B.  vor  706  der  Angelsachse  Aethilwald  (Monumenta  Gr.  H. 
Epistolae  III  239) :    non   pedum  mensura  elucubratos,    sed   octonis 
syllabis  in  uno  quolibet  versu  conpositis  .  .  cursim    calamo    pera- 
rante  caraxatos.     Diese  Dichter  mußten   doch  besser  wissen,    was 
sie  wollten,    als    die  modernen  Theoretiker;    sie   gaben  wenig  auf 
den  Accentfuß    im   Schluße   und   bezeichneten   ihre  Zeilen  a  parte 
potior!  als  Prosa  oder  als  prosaische  Silbengruppen. 

Die  Thatsache  ist  sicher:  die  rythmischen  Dichter  waren  des 
Accentfußes  im  Schlüsse  sich  wohl  bewußt;  da  sie  aber  vor  diesem 
Schlüsse    höchstens    daktylische  Wortschlüsse   meiden,    sonst   sich 
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nichts  um  Accentfüsse  kümmern,  so  beweist  das,  daß  sie  hier  wie 
dort  mit  Kimstbewußtsein  arbeiteten^). 

Aber,  wenn  die  frühesten  rythmischen  Dichter  der  Lateiner 
die  Silbenzählung  als  Prinzip  ihres  Zeilenbaues  wählten,  weßhalb 
sind  sie  nicht  dabei  stehen  geblieben,  weßhalb  haben  sie  nicht  bis 
ans  Ende  ihrer  Zeilen  nur  Silben  gezählt?  Das  haben  doch  z.  B. 
die  Semiten  gethan  und  jedenfalls  der  griechische  Uebersetzer  des 
Ephrem  (s.  Ges.  Abhandlungen  I  8): 

Ttcbg  syG)  cc^aQtcokbg         fisörbg  Ttkri^^eXri^dxov 
dvvYi^SLtiv  i^stnetv         rcc  i^ol  vTCSQoyxa', 
Weßhalb  haben  die  lateinischen  Rythmiker  die  abgezählten  Silben- 
reihen mit  einer  bestimmten  Schlußkadenz  versehen? 

Früher  hatte  ich  hiefür  nur  allgemeine  Gründe  beizubringen: 
Dichtungen  sind  zum  Gesang  oder  mindestens  zur  declamirenden 
ßecitation  bestimmt;  sie  sollen  also  schön  klingen;  bei  allem  Vor- 
trag aber,  besonders  in  den  romanischen  Sprachen,  ist  der  Klang 
des  Schlusses  vor  Sinnespausen  wichtiger  als  der  des  Innern  der 
vorangehenden  Wörterreihe ;  die  Ohren  der  Lateiner,  welche  durch 
fast  600  jährige  Kunstübung  verfeinert  waren,  mußten  beleidigt 
werden,  wenn  kurze,  sonst  ganz  gleiche  Silbenreihen  in  wildem 
Durcheinander  steigend  und  sinkend  ausklangen. 

(Der    rythmische    Satzschluß).  Nachher     habe    ich 

nachweisen  können,  daß  ich  mit  diesen  allgemeinen  Sätzen  auf  dem 
richtigen  Wege  gewesen  war.  Seit  etwa  250  bis  etwa  1400  nach 
Christus  bestand  für  die  feine  lateinische  Prosa  die  E-egel,  daß 
man  die  Schlüsse  vor  Sinnespausen  in  bestimmten  Cadenzen  formen 
solle  (Ges.  Abhandlungen  II  236 — 286).  Diese  Cadenzen  be- 
herrschten das  letzte  Wort  und  wesentliche  Theile  des  vorletzten 
Wortes.     Natürlich  durfte  die  Form  nicht  eine  einzige  sein ,    son- 


1)  Das,  was  Brandes  S.  31/32  von  der  Entwicklung  des  rythmischen  Zeilen- 
baues sagt,  schildert  nur  dessen  roheste  Auswüchse  im  7.-9.  Jahrhundert, 
durchaus  nicht  die  wirkliche  und  schulmäßige  Eythmik.  Auch  in  den  Carmina 
Burana  finden  neben  den  vielen  formschönen  Gedichten  sich  einige,  deren  Formen 
roh  sind  —  oder  von  uns  noch  nicht  verstanden  werden.  Wenn  z.  B.  in  Bur.  22 
S.  24  'Fides  cum  Idolatria'  Achtsilber  zu  8  "->  —  und  Siebensilber  zu  7  —  ^  einander 
gleich  gesetzt  sind :  Novissimus  fit  primus  Et  primus  fit  novissimus  (Str.  3, 6 
bessere  'ad  faeces  usque  sceleris'  nach  Jes.  51,17  und  nach  Ezech.  23,24):  so 
kann  nach  der  damaligen  deutschen  Art  7  -i-  ^  =  8-^ul_  gesetzt  sein ;  wenn 
man  ferner  in  dem  verderbten  Text  von  Bur.  17  (S.  14)  'In  huius  mundi  patria' 
die  wenigen  Zeilen  zu  5  —  w,  zu  8-^-^  oder  zu  9  Silben  bei  Seite  läßt,  so  ist 
vielleicht  in  ähnlicher  Weise  der  Wirrwarr  von  6  —  ^,  7^^— ,  7 — ^  und8^— ■ 
als  Nachahmung  des  mittelhochdeutschen  Baus  der  vierhebigen  Zeile  zu  erklären 
(s.  Ges.  Abhandlungen  I  256). 
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dern  sie  mußte  Abwechselung  ermöglichen.  Von  etwa  250 — 400 
waren  diese  Schlußcadenzen  nach  der  Quantität  gebaut,  in  fol- 
genden 3  Grundformen :  _u r\^;  _v^ ur^;  rNjurN^-f  —  u  —  ^ 

oder  «'v^ur^-fu rv^,    also  :   magna  cürämus ;   magna    cürävimus  ; 

maxima  rexörämus  or^er  maxima  regebämus.  Diese  3  Grundformen 
konnten,  besonders  durch  Auflösung  der  Längen,  mannigfaltig 
ausgestaltet  werden.  Diese  Grundformen  wurden  seit  kurz  vor 
400  mit  Schablonen  der  Wortaccente  ausgedrückt :  rLj  rsj  rs^  rL»  f^  -^ 
r\j  nsj  cKf  rsj  yj  r\j  •  r>^^rsj-j-r\jrur^r\j'^  also  konnten  ctwas  Später, 
als  hier  jede  Nebenrücksicht  auf  die  Quantität  geschwunden  war, 
folgende  Schlüsse  als  regelrecht  gelten :  deus  petebat ;  deus  pe- 
tierat;  totiens  faciebam. 

Schon  von  Anfang  an  haben  viele  christliche  Schriftsteller, 
wie  schon  Minucius  und  der  Meister  Cyprian,  die  quantitirende 
Art  dieses  kunstreichen  rythmischen  Satzschlusses  angewendet, 
und  zwar  häufiger  als  die  heidnischen  Schriftsteller ;  nachher  im 
5.  und  6.  Jahrhundert  ist  die  Accentform  des  rythmischen  Satz- 
schlusses von  der  Mehrzahl  der  christlichen  Schriftsteller  ange- 
wendet worden.  Also  den  Christen  und  schon  denen  des  4.  Jahr- 
hunderts galt  es  als  w'dnschenswerth ,  daß  feine  Prosa  vor  den 
Sinnespausen  ganz  bestimmte  Cadenzen  habe;  diese  wurden  bis 
etwa  380  nach  der  Quantität,  später  hauptsächlich  nach  dem  Wort- 
accent  gebaut.  Um  380  begannen  auch  die  Griechen,  ihre  Prosa 
mit  dem  Satzschluß  zu  zieren.  Sie  haben  fast  dieselben  Grund- 
formen, kennen  aber  nur  den  Bau  nach  dem  Wortaccent;  also 
haben  sie  denselben  wahrscheinlich  den  Lateinern  abgelernt. 

(Eintritt  des  rythmischen  Schlusses  in  die  ryth- 
mische  Dichtung).  Die  rythmischen  Dichter  sind  von  An- 
fang an  Christen  gewesen;  ein  von  einem  Heiden  geschriebenes 
rythmisches  Gedicht  in  lateinischer  oder  in  griechischer  Sprache 
gibt  es  nicht.  Die  dichterischen  Zeilen  dieser  christlichen  ryth- 
mischen Dichter  sollten  abgezählte  Silbengruppen ,  also  Prosa, 
sein:  da  aber  jedes  Gedicht  etwas  Feineres  sein  will,  so  war  es 
fast  selbstverständlich,  daß  die  rythmischen  Dichter  auch  für  die 
Schlüsse  ihrer  abgezählten  prosaischen  Silbengruppen  bestimmte 
Cadenzen  annahmen,  wie  solche  in  der  Prosa  allgemein  üblich 
waren. 

Die  Sätze  der  Prosa  waren  von  verschiedener  Länge  und  die 
Schlußformen  mußten  einige  Abwechselung  ermöglichen.  Dagegen 
die  rythmischen  Dichter  hatten  in  jedem  Falle  eine  bestimmte 
und  ziemlich  kleine  Silbenzahl  in  ihren  Zeilen:  also  setzten  sie 
auch  für  jede  einzelne  Kurzzeile  von  einer  bestimmten  Silbenzahl 
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nur   eine  bestimmte  Scblußform  fest  und  ließen  diese  so  kurz  sein 
als  möglich :  rsj  r^  r\j  oder  r>u  r\j :  fecerat  oder  fecit. 

Also  haben  die  lateinischen  Christen ,  welche  die  Sätze  ihrer 
feinen  Prosa  mit  bestimmten  Cadenzen  schlössen,  auch  die  silben- 
zählende Prosa  ihrer  rythmischen  Zeilen  mit  bestimmten  Cadenzen 
geschlossen,  und  zwar  eine  bestimmte  Zahl  von  Silben  mit  einer 
bestimmten  Cadenz.  Die  Kurzzeilen  aller  Dichtung  sind  nur 
wenige :  4  5  6  7  oder  8  Silben.  Die  rythmischen  Dichter  der 
Lateiner  wollten  mit  ihrem  eigenen  Zeilenbau  die  geläufigsten 
Zeilen  der  quantitirenden  Dichtung,  trochaeische  Septenare,  jam- 
bische Trimeter  und  Dimeter ,  ja  sogar  Hexameter ,  nachbilden. 
Deßhalb  haben  sie  von  deren  metrischer  Norm  die  Caesur,  die 
Silbenzahl  der  dadurch  entstehenden  Kurzzeilen  und  die  Cadenzen 
der  Schlüsse  copirt,  so  gut  es  eben  ging. 

Kampf  und  Sieg  des  Wortaccents 

Ramorino  meint  (S.  9)  die  Verseggiatori  di  volgo'  hätten  die 
rythmische  Dichtung  eingeführt.  Wir  sehen  allmählich  ein,  daß 
unsere  sogenannten  Volkslieder  zum  größten  Theil  nicht  von  dem 
Volk  gedichtet,  sondern  nur  von  ihm  übernommen  und  verbreitet 
worden  sind.  Der  größte  Theil  dieser  Volksdichtung  ist  von 
Leuten  gedichtet,  welche  für  ihre  Zeit  oder  Umgebung  gebildet 
oder  sehr  gebildet  waren;  ein  anderer  großer  Theil  besteht  aus 
mehr  oder  minder  deutlichen  Umformungen  oder  Nachahmungen 
von  Liedern  der  1.  Art.  Was  ist  z.  B.  das  Oberammergauer 
Passionsspiel  Anderes  als  ein  dürftiger  Rest  und  Auszug?  und 
auch  dieser  Rest  ist  nicht  vom  Volk  selbst,  sondern  von  Pfarrern 
und  Schulmeistern  aus  einem  großen  Ganzen  ausgeschnitten  und 
ängstlich  hergerichtet  worden.  Es  ist  geradeso,  wie  wenn  man 
die  herrlichen,  feinen  Lieder  der  Carmina  Burana  von  sittlich 
verderbten  und  verrohten  und  bettelnd  im  Land  umherziehenden 
Mönchen  oder  Geistlichen  gedichtet  glaubt. 

Ferner  arbeitet  sich  allmählig  doch  eine  andere  Vorstellung 
durch  von  der  Kultur  und  insbesondere  von  der  Literatur  des 
4.  Jahrhunderts.  Das  steht  längst  fest:  im  4.  Jahrhundert  ist 
die  römische  Gesetzgebung  und  die  Verwaltungsform  gefestigt 
worden,  welche  dann  all  die  siegreichen  Germanenstämme  besiegt 
und  beherrscht  hat.  Allein  auch  die  Literatur  ist  im  4.  Jahr- 
hundert gewaltig  umgestaltet  worden.  Das  mag  zunächst  veran- 
laßt worden  sein  durch  das  Bedürfniß,  die  christliche  Lehre  fest- 
zusetzen, und  dabei  mögen  vielfach  die  Formen  der  heidnischen 
philosophischen  Erörterung  geführt  haben.  Aber  dabei  ist  doch 
eine  Fülle  neuer  Gedanken  und,  wie  schon  die  Sammlung  der  Ge- 
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dichte  des  Prudentius  lehren  kann,  auch  neuer  Gattungen  der 
literarischen    Produktion    empor   gekommen.  Damals    aber   ist 

auch  die  römische  Schule  nicht  ausgestorben,  sondern  sie  hat  im 
Gegentheil  damals  all  die  Provinzen  des  Reiches  umklammert, 
und  mit  ihrer  Hilfe  hat  bald  die  römische  Kirche  ihre  starke 
Kette  um  die  europäischen  N^ationen  gelegt.  Ich  selbst  habe  bei 
Arbeiten  über  die  späte  lateinische  Metrik  hervorgehoben,  wie 
auch  hierin  im  4.  Jahrhundert  ein  starker  Aufschwung  sich  zeigt. 
Die  Anfertigung  von  Hexametern  ist  damals  verfeinert  worden 
und  ist  dann  bis  in  das  15.  Jahrhundert  lebendig  geblieben.  Die 
Schule  herrschte  damals  und  noch  lange  in  Italien  und  in  den 
Provinzen.  Allein  die  Sprache  erlitt  eine  starke  Veränderung, 
indem  die  Quantität,  deren  mühsame  Kenntniß  die  quantitirende 
Dichtung  fortan  zur  Schuldichtung  machte,  einen  mächtigen  Gegner 
gefunden  hatte. 

Im  4.  Jahrhundert  trat  in  der  Aussprache  der  Wörter  bei 
den  Lateinern  der  Wortaccent  stark  hervor.  Die  alte  römische 
Aussprache  der  Wörter  muß  ein  rytbmisches  Kunststück  gewesen 
sein.  In  läböriösös  die  Länge  und  Kürze  jeder  Silbe  hervortreten 
zu  lassen  und  zugleich  den  Wortaccent:  das  muß  eine  Kunst  ge- 
wesen sein,  welche  z.  B.  diejenigen  von  uns  würdigen  können, 
deren  Zungen  in  unsern  Schulen  ein  schwacher  Nachhall  dieser 
Cantilena  hat  angequält  werden  sollen.  In  dem  Hexenkessel  des 
römischen  Reiches  breitete  das  Lateinische  sich  aus  und  wurde  in 
manchen  Theilen  zur  Reichssprache.  Den  so  verschiedenen  Zungen 
der  Germanen,  der  Kelten,  der  Semiten  war  die  fein  abwägende 
Aussprache  der  Römer  vielfach  unmöglich.  Hier  mußte  erleichtert, 
d.  h.    vereinfacht    werden.  Nun    mußte   man    bei    der    quanti- 

tirenden  Aussprache  von  läböriösös  die  Eigenschaften  von  5  Silben 
kennen ,  bei  der  accentuirenden  nur  die  eine  Thatsache,  daß  die 
vorletzte  Silbe  zu  betonen  sei:  laboriosos.  Beim  Massenbetrieb 
siegt  das  Einfachere:  gewiß  ist  nicht  die  schwierige  deutsche 
Sprache  zur  Weltsprache  geeignet,  sondern  die  abgeschliffenste. 
So  war  es  natürlich,  daß  in  den  Zeiten,  wo  das  römische  Reich 
hauptsächlich  in  den  Provinzen  bestand,  die  Aussprache  nach  dem 
Wortaccent  siegte  und  man  sich  weniger  und  weniger  um  die 
Quantität  kümmerte.  Die  verschiedensten  Provinzen  lieferten 
weitaus  die  Mehrzahl  der  durch  Geist  oder  Thaten  hervorragenden 
Männer;  diese  konnten  weder  die  Aussprache  nach  der  Quantität 
erlernen  noch  ging  es  an,  sie  deßhalb  auszulachen.  So  wurde  die 
Aussprache  nach  dem  Wortaccent   im   römischen  Reich    allgemein. 
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Diese  ganze  Entwicklung  wurde,  sozusagen,  durch  Naturgewalt 
herbei  geführt. 

Die  Entwicklung  solchen  geheimen  Schaffens  ist  meistens 
schwer  zu  fassen;  erst  an  den  Früchten  kann  man  sie  erkennen. 
Dazu  glaube  ich  einen  Weg  gewiesen  zu  haben.  Ich  habe  nach- 
gewiesen, daß  um  400  der  quantitirende  Satzschluß  überging  in 
den  accentuirten  (Gres.  Abhandlungen  II  261—265).  Wenn  Ammian 
um  390  Schlüsse,  wie  escäs  effudit,  erat  stäturae,  sälüs  et  gloria, 
welche  quantitirend  falsch  sind,  häufig  gebrauchen  konnte,  so 
sieht  man,  daß  damals  der  accentuierte  Satzschluß  schon  fertig 
war.  In  denselben  Jahrzehnten  ist  auch  bei  den  Griechen ,  bei 
welchen  noch  keinerlei  quantitir  ender  Satz  Schluß  nachgewiesen  ist 
und  welche  höchst  wahrscheinlich  hierin  die  Lateiner  copirt  haben, 
zuerst  der  accentuirte  Satzschluß  nachzuweisen  (Ges.  Abhand- 
lungen 11  214  f  fl.)  Es  wäre  zu  wünschen ,  daß  die  von  mir  ge- 
zeichneten Umrisse  dieses  Uebergangs  durch  gewissenhafte  Einzel- 
forschung deutlicher  und  sicherer  ausgeführt  würden.  Denn  diese 
Thatsache    ist    wichtig.  Es    handelt    sich    hier   nicht   um    ein 

Gassenlied,  sondern  um  den  Satzschluß  der  Prosa,  also  um  gelehrte 
und  gezierte  Prosa,  von  welcher  die  Plebs  keine  Ahnung  hatte. 
Als  es  dem  Wortaccent  gelang,  hier  einzudringen ,  sich  zunächst 
neben  die  Quantität  zu  setzen,  dann  sie  hieraus  zu  vertreiben,  da 
war  sein  Sieg  erreicht ;  er  war  offiziell  anerkannt  in  den  Kanz- 
leien und  von  Gelehrten  und  Schulmeistern.  Das  ist,  wie  gezeigt, 
in  der  2.  Hälfte  des  4.  Jahrhunderts  geschehen. 

[Das  Abnehmen  zweisilbiger  Wörter  im  quanti- 
tirenden    jambischen    Zeilenschluß.  Der    Schluß    der 

Zeilen  fällt  besonders  ins  Ohr;  deßhalb  wurde  er  auch  von  den 
quantitirenden  Dichtern  besonders  beachtet.  Nun  ist  es  sicher, 
daß  die  späten  quantitirenden  Dichter  es  mehr  und  mehr  gemieden 
haben,  den  jambischen  Zeilenschluß,  wie  in  jambischen  Dimetern  und 
Trimetern  und  in  trochaeischen  Septenaren,  durch  ein  zweisilbiges 
Wort  zu  bilden;  also  selten:  grande  virtutis  genus  ,  sondern  fast 
immer :  quisque  dextram  porrigit  oder  prodigam  pecuniae  oder 
ferre  supplicantibus.  Da  die  rythmischen  jambischen  Schlüsse 
nur  durch  Wörter  von  3  oder  mehr  Silben,  nicht  durch  zweisilbige 
Wörter  gebildet  werden  können ,  so  fanden  Manche  in  jenem  Ge- 
brauch der  quantitirenden  Dichter  einer  geheimnißvollen  Zusammen- 
hang mit  der  rythmischen  Dichtung. 

Nach  meiner  Ansicht  steht  diese  Erscheinung  nur  in  Zu- 
sammenhang damit,  daß  der  Wortaccent  officiell  gesiegt  und  auch 
den  rythmischen  Satzschluß  sich  unterworfen  hatte.       Aus  Gründen, 
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die  hier  nicht  zu  erörtern  sind,  fielen  seit  Ovid  in  den  beiden 
letzten  Füßen  aller  Hexameter  die  Wortaccente  mit  den  Vers- 
accenten  zusammen:  noctisque  fugante;  umida  snrgunt;  Mavortis 
iu  urbe;  Schlußwörter  von  4  und  mehr  Silben  sind  verboten.  Da- 
gegen in  dem  jambischen  Zeilenschluß  finden  sich  Wörter  von  2 
bis  5  Silben:  antiqua  fanorum  parens ;  iam  Roma  Christo  dedita; 
caeteris  praestantior ;  miles  invictissime.  Das  Eindringen  des 
Wortaccents  in  die  Bildung  des  rythmischen  Satzschlusses  hatte 
das  Ohr  für  den  Accentfall  der  Schlüsse  geschärft;  die  quanti- 
tirenden  Dichter  fanden  nun,  daß  in  den  Hexameterschlüssen  Wort- 
accent  und  Versictus  immer  zusammenfielen,  im  Pentameter  immer 
sich  widersprachen,  in  den  jambischen  Schlüssen  bald  zusammen- 
fielen, wie  in  dedita;  praestantior;  invictissime,  bald  sich  schroff 
widersprachen,  wie  in  dictis  virum  oder  fanorum  parens.  Durch 
die  große  Neuerung ,  die  Einführung  des  Satzschlusses ,  waren 
sie  ohnedies  an  Regelmäßigkeit  in  den  Schlüssen  gewohnt;  in 
diesen  widerspruchsvollen  jambischen  Schlüssen  war  leicht  durch 
eine  kleine  Neuerung  zu  helfen :  wie  im  Hexameter  Schlußwörter 
von  mehr  als  3  Silben  und  im  Pentameter  Schlußwörter  von 
mehr  als  2  Silben  verboten  waren,  so  verboten  sie  im  jambi- 
schen quantitirenden  Zeilenschluß  die  zweisilbigen  Schlußwörter. 
Wie  im  Hexameter  fielen  dann  auch  in  den  jambischen  Schlüssen 
Wort  und  Versikten  der  2  letzten  Füße  zusammen.  Diese  Neue- 
rung tritt  erst  nach  dem  Siege  des  Wortaccents  auf  und  ist  nur 
für  wenige  Dichter  mehr  gewesen  als  eine  Wohlklangsregel]. 

(Der  Eintritt  des  Accent-Schlusses  in  die  silben- 
zählende Dichtung).  Mit  der  Erkenntniß,  daß  erst  in  der 
zweiten  Hälfte  des  4.  Jahrhunderts  der  quantitirende  Satzschluß 
der  schönen  Prosa  sich  in  den  accentuirten  wandelte,  läßt  auch 
die  Entwicklung  der  rythmischen  Dichtungs weise  sich  erkennen. 
Zwei  Entwicklungsstufen  sind  natürlich.  Zuerst  hatte  man  im 
lateinischen  Sprachgebiet  nur  das  Ziel  des  Silbenzählens  vor  Augen 
und  mißachtete  deßhalb  die  quantitirenden  Füße  im  Innern  der  Zeile. 
Wollte  man  nach  dem  Vorbilde  des  einheimischen  Satzschlusses 
der  Prosa  auch  in  den  neuen  Dichtungszeilen  bestimmte  Schluß- 
cadenz  bilden,  so  konnte,  da  noch  Niemand  an  eine  accentuirte 
Form  des  Satzschlusses  dachte,  auch  die  Schlußcadenz  der  neuen 
Zeilen  nur  eine  quantitirende  sein,  d.  h.  natürlich  die  der  nachge- 
machten einheimischen  Zeilen.  Auf  dieser  ersten  Stufe  der  Ent- 
wicklung steht  Commodian.  Nach  der  Mitte  des  4.  Jahrhunderts 
errang  die  Aussprache  nach  dem  Wortaccent  sich  officielle  Aner- 
kennung und  drang  in   den   bisher   nur   quantitirenden  Satzschluß 
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der  Prosa  ein;  ja  der  Satzschluß,  welcher  in  dieser  Zeit  in  die 
griechische  Prosa  eingeführt  wurde,  kennt  überhaupt  keine  Spur 
von  Quantität.  Hatten  die  rythmischen  Neuerer  früher  den  aus- 
ländischen Silbenzählern  zu  Liebe  die  quantitirenden  Füße  aufge- 
geben und  nur,  dem  einheimischen  quantitirenden  Satzschluß  zu 
Liebe,  am  Ende  der  Zeilen  den  quantitirenden  Schluß  der  nachge- 
bildeten Zeilen  festgehalten,  so  war  es  jetzt,  nachdem  der  Wort- 
accent  emporgekommen  und  sogar  im  Satzschluß  der  Prosa  aner- 
kannt war,  selbstverständlich,  daß  auch  die  rythmischen  Dichter 
diese  Neuerung  mitmachten  und  jetzt  ihre  rythmischen  silben- 
zäblenden  Zeilen  mit  einem  der  beiden  allein  möglichen  Accent- 
schlüsse  schlössen :  faciat  oder  fäcit.  Auf  dieser  Entwicklungs- 
stufe steht  der  Psalm  des  Augustin. 

[Dem  Commodian,  der  nach  neueren  Forsebern  nicht  schon 
im  3.,  sondern  in  der  1.  Hälfte  des  4.  Jahrhunderts  gelebt  hat, 
war  die  Hauptsache  die  Bildung  des  Caesur-  und  des  Zeilen- 
schlusses. Die  letzte  Silbe  ist  anceps,  aber  die  vorletzte  so  gut 
wie  immer  quantitirend  richtig ;  so  haben  von  den  490  zweisilbigen 
Schlußwörtern  des  Carmen  apologeticum  nur  2,  die  und  magum, 
die  1.  Silbe  kurz.  Je  mehr  vom  Schlüsse  nach  vorn,  desto  mehr 
werden  die  Silben  nur  gezählt.  Der  Wortaccent  fällt,  wie  bei 
allen  Hexameterdichtern  seit  Ovid,  in  dem  5.  und  6.  Fuß  mit  den 
Versikten  zusammen ,  sonst  ist  nicht  von  ihm  die  Rede.  Vgl. 
meine  Ges.  Abhandlungen  II  32. 

Bei  dem  griechischen  Hymnus  des  Methodius  Martyr  ist 
der  Text  sehr  unsicher.  Unsicher  ist  sogar  die  Abtheilung  der 
Zeilen,  so  daß  eine  Untersuchung  der  Zeilenschlüsse  hier  nichts 
ergibt.  Sicher  sind  hier  quantitirende  Jamben,  aber  oft  ist  die 
Quantität  verletzt.  Da  die  Jamben  ohne  Auflösung  gebaut  sind, 
so  ergibt  sich  von  selbt  bestimmte  Silbenzahl.  Vom  Wortaccent 
ist  nichts  zu  merken.     Vgl.  Gres.  Abhandlungen  II  46. 

Von  den  beiden  Denkmälern  der  2.  Entwicklungsstufe  sind 
die  beiden  Hymnen  des  Gregor  von  Nazianz  (Ges.  Abhandlungen 
II  48  und  144)  vor  389,  der  Psalm  des  Augustin  gegen  die 
Donatisten  (Ges.  Abhandlungen  II  20)  um  das  Jahr  393/394  ver- 
faßt. Von  Quantität  ist  keine  Rede  mehr,  auch  nicht  von  Füßen; 
Augustin  sagt  selbst  (Retractationes  I  20) :  ideo  non  aliquo  car- 
minis  genere  id  fieri  volui,  ne  me  nesessitas  metrica  ad  aliqua 
verba,  quae  vulgo  minus  sunt  usitata,  compelleret.  Die  Silben- 
zahl schwankt  bei  Gregor  in  den  Langzeilen  von  14  zu  16;  bei 
Augustin  ist  die  Bestimmung  der  Silbenzahl  sehr  erschwert;  doch 
scheint  sicher,  daß  neben  der  großen  Mehrzahl  von  Kurzzeilen  zu 
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8  Silben  etliche  von  7  oder  von  9  Silben  ursprünglich  sind.  Im 
Zeilenschluß  und  bei  Angustin  auch  im  Caesurschluß  regiert  der 
Wortaccent  fast  schon  vollständig:  fast  immer  ist  die  vorletzte 
Silbe  accentuirt.  Innerhalb  der  Kurzzeilen  meidet  nur  Grregor 
die  5.  Silbe  zu  accentuiren ;  sonst  stehen  die  Accente  wie's  der 
Zufall  gibt;  besonders  bei  Augustin  führen  vor  dem  Schlüsse  die 
Wortaccente  einen  wilden  Tanz  auf,  aus  dem  auch  ein  Fanatiker 
nicht  den  trochaeischen  Takt  heraushören  könnte]. 

Bei  Augustin  und  Gregor  ist  die  Quantität  gänzlich  aufge- 
geben und  ihre  Füße.  In  den  Zeilen  herrscht  die  Silbenzählung, 
im  Schluß  der  Wortaccent.  Bei  diesen  beiden  Dichtern  verräth 
noch  einiges  Schwanken  die  Neuheit  der  Kunstübung.  Es  war 
natürlich  nur  geringe  Thätigkeit  nothwendig,  dann  war  die  reine 
Form  der  rythmischen  Zeile  fertig:  gleiche  Silbenzahl  und  gleicher 
Accentfuß    im   Schlüsse.  Das   Vordringen    und    der    Sieg    des 

Wortaccents  ist  durch  die  Allgewalt  der  Verhältnisse,  durch  das 
Bedürfniß  einer  einfachen  Verkehrsaussprache  herbeigeführt.  Das 
eine  Hauptstück  der  rythmischen  Zeile,  der  Accentfuß  im  FdJi  fs 
ist  eine  Nachahmung  des  durch  Wortaccente  gebildeten  Satz- 
schlusses der  feinen  Prosa.  Dieses  Stück  hat  also  nichts  zu  thun 
mit  der  Plebs  oder  mit  ihren  Sangeskünstlern  und  Bänkelsängern, 
sondern  hier  haben  Schule  und  Gelehrsamksit  geholfen.  Es  bleibt 
die  Frage  :  woher  stammt  das  ältere  Hauptstück  des  rythmischen 
Zeilenbaues,  das  Silbenzählen  ? 

Woher  stammt  die  Silbenzählnng  in  den  rythmischen  Zeilen  ? 
Ich  gehe  nun  über  zu  meinem  größten  Verbrechen:  ich  habe  be- 
hauptet, der  merkwürdige  Gedanke,  die  Zeilen  nicht  mehr  mit 
quantitir enden  Füßen  auszubauen ,  sondern  nur  Silben  zu  zählen 
sei  in  den  griechischen  oder  den  lateinischen  Christen  geweckt 
und  dann  gestärkt  worden  dadurch,  daß  sie  einige  Kenntniß  davon 
erhielten ,  daß  ihre  semitischen  Grlaubensbrüder ,  besonders  die 
Syrer,  schöne  christliche  Gedichte  schufen,  indem  sie  nicht  lange  und 
kurze  Silben  und  daraus  zusammengesetzte  bestimmte  Füße  zu 
Zeilen  zusammenfügten ,  sondern  indem  sie  Kurzzeilen  von  je  4 
oder  5  oder  6  oder  7  oder  8  Silben  bildeten  und  dann  solche  Kurz- 
zeilen in  verschiedener  Weise  zu  Langzeilen,  zu  Gruppen  oder  zu 
Strophen  zusammensetzten. 

Man  erwäge  die  Thatsachen !  Durch  600  Jahre  hatte  die  latei- 
nische Dichtung  sorgfältig  lang  und  kurz  abgewogen  und  Füße 
gebaut  und  hatte  eine  so  vielgestaltige  Metrik  geschaffen,  daß 
wir  noch  jetzt  nicht  behaupten  dürfen,  die  metrische  Kunst  des 
Ausonius  oder  des  Prudentius  in  allen  Stücken  wieder  erkannt  zu 
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haben.  Eine  äußere  Nothwendigkeit,  die  Quantität  aufzugeben, 
lag  nicht  vor.  Denn  die  Quantität  hat  in  der  lateinischen  Dich- 
tung nachher  noch  1000  Jahre  bestanden ;  gerade  der  Bedarf  der 
Kirche  ist  nicht  nur  von  Prudentius  und  Ambrosius,  sondern  bis 
zum  Jahre  1000  von  der  Mehrzahl  der  Dichter  mit  quantitir enden 
Gedichten  befriedigt  worden,  und  z.  B.  von  den  Acbtsilbern  der 
Westgothen  (Liturgia  Mozarabica  bei  Dreves,  Analecta  bymnica 
Band  27)  wollen  sehr  viele  quantitirend  sein,  und  von  den  'ryth- 
mici  versus  iambici  dimetri',  welche  der  Index  des  2.  Bandes  der 
Poetae  aevi  Carolin!  (S.  721)  aufzählt,  ist  in  Wirklichkeit  nur 
ein  Gedicht  rythmisch  (S.  197) ;  die  andern  sind  quantitirend  (auch 
das  S.  296  mit  dem  dort  nicht  erkannten  Akrostichon:  laus 
MAMMETis).  Also  Natumothwendigkeit  ist  es  nicht  gewesen,  wenn 
einige  Dichter  um  300  nach  Christus  die  Quantität  bei  Seite  schoben. 

Anderseits  hat  nicht  die  Naturgewalt  des  vordringenden  Wort- 
accents  den  rythmischen  Zeilenbau  geschaffen.  Denn  die  Anfänge 
der  neuen  Dichterweise  fallen  früher  als  der  Wortaccent  in  der 
Literatur  und  im  Satzschluß  der  Prosa  bekannt  ist,  und  diese 
Anfänge  kümmern  sich  bei  Commodian  und  bei  Methodius  gar 
nichts  um  den  Wortaccent.  Nachdem  später  in  der  2.  Hälfte  des 
4.  Jahrhunderts  der  Wortaccent  im  Satzschluß  der  feinen  Prosa 
anerkannt  ist,  wird  der  Wortaccent  auch  in  den  rythmischen 
Zeilen  nur  im  Schlüsse  der  Zeilen  eingeführt;  der  Innenbau  der 
rythmischen  Zeile  kümmert  sich  nichts  um  den  Wortaccent,  weder 
bei  Augustin  oder  Gregor  von  Nazianz,  noch  fast  100  Jahre 
später  bei  Auspicius.  Und  doch  wäre  es,  wie  gezeigt,  kinderleicht 
gewesen,  genau  wie  dies  im  Satzschluß  der  Prosa  geschehen  ist, 
so  auch  in  den  rythmischen  Zeilen  die  Wortaccente  in  die  Stelle 
der  Versikte  zu  rücken,  also  auch  im  Innern  der  Zeile  regelmäßig 
wiederkehrende  Accentfüße  zu  bilden.  Das  ist  aber  weder  vor 
noch  nach  400  geschehen. 

Wenn  also  der  tief  eingewurzelte  und  noch  lang  lebende 
quantitiiende  Zeilenbau  von  christlichen  Dichtern  des  4.  Jahr- 
hunderts verlassen  ist  und  wenn  der  Wortaccent  diese  Abtrünnig- 
keit nicht  veranlaßt  hat,  was  denn  hat  jenen  Dichtern  die  Kühn- 
heit, ja  auch  nur  den  Gedanken  zu  einer  so  auffallenden  Neuerung 
eingegeben  ?  Wo  im  griechischen  oder  im  lateinischen  Sprachgebiet 
spielt  das  Abzählen  der  Silben  eine  solche  Rolle,  daß  man  auf 
den  Gedanken  kommen  konnte,  durch  dieses  Abzählen  das  Gewebe 
der  langen  und  kurzen  Silben  zu  ersetzen?  Wenn  Jemand  diese 
dunkle  Macht  im  Gebiet  dieser  Sprachen  nachweisen  kann,  werde 
ich  ihm  zustimmen.     Bis'  jetzt   hat   dies   noch  Niemand    vermocht. 
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Einflüsse  der  syrisclien  oder  gnostischen  theologisclien  Lite- 
ratur auf  die  griechische  oder  lateinische  anzunehmen ,  wird  kein 
Theologe  sich  sträuben.  Christliche  Dichtungen  des  Bardesanes 
hatten  schon  vor  300  Aufsehen  erregt.  Im  griechischen  und  latei- 
nischen Occident  gab  es,  wie  bezeugt,  fanatische  Christen  genug, 
welche  besonders  die  alten  heidnischen  Dichter  haßten,  da  ihre 
einschmeichelnden  schönen  Formen  das  Gift  des  Heidenthums,  be- 
sonders des  Grötterglaubens,  leicht  in  die  Seelen  der  Volksgenossen 
einflößten.  Von  diesen  erfuhren  einige,  daß  ihre  syrischen  Grlau- 
bensgenossen  schöne  christliche  Dichtungen  schrieben,  daß  aber 
deren  Formen  nichts  zu  thun  hatten  mit  den  Formen  der  gehaßten 
heidnischen  Dichter,  dagegen  wahrscheinlich  nicht  sehr  fern  ständen 
dem  Bau  der  biblischen  Psalmen.  Neue,  die  bisherigen  Bahnen 
verlassende  Gredanken  haben  die  griechischen  und  lateinischen 
Christen  im  3.  und  4.  Jahrhundert  viele  gefaßt;  nicht  der  kühnste 
wäre  der  Plan  Einiger  gewesen,  christliche  Gredichte  nicht  in  der 
heidnischen  quantitirenden  Form  zu  schreiben,  sondern  sich  der 
Form  ihrer  semitischen  Glaubensbrüder  zu  nähern. 

Trotzdem  solche  Versuche  sehr  schwierig   waren  und  wie  die 
des  Commodian  und  Methodius  daran  krankten,  daß  sie  nicht  ganz 
brachen  mit  der  Quantität,  wurden  sie  doch  nicht  bald  aufgegeben. 
Wie  die  Aufmerksamkeit  der  Griechen   auf   diese  Formen  gelenkt 
war,  zeigt  die  Thatsache,  daß   in   den    syrisch-griechischen  Grenz- 
landen noch  vor  Ephrem's  Tod  ein  Grieche  es  wagen  konnte ,   be- 
rühmte Dichtungen  desselben   in  Versen   zu  übersetzen,    in   denen 
absolut  nur  Silben  gezählt  werden,  in  denen  aber  keine  Spur  von 
Rücksicht  auf  Quantität  oder  Wortaccent  sich  findet: 
T6ts  d^QTivsi'  dsivag  o^ov         7tä6a  i)v%'^'  xccl  ötsvd^sc 
orccv  Tcdvrsg'  d^edöovtaL         ^XC-^lv  ocTca-Qcc^vd-rjtov 
trjv  7t£Qte-xov6av  avrovg         vvktojq  re  Kai'  ^s^^  rjfiSQaV 
xal  ovöa^iov'  svql^tcovölv         i^TtXrjöd-fjvai'  xgjv  ßQCoyidxcov. 
Diese  umfangreiche  griechische  Uebersetzung   ist    gewiß  weit  ver- 
breitet worden.    Bis  jetzt  haben  wir  kein  Zeugniß,  ob  im  Occident 
ein  Grieche  oder  Lateiner  jener  Zeit  es  gewagt  hat,  ähnliche,  nur 
silbenzählende  Zeilen    zu  schreiben.     Allein   ein   wichtiges  Zeichen 
der  Zeit  sind  diese  rein  silbenzählenden  Zeilen. 

In  der  2.  Hälfte  des  4.  Jahrhunderts  wurde  der  "Wortaccent 
im  rythmischen  Satzschluß  der  Prosa  anerkannt.  Damit  war  die 
Möglichkeit  geboten,  von  den  bisherigen  rythmischen  Zeilen  den 
fremdartigen  Bestandtheil ,  die  quantitirende  Schlußcadenz ,  abzu- 
streifen und  an  ihre  Stelle  den  in  der  Prosa  herrschenden  Wort- 
accent zu  setzen.     So  waren  im  Anfang   des   5.  Jahrhunderts   die 


Die  rythmischen  Jamben  des  Auspicius.  224 

beiden  Elemente  des  rythmischen  Zeilenbaues  vereinigt,  das  Silben- 
zäblen  und  der  geregelte  Accentscbluß.  Woher  das  Silbenzählen 
eigentlich  stammte ,  dessen  waren  vielleicht  schon  damals  nur 
Wenige  noch  sich  bewußt.  Allein  die  beiden  Theile  paßten  jetzt 
doch  gut  zusammen.  Denn  sowohl  der  Anfang  und  die  Mitte,  wie 
das  Ende  der  rythmischen  Zeile  wurden  wie  Prosa  mit  den  ge- 
wöbnlichen  Wortaccenten  betont.  Damit  komme  ich  zu  dem  Punkte, 
welcher  mich  einst  zu  all  diesen  Studien  veranlaßt  hat. 
Wie  wurden  die  rythmischen  Zeilen  vorgetragen? 
Diejenigen,  welche  behaupten,  daß  die  Achtsilber  mit  jam- 
bischem Schlüsse  nach  der  jambischen  Schablone  gedichtet  seien, 
müssen  auch  behaupten,  daß  die  Dichter  selbst  ihre  Zeilen  jam- 
bisch betont  wissen  wollten,  müssen  also  auch  selbst  sie  so  be- 
tonen (vgl.  dagegen  oben  S.  212/213): 

Plangit  cor  meum  misere, 

quid  caret  solatio. 

si  velles  hoc  cognoscere, 

bene  posses,  ut  sentio. 

0  tii  virgo  pulcherrima, 

si  nön  audis  me  miserum, 

mihi  mors  est  aspörrima. 
Diese  Zeilen  sind  nicht  quantitirend  gebaut;  aber  die  Wörter  plangit 
quid  caret  bene  posses  virgo  audis  mihi  wären  auch  nicht  nach 
dem  Wortaccent  betont.  Aber  nach  was  denn?  Nach  der  einge- 
bildeten Schablone.  Wenn  man  auch  in  diesen  Dingen  Alles  er- 
lebt (vgl.  meine  Ges.  Abhandlungen,  die  Noten  zu  I  184,  II  8 
und  136),  so  geniren  sich  doch  die  meisten  Theoretiker,  die  Bloße 
ihrer  Theorie  so  nackt  zu  zeigen,  und  suchen  dieselbe  mit  dem 
Feigenblatt  der  'schwebenden  Betonung'  zu  decken. 

Was  ist  'schwebende  Betonung'?  Ramorino  erklärt 
S.  10  zu  den  Zeilen  des  Auspicius:  In  principio  di  verso  avviene 
talvolta  (una  cinquantina  di  casi  su  164  versi  —  vgl.  aber  S.  211) 
che ,  usandosi  una  parola  bisillaba ,  questa  non  possa  essere  pro- 
nunziata  con  forte  accento  sulla  prima  sillaba  a  motivo  del  ritmo 
giambico,  es. :  magniim  in  urbe  vidimus ;  midtis  me  tüis  dctilms.  In 
tali  casi  lapronunzia  sorvolava  sull'  accento  del  primo 
bisillabo,  restando  pressoche  atona  fino  alla  quarta 
sillaba,  colla  quäle  il  ritmo  ripigliava  il  suo  impero. 
Nehmen  wir  als  Beispiel  die  8.  Strophe  des  Auspicius: 

Clarus  et  enim  genere, 

clarus  et  vitae  möribus, 

iustus,  pudicus,  söbrius 

totus  inlüstris  redderis. 
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Hörte  Auspicius  diese  Zeilen  vorlesen  (dazu  waren  sie  ja  bestimmt) 
nach  Ramorino's  Anweisung,  er  würde  heftigen  Einspruch  erheben : 
iustus  sei  ihm  völlig  so  wichtig  als  pudicus;  clarus  habe  er  eben 
des  Nachdrucks  halber  rhetorisch  wiederholt,  und  auch  totus  sei 
ihm  ein  wichtiges  Wort,  da  es  die  3  ersten  Zeilen  zusammen- 
fasse; wenn  diese  4  Anfangswörter  mit  einer  pronunzia  sorvo- 
lante  e  pressoche  atona  vorgelesen  würden,  geschehe  ihm,  dem 
Dichter,  bitter  Unrecht. 

Aber  noch  schlimmer  ist  Folgendes :  in  Zeilen,  wie  'erit  credo 
velocius',  wie  weit  flattert  da  die  Stimme?  Auspicius  hat  nur  5 
solche  Verse:  allein  die  ganze  Folgezeit  hat  sehr  viele;  z.  B.  in 
der  oben  citirten  Strophe  Tlangit'  haben  von  7  Zeilen  5  vollen 
Accent  auf  der  3.  Silbe.  Besonders  viele  finden  sich  schon  bei 
den  Angelsachsen,  also  nur  gut  200  Jahre  nach  Auspicius;  z.  B. 
begann  Aldhelm  ein  Gedicht  an  Aethilwald  (Mon.  G.  H.  Epist. 
III  246;  vor  dem  Jahr  706)  mit  den  Zeilen: 

Vale,  väle,  fidissime        philochriste  carissime,         • 
2  quem  in  cordis  cubiculo         cingo  amoris  vinculo. 

Have,  have,  altissime,         olim  sodes  sanctissime, 
4  salutatus  supplicibus,        Aethilwalde,  cum  vocibus. 

Tete  h^rus  in  omnibus         darum  creavit  actibus, 
6  Forma  et  visu  virilem,         facto  et  dicto  senilem. 

Tuam  primam  propaginem        per  profiindam  indaginem 
8  curiose  conicere        mentis  atque  inspicere 

nullus  valet  volucribus  summi  celi  sub  nubibus. 
Man  beachte  hier  zunächst  die  bewußte,  starke  Alliteration,  die 
ebenso  den  vordem  wie  den  hintern  Theil  dieser  Zeilen  belegt, 
welche  klingen  als  seien  sie  von  Erz.  Diese  Zeilen  widersprechen 
1.)  sämmtlich  der  jambischen  Schablone;  denn  von  all  den  77 
Zeilen  sind  2  ganz  unsicher  (13  a  und  22  b),  2  haben  jetzt  jam- 
bischen Tonfall  (36  b  robüstum  per  suiFragium  und  37  b  caelestis 
sceptri  gremium):  allein  alle  73  übrigen  beginnen  mit  einer  Silbe, 
die  vollen  Accent  oder  Nebenaccent  hat^).  Die  vielen  Zeilen, 
welche  auf  der  1.  und  4.  Silbe  Accent  haben,  müßte  man  bis  zur  4.  Silbe 
mit  unsicherer  Stimme  lesen;  aber  in  denen,  welche  auf  der  3. 
Silbe  Accent  haben,  also  in  den  meisten,  müßte  man  die  5  ersten 
Silben  mit  leiserer  Stimme  sprechen  und  dürfte  erst  der  6.  Silbe 
den  gewöhnlichen  Nachdruck  geben.  Mir  kommt  ein  solcher  Vor- 
trag dieser  wie  Erz  tönenden  Zeilen    vor,    als   wenn  Sarastro    in 


1)  Die  andern  Achtsilber  dieser  Angelsachsen  beginnen  oft  mit  einer  He- 
bung, aber  nicht  regelmäßig,  wie  diese  des  Aldhelm.  Sollte  Aldhelm  hier  angel- 
sächsischer Vortragsweise  gefolgt  sein? 
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der  Zauberflöte  seine  ernsten  Verse  so  vortragen  sollte,  wie  Papa- 
geno  und  der  Mohr,  als  sie  einander  zuerst  sehen,  eine  Reihe  von 
unterdrückten  Angstlauten  schnell  hervorstoßen  und  diese  immer 
mit  einem  schrillen  Aufschrei  schließen. 

Noch  klarer  wird  die  Unnatur  dieser  Theorie,  wenn  man 
einen  Blick  wirft  auf  die  beiden  wichtigsten  Zeilenarten  der 
Blüthezeit  des  Mittelalters,  des  11. — 13.  Jahrhunderts,  auf  den 
Zehnsilber  und  auf  den  Alexandriner: 

Vitam  potest        de  morte  facere, 

qui  mortuos         iubet  resurgere. 

Hostis  insidians         cünctis  mortalibus. 

hie  mentem  anxiat         et  cogit  sedulo. 
Im  Zehnsilber  ist  ein  meistens  sinkend,   oft  steigend  schließender 
Viersilber  verbunden  mit  einem  steigend   schließenden  Sechssilber 
(4  +  6  u  _) ;  im  Alexandriner  folgen  sich  2  gleiche ,    beide  steigend 
schließenden  Sechssilber  (6  u  _  +  6  u  _). 

Der  Bau  und  Vortrag  dieser  Sechssilber  ist  nach  meinen 
Regeln  einfach :  vor  dem  schließenden  Proparoxytonon  hat  bald 
die  1.  bald  die  2.  Silbe  der  Zeile  vollen  Wortaccent: 

totum  calcäverat        mundum  sub  pedibus, 

ut  cünctis  iüstior         probatis  moribus, 
bald  ist  unsicher,  ob  der  Nebenaccent  auf  der  1.  oder  auf  der  2. 
Silbe  der  Zeile  liegt: 

inestimabilis         plus  commendabilis. 

et  ad  negocii         et  quem  sub  pedibus. 
Also  im  Anfang  der  Sechssilber  Abwechselung,  im  Schlüsse  Gleich- 
förmigkeit der  Accente. 

Die  Theoretiker,  welche  auch  hier  nach  einer  bestimmten 
Schablone  Accentfüße  haben  wollen,  kommen  hier  in  bittere  Ver- 
legenheit. Denn  dazu  muß  man  wenigstens  wissen,  was  das  quan- 
titirende  Vorbild  ist;  allein  beim  Zehnsilber  ist  das  quantitirende 
Vorbild  noch  heute  strittig;  den  Alexandriner  sah  man  bisher  als 
eine  Vereinigung  von  3  +  3  Jamben  an.  Wahrscheinlich  ist  das 
Vorbild  des  Zehnsilbers  die  Reihe  von  3^3  Daktylen :  _  u  u  _  u  w 
—  uu_  urbe  potens  populis  locuples;  hier  also  wäre  der  Sechs- 
silber gleich  u  u  _  u  u  _  gesetzt.  Das  quantitirende  Vorbild  des 
Alexandriners  ist  der  Asklepiadeer :  Maecenas  atavis  edite  regibus ; 

also  wäre uw_   das  Vorbild   des  1.,  — uu_u_  das  Vorbild 

des    2.    Sechssilbers.      Allein    weder    uu_uu_   noch ^u_ 

kann  rythmisch  genau  wiedergegeben  werden. 

Den  Schablonenfreunden  bleibt  nichts  übrig  als  die  rythmi- 
schen  Sechs silber   mit   Proparoxytonon   zu   schließen   und  im   An- 
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fang  entweder  einen  Accent  -  Daktylus  oder  einen  Accent -Jambus 
anzunehmen.  Welchen  von  beiden  Anfängen  sie  sich  erlesen,  stets 
werden  sie  beim  Alexandriner  ebenso  viele  schablonenwidrige,  als 
schablonenmäßige  Sechssilber  haben,  werden  also  den  Anfang 
der  Hälfte  sämtlicher  Knrzzeilen   im  Flüsterton  sprechen  müssen. 

Ein  merkwürdiges  Monstrum  würde  die  schwebende  Betonung 
aus  dem  Vortrag  des  Zehnsilbers  machen.  Denn  ob  man  nun  den 
sinkend  oder  den  steigend  schließenden  Yiersilber ,  ob  man  den 
mit  Hebung  oder  den  mit  Senkung  beginnenden  Sechssilber  für 
regelmäßig  erkläre,  in  jedem  Falle  wird  der  Zahl  der  regel- 
mäßigen Kurzzeilen  eine  fast  ebenso  große  Zahl  unregelmäßiger 
entgegen  stehen.  Beim  Vortrag  werden  nun  alle  unregelmäßigen 
Viersilber  ganz  im  Flüsterton  gesprochen  werden  müssen  und 
dann  der  Anfang  etwa  der  Hälfte  der  Sechs silber.  Wenn  z.  B. 
als  schablonenwidrig  gilt  der  Viersilber  qui  mörtuos  und  der 
Sechssilber  iübet  resiirgere,  so  wird  beim  Vortrag  des  Zehnsilbers 
qui  mortuos  iubet  resiirgere  die  Stimme  die  ersten  7  Silben 
flüstern  und  erst  die  8.  Silbe  wie  gewöhnlich  sprechen. 

Von  dem  Sequenzengesang  ausgehend,  haben  die  Nordländer, 
besonders  die  Franzosen,  seit  dem  Beginn  des  12.  Jahrhunderts 
die  Musik  neu  gestaltet;  im  14.  und  15.  Jahrhundert  haben  diese 
Nordländer,  besonders  die  Flamen,  die  päbstliche  Kapelle  und  dann 
viele  neu  gegründeten  fürstlichen  Kapellen  beherrscht,  und  Leute 
wie  Palestrina  waren  ihre  Schüler.  Es  ist  mehr  als  ein  Unrecht, 
den  Vorgängern  und  Brüdern  dieser  Musiker,  den  mittellateinischen 
Dichtern  Frankreichs,  Deutschlands  und  Englands  im  11.,  12.  und 
13.  Jahrhundert,  deren  Dichtungen  voll  Wohllaut  sind,  zuzutrauen, 
daß  sie  ihre  Dichtungen  so  unnatürlich  und  abscheulich  vortrugen 
oder  vorgetragen  haben  wollten,  wie  die  Schablonenfreunde  ihnen 
zumuthen. 

'Man  lese  nach  den  Accenten'  hat  Lachmann  schon  1829 
gemahnt  (s.  meine  Ges.  Abhandlungen  II  297),  und  ich  sagte  mir 
dasselbe,  als  ich  allmählich  der  schönen  Formen  der  mittellatei- 
nischen Dichtung  mir  bewußt  wurde,  und  deshalb  hauptsächlich  bin 
ich  zu  den  vieljährigen  Studien  über  die  lateinische  Rythmik  ge- 
kommen, weil  ich  die  Art  und  den  Ursprung  dieser  merkwürdigen 
Erscheinung  verstehen  wollte.  Die  mittellateinischen  und  die 
modernen  Dichtungsformen  packen  uns  moderne  Menschen  deshalb 
mehr  als  die  antiken  quantitirend  gebauten,  weil  wir  hier  in  der 
Dichtung  die  Worte  ebenso  betont  hören ,  wie  wir  im  Leben  und 
im  Verkehr  sie  betonen,  wenn  uns  die  Gefühle  bewegen,  denen 
der  Dichter  in  seiner  Dichtung  schönen  Ausdruck  gibt.    Allerdings 
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fallen  im  Anfang  und  in  der  Mitte  der  lateinischen  und  der  ro- 
manischen Zeilen  die  Wortaccente  bald  auf  diese  bald  auf  jene 
Silbe,  doch  wenigstens  in  der  mittellateinischen  Dichtung  sind 
die  so  entstehenden  Accentwellen  stets  wohlklingend,  da  nie  2 
Hebungen  zusammenstoßen.  Die  vorn  mannigfaltig  tönenden  Zeilen 
klingen  stets  in  die  gleiche  Schlußcadenz  aus.  Wer  diese  Schönheit 
der  mittellateinischen  ßythmik  durch  schablonenhaftes  Lesen  oder 
durch  schwebende  Betonung  zerstört,  begeht  nach  meiner  Ueber- 
zeugung  starkes  Unrecht  an  diesen  Dichtern,  welchen  die  schöne 
Form  und  der  richtige  Vortrag  weit  wichtiger  waren  als  sie  es 
den  modernen  Dichtern  sind. 


Anhang. 

Die  Wenigsten  von  denen,  welche  über  mittellateinische  Rythmik  ur- 
theilen,  halten  sich  gebührend  vor  Augen,  wie  mechanisch  die  barytone 
lateinische  Wortbetonung  ist  und  wie  beschränkt  die  Zahl  der  möglichen 
Variationen  des  Accentfalls.  Damit  für  die  Untersuchungen  auf  S.  203 — 213 
diese  unerbittliche  Mechanik  im  Anfang  der  steigend  schließenden  Acht- 
silber deutlicher  vor  Augen  gestellt  sei,  habe  ich  aus  dem  Anfang  von 
Caesar  de  hello  civili  alle  Silbengruppen  ausgeschnitten,  welche,  wie  jene 
Achtsilber,  auf  der  6.  Silbe  vollen  Accent  haben.  Ich  habe  nur  die  zur 
Untersuchung  unbrauchbaren  weggelassen,  d.  h.  jene  unsichern,  wo  man 
nicht  weiß,  ob  die  1.  oder  die  2.  Silbe  Nebenaccent  hat,  wie  'et  retin^re 
eas';  s.  oben  S.  203  und  211.  Außer  diesen  unsichern  habe  ich  alle  Silben- 
gruppen, welche  die  6.  Silbe  accentuirt  haben,  hierher  gesetzt,  aber  sie  nach 
den  Einschnitten  im  Anfang  geordnet. 

No  1 — 9  sind  nach  der  3.  Silbe  sinkend  eingesclmitten ;  s.  S.  209  ffl. 
no  10 — 14  sind  nach  der  5.  Silbe  sinkend  eingeschnitten  und  haben  einen 
festen  Accent  auf  der  1.  Silbe;  s.  S.  209  ffl.  no  15  und  16  sind  sowohl 

nach  der  3.  als  nach  der  5.  Silbe  sinkend  eingeschnitten;    s.  S.  209  ffl. 
no  17 — 43    sind   nach    der  4.  Silbe  eingeschnitten  (s.   S.  205),    und    zwar 
no  17  —  29  so,  daß  die  2.  Silbe  vollen  Accent  hat  (vgl.  S.  205),  no  30-43 
so,  daß  die  3.  Silbe  vollen  Accent  hat,  S.  203.  Daktylischen  Einschnitt 

(s.  S.  201  und  203)  haben  no  44—48  (und  10)  nach  der  3.,  no  49  nach  der 
5.  Silbe.         no  50  ist  nur  nach  der  2.  Silbe  eingeschnitten. 

No  10,  44 — 49  wären  des  daktylischen  Wortschlusses  halber  (vgl.  S.  201) 
bei  allen  guten  Eythmikem  verboten;  no  17 — 43  und  50  wären  bei  Au- 
spicius, weil  die  Caesur  fehlt,  verboten;  aber  no  1  —  9,  11 — 43  und  no  50 
wären  für  die  mittellateinischen  Rythmiker  alle  regelrecht. 
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1  est  summa  tri-|bunorum 

6 

rec^ptum  in  |  eandem 

6 

3  de^sse  si  j  senatus 
sequätur  si  |  cunctetur 

6 

5  in  lirbe  hd-|bebatur 
s 
ref^rri  quam  )  delectus 

6 

7  censebat  üt  |  Pompeius 

6 

duäbus  le-|giombus 

6 

9  Pompeius  vi-|deretur 

6 

redditis  ae-|gre  ab  bis 

8 

11   öre  Pompe- ji  mitti 

« 
esset  armö-|rum  causa 
e 
13  causa  time-|re  Caesarem 

6 

fere  mutd-|tis  rebus 

6 

15  cunctetur  at-|que  agat 

6 

conscripti  ^s-|sent  quo 

6 

17   sendtui  |  reique 

6 

ac  förtiter  |  sententias 

6 

19  si  Ca^sar^m  |  respiciant 

6 

tempöribüs  |  se  sibi 

6 

21  consiliüm  |  capturum 

6 

auxiliüm  |  si  postea 

6 

23  conviciis  |  a  sua 

6 

sententiam  |  ut  primo 

6 

25  exercitüs  |  conscripti 


et  liber^  |  senatus 

6 

27  dec^rner^  |  änderet 

6 

sent^ntidm  |  Calidii 

6 

29  pert^rritüs  |  conviciis 

6 

impetrdtum  ]  est  summa 

6 

31  impeträri  |  non  potuit 

6 

si  audäcter  |  ac  fbrtiter 

6 

33  in  edndem  |  sententiam 

6 

si  senatus  |  sequätur 

6 

35  Scipiönis  |  oratio 

quod  sendtus     in  urbe 

6 

37  leniörem  |  sententiam 

6 

ad  senätimi  |  referri 

6 

39  ne  qua  esset  |  armorum 

6 

ne  ad  4ius  |  periculum 

6 

41  paücis  f^re  |  mutatis 

6 

sequebatur  |  hi  omnes 

6 

43  se  omnino  |  negavit 

6 

litteris  ad  |  senatum 

6 

45  cönsules  de  ]  republica 

6 

dderat  ex  |  ipsius 

6 

47  dliquis  le-|niorem 

6 

hdbiti  et  |  exercitüs 

6 

49  quo  praesidi-|a  tuto 
« 
plebis  conten-|tione 


Tebersicht  S.  194  Text  S.  197  Aufbau  des  Gedichts.  Strophenbau. 
S.  201  Zeilenbau:  Hiatus.  Daktylischer  Wortschluß.  Jambische  Scha- 
blone oder  Silbenzählung?  S.  203  Accente  der  ersten  4  Silben.  S.  205  Caesur 
in  8  u  — .  (S.  208  Caesur  in  8  —  u).  S.  209  Caesur  und  Accente  in  8  u  — . 
S.  213  Zeilen-Schluß.  S.  214  quantitirender  rythmischer  Satzschluß,  S.  215 
in  den  rythmischen  Versen.  S.  216  Wortaccent,  S.  218  im  rythm.  Satzschluß. 
(S.  219  zweisilbige  Wörter  im  quant.  jambischen  Zeilenschluß).  S.  219  Wort- 
accent im  rythm.  Versschluß.  S.  221  Ursprung  der  Silbenzählung :  Semiten. 
S.  224  Vortrag  der  rythmischen  Zeilen,  schwebende  Betonung. 
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Smaragd's  Mahnbüchlein  für  einen  Karolinger. 

Von 

Wilhelm  Meyer  aus  Speyer, 

Professor  in  Göttingen. 
Vorgelegt  in  der  Sitzung  vom  23.  Februar  1907. 

I 

Ueber  das  Monitorium  an  einen  Enkel  Karl  des  Gr. 

Diese  kleine  Prosaschrift  ist  bis  jetzt  nur  gefunden  in  der 
schönen  Handschrift  aus  dem  Ende  des  9.  Jahrhunderts,  welche 
im  Britischen  Museum  als  Regius  12.  C.  XXIII  aufbewahrt  wird. 
Ueber  diese  Handschrift  siehe  den  Anfang  der  Einleitung  zu  no.  II. 

Dümmler  hat  dies  Monitorium  drucken  lassen  im  Neuen 
Archiv  für  deutsche  Geschichtskunde  XIII,  1888,  S.  191  —  196. 
Ueber  den  Inhalt  desselben  ist  sein  Urtheil  sehr  unsicher.  Es 
lautet  im  Wesentlichen  also :  Casley  (im  Catalogue  of  the  MSS  o£ 
the  King's  Library  1734  p.  205),  indem  er  den  Inhalt  dieser  Schrift 
und  der  folgenden  Verse  (no.  II  und  III)  zusammenfaßte,  bezeich- 
nete dieselben  sehr  vorsichtig  als  'Admonitio  moralis  partim  me- 
trica  partim  soluta  regi  cuidam  Caroli  imperatoris  nepoti  data'. 
Angeredet  wird  darin  nämlich  ein  König  von  jugendlichem  Alter 
und  als  dessen  Großvater  ein  Kaiser  Karl  bezeichnet;  der  sehr 
fromme  Vater  des  regierenden  Herrschers  wird  so  wenig  deutlich 
bezeichnet,  daß  wir  nicht  einmal  wissen,  ob  er  als  Kaiser  oder 
nur  als  König  regiert  hat.  Hieraus  ergeben  sich  zwei  Möglich- 
keiten :  entweder  ist  an  Karl  den  Kahlen  zu  denken  oder  an  einen 
der  Söhne  Ludwigs  des  Stammlers,  da  sowohl  der  eine  wie  die 
andern  einen  Kaiser  Karl  zum  Großvater  hatten.  Im  letzteren 
Falle  bliebe  noch  die  Wahl  zwischen  Karlmann  in  der  Zeit  seiner 
Alleinregierung  (882—884)    und  Karl  dem  Einfältigen  (898).     Für 
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eine  der  letzteren  beiden  Möglichkeiten  könnte  es  vielleicht  sprechen, 
daß  die  Lobsprüche,  die  dem  Grroßvater  ertheilt  werden,  für  Karl 
den  Großen  nicht  glänzend  genug  klingen,  und  daß  der  Vater 
nur  sehr  beiläufig  erwähnt  wird.  Man  sollte  glauben,  da  es  dem 
Verfasser  hauptsächlich  auf  die  Förderung  der  Kirche  und  der 
Religion  ankommt,  daß  er  Ludwigs  des  Frommen  eingehender 
hätte  gedenken  müssen.  Ludwig  der  Stammler  dagegen  regierte 
nur  so  kurze  Zeit  (877 — 879),  daß  allerdings  von  seinen  Handlungen 
nicht  viel  gerühmt  werden  konnte. 

Diese  Deductionen  Dümmlers  sind  mir  zum  Theil  unverständ- 
lich. Er  scheint  von  dem  Irrthum  auszugehen,  daß  der  hier  ange- 
sprochene König  selbständiger  Alleinherrscher,  also  sein  Vater 
todt  sein  müsse.  Ich  denke,  es  wird  genügen,  die  Thatsachen 
einfach  darzulegen. 

Der  Angesprochene  ist  jung:  §  8  in  hac  iuvenili  aetate.  Er 
hat  nicht  nur  den  Titel  Rex,  sondern  er  hat  auch  zu  regieren  : 
§  1  inter  reipublicae  curas  vestra  excellentia  salubritatis  praecepta 
ad  mentem  revocans.  Er  stammt  aus  berühmtem  Fürstenstamm : 
§  7  dominus  augebit  annos  tuos,  sicut  fecit  antecessoribus  tuis 
regibus,  qui  in  hoc  seculo  nobiliter  regnaverunt. 

Der  Großvater  Karl  wird  in  §  10  genannt:  Meminisse  debet 
vestra  prudentia  serenissimi  imperatoris  avique  vestri  Caroli,  qui 
tanta  fuit  prudentia  et  benignitate,  ut  non  solum  iustus  apud 
deum,  sed  etiam  apud  homines  predicaretur.  mansuetudini  iuncta 
fuit  in  eo  virtus  et  prudentia,  ut  omnem  hanc  gentem  sublimaret 
et  erigeret.  aecclesias  etiam  et  monasteria  instantissime  aedificavit 
et  conposuit.  Schon    das  Prädikat    'omnem  hanc  gentem  subli- 

maret et  erigeret'  zeigt  deutlich,  daß  dieser  Großvater  Karl 
der  Große  ist. 

Der  Vater  wird  in  §  15  und  §  21  vorgestellt:  §  15  Super 
eecclesiarum  ac  monasteriorum  conservatione  atque  eorum  privi- 
legiis  conservandis  vestra  sublimitas  vigilans  semper  ac  prona  sit, 
ut  eorum  religio  sicut  piissimi  [et]  domini  nostri,  genitoris  autem 
vestri,  ita  et  vestris  temporibus  non  solum  inconvulsa  manere,  sed 
etiam  prout  possibile  fuerit  crescere  se  gaudeat  et  laetetur  (in 
der  Hft  haben  ^inconvulsa  manere'  und  'crescere'  die  Plätze  ge- 
tauscht). Hier  kann  man  allerdings  interpretiren  'sicut  olim 
piissimi  genitoris  vestri,  ita  nunc  et  vestris  temporibus' :  aber  man 
kann  ebenso  gut  interpretiren  'sicut  nunc  piissimi  .  .  genitoris 
vestri,  ita  aliquando  et  vestris  temporibus'.  Wenn  z.  B.  der  Ver- 
fasser im  Jahre  817  Ludwig  den  eben  ernannten  rex  Boiariae  an- 
sprechen wollte,  weßhalb  durfte  er  sich  nicht  so  wie  in  §  15  aus- 


Smaragd's  Mahnbüchlein  für  einen  Karolinger.  41 

drücken?  Auch  der  Ausdruck  'domini  nostri,  genitoris  autem 
vestri'  zeigt,  daß  der  Vater  noch  regiert.  §  21  His  paucissimis 
verbis  vestram  presumpsi  admonere  sublimitatem,  piissimi  genitoris 
vestri  vestroque  instigatus  amore:  auch  diese  Worte  zeigen,  daß 
der  Vater  noch  lebt,  daß  aber  der  Sohn  unter  seiner  Obhut  steht. 

Ludwig  der  Fromme  hat  gleich  in  den  ersten  Jahren  nach 
Antritt  der  Regierung  seinen  unbändigen  Drang  für  die  Verbesse- 
rung des  Mönchswesens  und  der  Geistlichkeit  durch  viele  Re- 
gierungshandlungen bewiesen.  Bei  seinem  Regierungsantritt  war 
der  älteste  Sohn  Lothar  21  Jahre  alt;  die  beiden  andern,  Pippin 
und  Ludwig,  waren  erst  etwa  11  und  10  Jahre  alt.  Erst  im  Jahre 
817  scheinen  sie  den  Titel  Rex  erhalten  zu  haben;  vgl.  Simson, 
Jahrbücher    Ludwig   d.    Fr.  I    S.  29.  Demnach    scheint    diese 

Schrift  nicht  vor,  aber  auch  nicht  lange  nach  817  an  einen  dieser 
3  Söhne  Ludwig  des  Frommen  gerichtet  worden  zu  sein. 

Betitelt  wird  der  Angesprochene  öfter  mit  Rex  (§  7  vene- 
rabilis  rex);  dann  vestra  sublimitas  §  1  11  14  21,  v.  serenitas 
§  1  2,  v.  excellentia  §  1  21  (vestra  prudentia  §  10,  v.  mansuetudo 
§  11);   dazu  gloriosissime  domine  §  5  und  dulcissime  domine  §  10. 

Ganz  seltsam  ist  hier  die  Vermischung  der  Einzahl  'Du  oder 
Dein'  mit  der  Mehrzahl  'Ihr  oder  Euer';  nur  'tua'  sublimitas  etc. 
scheint  gemieden  zu  sein.  Z.  B.  §  1  vestra  excellentia  salubritatis 
praecepta  ad  mentem  revocans  habeatis,  ubi  .  .  possitis.  §  14  sicut 
dominus  vestrae  sublimitati  faciet,  si  fueris  pius.  §  16  rogare 
non  desistas,  quatinus  det  sapientiam  mentibus  (!)  vestris  guber- 
nandi  regnum,  quod  eins  ordinatione  accepistis.  §  20  cognoscite 
vos   mortalem   esse.  Sich   selbst   betitelt   der  Schreibende  mit 

nostra  mediocritas  (§  1). 

Leider  vermochte  ich  nicht  zu  erkennen,  nach  welchem  Ge- 
sichtspunkt die  einzelnen  Gedanken  geordnet  sind.  Nur  das  sah 
ich,  daß  die  vielen  einzelnen  Lehren,  welche  besonders  gegen  das 
Ende  sich  drängen ,  durch  einige  Citaten  -  Massen  unterbrochen 
werden:  §  6  und  §  12  und  13.  Die  Citate  dieser  Schrift  sind 
hauptsächlich  aus  den  Büchern  Davids  und  Salomo's  entnommen, 
natürlich,  da  sie  die  alttestamentlichen  Vorbilder  der  christlichen 
Könige  waren.  Aber  seltsam  ist,  wie  das  eine  Citat  wörtlich,  das 
andere  ganz  frei  wiedergegeben  wird. 

Der  sprachliche  Ausdruck  ist  klar  und  ziemlich  gewählt,  wie 
es  sich  für  eine  solche  Schrift  schickt.  Von  auffallenden  Aus- 
drücken seien  erwähnt:  §  5  personas  maturae  aetatis  .  .  claro 
moderamine  audiatis.  §  14  detersa  humana  cupiditate  aequitatis 
radietur  lumen.     Dann  mehrere  Wendungen  in  §  7:  foederatus  in 
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animo,  in  caritate  locuples,  in  bonitate  subtilis,  .  .  in  salutatione 
receptaculum  habens,  in  dispensatione  sensatus.  Dazu  seien  noch 
erwähnt:  §  5  vulgari  proverbio:  'Qui  cum  pluribus  consiliatur, 
non  peccat',  und  die  sprüchwortähnliche  Warnung  in  §  20:  Ova 
(Ora?)  aspidum  nuda  planta  calcare  caveto.  Dem  klassischen 
Latein  widersprechen  besonders  die  absoluten  Participialconstruc- 
tionen:  §  6  haec  puer  fidelis  perorans,  exaudita  est  oratio  eins. 
§  21  Licet  enim  regia  sublim atus  dignitate,  nequaquam  mors  prae- 
tereundum  putabit. 

lieber  den  Verfasser  dieses  Monitoriums  werde  ich  am 
Schlüsse  des  nächsten  Stückes  (S.  51)  handeln. 

II 
Ueber  Smaragd's  Mahnverse  an  einen  Karolinger. 

(Die  Handschriften)  Die  Lebensregeln  in  sechszeiligen 
Yersgruppen  fanden  sich  bis  jetzt  in  3  Handschriften.  In  zwei 
Hften  sind  sie  gefolgt  von  den  zweizeiligen  Versgruppen  (no  III) : 
in  C,  Cambridge  Gg.  5.  35,  saec.  XI,  f.  378—381.  Es  ist  dies  die 
Handschrift  der  Cambridger  Lieder ;  ich  benütze  den  Abdruck 
Dümmler's  in  der  Zeitschrift  für  deutsches  Altertum  XXI,  1877, 
S.  67ffl.  in  L,  London  Eegius  12.  C.  XXIII,  saec.  IX,  f.  132  ffl.; 
voran  geht  der  prosaische  Fürstenspiegel  (no  I)  ^).  Ich  benütze 
eine  mit  Beihilfe  der  Gresellschaft  der  Wissenschaften  hergestellte 
Photographie.  In  M,   Madrid  Nationalbibliothek   14,  22   (saec. 

X)  f.  69 ffl.  finden  sich  nur  diese  sechszeiligen  Versgruppen;  ich 
benütze  Vollmer' s  Ausgabe  in  den  Auetores  antiquissimi  der  Monu- 
menta  Germ.  Hist.,  Bd.  XIV  S.  271—275;  vgl.  ebenda  S.  XXXVIIIffl. 
und  S.  XLVIII. 

(Verhältnis  der  3  Handschriften)  Es  ist  wichtig, 
die  Verhältnisse  der  3  Handschriften  zu  untersuchen.  Denn  so 
können  wir  nicht  nur  den  Text  dieser  sechszeiligen  Versgruppen 
festsetzen,  sondern  haben  auch  einen  Wegweiser  für  no  I,  welches 
bis  jetzt  nur  aus  der  Londoner  Handschrift  bekannt  ist,  wie  für 
no  III,  welches  bis  jetzt  nur  in  der  Londoner  und  der  Cambridger 
Handschrift  gefunden  ist. 

Zunächst  ist  keine  Handschrift  dieser  sechszeiligen  Sprüche 
von  einer  andern  dieser  3  Handschriften  abgeschrieben;  eine  jede 
aber  zeigt  Fehler,  wie  sie  auch  uns  bei  ziemlich  vorsichtigem  Ab- 

1)  Nach  Bl.  132  ist  1  Blatt  ausgefallen.  Das  entsprechende  Zwülingsblatt 
ist  nicht  etwa  in  dem  prosaischen  Fürstenspiegel  ausgefallen;  denn  an  den  von 
mir  notierten  Blattenden  findet  sich  überall  guter  Zusammenhang. 
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schreiben  passiren.  Z.  B.  läßt  C  in  V.  22  weg  fine  und  in  V.  103 
vultu,  während  M  und  L  diese  Wörter  haben;  in  V.  117  hat  L 
defende,  M  und  C  das  richtige  defenditur.  M.  hat  in  V.  28  com- 
ponat  und  in  Y.  40  ne  quo  ,  während  C  richtig  in  V.  28  erudiat 
und  in  40  nocuo  bietet.  Sonderbar  gehen  die  Hften  in  V.  118 
auseinander :  C  hat  richtig :  eximiae  pollet  virtutis  honore,  L  eximie 
p.  virtutibus  currit,  M  eximium  p.  virtutibus  annet. 

Im  Ganzen  stehen  C  und  L  zusammen  gegen  M.  M  ist  in 
2  wichtigen  Stücken  besser  als  C  und  L:  der  Spruch  no  XI  de 
decimis  und  der  Epilog  no  XX  stehen  nur  in  M,  fehlen  in  C  und 
in  L.  Der  Spruch  no  XI  ist  unbedingt  echt,  und  dasselbe  glaube 
ich  vom  Epilog,  no  XX,  nachweisen  zu  können. 

Auifallend  ist  eine  Reihe  starker  Verschiedenheiten,  zunächst 
besonders  in  den  Versen  11,  12,  17,  81,  120.  Diese  Verse  sind  in 
C  und  L  ganz  anders  gefaßt  als  in  M.  Vollmer  setzt  durchweg 
die  Lesarten  von  M  in  den  Text  und  meint,  die  Lesarten  von 
C  (und  L)  seien  durch  eine  Ueberarbeitung,  vielleicht  des  Alcuin  ^), 
entstanden. 

CL  Qui  tibi  mortiferam  pellant  de  pectore  sitim 
12  semper  et  aeterna  florentia  regna  ministrent. 

IM  Quae  segetem  magna  foveant  dulcedine  cordis 
hie  et  in  aeternum  florentia  regna  ministrent. 
{17  CL  Utilis  in  factis  servus  probabitur  omnis. 
M  Servus  enim  factis  utillimus  esse  probatur. 
{81  CL  Clipeus  esto  bonis  et  turris  et  arcus  et  arma. 
M  Sis  clipeus  iustis  et  t.  et  a.  et  a. 
(120  CL  Semper  et  a  pravis  defendit  hostibus  idem 
M  A  pravis  semper  defendit  et  hostibus  illum. 

Worin  bestehen  die  Verschiedenheiten?  Oflenbar  darin,  daß 
in  den  Hften  C  und  L  sich  hier  prosodische  Fehler  finden:  11  sitim 
(12  aeternä),  17  probabitur,  81  clipeus,  120  defendit.  Diese  proso- 
dischen  Fehler  finden  sich  nicht  in  M;  sonst  bietet  die  Fassung 
von  M   nichts  Besseres.  Auch   sonst   finden   sich   hier  kleinere 

Verschiedenheiten,  wobei  es  sich  wiederum  um  prosodische  Fehler 
in  C  und  L  handelt ;  so  23  clämide  CL ;  tegmine  M.  22  (und  viel- 
leicht 59)  regnä  CL:  regnum  M.  41  astütiam  C:  Ingenium  M.  82 
acta  CL:    actus   M^).        Die  Lesarten   von  M   sind   hier   nirgends 

1)  'Möglich,  daß  eine  Kecension  Alcuins  vorliegt,  da  hier  und  da  sich 
größere  Aenderungen  finden' :  Vollmer  im  N.  Archiv  f.  alt.  d.  Geschichtskunde, 
XXVI,  1900,  S.  406  Note. 

2)  In  112  ist  doch  wohl  nur  die  auffallende  Stellung  tötius  et  CM  in  die 
gewöhnliche  Et  totius  L  corrigirt. 
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feiner ;  wohl  aber  ist  in  41  ingenium  (M)  statt  astutiam  (serpentis) 
flacher,  und  recht  übel  klingt  in  M  Vers  11 ,  wo  die  pocula  nicht 
sitim  pellant  (CL),  sondern  'segetem  foveant'. 

Vollmer's  Ansicht,  daß  der  Text  von  M  der  ursprüngliche  sei 
und  daß  ein  Ueberarbeiter,  etwa  gar  Alcuin,  die  prosodisch  rich- 
tigen Verse  der  Hft  M  zu  den  prosodisch  falschen  der  Hften  C 
und  L  verändert  habe,  ist  unrichtig  und  unmöglich.  Diese  Spruch- 
dichtung ist  offenbar  in  der  Fassung  von  CL  einem  etwas  ge- 
schulten Manne  vor  die  Augen  gekommen  und  dieser  hat  versucht, 
durch  Aenderungen  die  ihm  auffallenden  prosodischen  Fehler  heraus 
zu  corrigiren  und  hat  so  die  Hecension  der  Hft  M  geschaffen. 
Sehr  weit  gingen  die  prosodischen  Kenntnisse  dieses  Mannes  nicht. 
Denn  manche  prosodischen  Fehler  ließ  er  stehen.  So  9  mänantes, 
(18  factis  quöd  aiiribus  war  schon  früher  umgestellt  worden),  29 
exornet  habitiim,  34  und  96  ödia,  39  nügacem,  66  ornavit  habitum, 
69  tinea,  (74  angelicä),  80  püpülos,  135  colöravit,  141  pmnivolä 
coeli,  144  nätans,  147  nebula  (?). 

Der  Recensor  ging  also  hauptsächlich  auf  Prosodisches  aus; 
aber  auch  darin  reichten  seine  Kenntnisse  nicht  weit.  Darnach 
wird  man  die  gewagte  Art  entschuldigen,    wie  ich  V.  57  erkläre: 

C  Ac  fämis  haut  miseros  cesses  a  clade  levare. 
M  Non  cesses  miseros  a  fämis  clade  levare. 

Auch  hier  dreht  es  sich  um  die  Frage,  ob  fames  langes  oder 
kurzes  a  hat.  Hier  hat,  nach  meiner  Ansicht,  der  Recensor  von 
M  an  fäma  gedacht  und  gemeint,  fames  habe  langes  a,  und  hat 
deßhalb  aus  Unwissenheit  das  richtige  fämis  in  das  unrichtige 
fämis  geändert. 

Da  der  Mann,  welcher  den  Text  von  M  hergerichtet  hat,  so 
Vieles  aus  prosodischen  Gründen  geändert  hat,  so  wird  man  auch 
folgende,  wahrscheinlich  aus  sprachlichen  Gründen  erfolgten, 
Aenderungen   ihm  zuschreiben   und  ja   nicht  in  den  Text  nehmen. 

19  C  ut  valeas  vero  regi  contingere  Christo : 

Hier  nahm  der  Mann  wohl  Anstoß  an  'contingere  Christo'  in 
dem  seltenen  Sinn  von  'nahe  kommen' ;  seine  Correctur  'coniungier 
uno'   ist  mir   freilich   unverständlich.  In  Vers  44    hat    er    die 

seltene  Form  'minato'  mit  der  geläufigen  'minator'  vertauscht. 
Die  seltene  Form  porgere  trieb  ihn,  auch  V.  60  zu  ändern: 

C  qui  miseris  norit  plenam  iam  porgere  dextram. 
M  noverit  hie  miseris  qui  plenam  tradere  dextram. 
In  all   den  besprochenen  Fällen  habe   ich  die  Lesarten  von  C 
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und  L  den  Lesarten  von  M  vorgezogen.  Für   den   prosaiscben 

Fürstenspiegel ,  no  I ,  ergibt  sicli ,  daß  die  einzige  Handsclirift  L 
nur  mit  wenigen  Fehlern  behaftet  sein  wird.  Für  die  Distichen, 
no  III,  ergibt  sich,  daß  die  beiden  Handschriften  C  und  L  einige 
wenige  gemeinsamen  Schreibfehler  haben  mögen ,  daß  bei  den 
wenigen  Varianten  bald  C,  bald  L  die  richtige  Lesart  bieten  wird. 

(Versbau)  Prosodische  Fehler  hat  unser  Dichter  nicht 
eben  wenige  begangen,  wie  ihm  oben  nachgewiesen  ist.  Dagegen 
ist  sein  Versbau  auffallend  correct.  Elisionen  ließ  er  nur  3 
zu:  V.  38,  71  und  108.  Die  Caesur  schneidet  stets  nach  der 
3.  Hebung  ein.  Einsilbige  Wörter  stehen  weder  in  Caesur-  noch 
in  Zeilen-Schluß.  Und  mit  Ausnahme  von  V.  131  (omnipotentem) 
werden  alle  Hexameter  mit  einem  Worte  von  2  oder  von  3  Silben 
geschlossen. 

Die  Ausdrucksweise  ist  sprachlich  fast  immer  correct 
und  trotz  des  trockenen  Gegenstandes  durchweg  frisch;  ja,  die 
Schilderung  des  Weltenherrschers  im  Epilog  ist  durchaus  annehmbar. 

Verfasser 

(Dümmler's  und  Vollmer 's  Ansichten)  Dümmler  schreibt 
im  N.  Archiv  XIII  1888  S.  191 :  Diese  Verse  habe  ich  aus  einer 
Cambridger  Hs.  abdrucken  lassen  in  der  Zeitschrift  f.  Deutsches 
Alterthum  XXI,  1877,  S.  68.  Durch  die  Aufschrift  ancipiunt  dog- 
mata  Albini  ad  Carolum  imperatorem'  verführt,  hielt  ich  sie  da- 
mals für  bisher  unbekannte  Gedichte  Alcuin's ;  allein  die  später 
gemachte  Entdeckung  (s.  N.  Archiv  IV  135),  daß  dieselben  Verse 
schon  im  J.  1782  aus  einer  spanischen  Hs.  unter  den  Werken  des 
Eugenius  von  Toledo  veröffentlicht  worden,  ließ  mich  meine  frühere 
Auffassung  verwerfen.  Immerhin  wäre  es  indessen  denkbar,  daß 
Alcuin  oder  ein  unbekannter  Albinus  sich  hier  mit  fremdem  Eigen- 
thum  gebrüstet  hätte.  Dümmler  scheint  also  diese  sechszeiligen 
Sprüche  als  eine  Dichtung  des  Eugenius  von  Toledo  angesehen  zu 
haben.  Deßhalb  hat  er  sie  nicht  in  die  Poetae  aevi  Karolini  auf- 
genommen. Aber  da  finden  sich  auch  nicht  die  folgenden  Distichen 
(no  III),    welche    doch    sicher  an  einen  Karolinger  gerichtet  sind. 

Vollmer  sagt  S.  XL  VI  der  Einleitung:  Carmina  I — XIX 
exstant  in  M  Fol.  69  sqq.  Non  esse  Eugeni,  cui  ne  codex  quidem 
adscribit,  probant  vitia  prosodiaca  ab  illius  arte  aliena  (gravissima 
composui  in  indice,  p.  443).  Id  autem  ipsum,  quod  in  M  leguntur, 
mihi  sufficit,  ut  credam  versus  esse  datos  ad  regem  aliquem  Visi- 
gothorum  in  Hispania,  fortasse  ad  illum  Wambam.  neque  enim 
ab  ipso  Alcvino  compositi  sunt,  quia  habentur  in  codice  Cantabri- 
giensi  Gg  5,  35,  quamquam  Alcvinus  hoc  credi  voluisse  videtur, 
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cum  in  praefatione  distichorum  sequentium  scripserit: 
dactilicis  librum  quem  feci  versibus  istuni. 

(Smaragd  ist  der  Dichter)  Betrachtet  man  den  Inhalt, 
so  ist  seltsam,  daß  zwischen  den  tugendhaften  Rubriken  nur  eine 
lasterhafte  steht:  no  14  de  avaritia  vitanda;  dann  finden  neben 
den  gewöhnlichen  Tugenden  sich  auffällige  Rubriken,  wie  no  11 
de  decimis  dandis,  no  12  de  thesauro  in  caelo  coUocando.  Da 
fielen  mir  die  Kapitelüberschriften  der  Via  regia  des  Smaragd  ins 
Auge,  und  ich  fand  eine  merkwürdige  Verwandtschaft.  Smaragd 
selbst  hat  in  der  Via  regia  manche  Kapitel  ähnlich  gebildet,  wie 
in  seinem  Diadema  monachorum;  ich  notire  diese. 


Via  Regia 

1  de  dilectione  dei  et  proximi; 
Diadema  4  ebenso 

2  de  observandis  mandatis  domini; 
Diad.  5  de  observatione  mandatorum  dei 

3  de  timore;  Diad.  6  de  timore 

4  de  sapientia 
Diad.  7  de  sap.,  quae  Christus  est 

5  de  prudentia;  Diad.  8  de  prud. 

6  de  simplicitate ;  Diad.  9  de  simpl. 

7  de  patientia;  Diad.  10  de  patientia 

8  de  iustitia 

9  de  iudicio 

10  de  misericordia 

11  ut  operibus  dominus  honoretur 

12  de  decimis  et  primitiis 


13  ut  thesaurus  in  caelo  collocetur 

(Diad.  47  ut  thes.  monachi  in  c.  coli.) 


14  qualem  et  quantum  thesaurum  in  vita 
sibi  homo  recondiderit,  talem  et  tan- 
tum  post  mortem  inveniet 

15  de  non  fidendo  divitiis  0 

16  de  non   gloriando   in  divitiis,    sed  in  0 
humilitate  (vgl.  Diad.  11  de  humilitate) 


Spruchverse 

1  de  dilectione 

2  de  timore 

3  de   observandis   man- 
datis domini 

4  de  sapientia 

5  de  prudentia 

6  de  simplicitate 

7  de  patientia 

8  de  iudicio 

9  de  iustitia 

10  de  misericordia 
0 

11  de  decimis  dandis  (so 
M;  der  ganze  Spruch 
fehlt   in  C  und  in  L) 

12  de  thesauro  in  caelo 
coUocando  (Doppel- 
spruch von  12  Zeilen) 

ob  =  12,  B  ? 


0 


vgl.  26 


13  de  defendendo   pupil- 
los  et  viduas 

14  de  avaritia  vitanda 
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17  de  pace;  Diad.  12  de  pace  15  de  pace 

18  de  zelo  rectitudinis  16  de  zelo  bono 

19  de  dementia  17  de  dementia 

20  de  consilio;  Diad.  48  de  consilio  18  de  consilio 

(Laster) 

21  ut  caveat  unusquisque  superbiam  0 

22  de  zelo  et  livore  0 

23  de  non  reddendo  malum  pro  malo  0 

24  de  reprimenda  ira  0 

25  de  non  consentiendo  adulatoribus  0 

26  de  cavenda  avaritia  vgl.   no  14 

27  ut  de  impensis  alienis  domus  non  aedificetur  0 

28  ut  pro  iustistia  fadenda  nuUa   a  iudicibas  requi-       0 
rantur  praemia 

29  ne  statera  dolosa  inveniatur  in  regno  tuo  0 

30  prohibendum,  ne  captivitas  fiat  0 

31  de  praesidio  domini  requirendo  19  de  praesidio  domini 

32  de  oratione  20  de  oratione   (steht  in 

M;    fehlt  ganz    in   C 
und  in  L) 

Die  enge  Verwandtschaft  zwischen  dem  Rubrikenverzeichniß 
der  Via  regia  des  Smaragd  und  dieser  20  Sprüche  ist  evident;  sie 
stellt  die  Frage,  ob  Smaragd  der  Verfasser  dieser  Spruch- 
veise  gewesen  ist.  Smaragd  war  ein  fruchtbarer  und  ange- 
sehener Gelehrter,  welcher  von  etwa  800  bis  825  als  Abt  von  St. 
Mihiel  (zwischen  Toul  und  Verdun)  und  als  Vertrauensmann  Karl 
des  Gr.  und  Ludwig  des  Fr.  eine  Rolle  gespielt  hat.  Die  Via 
regia  des  Smaragd  ist  eine  ziemlich  umfangreiche  prosaische 
Mahnschrift  an  einen  König,  schwer  beladen  mit  Bibelstellen 
(Migne  102,  933 — 970).  In    dem   Diadema  monachorum    gibt 

Smaragd  den  Mönchen  Lehren  und  im  Anfange  decken  sich  nicht 
nur  die  lieber  Schriften  etlicher  Kapitel,  sondern  auch  manche 
Textesstellen  (Migne  102,  593—690).  Inhaltlich  verwandt  sind 
die  wohl  nach  817  verfaßten  Commentaria  in  regulam  S.  Be- 
nedicti,  mit  einer  poetischen  Vorrede  (Migne  102,  689 — 932;  die 
Verse    in  Poetae    aevi   Karolini :    Pk  I  616/17).  Die   umfang- 

reichste von  Smaragd's  Schriften  sind  die  Collectiones  in 
Epistolas  et  Evangelia  (liber  Comitis) ,  welche  nach  den  Poetae 
aevi  Karolini  (I  607)  schon  821  in  den  Katalog  der  Bibliothek 
von  Reichenau  aufgenommen  wurden  (Migne  102,  15 — 594;  die 
einleitenden  Verse  stehen  Pk  I  618).        Noch  nicht  gedruckt  sind 
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die  Commentare  zu  den  Partes  D o n a t i ;  die  einleitenden  Verse 
sind  gedruckt  in  Pk  I  608 — 615. 

Natürlick  gibt  die  nahe  Verwandtschaft  der  Rubriken  allein 
noch  keinen  ganzen  Beweis ,  sondern  ist  zunächst  nur  ein  Weg- 
weiser. Allein  durch  weitere  Gründe  werde  ich  nachher  den  Be- 
weis vervollständigen,  daß  Smaragd  die  Spruchverse  gedichtet  hat, 
und  will  nur  einstweilen  meinen  Satz  als  bewiesen  annehmen  bei 
der  Erörterung  der  beiden  Rubrikenlisten. 

Die  Via  regia  will  in  Kap.  1 — 20  lehren,  quid  rex  agere 
debeat,  will  also  positive  Mahnungen  geben;  in  Kap.  21 — 30  will 
sie  lehren,  quid  vitare  debeat,  will  also  negative  Mahnungen 
geben;  Kap.  31  und  32  de  praesidio  domini  requirendo  und  de 
oratione  sollen  den  Schluß  bilden,  der  freilich  eigentlich  schon  in 
der  Mitte  des  30.  Kapitels  beginnt.  Allerdings  ist  schon  das 
15.  und  16.  Kapitel  negativ.  Zu  bemerken  ist  dann,  wie  Smaragd 
sowohl  in  der  Via  wie  in  den  Spruchversen  vermieden  hat  zu 
sprechen  von  den  schmutzigen  Lastern  'de  nefandis  criminibus, 
quae  in  occulto  fiunt  et  ea  nominare  turpissimum  est,  ne  et  di- 
centis  os  et  aures  audientium  polluerentur  (Collectiones ,  Migne 
102,  450  B).  Von  den  20  positiven  Rubriken  der  Via  sind  in 
den  Spruchversen  4  weggelassen  (11.  14?  und  die  2  eigentlich 
negativen  15  und  16).  zugesetzt  ist  hier  no  13  de  defendendo  pupillos 
et  viduas.  Von  den  10  negativen  Mahnungen  der  Via,  no  21 — 30, 
ist  in  die  Spruchverse  nur  eine  einzige  herüber  genommen,  diese 
aber,  damit  sie  nicht  allein  den  trüben  Schluß  bilde,  hinter  die 
neu  eingeschobene  13.  Rubrik  als  no  14  de  avaritia  vitanda  gesetzt. 
Dies  Verfahren  des  Smaragd  ist  verständlich.  Vielleicht  ziemlich 
lange  nach  der  schwer  gelehrten,  umfangreichen  und  mit  Bibel- 
citaten  beladenen  Via  regia  wollte  er  für  einen  andern  Karolinger 
ein  kurzes  und  elegantes  Mahnbüchlein  schreiben  und  das  in 
Versen.  Die  Rubriken  nahm  er  aus  seiner  Via  regia,  Keß  dabei 
aber  etliche  weg,  besonders  die  unangenehmen  Warnungen  vor 
Lastern. 

Doch  auf  diesen  Gedanken  hätte  ja  auch  ein  Zeitgenosse  des 
Smaragd  kommen  können.  Um  seine  Autorschaft  zu  beweisen, 
bedarf  es  also  noch  anderer  Gründe.  Betrachten  wir  zunächst 
die  Prosodie.  Oben  habe  ich  gezeigt,  wie  in  diesen  Spruch- 
versen kurze  Endsilben  (allerdings  selten)  lang  gebraucht  werden, 
und  wie  lange  Stammsilben  kurz  oder  kurze  lang  gebraucht 
werden.  Die    Gedichte    des    Smaragd    Poetae   aevi    Karolini  I 

608 — 618   zeigen  dieselben  Fehler.     Falscher  Gebrauch  der  End- 

4 

silben:  610,  13  genera  quae;    612,  15    omnia  formosä  cunctä  flo- 
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4  4 

rentia  gestat.     610,  15  nomen  haec;   611,  9  nomen  ex;    614  XII  1 

4  4 

nomen  et;  608,  47  Ergo  celer  ociüs;  618,  25  cordis  eliminet;  608,  35 
plenus    est.      609  III  3    potius    est.      617,  43    monachus    intrare. 

3  ,  4 

617,  61  ornatus  et.  617,  63  Sis  tacitüs  humilis ;  616,  21  ostendit 
haec.  615,  5  Quid  habet  interias.  614  XIII  2  sensus  {accus.)  et 
ista;  608,  26  pössis  habere.  608,  49  Possis  ut  ignotos.  Stamm- 
silben sind  falsch  gebraucht:  608,41  seduloque.  608,44  caeca 
püpilla.  608,  47  Öciiis.  609  II  6  tota  mänat;  610,  5  fönte  mänantes. 
610,  11  de  femore  natos.  610,  14  fiunt;  611,  10  =  614,  10  fiat; 
615,  16  fiant.  611,  1  ordine  bifäriö.  611,  16  Quae  tötius  mundi. 
612,  18  Seritur  eloquium.  613,  15  Cedo  södes.  613,  27  tange  se- 
cretos.  614,  15  assecula  verbo.  615  XV  14  Aüt  aeger  aut.  616,  22 
desiderare  locum  {dagegen  608,  31  desiderat  ömnes).  616,  29  Exä- 
minät  vitam;  32  Limat  et  exäminat.  616,  35  libenter  emendat 
{dagegen  615  XIV  14  Corrigit  emendat).  617,  72  iäm  sine  fine 
cives.  Also  die  prosodischen  Nachlässigkeiten  der  Spruchverse 
und  die  der  anderen  Gredichte  des  Smaragd  belasten  die  Wag- 
schalen völlig  gleich. 

Auch  der  Versbau  der  übrigen  Gredichte  des  Smaragd  ent- 
spricht genau  dem  dieser  Spruchverse.  Elisionen  finden  sich 
in  den  216  Hexametern  und  188  Pentametern  der  Poetae  Karolini 
im  Ganzen  4:    613,  25  und  27.    614  XIII  7  und  13.  Von  den 

216  Hexametern  schließt  nur  1  (616,  21)  mit  dem  viersilbigen 
Worte  'paradisi',  alle  andern  schließen  mit  Wörtern  von  2  oder  3 
Silben  (von  den  188  Pentametern  schließen  4  mit  einem  Worte 
von  drei,  3  mit  einem  Worte  von  vier  Silben).  Daß  der  Hexa- 
meter 616,  35  Arguit,  obsecrat,  increpat  atque  libenter  emendat 
keine  Caesur  hat,  wird  durch  das  Citat  2  Tim.  4,2  argue,  obsecra, 
increpa  ziemlich  entschuldigt:  alle  andern  215  Hexameter  haben 
die  regelrechte  Caesur  nach  der  3.  Hebung. 

Also  auch  in  Prosodie,  Elision  und  im  Bau  des  Zeilenschlusses 
wie  der  Caesur  stimmen  die  übrigen  Gedichte  des  Smaragd  mit 
diesen  Spruchversen   völlig   überein.  Daß    derselbe  Kopf  hier 

geschaiFen  hat,  wird  zuletzt,  aber  nicht  am  wenigsten  durch  die 
vielen  gleichen  Redewendungen  bewiesen,  welche  ich  zu  vielen 
Versen  notiert  habe;  vgl.  no  Jl]  dann  V.  25/26,  32,  36,  40,  44, 
50,  59,  60,  73,  81,  100,  108,  114:  vgl.  z.  B.  V.  25  u.  26  Temperet 
interea  .  .  Actibus  in  cunctis  et  sanctis  moribus  ornet  mit  Pk  617, 
53  Temperet  interea  und  60  Actibus  in  cunctis  iind  61  Moribus 
ornatus;  oder  V.  59  Ille  poli  poterit  regna  conscendere  celsa  mit 
Pk  617,  45  Ille  poli  poterit  leviter  conscendere  celsa. 
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Dazu  der  letzte  Grund!  In  den  Collectiones  des  Smaragd, 
welche  bei  Migne  570  Spalten  füllen,  habe  ich,  bei  raschem  Durch- 
fliegen, nur  7  Dichtercitate  gesehen:  Sp.  72 B  Alii  dicunt  Persas 
fuisse,  ut  metro  Canorius  dielt :  Tunc  iubet  et  Perses  celerem 
pertendere  gressum  (jedenfalls  =  C.  Yettii  Aquilini  luvend  I 
241  Hinc  (Tunc)  iubet  Herodes  Persas  pertendere  gressum). 
Zwei  Male  wird  Sedulius  citirt:  Sp.  140  D  die  Verse  II  63  65 
67  64  66  68  mit  der  Einleitung  'ut  quidam  ait' ;  dann  Sp.  188  die 
Verse  V  182—195  mit  der  Einleitung  'Sedulius  in  paschali  car- 
mine  pulchre  versibus  dixit.  Zwei  Male  wird  Arator  citirt: 
Sp.  335  C  ein  Vers  mit  den  "Worten  'ut  Arator  dicit',  und  Sp. 
390  C  vier  Verse  mit  der  Einleitung  'de  hoc  Arator'.  Sp.  451  C  : 
Pulchre  quidam  de  neotericis  Grraecum  versum  transferens  elegiaco 
metro  de  invidia  lusit  dicens: 

lustius  invidia  nihil  est,  quae  protinus  ipsum 
auctorem  rodit  excruciatque  animum. 

Das  letzte  Citat  Sp.  546 B  spricht  von  den  pacifici  und  schließt: 
Hie  convenit  illud  poeticum: 

Pax  animam  nutrit,  retinet  concordia  pacem. 
Pax  reprimit  litem,  concordes  nectit  et  idem. 

^         Lis  pacem  metuit,  refugit  discordia  pacem. 
Odia  pax  pellit,  castum  pax  nutrit  amorem. 

Diese  4  Verse  sind  aus  den  Sprnchversen  genommen:  sie 
stimmen  bis  auf  jeden  Buchstaben  mit  no  XV,  V.  93 — 96.  Da 
Smaragd  sich  selbst  citirte,  nannte  er  keinen  Namen,  ja  er  sagte 
nicht  einmal  'quidam',  sondern  nur  'illud  poeticum'. 

Ich  glaube,  den  Beweis  geliefert  zu  haben,  daß  diese  20  Sprüche 
von  Smaragd,  also  für  einen  Karolinger  König  gedichtet  sind.  Es 
ist  richtig,  der  Inhalt  der  einzelnen  Sprüche  berührt  sich  wenig 
mit  den  entsprechenden  Kapiteln  der  Via  regia.  Allein  Smaragd 
war  kein  armer  Kopf :  das  zeigen  schon  die  Verse,  welche  er  über 
den  trockensten  Gregenstand,  die  partes  orationis,  zu  dichten  ver- 
standen hat.  Wenn  er,  vielleicht  ziemlich  viele  Jahre  nach  der 
Via  regia,  für  eine  andere  Person  einen  kleinen  und  eleganten 
Tugendspiegel  in  Versen  schreiben  sollte,  so  stand  es  ihm  ganz 
gut  an ,  wohl  die  meisten  Rubriken  aus  der  Via  regia  herüberzu- 
nehmen, aber  im  Uebrigen  Gedanken  und  Worte  neu  zu  finden. 

Da  die  Collectiones,  wie  oben  citirt,  schon  821  in  die  Bibliothek 
von  Beichenau  eingereiht  worden  sind,  in  diesen  aber  diese  Spruch- 
verse schon  citirt  werden,  so  hat  Smaragd  dieselben  vor  821  ge- 
dichtet. Ich  möchte  noch  darauf  hinweisen,  daß  die  nach  817  ent- 
standene poetische  Vorrede   des  Commentars  zur  Begula  S.  Bene- 
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dicti  (Pk  I  616  und  617)  besonders  viele  Aehnlichkeiten  mit  diesen 
Spruch versen  enthält. 

I  und  II         Das  Monitorium  und  die  Spruchverse. 

Das  Monitorium  ist  nach  Ludwig  des  Fr.  Thronbesteigung, 
also  nach  814,  an  einen  seiner  Söhne  gerichtet.  Lothar  war  795 
geboren,  Pippin  um  803,  Ludwig  um  804.  Von  der  Spruchsamm- 
lung hat  sich  ergeben,  daß  sie  vor  821  verfaßt  ist  von  Smaragd, 
der  Abt  in  St.  Mihiel  war,  aber,  beliebt  bei  Ludwig  dem  Fr., 
gewiß  oft  am  Hofe  sich  aufhielt.  Das  Wesen  der  beiden  Stücke 
ist  durchaus  dasselbe ;  beide  wollen  in  geschmackvoller  Darstellung 
einen  kurzgefaßten  Fürstenspiegel  geben,  das  erste  in  Prosa,  das 
folgende  in  Versen.  Da  die  Abfassungszeit  beider  Stücke  dieselbe 
sein  kann  und  da  sie  in  der  Londoner  Handschrift,  der  einzigen, 
welche  das  Monitorium  überliefert  hat,  hintereinander  stehen,  so 
fragt  es  sich  nun,  ob  nicht  die  beiden  Schriften  so  zusammen 
gehören,  wie  sie  in  der  Handschrift  zusammen  stehen. 

Dafür  spricht  nicht  nur  die  Ueberlieferung,  sondern  auch  ein 
stilistischer  Grund.  Die  Spruchsammlung  hat  wohl  einen  Epilog, 
aber  keine  Einleitung,  keinen  Prolog.  Das  ist  regelwidrig.  Auch 
das  mittelmäßige  Machwerk,  die  folgenden  Distichen  (no  III),  hat 
seinen  Prolog  wie  seinen  Epilog.  Nun  hat  allerdings  das  voran- 
stehende Monitorium  nicht  nur  einen  Prolog  (§  1),  sondern  auch 
einen  Epilog  (§  21) ;  in  diesem  Epilog  wird  auch  nicht  gesprochen 
von  folgenden  Versen:  allein  dennoch  würde  die  Sammlung  der 
Spruchverse  auch  ohne  Einleitung  als  Anhang  zu  dem  prosaischen 
Monitorium  sich  gut  anschließen.  Smaragd  hätte  also  diesen  kurzen 
und  eleganten  Fürstenspiegel  in  einen  prosaischen  und  einen 
poetischen  Theil  zerlegt. 

Allerdings  liebt  es  Smaragd  sonst  nicht  gerade,  Reimprosa  zu 
schreiben,  aber  doch,  die  sich  folgenden  Sätze  häufig  mit  der 
gleichen  Silbe  ausklingen  zu  lassen.  Dies  geschieht  hier  nur 
selten.  Dann   habe   ich   beim  Durchfliegen   weder  in    der  Via 

regia  noch  im  Diadema  monachorum  auffällige  Berührungen  mit 
diesem  Monitorium  gefunden.  Doch,  wie  ich  schon  bei  der  Be- 
sprechung der  Spruchverse  ausgeführt  habe,  kann  das  durch  die 
Verschiedenheit  der  Zeit  und  des  Zweckes  dieser  Schrift  verur- 
sacht sein. 

Es  wird  kaum  zu  entscheiden  sein,  an  welchen  der  3  Söhne 
Ludwig  des  Fr.  dies  Mahnbüchlein  gerichtet  ist.  Keine  Andeutung 
findet  sich,  daß  es  an  einen  Landesabwesenden  gerichtet  ist. 
Pippin  und  Ludwig  haben  erst  817  den  Titel  Rex  erhalten.     Von 
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817  ab  scheint  Pippin  sich  meistens  in  Aqnitanien  aufgehalten  zu 
haben;  Ludwig  dagegen  und  Lothar  hielten  sich  bis  821  gewiß 
noch  sehr  viel  am  Hofe  auf.  Deßhalb  ist  dieser  Fürstenspiegel 
wohl  zwischen  817  und  821  an  einen  von  diesen  Beiden  gerichtet. 


ni 

Die  Distichen  an  Ludwig  den  Frommen. 

Nach  der  Ueberschrift  in  der  Cambridger  Handschrift  hatte 
Dum  ml  er  1877  (Zeitschrift  f.  deutsches  Alterthum  XXI  75)  nebst 
den  sechszeiligen  Spruchversen,  no  II,  auch  diese  zweizeiligen  in 
86  Hexametern  als  eine  Dichtung  Alcuin's  angesehen.  Später  (im 
N.  Archiv  XIII  1888  S.  191 ;  s.  oben  S.  45)  schwieg  er  darüber. 
Vollmer  hat  dieselben  noch  1905  als  Eigenthum  Alcuin's  ange- 
sehen; denn  er  schreibt  (Auetores  antiqu.  XIV  S.  XLVII):  Al- 
cvinus  .  .  cum  in  praefatione  distichorum  sequentium  scripserit. 

Auf  Alcuin  weist  auch  eine  andere  Thatsache,  welche  ich 
fand.  Diese  86  Verse  sind  so  gegliedert:  auf  eine  Einleitung  von 
6  Hexametern  folgen  31  gute  Lehren  in  31  Distichen  zu  je  2 
Hexametern;  die  32.  gute  Lehre  bildet,  mit  einem  Segenswunsch 
auf  18  Hexameter  erweitert,  den  Epilog.  Die  32  guten  Lehren 
haben  stets  eine  Ueberschrift.  Diese  32  Ueberschriften  stimmen  in 
ihrem  Wortlaute  und  in  ihrer  Reihenfolge  völlig  überein  mit 
den  Ueberschriften,  welche  Alcuin  in  seinem  Liber  de  virtutibus 
et  vitiis  ad  Widonem  comitem  über  die  Kapitel  gesetzt  hat  (Alcuini 
opera  ed.  Frohen  II  1777  S.  128—145). 

Allein,  daß  Alcuin  diese  86  Hexameter  gedichtet  habe,  ist 
unmöglich,  und  das  in  jeder  Hinsicht. 

Zunächst  scheint  mir  festzustehen,  was  seltsamer  Weise  nicht 
hervorgehoben  worden  ist:  diese  86  Hexameter  sind  an  Ludwig 
den  Frommen  gerichtet,  und  zwar  nach  dem  Jahre  814. 
Das  zeigen  die  beiden  ersten  Verse: 

0  presul  patriae  prudens  et  rex  venerande, 
qui  dignis  meritis  Salomon  sapiens  vocitaris. 

Da  Karl  d.  Grr.  David  genannt  worden  war,  so  lag  es  nahe 
den  nachfolgenden  Herrscher,  seinen  Sohn,  Salomon  zu  nennen.  Von 
den  Stellen,  welche  Simson  in  den  Jahrbüchern  Ludwig  des  Fr.  (I 
46,  4)  anführt,  sei  hier  nur  ^ine  angeführt.  In  dem  Gedichte  De 
exordio  gentis  Francorum  (Pk  II  145,  V.  127)  wird  Karl  der  Kahle 
so  angesprochen: 
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Hinc  avus,  hinc  genitor  vires  moresque  ministrent: 
Karolus  invicto  feriat  mucrone  rebelies, 
Hludvicus  foveat  devota  mente  sodales: 
arma  tibi  David  durum  consciscat  in  hostem, 
at  Salomon  carum  semper  coniungat  amicum. 
Aber  unsere  Namens-Etymologen  werden  heftig  dagegen  prote- 
stiren,  daß  Ludwig  gemeint  sein  könne  mit  dem  Spruche  De  pace : 
15  Pacificusque  tuae  consistas  tempore  vitae; 

namque  tuum  nomen  hoc  designat  satagendum. 
Allein  die  Schmeichler  brachten  es  fertig,  auch  den  Namen 
ihres  frommen  Herrn  fromm  auszudeuten.  So  hat  z.  B.  Ermoldus 
Nigellus  (I  45)  der  Deutung  nach  der  Francisca  loquela  'sonat 
Hluto  praeclarum ,  Wiegeh  quoque  Mars  est',  eine  gelehrte  Deu- 
tung vorangeschickt,  welche  wir  hier  brauchen: 

Nam  Hludowicus  enim  ludi  de  nomine  dictus 
ludere  subiectos  pacificando  monet. 

Die  Verse  sind  also  an  Ludwig  den  Frommen  und  zwar  an 
ihn  als  praesul  patriae  und  rex  venerandus,  also  814  oder  später, 
gerichtet.     Alcuin  aber  ist  804,   ungefähr  70  Jahre  alt,  gestorben. 

Aber  es  ist  nicht  nur  unmöglich,  daß  Alcuin  diese  Verse  ge- 
schrieben hat,  sondern  sie  sind  auch  dieses  geschulten  Dichters 
und  geistreichen  und  klaren  Kopfes  durchaus  unwürdig. 

(Versbau)  Schon  der  Versbau  paßt  nicht  zu  Alcuin.  Dieser 
läßt  Elisionen  und  im  3.  Fuße  weibliche  Caesur  öfter  zu  als 
Smaragd,  ist  aber  im  übrigen  dem  Smaragd  ähnlich  (s.  oben  S.  45). 
Der  Dichter  dieser  86  Hexameter  hütet  sich  ziemlich  vor  proso- 
di sehen  Fehlern.  Aber  Elisionen  finden  sich  bei  ihm  14. 
Nicht  weniger  als  11  Verse  haben  die  Caesur  nicht  nach  der  3. 
Hebung;  von  diesen  11  Versen  haben  4  weibliche  Caesur  im  3. 
Fuße:  gut  V.  14,  schlecht  V.  46  47  58;  z.  B. 

58  quae  solet  ubertate  libidinis  esse  creata. 
5  Verse  haben  die  Caesur  nach  der  4.  Hebung   (gut  43  63  86,  er- 
träglich 49  und  59).     Abscheuliche  Caesur  haben  die  Verse: 
32  mors  etenim  festinat  velox  et  neque  tardat. 
70  iustitia  prudentia  robor  temperiesque. 

Den  Hexameter  schließt  10  Mal  ein  vier-,  3  Mal  ein  fünf- 
silbiges  Wort.  Also  schon  der  Versbau  widerspricht  dem  des 
Alcuin. 

Aber  die  Ausdrucksweise-!  Wie  könnte  man  dem  Alcuin 
solche  Plattheit  und  XJnbeholfenheit  zutrauen?  Da  der  Mann  aus- 
drücklich seine  mühselige  Thätigkeit  hervorhebt; 
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3  dactilicis  librum  quem  feci  versibus  istum, 

so  hat  er  wohl  nicht  viel  andere  Verse  verbrochen;  doch  will  ich 
auf  einen  Pferdefuß  hinweisen,  an  dem  man  ihn  leicht  wieder  er- 
kennen könnte.  Es  ist  der  (für  Romanisten  interessante)  Miß- 
brauch, der  hier  mit  sistere  und  mit  den  Composita  von  stare  und 
sistere  getrieben  wird.  Das  Zeitwort  'esse'  ist  meistens  durch 
diese  ersetzt,  und  in  24  Versen  bilden  sie  das  Zeitwort :  adstes  21 ; 
constare  10  63;  instare  7  33  60;  absistat  65;  consistere  8  15  18 
35  41  53  69  81  84;  sistere  17  22  23  26  37  49  61  83.  So  steht 
37  sistat  agenda  =  agenda  est  =  agatur  und  61  sistat  habenda  = 
habenda  est  =  habeatur;  23  vivens  sistis  =  vivens  es,  vivis  er- 
klärt 26  fundens  sistat  =  fundens  sit,  fundat. 

Ebenso  niedrig  bewegen  sich  die  einzelnen  Gedanken  und  der 
Wurf  des  Ganzen.  Diese  Eürstenspiegel  sind  ja  nur  eine  Sonderart 
der  Tugendspiegel.  So  sah  ich  unter  den  Schriften  des  Alcuin 
den  Tugendspiegel  näher  an,  welchen  er  für  den  Grafen  Guido 
verfaßt  hat,  wahrscheinlich  denselben,  der  799  in  der  Bretagne 
sich  ausgezeichnet  hat.  Dies  Handbuch  de  virtutibus  et  vitiis  be- 
steht aus  einer  Einleitung,  dann  aus  35  Kapiteln,  deren  jedes  eine 
Ueberschrift  hat,  und  aus  einer  Peroratio.  Unser  Dichter  nimmt 
die  Rubriken  der  35  Kapitel  fast  ohne  Aenderung  herüber^)  und 
dichtet  zu  jedem  Titel  2  Hexameter.  Also  für  den  Kaiser  und 
für  die  spätere  Zeit  paßte  ihm  genau  das,  was  einst  dem  Alcuin 
für  den  Grafen  gepaßt  hatte. 

Und  wie  fabricirt  er  seine  Zweizeiler?  In  der  einen  Zeile, 
meistens  in  der  ersten,  nennt  er  die  in  dem  Titel  genannte  Tugend 
oder  Untugend,  in  der  andern  Zeile  gibt  er  irgend  eine  Bemerkung, 
deren  Vorbild  man  meistens  bei  Alcuin  ziemlich  im  Anfang  des 
betreffenden  Kapitels  finden  kann.  Diese  Arbeitsweise  mögen 
einige  Beispiele  zeigen.     So  de  patientia: 

21  Ac  patiens,  princeps,  in  cunctis  actibus  adstes; 
nam  verax  patiens  si  sistas,  martyr  haberis. 


1)  In  dem  Gedicht  fehlen  3  Rubriken  des  Alcuin:  no  1  de  sapientia,  nach 
V.  42  fehlt  Alcuin's  no  20  de  iudicibus,  nach  V.  52  fehlt  Alcuin's  no  27  de  octo 
vitiis  principalibus  et  primo  de  superbia.  Von  diesen  ist  no  27  mit  Recht  weg- 
gelassen ,  da  es  sich  deckt  mit  no  23  de  superbia  =  V.  47 ;  die  beiden  andern 
fehlen  nur  aus  Versehen  des  Autors  oder  der  Abschreiber.  Die  Varianten  der 
Titel  sind  unbedeutend:  Alcuin  no  3  de  caritate,  hier  de  dilectione;  no  5  de  lec- 
tionis  studio:  hier  de  lectione;  no  16  de  ieiunio:  hier  de  ieiuniis;  no  17  de  elee- 
mosynis :  hier  de  eleemosyna;  no  26  de  perseverantia  in  bonis  operibus:  doch 
Alcuin's  Handschriften  haben  wie  unser  Gedicht:  d.  p.  boni  operis,  und  das  ist 
richtig,  wie  Alcuin's  Text  zeigt. 
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Alcuin:  martyres  esse  possumus,  si  patientiam  veraciter  in 
animo  servamus. 

Oder   DE  NON  tardando  converti  ad  dominum: 

31  Sed  neque  converti  tardes  de  crimine  facto; 
mors  etenim  festinat  velox  et  neque  tardat. 
Alcuin  citirt:  mors  non  tardat. 

Wie  gesagt,  scheint  nach  V.  3  dieser  Fabrikant  von  versus 
dactilici  ein  Anfänger  gewesen  zu  sein:  ein  Stümper  ist  er  sicher- 
lich gewesen,  unwürdig  mit  den  guten  Dichtern  der  Karolinger 
Zeit  verglichen  zu  werden. 

Doch  dieser  Mann  hat  denselben  Stoff  behandelt,  wie  Smaragd, 
ebenfalls  in  Hexametern  und  zu  derselben  Zeit,  wie  Smaragd. 
Deßhalb  wurden  seine  Verse  schon  im  Laufe  des  9.  Jahrhunderts 
hinter  die  Verse  des  Smaragd  geschrieben  und  im  Laufe  des  10. 
Jahrhunderts  hat  dann  ein  Halbgelehrter  in  einer  Abschrift  diesen 
beiden  poetischen  Fürstenspiegeln  den  Namen  des  berühmtesten 
Kaisers  und  seines  berühmtesten  Hofdichters  vorgeschrieben. 


I 

CSmaragd'sP)  Monitorium  an  einen  Enkel  Karl  des  Gr. 

SUBLIMITATIS  VESTRAE  OBOEdiens  praecepto  quo  no- 

STRAE  MEDiocRitati   iuiuncxistis ,   ut  aliquid  dignum  scriberem  (L 
3  f.  127^)   vestrae   serenitati:    misi   ad  vestram  excellentiam  hoc 

monitorium  opus,  ut  inter  rei  publicae  curas  vestra  excellentia 
5  salubritatis  precepta  ad  mentem   revocans   habeatis,  ubi  hone- 

statis  et  salutis  possitis  invenire  speciem. 
7        (2)  Oportet   itaque    serenitatem    vestram   frequenter   sacras 

recensere  scripturas,    ut   in  eis  antiquorum   et   deo   placentium 
9  regum  valeatis  cognoscere  causas,    quemadmodum  ipsi   per   hu- 


Der  Abdruck  Dümmler's  ist  sehr  gut;  nur  ist  in  §  1  (neben  'iniunxistis') 
'vestra'  nach  'curas'  übersehen,  in  §  3  'domnus'  gedruckt,  in  §  4  'rex  Salomon 
rex'  gedruckt,  in  §  14  'vestris'  übersehen,  in  §  18  'custudit'  als  Lesart  der  Hft 
fälschlich  notirt.  Die   großen  Buchstaben   der  Hft  habe  auch  ich  alle  festge- 

halten, 'pre'  ist  in  der  Hft  fast  immer  durch  p  gegeben.  Die  zahlreichen  ^  der 
Hft  habe  ich  durch  ae  wiedergegeben,  'm'  ist  im  Wortschluß  sehr  oft  durch  einen 
Strich  über  dem  letzten  Vocal  ersetzt,  nie  'n' ;  in  Wortmitte  kommt  dieser  Strich 
selten  vor.  Ich  habe  die  betreffenden  m  schief  gedruckt,  so  daß  man  auch  hier 
behaupten  kann,  der  Strich  über  einem  Vocal  ersetze  nur  m,  nicht  n.  Des  Ci- 
tirens  halber  habe  ich  Paragraphen  abgetheilt,  so  gut  es  ging. 
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militatis    custodiam    clomino    placuerunt.      Quorum    vestigia    si 

secuti  fueritis,  longevum  presentis  regni  honorem  •  insuper  vitam 
3  obtinebitis  aeternam.  (3)  Nam  David  rex  sapiens  *  fortis   et 

humilis  sequendo  iugiter  opera  bona  proelia  adversus  se  suscepta 
5  semper  vicit.     Templum  etiam  domini  quanquam  ipse  non  aedi- 

ficaverit,  tamen  per  filium  Salomonem  ad  perfectum  illud  postea 
7  perduxit.     Sic  enim  per   propbetam   ^Ex    femoribus'   inquit  do- 
minus 'tuis  exiet,   qui  hanc  domum  meam  postea  aedificabit'. 
9  (4)  Qui  Salomon    rex    tantae   sapientiae   tantaeque    prudentiae 

fuisse  legitur,    ut  nullus  nee  ante   illum  nee   post   illum  similis 
11  fuisse  legatur.     In   iudicio  rectus,    sapiens   in  eloquio,   mitis  et 

benignus  exstitit.         [Fol.  128]   Hi  itaque,    quid   eis   propbetae 
13  predixerint,  intenta  aure  audierunt.  (5)  Quam  ob  rem,  glo- 

riosissime  domine,    oportet,    ut  et  sacerdotes  audiatis  et  consi- 
15  liarios  sapientes    diligatis   atque   ad   eorum   doctrinam  viriliter 

adtendatis.    Vulgari  enim  proverbio  ita  dicitur:  Qui  cumpluribus 
17  consiliatur,   non  peccat.     Dignum  est  quoque,    ut  personas  ma- 

turae  aetatis  et  consilium  babentes  claro  moderamine  audiatis; 
19  iuvenum   etiam   cauto    ordine   verba   recipiatis.      Nam   consiliis 

iuvenum  sepe  casus  evenit,  et  in  senioribus  stabilis  eloquii  dignitas 
21  perdurat. 

(6)  Denique  memoratus  Salomon  accepto  regno,  videns  nihil 
23  suis  viribus  posse,   totum   se  convertit    ad  supplicandum  domi- 
num, ut  ei  suscepto  gubernaculo  regni  sapientiam  et  prudentiam 
25  tribueret   ad  regendum  populum   suum.     'Domine    deus,   inquit, 

tu  me  servum  tuum  regnare  f ecisti ;  ego  autem  sum  puer  parvus 
27  et  ignorans    egressum   et   introitum  meum;    et   servus  tuus  in 

medio  est  populi,  quem  elegisti,  infiniti,  qui  numerari  et  suppu- 
29  tari  non  potest  pre  multitudine .  dabis  ergo  servo   tuo    cor   do- 

cile,  ut  iudicare  possit  populum  tuum  et  discernere  inter  malum 
31  et  bonum'.     Instrue  me,  domine,  viam  rectam,  in  qua  ambulem; 

et   da   mihi    sapientiam    atque  intellectum   in  omnibus  sensibus 
33  meis,  ut  armis  fidei  circumdatus  in  omni  intellegentia  circa  me 

protectionis  tuae  auxilium  habeam.  Haec  puer  fidelis  pero- 

35  rans,    exaudita  est   oratio   eins  locutusque  est  ad  eum  dominus 
dicens:  Quia  non  petisti  aurum  et  argentum  neque  divitias  aut 

7    I  Paral.  17,  11  suscitabo  semen  tuum  post  te  .  .,    12  ipse  aedificabit  mihi 
domum  7   tuis  dns  L;  ich  stellte  um  9   II  Par.  1,  12  sapientia  et  sci- 

entia  data  sunt  tibi .  .,   ita  ut  nullus  in  regibus   nee  ante  te  nee  post  te  fuerit 
similis  tibi  25   domine  his  malum  et  bonum  =  III  Reg.  3,  7  —  9;  nur  einige 

Wörter  sind  umgestellt        32  I  Par.  1,  10  da  mihi  sapientiam  et  intellegentiam 

36  I  Par.  1,  11  und  12:    quia  non  postulasti  divitias  .  .  neque  animas  eorum  qui 
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animas  inimicorum  tuorum,    ideoque,    quod  postulasti,    dat  tibi 

dominus  hoc  est  sapientiam  et  intellectum. 
3        (7)  Ergo,  venerabilis  rex,  si  placita  deo  postulaveris  et  fueris 

moderatus  verbis,  firmus  in  dictis,  foederatus  in  animo,  in  cari- 
5  täte  locuples,  in  bonitate  subtilis,  in  verbo  verax,  in  salutatione 

receptaciilum  habens,  in  dispensatione  sensatus,  in  iudicio  rectus, 
7  in   vindicta   pius,    in    panperibus    misericors:    dominus    augebit 

annos  tuos,    sicut  fecit  antecessoribus  tuis  regibus,    qui  in  hoc 
9  seculo  nobiliter  regnaverunt.  (8)  Proinde  si  in  hac  iuvenili 

aetate  perfectus  fueris,    gentes    circumquaque  positae    de  recto 
11  et  iusto  regimine  vestro  pavebunt;    omnes   etiam   fideles  vestri 

vobiscum  [fol.  129]  gaudebunt;    universi  vos  timebunt  et  obau- 
13  dient  ac  dirigent  gratiasque  agent  divino  rectori  domino  nostro 

lesu  Christo,  quod  talem  meruerint  sibi  preesse  regem. 
15         (9)  Cum   inter   ipsos   in  consilium  veneritis,    sewper    sereno 

vultu    eorum   verbis  aurem  prebete ;    sollicite  considerate,    quid 
17  singuli  loquantur  pro  stabilitate  patriae,  pro  causis  emendandis, 

pro  vestra  salute,  pro  his,  quae  ordinanda  et  tractanda  sunt  in 
19  palatio  regio.     Omnia   haec   oculi   vestri  instanter  aspiciant  et 

aures    vestrae    prudenter    audiant.      Quotiens    vero    inter    illos 
21  veneritis,    sie   estote   soUiciti   quasi   puer   qui  sapienter  litteras 

discere  vult,  tantaque  prudentia  vestra  inter  ipsos  appareat,  ut 
23  eis  loquentibus  non  ut  discipulus  sed  quasi  moderator  adsistatis. 

'Qui  cum  sapientibus  graditur',  ut  scriptura  dicit,  'sapiens  erit'. 
25  Ideoque  in  conventu  sapientium  fatui  stultique  sermones  remo- 

vendi  sunt,   quoniam,    ubi  sapientia  habitat,    deus   ibidem  man- 
27  sionem  facit. 

(10)  Meminisse  debet  vestra  prudentia  Serenissimi  imperatoris 
29  avique  vestri  Caroli,  qui  tanta  fuit  prudentia  et  benignitate, 

ut  non  solum  iustus  apud  deum,    sed   etiam  apud  homines  pre- 
31  dicaretur.    Mansuetudini  iuncta  fuit  in  eo  virtus  et  prudentia, 

ut  omnem  hanc  gentem  sublimaret  et  erigeret.  aecclesias  etiam 
33  et  monasteria  instantissime  aedificavit   et  conposuit.  Ergo, 

dulcissime  domine,    quoniam  parentes   vestri  tantam   habuerunt 
35  intellegentiam  atque  virtutem,    sie  agite  per  singula,   quomodo 


te  oderant  .  .,  sapientia  et  scientia  data  sunt  tibi.    III  Reg.  3,  11  und  12:  quia  .  . 
non  .  .  petisti  .  .  animas  inimicorum  tuorum  .  .,  dedi  tibi  cor  sapiens  et  intellegens 
1  ideoque:    'que'  ist  wohl  zu  tilgen  4  in  verbis?  4  foederatus  in  animo: 

ob  'fundatus'  ?  5  stehen  diese  Wörter  in  der  wirklichen  Bedeutung  'Empfang' 

und  'Empfangszimmer'?  13  dirigent  ==  se  dirigent  oder  diligent ?  14  zuerst 
meruerunt  L  24  Pro v.  13,  20  26  vgl.  Sap.  7,  28  neminemdiligit  deus,  nisi  eum, 
qui  cum  sapientia  inhabitat.         26  quo  L        34  qm   L 
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regem  decet.  (11)  Non  levitate  animus  enervetur,  non  ira- 

cundia  animo  dominetur,  quia,  sicut  apostolus  dicit,  4ra  viri 
3  iustitiam  dei  non  operatur'.     Aebrietatem  ita   fugite,    ut  etiam 

aebriosi  timeant  se  apud  vestram  mansuetudinem  gratiam  per- 
5  dere.         Inordinate  alicui  responsmn  nolite  reddere,  sed  in  lo- 

quela  eruditio  et  veritas  appareat,  quia  'eruditus  in  verbis 
7  repperiet  bona'.  Et  patientiam  nolite  obmittere,  quia,  sicut 

scriptum  est,  vir  patiens  fortior  est  expugnatori  urbium.  Cum 
9  aliquis  aut  pro  vestra  utilitate   aut  pro  sua  necessitate  aliquid 

vestrae  sublimitati  suggesserit,  sie  moderate  et  caute  agite, 
11  sicut  decet  regem.     Econtra,  si  contigerit  iram  vestram  commo- 

veri,  cito  animus  ad  suam  redeat  tranquillitatem.    Nam  apostolus 

13  dicit :  sol  non  debet  occidere  super  [fol.  130]  iracundiam  nostram. 

(12)  Cum  itaque  bis  et  huiusmodi  officiis  congruentibus  regiae 

15  pietati  exercere  studueritis  regiam  dignitatem,    perfecte  et  dici 

et  esse  poteritis  rex;  simulque  pietas  et  gloria  domini  super 
17  vos  veniet,    ut  iure  sermo  Daviticus   in  vobis  impleatur,    ut  in 

virtute  domini,  o  rex,  laeteris  et  super  salutare  eins  exultes 
19  vehementer.      Desiderium    animae    tuae    tribuat    tibi    dominus, 

voluntatem  labiorum  tuorum  non  fraudabit.  Aequitate  directa 
21  sit  gloria  tua  in   salutari   eins;    gloriam   et  magnum   decorem 

imponat  super  te.  Inl uminet  te  dominus  et  impleat  omnes 
23  rectas  petitiones  cordis  tui,    et  consilium  tuum  in  bonis  actibus 

confirmet,  ut  pro  te  cuncti  Christiani  implorent:  'Domine,  sal- 
25  vum  fac    regem'    nostrum  'et  exaudi  nos  in  die,   qua  invocave- 

rimus  te'.  (13)  Si  speraveris  in  domino  et  feceris  bonitatem 
27  coram  illo,    pasceris  in  divitiis  eins.     Revela   domino   interiora 

cordis  tui  et  spera  in  eum,  et  ipse  faciet  et  deducet  quasi 
29  lumen  iustitiam  tuam  et  iudicium   tuum  lucere  faciet  sicut  me- 

ridiem.  Ergo  subditi  estote  sew^per  domino  et  obsecrate  eum, 
31  ut  dono  gratiae  suae  vitam  vestram  gubernet  et  disponat.    Ex- 

2  Jacob.  1,  20         6  Prov.  16,  20         8  Prov.  16,  32  melior  est  patiens  viro 
forti  et,  qui  dominatur  animo  suo,  expugnatore  urbium  13    Ephes.  4,  26    sol 

non  occidat  s.  ir.  vestram  17 — 20  vgl.  Ps.  20,  2  domine,  in  virtute  tua  laeta- 

bitur  rex  et  super  salutare  tuum  exsultabit  vehementer.  3  desiderium  cordis  eius 
tribuisti  ei  et  voluntate  labiorum  eius  non  fraudasti  eum  20   aequitate  etc. : 

vgl.  Ps.  20,  6  magna  est  gloria  eius  in  salutari  tuo ;  gloriam  et  magnum  decorem 
impones  super  eum  22  impleat :   vgl.  Ps.  19,  6  impleat  dominus  omnes  peti- 

tiones tuas  23  consilium:  Ps.  19,  5  omne  consilium  tuum  confirmet  24  do- 
mine: Ps.  19,  10  26  si  etc.:  Ps.  36,  3  spera  in  domino  et  fac  bonitatem  .  . 
et  pasceris  in  divitiis  eius  27  revela  etc,  Ps.  36,  5  revela  domino  viam  tuam 
et  spera  in  eo,  et  ipse  faciet.  6  Et  educet  quasi  lumen  iustitiam  tuam  et  iudicium 
tuum  tanquam  meridiem.    7  Subditus  esto  domino  et  ora  eum 
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pecta  dominiim,   ut  ipse  custodiat  viam  tnam,   ut   et  cum  pace 

inhabites  terram.    Custodi  autem  veritatem  et  vide  aequitatem, 
3  quia  salus    est   iustorum  a  domino   et  ipse  protector  est  eorum 

in  tempore  tribulationis ;  adiuvabit  eos  dominus  et  liberabit  eos 
5  et  salvos  faciet  eos  et  eruet  eos  a  peccatoribus. 

(14)    Ostendet   dominus   misericordiam    suam    timentibus    se, 
7  sicut  vestrae  sublimitati  faciet,    si   fueris  pius  et  misericors  et 

timens    deum    et    consolator    pauperum.      Sic    enim    in   psalmo 
9  dicitur :    ^beatus   intellegit   super   egenum   et  pauperem ;    in  die 

malo   liberabit   eum   dominus'.  Veritas  non  abnegetur,    sed 

11  iustitia  semper   tam   a  vobis    quam   a  subditis    vestris   pronun- 

tietur,  ut  detersa  humana  cupiditate  aequitatis  radietur  lumen. 
13  Sic  iustitia  procedat,    ut  cum   laude  clarificetur  deus,    iustoque 

iudicio    in   palatio   vestro  agitato  laetificentur  et  exultent  pau- 
15  peres,  viduae  defensionem  habeant,  orphani  tutelam  suscipiant. 

(15)  Super  aecclesiarum   ac  monasteriorum  conservatione   atque 
17  eorum  privilegiis  conservandis  vestra  sublimitas  vigilans  semper 

ac  prona  sit,  ut  eorum  religio  sicut  piissimi  [et]  domini  [fol.  131] 
19  nostri,   genitoris   autem   vestri,    ita   et   vestris    tew^poribus  non 

solum  inconvulsa  manere,  sed  etiam,  prout  possibile  fuerit,  cre- 
21  scere  se  gaudeat  et  laetetur. 

(16)  0  rex,  sit  tibi  amor  dei  timorque  coniunctus,  semper que 
23  sit   tibi    divina   severitas    presens.     Quantumque   ipse   honorem 

tibi   ampliaverit,    tanto   amplius   illum   dilige   illumque   cotidie 
25  assidue  atque  humiliter  rogare  non  desistas,  quatinus  det  sapi- 

entiam   mentibus    vestris  gubernandi  regnum,    quod   eins    ordi- 
27  natione  accepistis.    semper  illi  placere   desideres.     'Omne    enim 

donum  perfectum  desursum  est',  sicut  apostolus  dicit,    'Descen- 
29  dens  a  patre   luminum';    et   in   alio   loco  dominus:    ^non  potest 

homo   accipere   quicquam,    nisi   datum   ei   fuerit  de  caelo'. 
31  (17)  Ideo  namque   dona  ac  potestates   dantur  a  deo  bominibus, 

ut  auctori   suo   gratias   sciant   referre.     Ministrum  dei  te  scias 

33  esse,  ad  hoc  constitutum,  ut,    quicuw^que  bona  faciunt,    habeant 
misericordem  in    vobis   adiutorem,    vindicem   fortem,    qui  mala 

1  expecta  etc. :  Ps.  36,  34  exspecta  dominum  et  custodi  viam  eius ;  36,  2  et 
inhabita  terram  2  custodi  etc. :  Ps.  36,  37  custodi  innocentiam  et  vide  aequi- 

tatem 3  Salus  etc.:   Ps.  36,  39    salus  iustorum  a  domino  et  protector  eorum 

in  tempore  tribulationis.    40  Et  adiuvabit  eos  dominus  et  liberabit   eos    et    eruet 
eos  a  peccatoribus  et  salvabit    eos  6    Ps.  84,  8  ostende  nobis  domine  miseri- 

cordiam tuam  9  Ps.  40,  2  18  et  vor  domini  ist  wohl  zu  tilgen         20  ich 

habe  umgestellt;   non  solum  crescere  sed  etiam,    prout  possibile  fuerit,  inconvulsa 
manere  se  gaudeat  L  27  Jac.  1,  17         29  Joh.  3,  27  32  ministrum  und 

34  vindicem :  Rom.  13,  4  dei  minister  est,  vindex  in  iram  ei,  qui  malum  agit. 
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faciunt.       Ante  omnia  pravorum  consilia  caveto  et  personarum 

acceptiones.     Sine  bonorum  consilio  nihil  facito;    sed  et  unicui- 
3  que  proprius   servetur   honor.  (18)   Unumquemque  sua  fides 

commendet.     Nolite  diligere  eum,    quem  deus  odit,    id  est,    qui 
5  sua  contempnit  precepta.     Neque  odiatis  eum,  qui  deum  diligit^ 

id  est,    qui   sua   mandata  custodit.     Nolite  diligere  aduiatorem, 
7  sed  sincero  ametur  corde,  qui  veritatem  vobis  profert.       Hono- 

rate  sacerdotes.  deum  timentes  magnificate.    Veritatem  amate  et 
9  sequimini.    Clamores  populi  moderate  compescite.         (19)  ludices 

pravos  viriliter  atque  severe  corripite,    ut,    qui  mali  sunt,    re- 
11  galem  timeant  auetoritatem,    teneant  legem   et  rationem:    boni 

vero  a  vobis  instrueti   ament   fidem   et  misericordiam.     Singuli 
13  iustum  iudicent  iudicium.         Sapientium  dicta  prudenter  inter- 

rogate.     Nee    vos   pudeat   interrogare    quod   ignoratis.     Purum 
15  sensum  habeto.         (20)    Per  singula  stabilis    sit  sermo.     Consi- 

derate,   antequam  definiatis,    et,   postquam  definieritis,   non   in- 
17  mutetis,    si  tamen   non   sit   malus  aut  noxius.     Non  enim  decet 

regem   mutabilem  esse.  Ova   aspidum   nuda   planta  calcare 

19  caveto.       Eecordamini  preterita  et  cognoscite  [fol.  132]  futura. 

intellegite,    quod  scriptum  est:    'divitiae  si  affluant,    nolite  cor 
21  adponere'.         Cogitate    diem  novissimum,    ne   per   securitatem 

offensam  dei  incurratis,  et  cognoscite  vos  mortalem  esse.    Licet 
23  enim  regia  sublimatus  dignitate,  nequaquam  mors  pretereundum 

putabit,  cum  venerit,  sed  omnium  ut  pauperum  ita  etiam  divitum 
25  et  regum  oculos  amara  claudet. 

(21)    His    paucissimis    verbis    vestram    presumpsi    admonere 
27  sublimitatem,  piissimi  genitoris  vestri  vestroque  instigatus  amore, 

cupiens    et   optans   vestram  excellentiam   ita  in  presenti  seculo 
29  prosperari,   ut   de   caducis    et   de   terrenis  pervenire  mereamini 

ad  stabilia  et  firma  in  caelis  palatia,  quae  nee  ^oculus  vidit  nee 
31  auris  audivit  nee  in  cor  hominis  ascendit,  quae  preparavit  deus 

diligentibus  se'. 

1  personarum  acceptio  oft  in  der  Vulgata  13  vgl.  Dan.  13,  53  iudicans 
iudicia  iniusta;  Zach.  7,  9  iudicium  verum  iudicate  18  Werden  denn  Nattern- 
Eier  so  oft  zertreten,  daß  davor  gewarnt  werden  kann,  dies  nicht  mit  bloßer 
Fußsohle  zu  thun?  Jes.  59,  5  (ludaei  maligni)  'ova  aspidum  ruperunt  .  .;  qui 
comederit  de  ovis  eorum,  morietur,  et,  quod  confotum  est,  erumpet  in  regulum' 
erklärt  auch  nichts.  Aber  oft  stößt  man  auf  Nattern;  dann  sucht  man  natürlich 
den  Kopf  zu  zertreten;  da  paßt  die  Warnung  *Ora  aspidum  nuda  planta  calcare 
caveto'.  Anderes  will  Luc.  10,  19  dedi  vobis  potestatem  calcandi  supra  serpentes 
et  scorpiones  20  Ps.  61,  11  25  Tob.  14,  15  clausit  oculos  eorum  (soce- 

rorum)  29  de  caducis  .  .  ad   stabilia   et   firma   palatia:    soll   das   eine  An- 

spielung sein  auf  den  Einsturz  der  lignea  porticus,    wobei  Ludwig   in  Achen  817 
beinahe  getödtet  wurde?  30  I  Cor.  2,  9  {doch:  deus  iis,  qui  diligunt  illum) 
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II 

CSmaragd's}  Mahnverse  an  einen  Karolinger 

I   DE  DILECTIONE 
Impleat  ut  vestrum  domini  dilectio  pectus, 
rex,  ipsum  dominum  iugiter  rogitare  memento! 

3  Diligit  ille  prior  tribuens  praecepta  suorum 
maxime  natorum,  cupiunt  qui  currere  callem, 
Quem  caeli  rectum  regnator  et  ipse  cucurrit, 

6  semper  amans  natos,  ut  semper  ametur  ab  ipsis. 

Incipiunt  dogmata  Albini  ad  Carolum  imperatorem  C :  om.  LM 
De  dilectione  M:  om,  CL  1  ut  M:  o  L;  o,  scilicet  rex  C  2 
rex,  scilicet  o  terrenus  L,  seil,  o  terrene  C  3  suorum,  scilicet 
seruorum  CL  3/4  d.  h.  illos  suorum  natorum ;  suorum,  maxime, 
natorum   cupiunt    Vollmer  4    vgl.  46   callem   percurrere.   Pk  ^) 

612,  27  calles  .  .  currere        5  quem,  sc.  callem  CL        5  rectam  M 
5  rectum,  sc.  iter  L 

II    DE  TIMORE 
Ut  timeas  dominum  legis  pracepta  secutus, 
maxime  Daviticos  debes  percurrere  campos. 
9  In  quibus  aeterno  latices  de  fönte  manantes 
invenies,  tibimet  vitalia  pocula  dantes. 
Qui  tibi  mortiferam  pellant  de  pectore  sitim 
12  semper  et  aeterna  florentia  regna  ministrent. 

Der  Kern,  aus  welchem  dieser  Spruch  gewachsen  ist,  steckt 
schon  in  der  Via  regia  Cap.  III  (Migne  102,  940,  C):  Timor  do- 
mini fons  vitae  (Prov.  14,  27).  Ergo,  si  vis,  rex,  in  aeternum 
vivere  (V.  12),  alacriter  ad  fontem  debes  recurrere  vitae.  Ipse 
est  enim  fons  vitae  (V.  9),  qui  iuge  dans  poculum  (V.  10),  aeternam 
auferet  sitim  (Y.  11)  et  cum  gloria  tribuet  immortalitatis  coronam 
(V.  12).  Die  Einleitung  des  Kapitels  weist  besonders  auf  die 
Lehren  David's,  des  königlichen  Propheten  (V.  7/8)  7  precepta 
L  7/8  secutus,  maxime,  Davidicos  Vollmer  (die  Schreibart  ^daui- 
ticos'  ist  nicht  selten,  z.  B.  oben  Monitorium  §  12)  8  Pk  612, 

9  und  1    discurrere   campos  9  Pk  609,  6    tota  mänat;    610,  5 
latico  de  fönte  manantes         10  inuenies  L,  inueniet  C,  inuenias  M 

10  vgl.    vorher   die   Stelle   der  Via   mit    'dans   poculum  .  .  auferet 
sitim',  dann  Pk  608,  34  lactea  pocula  .  .  dabit        V.  11  und  12  sind 


1)  Pk  =  Smaragdi  poemata  in  Monumenta  Germ.  Hist.,  Poetae  I  p.  605 — 619. 
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wegen  'sitim'  in  M  so  umgearbeitet  und  verschlechtert:  Quae  se- 
getem  magna  foveant  dulcedine  cordis,  Hie  et  in  aeternum  (=  IV  6) 
florentia  regna  ministrent  6  Vollmer  citirt:  Carmen  de  resurr. 
(Cyprian  ed.  Hartel  III  p.  316)  190:  'semper  florentia'  caeli  'regna'. 

III  DE  OBSERVANDIS  MANDATIS  DOMIOT 
Quisquis  amat  dominum,  debet  sermonibus  eius 
cernuus  in  cunctis  iugiter  parere  libenter. 

15  Verba  sonant  domini:  Si  quis  me  diligit,  inquit, 
nostra  suis  curet  describere  munia  fibris. 
Utilis  in  factis  servus  probabitur  omnis, 

18  si  cupit  exsequier  factis,  quod  auribus  hausit. 

13  Joh.  14,  23  si  quis  diligit  me,  sermonem  meum  servabit; 
14,  15  si  diligitis  me,  mandata  mea  servate  16  (Initial  wegge- 
rissen) fa  L,  Vestra,  uel  nostra,  C  16  discribere  M  16  mu- 
nera,  uel  munia,  C;    Pk  617,  56   sacrae  munia  legis  16  fibris, 

id  (hoc  L)  est  in  corde  CL;  vgl.  Pk  618,  25  inradiet  .  .  mentis 
fibris  und  619,  2  cordis  fibras  17  (weggerissen)  ilis  L  Vers 
17  ist  wegen  'probabitur'  in  M  so  geändert:  servus  enim  factis 
utillimus  esse  probatur  18  (weggerissen)  iL  18  exsequeri 
CL         18  factis  quod  Lorensana:  quod  factis  CLM         18  ausit  M 

IV  DE  SAPIENTIA 

Ut  valeas  vero  regi  contingere  Christo, 

regia  sit  semper  regnans  sapientia  tecum. 
21  Quae  tibi  consilium  valeat  conferre  beatum, 

amplificet  regna,  tribuat  sine  fine  coronam; 

Clamide  purpurea  temet  circumdet  et  ornet, 
24  hie  et  in  aeternum  felicia  gaudia  praestet. 

19  ualeat  C  19  contingere  Christo  (=  accedere  ad  Christum) 
CL:  coniungier  uno  M  20  tectum,  uel  tecum,  L         21  Que  C 

22  regna  (vgl.  61  dominus  tibi  plura  subegit  regna):  regnum  M; 
vgl.  59         22  fine  om.  C  22  corona  M  mit  coronam  endet 

in  L  Blatt  132;  Blatt  133  fährt  mit  no  XII  weiter.  23  'clamide 
purpurea'  ist  in  M  geändert  zu:  tegmine  purpureo  23  vgl.  32 
componit  et  ornat        24  vgl.  12  in  M        24  prestet  C 

V  DE  PRUDENTIA 
Temperet  interea  virtus  prudentia  regem 
actibus  in  cunctis  et  sanctis  moribus  ornet. 

27  Componat  mores,  sermones  ordinet  omnes, 
erudiat  linguam  sensusque  ministret  acumen, 
Exornet  habitum,  gressum  componat  honestum. 

30  ipsa  dei  virtus  tibimet  concedat  utrumque. 
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25  Pk  617,  53:   Temperet  interea  26  Pk  617,  60  und  61 

Actibus  in  cunctis  .  .  Moribus  ornatus  27  vgl.  32  28  erudiat 
C:    componat   (aus   27  wiederholt)  M    Vollmer  30  utrumque: 

Inneres  (mores)  und  Aeußeres  (habitum),  oder  utramque?  =  sapi- 
entiam  (no  lY)  und  prudentiam  (no  V) 

VI    DE  SIMPLICITATE 
Simplicitas  animi  virtutum  semina  nutrit, 
simplicitas  regum  mores  componit  et  ornat. 
33  Sermones  nitidos  puro  de  corde  ministrat ; 
odia  non  retinet,  laudes  non  captat  inanes; 
Nee  cupit  absentum  fratrum  derodere  vitam; 
36  auferet  inluvies  hominis  de  pectore  totas. 
31  animae  M        32  Pk  616,  29  Examinant  vitam,  mores  com- 
ponit et  ornat;  vgl.  27  Componat  mores  34  nee  captat  M 
36  inlubies  homines  M        36  Pk  617,  68  animae  inluviesque  lavet 

VII    DE  PATIENTIA 
Vir  patiens  patriam  poterit  conscendere  celsam, 
si  hie  nitidam  primum  teneat  sine  crimine  vitam. 
39  Torporem  patiens  debet  calcare  nugacem, 
ne  pereat  tardus  nocuo  sub  pondere  pressus. 
Astutiam  debet  serpentis  habere  columba: 
42  callidus  et  prudens  debet  mitescere  serpens. 
37  conscendere  vgl.  43  und  59  39  calcarem  M  40  ne 

quo  M,  nocuo  C  vgl.  Pk  609,  51  lapides  nocuos;  618,  24  nocuas 
latebras;  617,  46  nocuo  pondere  40  vgl.  84  pravo  sub  pondere 
pressi;    Pk  617,  49   peccati  pondere  pressus  41  Matth.  10,  16 

Estote  ergo  prudentes  sicut  serpentes  et  simplices  sicut  columbae 
41  Astutiam  C;  M  hat  corrigirt  Ingenium;  habere  seil,  et  debet  C; 
columbae  (?)  C 

VIII  DE  lUDICIO 

Dilige  iudicium,  si  vis  conscendere  caelum. 
taliter  et  vestris  censoribus  ipse  minato: 
45  'Discite,  si  cupitis  nostrum  conquirere  munus, 
iudicii  callem  recto  percurrere  gressu'. 
Ipse  tamen  sacras  debes  perquirere  leges, 
48  ex  quibus  auxilium  valeas  conferre  subactis. 
Titel  De  iudicuum  M        44  minator  M;    Pk  616,  30  et  mode- 
rando  minat        46  callem  percurrere,  vgl.  4        48  subactis,  id  est 
subiectis  C 

IX  DE  lUSTITIA 
lustitia  totum  cura  disponere  regnum, 

quod  tibi  rex  regum  commisit  rite  regendum. 
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51  ludicibus  iuste  manda  disponere  cuncta. 

vivere  cunctipotens  sanxit  legaliter  omnes. 

Nam  digitus  domini,  legum  censura,  lapillo 
54  scripsit  et  in  cartis  iussit  describere  terris. 

49  lustitiae  (?)  C  49/50  vgl.  113/4  debes  disponere  regnum, 
Rex,  tibi  commissum  .  .  totum  50  commis  C  50  iure  M,  rite 
C;  Smaragd  liebt  'rite':  vgl.  610,  13.  612,  24.  613,  13.  615,  8. 
617,  71  53   lam   C  53    'legum   censura(m)   lapillo    scripsit 

äecalogim    erklärt  Vollmer.     Ich   fasse    'censura  legum'   als  Appo- 
sition zu  'digitus  domini'         54  discribere  M 

X    DE  MISERICORDIA 

Omnia  praevideat  sollers  industria  regis. 

magna  ferat  magnis  et  praestet  parva  pusillis. 
57  Ac  famis  haut  miseros  cesses  a  clade  levare, 

si  cupis  in  caelo  fructum  mercedis  habere! 

nie  poli  poterit  regna  conscendere  celsa, 
60  qui  miseris  norit  plenam  iam  porgere  dextram. 

55  vgl.  89  56  vgl.  87  Parva  dabis  parvis  et  magnis  magna 
parabis  56  magis  M,  prestet  C  57  Smaragd  mißt  richtig  fämis ; 
vgl.  Pk  612,  6  unde  fames  animae  pellitur  atque  sitis.  Allein  der 
Recensor  von  M  scheint  gemeint  zu  haben,  das  a  sei  lang ;  denn  er 
hat  geändert :  Non  cesses  miseros  a  famis  clade  levare  59  Dieser 
Vers  kehrt  mit  Ausnahme  eines  Wortes  wieder  in  Pk  617,  45  Ille 
poli  poterit  leviter  conscendere  celsa.  An  der  Stelle  von  'leviter' 
hat  C  'regni'.  Das  läßt  sich  erklären:  die  Höhe  des  Reiches  des 
Himmels.  Doch  gewöhnlich  ist  der  Plural  'regna' ;  Pk  608,  28 
und  617,  50  poterit  regna  subire  poli;  608,  38  scandere  regna  poli. 
Deßhalb  glaube  ich,  daß  nicht  'regni',  sondern  'regna'  ursprünglich 
hier  gestanden  bat.  Um  den  prosodischen  Fehler  regna  zu  ver- 
meiden, ist  hier,  wie  in  V.  22  in  M  corrigirt:  regnum  conscendere 
celsum  60  Der  Text  von  C  ist  gesichert  durch  Smaragd' s  Worte 
im  Kapitel  de  misericordia  (Mitte ;  Migne  102,  951  B) :  aeternam 
consequeris  misericordiam,  si  pro  illo  plenam  pauperibus  porrexeris 
dextram.  porgere,  id  est  porrigere  C;  doch  diese  seltene  Nebenform 
hat  den  Recensor  von  M  veranlaßt  zu  ändern:  Noverit  hie  miseris 
qui  plenam  tradere  dexteram. 

XI    DE  DECIMIS  DANDIS 
Da  decimas  domino,  tibimet  qui  plura  subegit 
regna,  tibi  populos  iussit  servire  potentes; 
63  Aurea  vasa  dedit,  diversa  metalla  paravit; 
imposuit  gemmis  ornatam  vertice  mitram; 
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Siriceo  limbo  r oseo  conclusit  et  ostro ; 
66  ornavit  habitum  regalis  purpura  totum. 
no  XI  steht  nur  in  M:  fehlt  in  C  und  hat  auch  in  L  gefehlt 
63  dedit  Vollmer:   adpetit  M  65   sericeo  limbo   Vollmer:   siriceo 

lembo  M        66  regali  purpurä  Vollmer 

Auch  in  der  Via  regia  wird  in  derselben  Reihenfolge  (Cap. 
XII,  Migne  102,  953)  gehandelt  'De  decimis  et  primitiis'.  Der 
Spruch  hier  ist  also  sicher  echt.  Er  steht  aber  nur  in  M.  Er 
fehlt  in  C  und  er  hat  sicher  auch  in  L  gefehlt.  Denn  in  L  fehlt 
nach  V.  22  ein  Blatt,  d.  h.,  da  jede  Seite  in  L  22  Zeilen  zählt,  es 
fehlen  44  Zeilen.  Jeder  Spruch  zählt  mit  der  Ueberschrift  7  Zeilen. 
Nun  beanspruchen  V.  23  und  24,  dann  V  VI  VII  VIII  IX  X  ge- 
rade 42  +  2  Zeilen :  also  hat  no  XI  auch  in  L  gefehlt ,  folglich 
schon  in  der  Mutterhandschrift  von  C  und  L. 

XII    DE  THESAURO  IN  CAELO  COLLOCANDO 
Felix,  qui  poterit  thesaurum  condere  caelo, 
clanculo  quem  rapiens  nequeat  disrumpere  latro, 
69  Tinea  nee  maculans  valeat  conrodere  mordax. 
est  ibi  praedives  nimium  thesaurus  et  ingens: 
Angelicus  panis  potusque  et  vita  perennis 
72  sufficiens  cunctis  per  grandia  saecula  iustis. 
mit  DE  beginnt  Bl.  133  L;  conlocandum  M        76  vgl.  Matth. 
6,  20   thesaurizate    vobis    thesauros    in    caelo,    ubi   neque    aerugo 
neque  tinea  demolitur,  et  ubi  fures  non  eifodiunt  neque  furantur 
68  Clanculo,  adverbium  C        68    latro:  Via  XIII  'ubi  non  timeas 
furem  neque  latronem';    dann  folgt  dort  eine  lange  Stelle  =  Cy- 
prian  de  mortalitate  cap.  26  69  ne  LM  70  predives  CL 

70  thesauru  M  71  panis,  seil,  et  est  C  71  perhennis  C 

72  gradia  M  , 

XII  B. 
Aurea  regna  tenet  supero  thesaurus  in  aevo; 
illic  angelica  praefulgida  vestis  habetur, 
75  Incorrupta  manens  semper  sine  fine  beatis. 
illic  gemma  nitet,  pendentia  pallia  lucent. 
Anulus  •  armillae  •  torques  •  dextralia  *  mitra  i 
78  aurea  cuncta  micant,  lucentia  cuncta  coruscant. 
In  den  Handschriften   und  Drucken   bilden   diese  Verse  (ohne 
Ueberschrift)    mit    den   vorangehenden    eine    zwölfzeilige    Gruppe. 
Entspricht   no  XII  dem  XIII.  Kapitel   der  Via    'Ut  thesaurus    in 
caelo  coUocetur',    so   entspricht   diese  (no  XII,  B)    wohl  dem  XIV. 
Kapitel  der  Via  'Qualem  et  quantum  thesaurum  in  vita  sibi  homo 
reconderit,  talem  et  tantum  post  mortem  inveniet'.      73  aurea  regna 
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Pk  608,  27  und  33,   dann  616,  4  73   thesanro  (o  in  größerer 

Rasur)  in  aeuo  (über  o  ist  v  gesetzt)  L  74  prefulgida  L 

76  gemme  C         77  anulus,  seil,  ibi,  L 

XIII    DE  DEFENDENDO  PUPILLOS  ET  VIDUAS 
Fortis  ad  auxilium  regalia  brachia  tende 
et  viduas,  miseros  pariter  defende  pupillos. 

81  Clipeus  esto  bonis  et  turris  et  arcus  et  arma, 
ne  valeant  acta  pravi  defendere  prava. 
Eripiat  eunetos  praeclara  potentia  regis, 

84  qui  iaeuere  diu  pravo  sub  pondere  pressi. 

defendende  M         79   vgl.  88         81   wegen  clipeus  hat  M  ge- 
ändert: Sis  clipeus  iustis         81   Pk  616,  18  Arcus  et  arma  piis 
82  acta  .  .  prava  ist  in  M  corrigirt   zu  actus  .  .  pravos  83  pre- 

clara  L  84  vgl.  40  Dies  ist  die  einzige  Eubrik,  welche  in  der 
Via  regia  nicht  vorkommt.  Doch  vgl.  in  dem  Nachwort,  welches 
dem  30.  Kapitel  angeschoben  ist :  Esto  pauperum  pater,  pupillorum 
nutritor,  orphanorum  amator,  viduarumque  defensor. 

XIV    DE  AVARITIA  VITANDA 
Pestis  avaritiae  ne  regia  pectora  tangat, 
munificus  cunctis  praelargus  et  omnibus  esto. 

87  Parva  dabis  parvis  et  magnis  magna  parabis. 
inferat  auxilium  regalis  dextera  cunctis. 
Omnia  discrete  regis  industria  servet, 

90  munere  iocundos  faciens  per  regna  ministros. 

vitanda  om.  M;  vgl.  die  Via  Cap.  26  (Migne  102  Sp.  964):  De 
cavenda  avaritia        86  vgl.  die  Via  Sp.  965  B:  Omnibus  esto  mu- 
nificus,   omnibus  largus  86  munificans  M    Vollmer  86  pre- 
largus  L,  dilargus  M        87  vgl.  56        88  vgl.  79        89  vgl.  55 
89  discreta  M  Vollmer        90  iucundos  M 

XV    DE  PACE 

Pax  tecum  maneat,  rex,  pacem  semper  amato! 

pax  regnum  solidat,  regni  pax  cornua  firmat. 
93  Pax  animam  nutrit,  retinet  concordia  pacem. 

pax  reprimit  litem,  concordes  nectit  et  idem. 

Lis  pacem  metuit,  refugit  discordia  pacem. 
96  odia  pax  pellit,  castum  pax  nutrit  amorem. 

ähnlich  angelegt  ist  das  Gedicht  des  Eugenius  Tolet.  (Monu- 
menta,  Auct.  ant.  XIV  234)  De  bono  pacis;  dort  kommt  in  4  Di- 
stichen das  Wort  pax  15  Mal  vor;  dort  V.  9  'pax  lites  reprimit' 
vgl.   hier  V.  94   *pax  reprimit   litem'  Die  Verse  93 — 96    Tax 


Smaragd's  Mahnbüchlein  für  einen  Karolinger.  67 

animam  bis  amorem'  citirt  Smaragd  selbst  in  den  Collectiones  in 
epistolas  (Migne  102  Sp.  546)  mit  der  Einführung :  Hie  convenit 
illud  poeticum.  91  rex,  seil  o  C  94  et  idem,    darüber:    vel 

eadem  C 

XVI    DE  ZELO  BONO 
Zelus  ut  in  niimerum  virtutum  transeat,  ante 
ferveat,  ignifero  fratris  succensus  amore. 
99  Pacis  amator  homo  debet  zelare,  propinqnos 
qui  moneat  fratres  germano  foedere  iunetos, 
Arguat  et  reprobos  frontosa  voce  superbos: 
102  pacis  ad  amplexus  pariter  convertat  et  ambos. 

100  iunctos  Loren^ana:  cunctos  CLM  Vollmer-,  Pk  608,  15  gert 
mano  foedere  inngnnt ;  616,  36  g.  foedere  consociat;  614,  11g- 
foedere  102  so  C ;    ad  C  Vollmer :    et  LM  et  ambos  C :   ad 

ambos  L,  adulteros  M,  adactos  Vollmer,  utrosque  Bücheier 

XVII    DE  CLEMENTIA 
Luceat  in  vestro  semper  dementia  vultu, 
laetificans  vestros  per  cuncta  palatia  servos. 

105  Imbres  laetitiae  regis  dementia  fundat, 
dnlciter  ut  populus  valeat  laetarier  omnis, 
Viderit  ut  vultum  regis  lucere  serenum, 

108  clarius  argento  fulgentem  et  purius  auro. 

vgl.  Via  Kap.  19 :  dementia  (regis)  sicut  imher  (V.  105)  serotinus 
(Prov.  16,  15).  Ipsa  est,  quae  omnibus  in  palatio  regis  iucundi- 
tatem  ministrat  atque  laetitiam  .  . ;  in  tuo  iugiter  vultu  resplendeat 
clementiae  virtus ,  quae  cunctis  laetitiam  cunctisque  ministre. 
amorem  (Hexameter?),  103  statt  Vultu'  steht  in  C  von  2.  Hand 
*corde'  105  regius  L  laetarier,  darüber  letari,  C  108  clarus 
M  108  Pk  612,  19  Clarior  argento  fulvoque  praestantior  auro; 
Via  Kap.  25  (Migne  102,  964)  lucidior  argento  et  clarior  auro. 

XVIII    DE  CONSILIO 
Accipe  consilium  multis  de  cordibus  unum, 
quod  tibi  disponens  faciat  discretio  gratum. 

111  Utile  consilium  regis  coniirmat  honorem 
totius  et  regni  fines  defendit  ab  hoste. 
Alto  consilio  debes  disponere  regnum, 

114  Rex,  tibi  commissum  regni  per  competa  totum. 

112  Et  totius  regni  L,  vielleicht  ursprünglich;  vgl.  Pk  611, 
16  Quae  totius  mundi  machina  cuncta  tenet  113  vgl.  Via  Kap. 
5  (Migne  102,  945  B) :  Qui  multa  .  .  gubernat,  necesse  est,  ut  *alto 
consilio'  prudenter  cuncta  'disponat',   und  oben  49/50  lustitia  'to- 
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tum'  cura  'disponere  regnum',  quod  'tibi'  rex  regum  'commisit' 
rite  regendum:  Also:  regnum  tibi  commissum  debes  totum  per 
competa  regni  alto  consilio  disponere  114  rex,  seil,  det  CL 

114  regnum  M  Vollmer  114  compita  M;  Pk  608,  29  mundi  per 
compita;  612,  27  calles  et  conpita  verbi  currere. 

XIX    DE  PRAESIDIO  DOMINI 
Praesidio  domini  firmantur  brachia  regis 
eins  et  in  manibus  victrix  servabitur  hasta. 

117  Praesidio  domini  regnimi  defenditur  omne 
crescit  et  eximiae  pollens  virtutis  honore. 
Praesidium  domini  custodit  denique  regem 

120  semper  et  a  pravis  defendit  hostibus  idem. 

presidio  im  Titel,  in  V.  115,  117  und  119  L      117  defende  L 
118  so  C;  eximie  pollens  uirtutibus  currit  L,  eximium  pollens  uir- 
tutibus  annet  M  Vollmer  120  so  CL;    wegen   'defendit'    hat  M 

corrigirt:  A  prauis  semper  defendit  et  hostibus  illum. 

XX    DE  ORATIONE 
Oremus  pariter  toto  (de)  corde  rogantes, 
ut  tibi  praesidio  caelestia  porrigat  arma 

123  arbiter  omnipotens,  ut  possis  fortiter  hostes 
debacchare  tuos  ferri  de  euspide  fossos 
et  valeas  regum  multorum  frangere  coUa, 

126  qui  dominum  verum  nolunt  cognoscere  Christum. 
Qui  deus  est  unus,  vere  cum  patre  colendus, 
quem  superus  totus  cognoscit  et  infimus  ordo, 

129  quem  chorus  angelicus  conlaudans  semper  adorat 
et  genitum  patris  totum  diffusa  per  orbem 
ecclesia  Christimi  cognoscit  et  omnipotentem. 

132  Qui  mare  *  tellurem  •  caelum,  qui  cuncta  creavit, 
quae  mundus  totus  per  totum  continet  iste; 
qui  posuit  celso  lucentia  sidera  caelo 

135  et  roseis  totum  coloravit  floribus  orbem: 
sideribus  variis  superum  depinxit  olympum, 
muneribus  sacris  mundum  ditavit  et  imum. 

138  Qui  concessit  aquis  geminos  producere  fructus, 
et  diversä  locis  diversis  ponere  sanxit: 
scilicet  altilium  sursum  laticumque  deorsum, 

141  ut  plebs  pinnivola  caeli  concrescat  in  auris 
et  squamosa  sali  fluidis  concrescat  in  undis, 
illa  poli  volitans  siccas  transverberet  auras, 

144  ista  maris  bibulas  natans  transcurrat  arenas. 
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Cuius  ad  imperium  rutilans  adlampadat  ignis 

et  tremulas  mittunt  *  timidas  tonitrua  voces ; 
147  nebula  discurrens  properat  dispergere  nimbos, 

grandinis  ut  fractos  iaculet  de  venire  lapillos ; 

arcus  in  excelso  servato  foedere  durat, 
150  ne  cataclysmus  aquae  terrarum  germina  perdat; 

tendit  et  igniferos  mundi  per  compita  crines 

sol  nimium  rutilus '  pulcerrimus  atque  coruscns, 
153  impleat  ut  totum  proprio  de  lumine  mundum. 

plura  quid  enumerem?     Christo  parere  potenti 
155  omnia  festinant,  quae  nunc  per  saecula  durant. 

no  XX  steht  nur  in  der  Madrider  Handschrift  121  de  er- 

gänzte Lorenzana  124  debaccaret  uos  foro  M,  Lorenzana  besserte 
(ferri  oder   forti)  128   superus  aus  superius  corrigirt  in  M 

139  locus  M  141  pinnivola  Peiper,  pinnibula  M  141  auris 

aus  aures  corr.  M         142  sali  Vollmer,  los  um  M        143  siccans  M 
144  transcurrat  Vollmer,  transcurrit  M  146  timida   tonitrua 

Vollmer  147  nubila  und  nimbus?  148  fracto  iaculent? 

150  nee  cataclismus  M        149  und  150  vgl.  Genesis  9,  12 — 17. 

No  XX  =  V.  121 — 155.  Dieses  Stück  steht  nicht  in  den 
Handschriften  C  und  L  (vgl.  no  XI),  folgt  aber  in  M  unmittelbar 
auf  no  XIX.  Vollmer  dachte  nicht  daran,  dies  Stück  mit  den 
vorangehenden  zu  verbinden,  und  meint,  es  könne  von  Eugen  von 
Toledo  herrühren.  Ich  glaube,  daß  dieses  Stück  zu  den  voran- 

gehenden 19  Sprüchen  gehört   und  deren  Schluß  bildet.  Denn 

die  in  C  und  L  folgenden  Distichen  (no  III)  haben  ebenso  eine 
längere  Yersreihe  (69 — 86)  als  Abgesang,  und  auch  in  diesen  ist 
die  Rede  von  den  geistigen  Waffen.  Dann  schließt  die  Anrede 
mit  'du'  und  der  Ausdruck  'praesidio'  gut  an  das  Vorausgehende 
an  und  speziell  an  no  XIX  'de  praesidio  domini';  ebenso  beweist 
V.  125,    daß   ein  König    angesprochen   wird.  Endlich    schließt 

Smaragd  die  Kapitelreihe  der  Via  regia  (Migne  102,  970),  nach 
welcher  diese  Spruchreihe  geordnet  ist,  mit  den  2  Kapiteln :  31  de 
praesidio  domini  requirendo,  32  de  oratione :  ebenso  schließen  hier 
no  19  de  praesidio  domini  und  20  de  oratione.  Im  Anfang  des 
32.  Kapitels  der  Via  nimmt  Smaragd  Bezug  auf  Kap.  31  'Nam  et 
hoc  intuendum  est,  quia  ad  hoc  coeleste  praesidium  rex  David 
orando  pervenit  ...  Et  tu  ergo,  fidelissime  rex,  ut  domini  possis 
auxilio  fultus  tuum  defendere  regnum,  eins  iugiter  orans  require 
praesidium.  Den  Schluß  des  32.  Kapitels  und  des  Buches  bildet 
dann  Smaragd  durch  die  "Wendung,   auch   er  wolle  für  den  König 
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beten:  Nam  et  nos  oramus  semper  cum  apostolo  pro  vobis  etc. 
Dem  entspricht  hier  gut  V.  121  Oremus  pariter  (d.  h.  du  und  ich), 
ut   tibi   praesidio    coelestia    porrigat   arma.  Der  Inhalt  dieses 

pathetischen  Schlusses,  das  Lob  Christi,  des  mächtigen  Welten- 
königs, ist  von  dem  Inhalt  der  Sprüche  sehr  verschieden.  So 
wundere  ich  mich  nicht,  nur  eine  einzige  Wendung  des  Smaragd 
hier  nachweisen  zu  können:  V.  151  mundi  per  compita  =  Pk 
608,  29;  regni  p.  c.  oben  V.  114  und  Pk  612,  27  conpita  verbi.  (143 
poli  volitans  transverberet  auras :  Pk  617,  48  Verberat  aethereas 
volando  vias).  Der  Bau  der  35  Hexameter  ist  der  des  Smaragd: 
stets  Caesur  nach  der  Hebung;  keine  Elision;  nur  Schlußwörter 
von  2  oder  3  Silben  (mit  Ausnahme  von  131  omnipotentem)  und 
hier  und  da  eine  kurze  Silbe  in  die  Hebung  gerückt. 


in 

Mahnverse  in  Distichen  an  Ludwig  den  Frommen. 

0  praesul  patriae  prudens  et  rex  venerande, 

qui  dignis  meritis  Salomon  sapiens  vocitaris, 
3  Dactilicis  librum  quem  feci  versibus  istum, 

accipias  laeto  devotus  pectore  toto, 
5  Aq  rectis  monitis,  quae  describuntur  in  isto, 

ipsa  tuae  species  animae  exornetur  honeste. 

DE  FIDE 
7  Recta  fides  domini,  qui  mundi  conditor  instat, 
fixa  in  corde  tuo  consistat  semper  honesto. 

DE  DILECTIONE 
9  Ipsiusque  dei  summi  dilectio  verax 
et  fratrum  pariter  devoto  pectore  constet. 
DE  SPE 
11  Et  spes  aeternae  vitae,  quae  fine  carebit, 

impleat  ipsa  tuam  semper  mentem  venerandam. 

DE  LECTIONE 
13  Assidueque  tibi  scripturae  lectio  sancta 
a  quoquam  doctore  bono  recitetur  amanda. 


C:   INCIPIUNT  DISTICA  EIUSDEM  (Albini)  AD  EÜNDEM  REGEM   {Ca- 
rolum  imp.)        1  presul  L        3  L  ist  beschädigt,  nur  ac  und  eis  sind  zu  lesen 
5  que  C        5  isto,  id  est  libro  C,  seil,  libro  L         9  Alcuin  eitirt:  diliges  domi- 
num .  .  diliges  proximum        10  pariter  C,  simul  L        1 1  aeterne  0       13  ELEC- 
TIONE  C         13  assidueque  WM,  assiduaeque  CL        14  'a'  weggerissen  in  L 
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DE  PACE 
15  Pacificusque  tuae  consistas  tempore  vitae; 
namque  tuum  nomen  hoc  designat  satagendum. 

DE  MISERICORDIA 
17  Ac  multis  largus  miserator  siste  frequenter, 
hinc  quoniam  dominus  tibi  consistet  miserator. 

DE  INDULGENTIA 

19  Dimittasqiie  tuis,  exhortor,  debita  multa; 

inde  tibi  dominus  dimittet  crimina  plura. 

DE  PATIENTIA 

21  Ac  patiens,  princeps,  in  cunctis  actibus  adstes; 

nam  verax  patiens  si  sistas,  martyr  haberis. 

DE  miMILITATE 
23  Sis  humilis,  hilaris  dum  vivens  corpore  sistis, 
ut  caeli  celsa  sede  excelsus  videaris. 

DE  CONPUNCTIONE  CORDTS 
25  Pro  culpisque  gemens  tibi  sit  conpunctio  frugi, 
quo  lacrimas  fundens  fletus  tibi  sistat  amarus. 

DE  CONFESSIONE 
27  Delictique  tibi  fiat  confessio  vera 

et  scelus  inde  tuum  donet  deus  omne  peractum. 

DE  POENITENTIA 
29  Sic  tua  poeniteat  te  crimina  seua  patrasse, 
preteritum  facinus  deflendo,  non  iterando. 

DE  NON  TARDANDO  CONVERTI  AD  DOMINUM 
31  Sed  neque  converti  tardes  de  crimine  facto; 
mors  etenim  festinat  velox  et  neque  tardat. 

DE  TIMORE  DOMINI 
33  Atque  tuo  domini  timor  instet  corde  fideli; 

nam,  quicumque  deum  timet,  hie  se  a  crimine  servat. 


17  Alcuin  citirt :  beati  misericordes ,  quoniam  ipsi  misericordiam  conse- 
quentur  19  exortorCL;  Alcuin  citirt:  dimittite  et  dimittetur  vobis  22  Alcuin: 
martyres  esse  possumus,  si  patientiam  veraciter  in  animo  servamus  cum  proximis 
nostris  24   Alcuin:    humilitatis   passibus   ad  caeli  culmina  conscenditur,    quia 

deus   excelsus   humilitate   attingitur  26   lacrimis  fundas  C;   lacrimas  fundens 

sistat  L  =  lacrimas  fundat;  vgl.  23  vivens  sistis  =  vivis  28  L  hat  vielleicht 
Vt,  was  hübscher  ist  29  Alcuin :  transacta  flere  peccata  et  eadem  iterum  non 
agere   oder  praeterita   plangit  et  iterum  flenda  non  admittit  32  et:  est? 

32  retardat  C;  in  L  steht  re  über  der  Zeile;  Alcuin  citirt:  Ecclesi.  14,  12  mors 
non  tardat  33  von  Atque  ist  nur  e  erhalten  in  L  34  Alcuin:   magna  est 

cautela  peccati  deum  semper  praesentem  timere 
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DE  lEIUNIIS 
35  Consistantque  tibi  ieiunia  sancta  frequenter, 
quae  caelum  penetrant  et  coram  iudice  constant. 
DE  ELEMOSINA 
37  Atque  frequens  a  te  elemosina  sistat  agenda, 
quae  poenis  animam  peccantis  liberat  atris. 
DE  CASTITATE 
39  Ac  vitam  castam  consuescas  ferre  modestam; 
nam  castus  domino  summo  hospitium  gerit  in  se. 
DE  FRAUDE  CAVENDA 
41  Et  fraus  nuUa  tibi  consistat  mente  fideli; 

hanc  quicumque  facit,  damnum  sibi  gestat  inorme. 
DE  FALSIS  TESTIBUS 
43  Ac  testi  quoque  fallaci  tu  credere  noli; 
nam  testis  fallax  vicinos  opprimit  ipse. 
DE  INVIDIA 
45  Invidiam  fugias,  quae  multum  pectora  torquet; 
nam  nil  nequius  esse  potest  quam  livor  amarus. 
DE  SUPERBIA 
47  Atque  superbia  mente  tua  procul  abiciatur, 
maxima  quae  labes  hominis  decernitur  esse. 
DE  IRACUNDIA 
49  Non  sistas  iracundus  nee  corde  protervus ; 
ira  vir  plenus  nam  rixas  provocat  atras. 
DE  HUMANA  LAUDE  NON  QUERENDA 
51  Non  queras  hominum  laudem  propter  bona  facta, 
aeternae  vitae  sed  speres  praemia  digna. 
DE  PERSEVERANTIA  BONI  OPERIS 
53  Consistasque  frequens  in  factis  semper  honestis ; 
nam  finem  dominus  cuiusquam  conspicit  almus. 
DE  aULA 
55  Atque  gulam  nimiam  non  adsuescas  cupiendo, 
per  quam  terrigenae  primi  in  loeto  periere. 


36  celum  C,  Alcuin:  caelum  transit  et  ad  thronum  altissimi  dei  pervenit 
38  Alcuin :  peccatorum  indulgentiam  .  .  eleemosynis  meremur         40  Alcuin :  casti- 
tas  .  .  Spiritus    sancti    merebitur   habitationem  42    Han    und   dampnum    C; 

Alcuin:  aurum  habes  .  .  in  arca,  sed  damnum  in  corde        45  que  C        46  Alcuin  : 
nihil  nequius  potest  esse  invidia  47    At  L  47   abiciatur  L;    eiciatur  uel 

abiciatur  uel  aufugiatur  C         48  que  C         50  viri  CL         50  rixas  nam  pr.  C; 
Alcuin :  vir  iracundus,  ut  ait  Salomon,  provocat  rixas  51  laudem  hominum  L 

52  premia  L  54  cuiusquam  =  cuiusque;    Alcuin:  non  quaeritur  initium  boni 

operis,    sed  finis  56  terrigine  L;   Alcuin:    per   quam  primi   parentes  Lumani 

generis  paradisi  felicitatem  perdiderunt 
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DE  FORNICATIONE 
57  Luxuriamque  simul  depellas  corpore  toto, 
quae  solet  ubertate  libidinis  esse  creata. 

DE  AVARITIA 
59  Ac  studeas  quoque  avaritiam  depellere  corde, 
quae  labes  turpis  valde  insaturabilis  instat. 
DE  IRA 
61  Ira  in  mente  tua  inmoderans  non  sistat  habenda, 
iudicium  rectum  quae  nee  discernere  quibit. 
DE  ACCIDIA 
63  Accidiam  quoque  devites,  quae  noxia  constat, 
quae  facit  innumerum  facinus  hominem  penetrare. 
DE  TRISTITIA 
65  At  mala  tristitia  absistat  de  mente  benigna; 
hoc  nil  nempe  boni  facti  penetrare  valebit. 

DE  CAENODOXIA 
67  Gloria  vana  simul  pellatur  corde  modesto. 

haec  est,  quae  hominem  nimium  facit  esse  superbum. 

DE  QUATTUOR  VIRTUTIBUS 
69  Hinc  tibi  consistant  virtutes  quattuor  istae : 

iustitia,  prudentia,  robor,  temperiesque. 
71  His  tibi  coniunctis  satis  expugnare  valebis 

invisum  contra  pugnacem  bella  moventem, 
73  qui  semper  pugnans  non  cessat  nocte  dieque. 

Idcirco  arma  tibi  caelestia  continuata 
75  audax  accipias,  quis  decertare  valebis. 

Thorax  iustitiae  tua  stringat  membra  venusta 
77  atque  tuum  galea  spei  caput  induat  alma 

ac  latus  inde  tuum  fidei  defendito  pelta 
79  et  verbi  domini  ensis  lumbos  cingat  honestos. 

Hoc  igitur  domino  placeat,  qui  cuncta  gubernat, 
81  ut  his  protectus  consistas  miles  ab  armis 


58  que  C ;  Alcuin :  quae  solet  fieri  ex  incontinentia  libidinis  59  cor,  60 

inst :  das  Ende  ist  in  L  abgerissen  60  que  C ;  Alcuin :  quae  pestis  inexplebilis 
est  62  que  C;   Alcuin:   nee  iudicium  rectae  discretionis  inquirere  poterit 

63  DE  abgerissen  in  L  63  que  C  64  que  C  64  penetrare,  patrare  C; 
Alcuin:  multa  docet  mala  65  At:  in  L  fehlt  A  66  hoc,  seil,  uitio  C;  haec?, 
Alcuin:  quae  nihil  in  bono  opere  proficere  valet  67  cenodoxia  C  68  hec  C; 
que  C  69  uirtutes  consistant  L  70  robor,  fortitudo  C  70  temperies, 

temperantia  C        73  die  noctuque  L        74  celestia  C        75  quis,  pro  quibus  C 
von  75—77  fehlen  in  L  die  Anfänge:  75  (A),  76  (Thor),  77  (Atque) 
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et  post  certamen  belli  victor  habearis, 
83  iudiciique  dies  cum  sistat  valde  timendus, 

in  dextra  domini  consistas  parte  locandus, 
85  iustitiaeque  tibi  prestetur  clara  Corona, 

quam  dominus  dabit  electis  in  sedibus  almis. 


86  almis.  amen  0 


Nachtrag  zu  Smaragd's  Mahnbüchlein  (S.  39—42;  51;  56—60). 

Herr  Dr.  Wilhelm  Levison,  Privatdozent  in  Bonn,  macht 
mich  darauf  aufmerksam,  daß  dem  Dümmlerschen  Abdruck  von 
no  I,  prosaisches  Monitorium  an  einen  Enkel  Karl  d.  Gr.,  bereits 
1888  K.  Zeumer  in  demselben  Band  des  Archivs  XIII  S.  664  eine 
Berichtigung  nachgesendet  hat:  das  ganze  Stück  (oben  S.  55 — 60) 
ist  eine  meist  oberflächliche  Umarbeitung  des  Schreibens  an  einen 
Merovingerfürsten  von  c.  645,  welches  aus  der  vaticanischen  Hand- 
schrift Reginensis  407  (s.  X/XI)  f.  96  zuletzt  in  den  Monumenta, 
Epistolae  III  457 — 460  gedruckt  ist,  zu  dessen  Verbesserung  aber 
diese  Umarbeitung  nicht  benützt  ist.  Ich  bezeichne  diese  Mero- 
vinger-Fassung  mit  M,  mit  K  die  von  mir  gedruckte  Fassung. 

Ein  Beispiel  der  Umarbeitung:  M  458,  1  Isti  reges  supradicti  semper,  pro- 
phetae  domini  quid  (quod  Ausgabe)  eis  denuntiaverunt  (-rint?),  intento  sensu 
audierunt;  K  56,1:  Hi  itaque,  quid  eis  prophetae  praedixerint,  intenta  aure 
audierunt.  K  56,  8 :  daß  ich  'tuis  dominus'  mit  Recht  umgestellt  habe,   zeigt 

M  457,  29  K  56,  16    Das  proverbium  vulgare   'Qui  cum  pluribus  consiliatur, 

non  peccat'  hat  in  M  ein  ganz  anderes  Gesicht,  wo  steht  'solus  non  peceat' 
K  56,  29  cor  docile,  wie  meine  Vulgataausgabe :  M  458,  14  docibile        K  56,  35 : 
M  besser  'angelus  domini'  (s.  57,  2)  K  57,  1  das  schiefe  'ideoque'  steht  auch 

in  M  458,  19  K  57,  4  moderatus  <in>  verbis :  M  458,  21  mensuratus  in  verbis ; 
dann  M  =  K  foederatus  K  57,  5  in  verbo  verax  fehlt  in  M  K  57,  8  sicut 
fecit  hesser  als  M  458,  24  s.  fuit  K  57,  13 :   M  hat  'diligent'  und,  wie  K  1., 

meruerunt  K  57,  25 :  M  458,  39  bessere :  Quando  locutus  fuerit  iocularis,  qui 
cur.  serm.  h.  ad  1.,  ne  libeuter  eum  audias.  Et  quando  Von  K  57,  28 — 33  stehen 
in  M  458,  44—459,  8  nur  einzelne  Wörter  Das  Citat  aus  dem  Epheserbrief  steht 
in  K  58, 13  besser  als  in  M  459, 17.  Der  Satz  M  Z.  20  scheint  zu  dem  selbständigen 
Satz  K  58,  7/8  verwandelt  zu  sein  K  58,  20  voluntatem  und  salutari  sind  besser 
als  'voluntates'  und  'singulare'  in  M  K  59,  5 :  M  falsch  :  a  peccatis  eorum 
nach  K  59,  10  dominus  hat  M  460  Z.  1-6  mehr  K  59,  16—21  fehlen  in  M 

460,  10  K  60,  11:   in  M  460,  30  hat  die  Hft  nur   'regalem  teneant,    was  die 

Ausgaben  in  'timeant'  ändern ;  das  folgende  'teneant'  fehlt  K  60,  13  sapientum 
dicta :    M  460,  32   unrichtig  'sapienter'  K  60,  1 5 :  M  460,  34  theilt  unrichtig : 

Purum  sensum  habe  per  singula;  stabilis  sit  sermo  K  60,  18:  M  hat  ebenfalls: 
Cave  calcare  ova  aspidum  nuda  planta.        Stets  steht  'du'  und  'dein'. 

Meine  allgemeinen  Bemerkungen  (oben  S.  39 — 42  und  S. 
51)  bleiben  unangetastet.  Diese  Umarbeitung  des  Merovingerbriefs 
in  den  Karolingerbrief  kann  von  Smaragd  gemacht  sein.  Denn  die 
2  kleinen  Schriften  no  I  und  II  stehen  in  der  Handschrift  L  hinter 
einander,  Prosa  und  Vers  passen  gut  zusammen  und,  trennt  man 
die  Prosa  ab,  so  entbehren  die  Verse  der  gehörigen  Einleitung. 
Ja,  die  S.  51  gegen  Smaragd  geäußerten  Bedenken  fallen  jetzt 
weg;  denn  die  Umarbeitung  geht  so  wenig  tief,  daß  er  weder 
seine  ßeimprosa  noch  seine  Lieblings- Aus  drücke  oder  -Gedanken 
hereinbringen  mochte. 
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Die  Freunde  der  mittellateini sehen  und  der  alten  französischen 
Dichtung  werden  gern  vernehmen,  daß  ein  eigenartiger  und  vor- 
trefflicher Dichter  wieder  auferstanden  ist,  und  daß  wir ,  statt 
mühsam  die  undeutlichen  Buchstaben  der  Grrabschrift  zu  entziffern, 
seine  lebensprühenden  Gedichte  selbst  lesen  können.  Es  ist  der 
Primas,  welchen  wir  jetzt  Magister  Hugo  aus  Orleans,  genannt 
Primas,  betiteln  dürfen. 

Der  Name  Primas  ging  seit  Jahrzehnten  wie  ein  Gespenst 
durch  die  Literatur.  Herrliche  mittellateiniscbe  Lieder,  welche 
besonders  Liebe,  Wein  und  Spiel  besingen,  wurden  um  1840—1850 
ziemlich  viele  von  verschiedenen  Gelehrten  veröffentlicht.  So  von 
Thomas  Wright  in  Early  Mysteries  1838  und  im  Walter  Mapes 
1841;  von  Du  Meril  in  den  Poesies  populaires  1843,  1847  und 
1854;  von  Jakob  Grimm  in  den  Gedichten  aus  der  Zeit  Friedrich 
des  Staufers  (Archipoeta)  1844  und  besonders  von  Schmeller  in 
den  Carmina  Burana  1847. 

Diese  Gedichte  sind  fast  alle  anonym.  Natürlich  suchte  man 
Dichternamen  und  bei  den  unklaren  Vorstellungen,  welche  man 
von  der  mittellateinischen  Dichtung  hatte,  hielt  man  es  für  mög- 
lich, daß  die  Hauptmasse  jener  Lieder  von  ein  und  demselben 
Dichter  verfaßt  sei.  Wright  hatte  seinen  Walter  Mapes  wenig- 
stens im  Titel  seines  Buches  vorangestellt;  Grimm  dachte  daran, 
sein  Archipoeta  könne  der  große  Unbekannte   sein.  Giese- 
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brecht  richtete  seine  Aufmerksamkeit  auf  eine  Sammlung  von  10 
Gredickten  in  der  Pariser  Handschrift  3245,  wo  über  jedem  Gedichte 
Galterus  de  Insula  als  Verfasser  genannt  ist  —  eine  Samm- 
lung, die  1859  W.  Müldener  veröffentlicht  hat,  —  und  hält  es  für 
möglich,  daß  "Walther  von  Chatillon,  der  berühmte  Dichter  der 
Alexandreis,  der  Verfasser  nicht  nur  dieser  10  Gedichte,  sondern 
der  meisten  sogenannten  Vagantenlieder  sei.  Er  ahnte  freilich 
nicht,  v^ie  keck  interpolirt  in  dieser  Pariser  Handschrift  der  Text 
jener  10  Gedichte  ist,  so  daß  auch  auf  die  TJeberschriften  wenig 
zu   bauen  ist.  Haureau   wies   auf  die  Unsicherheit  hin,    mit 

welcher  überhaupt  die  Autorennamen  in  den  Handschriften  be- 
haftet sind,  besonders  vor  kleineren  Gedichten.  Doch  viele  Ge- 
lehrten, froh  wenigstens  einigen  Anhalt  zu  haben,  sind  bei  Giese- 
brecht's  Hypothese  geblieben. 

Andere  gingen  der  Ansicht  nach,  diese  lateinischen  Lieder 
seien  von  Studenten  oder  von  davon  gelaufenen  Mönchen  oder 
Geistlichen  gedichtet  worden,  welche  mittellos  und  oft  verwildert 
und  herabgekommen  im  Lande  herumzogen  (Vaganten)  und  sich 
von  Tag  zu  Tag  durch  milde  Gaben  das  Leben  fristeten,  die  sie 
durch  den  Vortrag  lateinischer  Lieder  hervorlockten.  So  ist  unsere 
Literaturgeschichte  allmählich  zu  der  sonderbaren  Anschauung  ge- 
kommen, daß  die  weltlichen  Gedichte  des  Mittelalters  in  provenza- 
lischer,  französischer  und  deutscher  Sprache  zumeist  von  Edel- 
leuten,  die  in  lateinischer  Sprache  zumeist  von  Lumpen  gedichtet 
seien. 

Diese  Vaganten  waren  im  12.  und  13.  Jahrhundert  oft  zahl- 
reich zu  finden  und  wurden  manchmal  zur  Landplage;  bewaffnet 
und  in  Haufen  haben  sie  sich  mitunter  in  Klöstern  und  in  Pfarr- 
häusern das  mit  Gewalt  genommen,  was  man  ihnen  nicht  aus  Güte 
geben  wollte.  Natürlich  erwarb  sich  unter  ihnen  Einer  durch 
diese,  ein  Anderer  durch  jene  Eigenschaft  besonderes  Ansehen. 
Daß  solche  Vaganten  jene  schönen  lateinischen  Lieder  gedichtet 
hätten,  darauf  schienen  auch  Namen  wie  Archipoeta  oder  Primas 
zu  deuten.  Hat  doch  noch  um  1230  der  König  von  England  dem 
Heinrich  von  Avranches  den  Titel  Archipoeta  verliehen.  Freilich, 
ist  dieser  Heinrich  ein  Vagant  der  bezeichneten  Art  gewesen? 
Seine  Gedichte  liegen  noch  unbekannt  in  den  englischen  Bibliotheken. 

Wie  Archipoeta,  so  gibt  auch  der  Name  Primas  sich  als 
Spitzname,  welchen  eine  Schaar  einem  Kameraden  wegen  einer 
hervorragenden  Eigenschaft  gegeben  hat.  Wie  zu  einer  Räuber- 
bande ein  Hauptmann  gehört,  so  schien  der  Primas,  der  Haupt- 
mann, gut  zu  passen  zu  dem  geträumten  Vagantenleben.    Deßhalb 
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spielt  in  unserer  Literatur  dieser  Primas  seit  einigen  Jahrzehnten 
eine  nicht  unbedeutende  ßolle.  Noch  Boccaccio  läßt  den  Pri- 
masso  als  fahrenden  Sänger  in  einer  Novelle  die  Hauptrolle  spielen. 

Salimbene  gibt  in  seiner  Chronik  zum  Jahre  1233  einen 
ziemlich  langen  Bericht  über  den  Dichter  Primas  (Monumenta  Germ., 
Scriptores  XXXII  p.  83 — 87) ;  allein  er  vermischt  offenbar  den 
eigentlichen  Primas  mit  dem  Archipoeta :  De  Primate  trutanno 
et  de  versibus  suis  et  rithmis.  Nota  quod  Primas  Aurelianensis 
fuit  {die  Worte  et  de  .  .  fuit  hat  SaUmhene  später  zugeschrieben). 
Fuit  his  temporibus  Primas  canonicus  Coloniensis  (das  nimmt 
SaUmhene  offenhar  aus  der  Confessio  des  Arcliipoeta) ,  magnus 
trutannus  et  magnus  trufator  et  maximus  versificator  et  velox; 
qui  si  dedisset  cor  suum  ad  diligendum  deum,  magnus  in  littera- 
tura  divina  fuisset  et  utilis  valde  ecclesie  dei.  Cuius  Apoca- 
lipsim^),  quam  fecerat,  vidi  et  alia  scripta  plura'.  Dann  gibt 
Salimbene  6  kurze  Sprüche  mit  kurzen  Erläuterungen:  Indigeo 
bobus  (2  Hex.),  Ne  spernas  munus  (2  Hex.),  Mittitur  in  disco  (2 
Hex.),  His  vaccis  parcam  (2  Hex.),  In  cratere  raeo  (2  Dist.)  und 
Fertur  in  convivio  (1  Vagantenstrophe).  Diese  Sprüche  sind  von 
Salimbene  zum  Theil  später  eingeschrieben:  doch  können  sie  vom 
Primas  herrühren;  also  werde  ich  sie  später  unter  den  Fragmenten 
aufführen.  Zuletzt  bringt  Salimbene  die  ganze  Confessio  des 
Archipoeta  unter  dem  Titel:  Quod  Primas  excusat  se  Coloniensi 
episcopo  suo,  cui  fuerat  accusatus  de  luxuria  et  de  ludo  et  de 
taberna,  et  promittit  emendam  et  petit  indulgentiam. 

Salimbene  hat  also  den  ungenannten  Dichter  der  Confessio 
zusammen  geworfen  mit  dem  Primas,  der  in  etlichen  Anecdoten 
genannt  war,  welche  er  nach  und  nach  sammelte  und  zusammen- 
schrieb; aus  der  Confessio  entnahm  er  die  Kölner  Notizen;  erst 
ganz  spät  hat  er  aus  einer  andern  Notiz  das  Wort  ^Aurelianensis' 
eingeflickt.  Aehnlich  hat  Griraldus  Cambrensis  den  Dichter 
der  Confessio  und  seinen  Golias  zusammengeworfen  (Wright,  Mapes 
p.  XXXIX).     Die  Zeitangabe  des  Salimbene  ist  ganz  phantastisch. 

Diese  Nachrichten  des  Boccaccio  und  des  Salimbene  können 
also  höchstens  Zeugniß  dafür  geben,  daß  Ruf  und  Ruhm  des  Primas 
weit  verbreitet  gewesen  ist. 


1)  Diese  grobkörnige  Satire  gegen  die  verschiedenen  Stände  des  Clerus  und 
gegen  die  Mönche  hat  Wright  unter  dem  Namen  des  Walter  Map  (S.  3),  Müldener 
unter  den  10  Gedichten  des  Walter  von  Chatillon  (S.  19)  gedruckt;  auch  der 
Name  des  Alanus  findet  sich  in  Handschriften  vorgesetzt.  Dies  grobe  Gedicht 
ist  sicherlich  ebensowenig  vom  Primas  verfaßt  als  von  dem  gelehrten  Walter 
von  Chatillon  oder  von  Alanus. 
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Daß  etwas  historische  Sicherheit  über  den  Dichter  Primas  ge- 
wonnen worden  ist,  verdanken  wir  Leopold  Delisle.  Am  27.  No- 
vember 1868  hat  er  der  Pariser  Akademie  eine  Arbeit  vorgelegt 
'Notes  sur  quelques  Manuscrits  de  la  Bibliotheque  de  Tours'  (Bib- 
liotheque  de  l'Ecole  des  Chartes  29,  1868,  S.  596—611).  Darin 
bespricht  er  auch  eine  in  der  Hft  no  205  enthaltene  Compilatio 
singularis  exemplorum.  Daraus  theilt  er  S.  605/6  vier  vom  Primas 
gedichtete  Sprüclie  mit  sammt  den  sie  erläuternden  Anecdoten: 
Canonici  cur  canonicum  (2  Hexameter ;  auch  in  Arras  Hft  no  799) ; 
Ees  est  arcana  (2  Hex.);  Istud  jumentum  (1  Hex.)  und  Claudicat 
hoc  animal  (1  Hex.);  die  beiden  letzten  soll  der  Primas  gedichtet 
haben  ^faciens  moram  Aurelianis'.  S.  607  fügt  er  aus  einer  Hft 
zu  Avranches  no  104  zwei  Sprüche  mit  dem  Namen  des  Primas 
bei :  In  cratere  meo  (2  Dist.)  und  Cum  novus  a  domino  (2  Hex.)  mit 
He  res  diverse  (2  Hex.);  endlich  weist  er  hin  auf  einen  Spruch 
Hoc  vinum  putre  (2  Hex.)  in  der  Pariser  Hft  152,  der  überschrieben 
ist:  Hugo  Primas  priori  de  Campis  Sancti  Martini. 

Delisle's  Interesse  für  den  Primas  war  dadurch  geweckt,  und 
so  konnte  er  schon  am  4.  Mai  1869  der  Societe  de  l'Histoire  de 
France  mehr  mittheilen.  In  der  Arbeit  'Les  Ecoles  d' Orleans  au 
douzieme  et  au  treizieme  siecle  (s.  das  Annuaire-BuUetin  der  So- 
ciete 1869  S.  139—154)  erwähnt  er  S.  147,  daß  Henri  d' An deli 
in  dem  Gredicht  'la  Bataille  des  sept  Arts'  die  Vorhut  des  Heeres 
der  Grrammatik  befehligt  sein  läßt  von  'Le  Primat  d'Orliens  et 
Ovide'.  Hauptsächlich  aber  bringt  er  (S.  148  und  153)  einen 
Bericht  des  Historikers  Francesco  Pippino  bei,  den  ich  hier 
anführen  will. 

Chronicon   Francisci  Pippini   (Liber  I  cap.  47)   nach  Mu- 
ratori  Scriptores  IX  628:         Primas  versificator  egregius  fuisse 
his  temporibus  traditur,  scilicet  imperante  Frederico  I  et  maxime, 
dum  Lucius  huius  nominis  III  papa  Romanus  sederet  (1181 — 1186). 
Huius  Ingenium   fuit   ultra   humanum  versificari   elegantius  et  re- 
pente.    Ex  quo  inter  ceteros  versificatores  vir  ipse  illustris  habitus 
est  eximius  et  excellens,  cuius  exstant  opera  mira.        Quod  autem 
temporibus  Lucii  papae  fuerit,    apparet,    quod,    dum   ipse  Primas 
canonicus  esset  Aurelianensis    et  idem  papa  fuisset   in  Grallia, 
rogavit   eum   Primas    super    obtentu    unius    beneficii.     Quem    cum 
obaudientem  (non?)  invenisset,  invehit  his  versibus  contra  eum: 
Lucius  est  piscis  rex  et  tyrannus  aquarum, 
a  quo  discordat  etc. 
Quae  iam  superius  descripta  habentur,  ubi  agitur  de  Lucio  papa. 
Fertur  quoque,    quod,   dum   in   curia  Homana   super   eius   in  arte 
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versificandi  ingenio,  an  reliquos  praecelleret,  quaestio  verteretur, 
dictum  est,  alium  esse,  qui  longe  eo  in  arte  ipsa  praecelleret. 
Dumque  inter  mnltos  praelatos  et  illiteratos  viros  de  pluralitate 
et  excellentia  amborum  amica  tarnen  contentio  verteretur,  tarnen 
(tandem?)  ad  hec  sopienda  data  fuit  materia  per  collegium  cardi- 
nalium  papae  mandato ,  ut  super  ea  ambo  versificari  deberent. 
Erat  autem  materia  breve  scilicet  compendium  novi  et  veteris 
Testamenti:  qui  igitur  paucioribus  eam  comprebenderet  versibus, 
ille  haberetur  eximius.  Primas  duobus,  alius  quatuor  eam  compre- 
hendit  versiculis.  Hi  autem  fuerunt  Primatis  versus,  qui 
intercalares  dicuntur : 

Quos  anguis    tristi      virus   mulcedine  pavit: 
hos      sanguis  Christi  mirus  dulcedine   lavit. 
lllos  vero  quatuor  versus  nunquam  reperi  vel  audivi. 

(Muratori  IX  597  =  Pippino  I  cap.  11):    Hie   est  Lucius,    de 
quo  ille  versificator  eximius  et  excellens  Primas ,  qui  eo  tempore 
agnoscitur,  hos  versiculos  edidisse  fertur,  qui  tales  sunt: 
Lucius  est  piscis  rex  et  tyrannus  aquarum, 

a  quo  discordat  Lucius  iste  parum. 
Devorat  hie  homines,  hie  piscibus  insidiatur; 

esurit  hie  semper :  hie  aliquando  satur. 
Amborum  vitam  si  lanx  aequata  levaret, 
plus  rationis  habet,  qui  ratione  caret.    f ) 

Dieser  Bericht  des  Francesco  Peppino  ist  wahrscheinlich  nur 
aus  einigen  Anecdoten  fabricirt,  wie  deren  Delisle  aus  der  Hft 
von  Tours  welche  veröffentlicht  hat.  Daß  er  zur  Zeit  des  Lucius 
III.  (1181 — 1186),  also  Friedrich  Barbarossa's  gelebt  habe,  ist  aus 
dem  Epigramm  auf  Lucius  gefolgert;  wohl  aus  der  dazugehörigen 
Erzählung  ist  genommen,  daß  er  Canoricus  in  Orleans  gewesen 
sei;  ebenso  ist  die  andere  Anecdote  mit  dem  Epigramm  'Quos 
anguis'  die  Quelle  für  seinen  Aufenthalt  4n  curia  Romana'.  Doch 
diese  Anecdoten  sind  sehr  unsicher;  z.  B.  ist  Lucius  III.  nicht  in 
Frankreich  gewesen  und  1181  wäre  der  Primas  fast  90  Jahre  alt 
gewesen.  Fast  das  Interessanteste  sind  hier  die  Worte  'cuius  ex- 
stant  opera  mira'. 

In  diesen  Jahren  war  eine  neue,  wirklich  wer th volle  Nach- 
richt über  den  Primas  gefunden  worden,  welche  Delisle  zu  einer 
3.  Notiz  über  den  Primas  veranlaßt  hat:  'le  Poete  Primat'  in  der 
Bibliotheque  de  l'Ecole  des  Chartes  31,  1870,  302—311.  Hierin 
weist  Delisle  zurück  auf  die  bereits  erwähnten  Zeugnisse;  dann 
erwähnt  er  noch  eine  Stelle  des  Thomas  von  Capua  aus  dem 
Anfang   des   13.  Jahrhunderts,   welcher  nach  Thurot,    Notices  et 
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Extraits  XXII,  II  418  unterschied:  Dictaminum  tria  genera:  pro- 
saicum  ut  Cassiodori  (ivohl  ivegen  der  Variae),  metricum  ut  Yirgilii, 
rithmicum  ut  Primatis.  Dies  Zeugniß  ist  seltsam;  denn  der  Primas 
hat  mindestens  ebenso  viele  metrische  d.  h.  quantitirende  Verse 
gedichtet   als    rythmische    d.  h.    silbenzählende.  Hauptsächlich 

aber  bringt  Delisle  (S.  307 — 311)  einen  Zusatz,  welcher  in  einer 
c.  1171  abgeschlossenen  Erweitung  der  Chronik  des  Richard 
von  Poitiers  sich  findet.  Die  alte  Hft  liegt  in  Rom  (Vatican 
Regln.  1911),  eine  junge  Abschrift  in  Paris.  Dieser  Zusatz,  den 
auch  Weiland  im  Neuen  Archiv  für  deutsche  Geschichtskunde  XII 
S.  56  hervorhebt,  lautet  nach  den  Monumenta  Grermaniae,  Scrip- 
tores  XXVI  81: 

His  etenim  diebus  (a.  1142)  viguit  apud  Parisius  quidam  sco- 
lasticus,  Hugo  nomine,  a  conscolasticis  Primas  cognominatus,  per- 
sona quidem  vilis,  vultu  deformis.  Hie  a  primeva  etate  litteris 
secularibus  informatus  propter  faceciam  suam  et  litterarum  noti- 
ciam  fama  sui  nominis  per  diversas  provincias  divulgata  resplenduit. 
Inter  alios  vero  scolasticos  in  metris  ita  facundus  atque  promtus 
extitit,  ut  sequentibus  versibus  omnibus  audientibus  cachinum  mo- 
ventibus  declaratur,  quos  de  paupere  mantello  sibi  a  quodam  pre- 
•^  sule  dato  declamatorie  composuit : 

De  Hugone  lo  Primat  Aurelianensi  {Handschrift  Au- 
reliacensi).  Hoc  indumentum  tibi  quis  dedit?  an  fuit  emptum? 
usw.     Diese   Verse  sind  in  meiner  Sammlung  no  2. 

Darnach  also  war  der  Dichter  unansehnlich  und  häßlich,  und 
war  seinem  Beruf  nach  scolasticus  d.  h.  wohl  Lehrer.  Eigentlich 
hieß  er  Hugo,  erhielt  aber  wegen  seines  hervorragenden  Dichter- 
talents den  Beinamen  Primas.  Hugo  Primas  heißt  er  ja  auch  in 
der  Ueberschrift  des  S.  78  citirten  Epigramms  an  den  Prior  von 
Saint-Martin-des-Champs.  Diesem  Zusatz  zufolge  hielt  er  sich 
um  1142  in  Paris  auf.  Doch  schon  das  beigefügte  Gredicht  hat 
die  Ueberschrift  ^De  Hugone  lo  Primat  Aureliacensi' :  das  hat 
Delisle  mit  Recht  zu  Aurelianensi  geändert.  Denn  nicht  nur 
Henri  d'Andeli  nannte  ihn  'Primat  d'Orliens',  sondern  auch  die 
Florentiner  Abschrift  des  23.  Gredichtes  hat  die  Ueberschrift  'opus 
Hugonis  Aurelianensis  Primatis';  dann  erwähnt  der  um  1250  ge- 
fertigte Catalog  der  Bibliothek  des  Richard  de  Fournivalle  (De- 
lisle, Cabinet  des  Manuscrits  II  531  no  110)  'versus  Primatis 
Aurelianensis';  endlich  hat  ja  Salimbene,  welcher,  der  Confessio 
folgend,  ihn  früher  nach  Köln  versetzt  hatte,  später  aus  anderer 
Quelle  nachgetragen  'Nota  quod  Primas  Aurelianensis  fuit'. 

Delisle  hat  nicht  bemerkt,    daß   ein  längeres  rythmisches  Gre- 
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dicht  des  Primas  schon  längst  gedruckt  war  in  Wright's  Walter 
Mapes  1841  S.  64 — 69  (bei  mir  no  23)  'Dives  eram  et  electus'; 
freilich  hatte  Wright  selbst  nicht  bemerkt,  daß  der  Dichter  sich 
Primas  nennt. 

Dazu  sind  später  noch  einige  Sprüche  gekommen.  Dies  Material 
hat  Haureau  besprochen  in  der  Histoire  litteraire  de  France, 
XXX  1888  S.  288—293.  Im  Vol.  XXXI  (1893)  S.  16/17  macht 
er  noch  aufmerksam  auf  die  Erfurter  Handschrift  no  10  in  8^, 
wo  die  Blätter  121 — 138  etwa  900  grammatische  gereimte  Hexa- 
meter enthalten  mit  dem  Anfang: 

Carmina  qui  fingit  aut  metra,  poeta  vocatur. 

Im  Catalog  des  Amplonius  (von  1410)  werden  diese  Verse  so 
beschrieben:  'Versus  difFerenciales  Primatis,  sed  non  est  finis'. 
Allein  in  der  Hft  selbst  ist  von  einem  solchen  Titel  nichts  zu 
sehen,  und  beim  Durchfliegen  fand  ich  in  diesen  Versen  nichts, 
was  an  den  Primas  erinnerte. 

Das  ist,  was  wir  bis  jetzt  vom  Primas  wissen.  Delisle, 
welcher  das  von  Wright  gedruckte  Gedicht  nicht  kannte,  nimmt 
von  dem  Primas  Abschied  mit  den  Worten:  Primat  n'est  point,  a 
proprement  parier,  un  poete  dont  la  valeur  puisse  s'apprecier 
d' apres  des  compositions  reelles  et  authentiques :  c'est  un  type 
legendaire,  c'est  la  personnification  de  l'ecolier  farceur  et  quelque 
peu  mauvais  sujet.  Comme  tel,  il  merite  encore  d'etre  etudie: 
car  il  nous  revele  un  cote  fort  curieux  de  la  vie  de  nos  anciennes 
universites.    Möge  der  wirkliche  Dichter  ihn  um  so  mehr  erfreuen ! 

Haureau  kannte  das  von  Wright  edirte  Gredicht  und  hat 
es  selbst  noch  einmal  gedruckt  (Notices  et  Extraits  de  quelques 
mss.,  VI  129).  Das  Gedicht  ist  freilich,  weil  eminent  persönlich, 
schwierig  zu  fassen.  Haureau  macht  es  deßhalb  kurz  ab  und  führt 
seine  Leser  auf  eine  Hypothesenhöhe,  von  wo  aus  er  ihnen  ein 
Land  der  Verheißungen  zeigt :  nous  croyons,  qu'il  conviendrait  de 
restituer  au  Primat  du  XII®  siecle  plusieurs  des  poemes  rythmiques 
qui  sont  attribues  ä  celui  du  XIII®  (d.  h.  bei  Haureau :  dem  Archi- 
poeta)  par  Salimbene  mal  informe,  et  d'autres  encore,  que  l'on 
rencontre  dans  les  manuscrits  ou  les  imprimes  sous  les  noms  de 
Golias,  de  Mapes  ou  sans  nom  (Hist.  litt,  de  France  30  p.  291). 
Diese  schönen  Aussichten  Haureau's  sind  leider  eitel  Dunst,  allein : 
die  Wirklichkeit  ist  schöner. 

Die  Oxforder  Handschrift  Rawlinson  G  109. 

Bei  Forschungen  über  Handschriften  mittellateinischer,  welt- 
licher   Gedichte    stieß    ich    im    Summary    Catalogue   of   Western 
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Manuscripts    in   the  Bodleian  Library  at  Oxford  .  .  by  F.  Madan 
(III  1895,  432)  auf  no  15479,  welches  dort  so  beschrieben  ist: 

MS.  Rawl.  Gr.  109        In  Latin,  on  parcbment:  written  about 
a.  d.  1200:  71/4  X  4^/8  in.,  IV +  258  pages. 

1  (p.  3).  About  two  hundred  Latin  poems,  a  large  number 
of  which  are  by  Hildebert  of  Lavardin  bp.  of  Le  Mans,  afterwards 
archbp.  of  Tours  (d.  1139).  The  first  heg.  'Hospes  erat  michi  se 
plerumque  professus  amicum',  the  next  'Pontificum  spuma  fex  cleri 
sordida  struma' :  among  the  noticeable  ones  are:  (p.  21)  Some 
macaronic  poems,  half  French,  half  Latin:  (p.  33)  the  poem  by 
Hildebert  on  his  exile,  heg.  'Nuper  eram  locuples' :  several  poems 
about  the  Siege  of  Troy  (p.  99),  hegg.  'Diuiciis  ortu  specie',  'Uiribus 
arte  minis'  (ascribed  to  Petrus  Sanctonensis  by  m.  Haureau),  Ter- 
gama  flere  uolo',  with  others,  at  the  end  of  which  is  (p.  124) 
'Explicit  Aurea  Capra  super  Yliade  rogatu  comitis  Her.',  ref erring 
to  Simon  Che  vre  d'Or  (a  leaf  or  more  seems  to  be  wanting  from 
early  times  before  p.  115,  where  the  work  of  Simon  begins  ab- 
ruptly  'Neue  stet  urbis  bonos') :  and  (p.  125)  a  poem  on  the 
origin  and  nature  of  things,  beginning  with  a  a  preface  in  hexa- 
meters  (heg.  'Congeries  informis  adhuc'),  the  text  being  in  ele- 
giacs  (heg.  'Ergo  sideribus  leuis  ether').  Dann  folgt  no  2  (p.  143) 
Ovid  de  Remedio  Amoris  usw. 

Ich.  habe  versucht,  von  diesen  about  two  hundred  Latin  poems 
wenigstens  ein  Verzeichniß  der  Initien  zu  erhalten :  doch  meine 
Bemühungen  sind  vergebens  gewesen,  und  ich  war  gezwungen, 
selbst  nach  Oxford  zu  gehen,  wo  ich  Anfang  Oktober  1906  sechs 
Tage  arbeiten  konnte.  Da  sah  ich,  daß  allerdings  von  der  Mitte 
der  Seite  30  ab  diese  Handschrift  Gedichte  enthält,  wie  sie  zu- 
meist unter  dem  Namen  des  Hildebert  oder  des  Marbod  gedruckt 
sind.  Dagegen  im  Anfang,  Seite  3 — 30  Mitte,  hat  der  Schreiber 
eine  kostbare  Sammlung  benützt.  Was  er  hier  abschrieb,  war 
eine  Sammlung  von  Gedichten  des  Primas.  Große  und 
kleinste  selbständig  gezählt,  sind  es  23.  Von  dem  3.  fehlt  sicher 
ein  großer  Theil;  auch  das  10.  zählt  hier  nur  74  Verse,  während 
ich  es  anderwärts  101  Verse  umfassend  gefunden  habe.  Darnach 
ist  die  ursprüngliche  Sammlung  sicher  um  manchen  Vers,  ja  viel- 
leicht um  manches  Gedicht  reicher  gewesen.  Der  "Wortlaut  ist 
in  dieser,  wohl  in  Frankreich  geschriebenen,  Handschrift  leidlich 
überliefert;  doch  kann  eindringende  Forschung  noch  manchen 
Schreibfehler  entdecken. 

Allein  was  bürgt  dafür,  daß  dies  Gedichte  des  Primas  sind  ? 
Selbst   wenn  Namen  übergeschrieben   sind,   ist  das   oft  Fälschung: 
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hier  aber  findet  sich  nicht  einmal  irgend  eine  Ueberschrift.  Sprache, 
Metrik,  die  ganze  geistige  Atmosphäre  müssen  zum  Bilde  des 
Primas  passen :  allein  sie  können  doch  nur  Beweise  zweiten  Ranges 
bilden.  Den  Beweis  liefert  ein  in  der  Literatur  äußerst  seltener 
Fall,  auf  welchen  hier  Niemand  hätte  hoffen  können.  Dieser 
Dichter  Hugo  war  sehr  selbstbewußt  und  stolz  auf  seine  Dicht- 
kunst. Der  Beiname  Primas,  der  Meister,  war  ihm  deßhalb  nicht 
zuwider,  sondern  er  war  stolz  auf  ihn,  so  stolz,  daß  er  in  seinen 
Gredichten  den  Namen  Primas  angebracht  hat,  wo  es  nur  ging. 

Ich  gebe  zunächst  eine  lieber  sieht  der  23  Gredichte. 

1  Hospes  erat  michi  se  plerumque  professus  amicum, 

voce  michi  prebens  plurima,  re  modicum 
19  Distichen,  Caudati^).     Der  Primas   (V.  11  und  26)  wird   im 
Spiel  vom  Grastfreund  ausgeplündert. 

2  A.  Pontificum  spuma,  fex  cleri,  sordida  struma:  2  Unisoni. 

B.  Hoc  indumentum  tibi  quis  dedit  ?  an  fuit  emptum :  6  Leonini. 

C.  Pauper  mantelle,    macer  absque  pilo  sine  pelle:    15  Leonini 
oder  Unisoni. 

23  Leonini.    Dem  Primas  (Y.  20)  wird  ein  Mantel  ohne  Pelz 
geschenkt. 

3  Orpheus  Euridice  sociatur  amicus  amice 

52  Leonini;  unvollständig        Orpheus  in  der  Unterwelt 

4  Flare  iube  lentos  et  lenes,  Eole,  ventos 

16  Leon.  (9  Unis.)        Für  Imarus  wird  günstiger  Wind  erbeten 

5  Ulceribus  plenus  victum  petit  eger  egenus 

14  Leonini  (4  Unisoni)       Des  Lazarus  Lohn,  des  Reichen  Strafe 

6  Idibus  his  Mai  miser  exemplo  Menelai 

30  Leonini  (11  Unisoni).  Die  entschwundene  Flora  wird  von 
dem  Dichter  gerufen  (V.  15  maior  ero  vates;  16  vincam  pri- 
mates) 

7  Quid  Inges,  lirice?  Quid  meres  pro  meretrice? 

49  Leonini  (32  Unisoni)  Der  Dichter  läßt  sich  trösten  mit 
der  Schlechtigkeit  der  Dirnen  (V.  1  lirice;  18  dulce  sonante 
Camena;  43  partesque  dabit  tibi  primas) 

8  Jussa  lupanari  meretrix  exire  parari 

51  Leonini  (6  Unisoni)        Wie's  die  Dirne  treibt. 


1)  Caudati  nenne  ich  solche  Verse,  wie  oben:  2  Zeilen  mit  gleichem  End- 
reim; Leonini:  Zeilen  mit  gleichem-- Innen-  und  Endreim,  wie  Orpheus  Eurydtce 
sociatur  amicus  &mice;  Unisoni:  2  Zeilen  mit  (4)  gleichen  Reimen  in  beiden 
Zeilen:  Pontificum  spwwa  fex  cleri  sordida  siruma,  Qui  dedit  in  hruma  michi 
mantellum  sine  plwwa.    Vgl.  meine  Ges.  Abhandlungen  I  S.  82/84. 
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9  Urbs  erat  illustris  quam  belli  clade  bilastris 
hier  52,  sonst  58  Unisoni        Auf  Troia's  Ruinen 

10  Post  rabiem  rixe  redeunte  bilustris  Ulixe 

hier:  Annus  erat  decimus  et  mensis  in  ordine  primus 
hier  74,  sonst  101  Leonini  (35  Unisoni)        Ulysses  erfährt  bei 
Tiresias  in  Theben  die  Lage  der  Penelope        no  9  und  10  sonst 
erwähnt  als  'carmina  Primatis  de  excidio  Troie' 

11  Primas  pontifici:  bene  quod  ludis  audio  dici 

5  Leonini  (2  Unisoni)         'convenit,  ut  bene  potes' 

12  Res  erit  archana  de  pellicia  veterana         6  Unisoni 

13  A.  Me  ditavit  ita  vester  bonus  archilevita  (2  Leon.) 

B.  Ve  michi  mantello,  quia  sum  donatus  asello  (2  Unis.) 

14  A.  In  cratere  meo  Tetis  est  sociata  Lieo  (2  Dist.  unis.) 

B.  Res  ita  diverse  licet  utraque  sit  bona  per  se  (2  Hex.  unis.) 

15  Vir  pietatis  inops  cordis  plus  cortice  duri  und 
Verba  quidem  sunt  severa  {Stcibatmater- Strophen) 

9  Hex.,  alle  auf  'uri'  reimend,  und  94  rythmische  Zeilen 
Der  Primas  (V.  42  und  91)  fliegt  die  Treppe  herab 

16  Iniuriis  contumeliisque  concitatus 

152  Alexandriner   in  Tiraden   (mit  französischen  Wörtern) 
Bittere  Satire  gegen  den  Bischof  in  Beauvais,  Panegyricus  auf 
den  Clerus  in  Sens.  Primas  V.  100  und  139 

17  Alta  palus  mea  parva  salus  etasque  senilis 

4  Distichon,  Caudati        Will  nicht  mitreiten 

18  Ambianis  urbs  predives         quam  preclaros  habes  cives 

117  solche  rythmische  Zeilen        Lob  der  Schule  des  Albericus 
in  Reims,  Angriff  auf  Abaelard  (?).     Primas  V.  10  und  21 

19  Egregius  dedit  hanc  iuvenis  clamidem  sine  pelle  (2  Caudati) 

20  A.  Auxilio  pellis  clades  inimica  puellis  (2  Leon.) 

B.  Nee  pulices  ledunt  quia  pelle  vetante  recedunt  (2  Leon.) 

21  A  ducibus  Primas  petiit  duo  dona  duobus  (2  Caudati) 

22  (D)els  ego,  quinque  tulit  solidos  mulier  peregrina  (2  Caudati) 

23  Dives  eram  et  dilectus,         Inter  pares  preelectus 

180  rythmische  Zeilen   in   Tiraden         Der   Primas    (V.   21    64 
168),  aus  der  Gesellschaft  der  Kleriker  vertrieben,  klagt  seine 
üble  Lage  und  greift  den  Capellanus  heftig  an 
Also  454  quantitirte  Verse  (427  Hexameter  +  27  Pentameter), 

und  543  rythmische  (373  Zeilen  zu  8  _u,  18  Zeilen  zu  7u_  und 

152  Alexandriner  zu  6  +  6  u_)  =  997  Verse. 

In  8  Gredichten  nennt  sich  der  Primas:  no  1  2  11  15  16 
18  21  und  23;        in  no  6  und  7  bezeichnet  er  sich  ziemlich  deut- 
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lieh;  no  9  und  10  sind  ziemlich  sicher  die  im  Bibliotheks-Catalog 
des  Richard  von  Furnival  und  des  Amplonius  erwähnten  'Metra 
seu  carmina  poetica  egregii  poete  Primatis  de  excidio  et  hystoria 
Troye  optima' ;  unter  dem  Namen  des  Primas  kommen  in  anderen 
Handschriften  vor  no  12  und  13.  Von  den  23  Gedichten  sind 
also  14  mit  voller  Sicherheit  oder  mit  sehr  großer  Wahrscheinlich- 
keit dem  Primas  zuzuweisen.  Die  übrigen  dazwischen  stehenden 
9  Gredichte  kommen  sonst  überhaupt  nicht  vor  oder,  wie  no  8, 
ohne  Autorname.  Allein  bei  ihnen  gilt,  wenn  irgendwo,  der  Spruch 
'ex  ungue  leonem'. 

Denn  nicht  nur  ein  genialer,  sondern  auch  ein  sehr  eigen- 
artiger Dichter  ersteht  für  uns  aus  diesen  Oxforder  Gredichten. 
Auf  der  einen  Seite  ist  er  gelehrt  und  kennt  die  antike  Literatur 
gut;  seine  Hexameter  sind  gut  gebaut;  sein  lateinischer  Ausdruck 
ist  reichhaltig  und  trifft  stets  die  Sache;  unübertrefflich  ist  er  im 
Finden  der  schwierigsten  Reime.  Ebenso  ist  er  Meister  in  den 
rythmischen  Versen:  will  er,  so  sind  sie  tadellos  gebaut;  aber  er 
fühlt  sich  als  Herrscher :  wo  es  ihm  für  seine  Ziele  gut  scheint, 
überschreitet  er  die  üblichen  Regeln,  wie  besonders  im  16.  Gre- 
dicht,  wo  der  ungebundene  Ton  der  altfranzösischen  Dichtung  ihm 
mehr  paßte.  Aber  sein  Primat  zeigt  sich  besonders  in  den 
Gedanken.  Den  Vorzug  seiner  Landsleute,  den  klarsten  Ausdruck, 
vereinigt  er  mit  dem  Vorzug  des  begabten  Dichters,  eine  Fülle 
von  kleinen  Zügen  zu  finden,  welche  vereinigt  ein  lebenswarmes 
und  Jeden  packendes  Ganze  ergeben.  Als  Dichter  reicht  der 
Primas  in  der  Tiefe  der  Gedanken  und  Empfindungen,  wie  in  der 
Pracht  und  dem  Reichthum  der  Bilder  nicht  an  den  Archipoeta; 
ihm  eigen  ist  außer  der  klaren  Sprache  und  den  lebendigen  Einzel- 
heiten ein  merkwürdig  urwüchsiger  und  volksthümlicher  Ton.  Da 
ist  keine  Spur  von  dem  gelehrten  Professor  und  Dichter  "Walther 
von  Chatillon ;  einfach  und  echt  menschlich  sind  die  Empfindungen 
wie  die  Ausdrücke,  und  selbst  die  gelehrten  Gedichte,  wie  z.  B. 
die  Betrachtungen  auf  Troia's  Ruinen,  könnte,  wenn  die  lateinische 
Sprache  nicht  hinderte,  auch  ein  Ungebildeter  mit  richtigem  Nach- 
empfinden anhören. 

So  schildert  er,  wie  beim  Würfeln  der  volle  Geldbeutel  leer  wird: 

Paulatim  caput  incipiens  dimittere  pronum 
paulatim  cepit  perdere  bursa  sonum, 

Queque  prius  grandi  residebat  turgida  culo, 
evacuata  iacens  ore  tacet  patulo; 

Que  fuit  in  cena  fecunda,  loquax,  bene  plena: 
nee  vox  nee  sonitus  mansit  ei  penitus. 
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Allein  der  Lowe  zeigt  erst  dann  seine  volle  Kraft,  wenn  er 
gereizt  ist.  Dann  schnellt  der  Primas  auf  den  Angegriffenen  die 
Verse  wie  Pfeile  in  dichtem  Schwärm,  jeden  mit  einer  andern, 
aber  alle  mit  scharfer  Spitze;  selbst  der  bissigste  Straßendichter 
in  Paris  könnte  das  heutzutage  nicht  besser  machen.  Die  Schärfe 
dieser  Angriffe  ist  kulturhistorisch  wichtig.  So  weiß  im  16.  Ge- 
dicht der  Primas  noch  nicht  Vieles  gegen  den  neuen  Bischof  seines 
Wohnsitzes ;  nur  daß  er  bisher  Abt  war :  gut,  sagt  der  Primas  zu 
dem  Stadtklerus,  sie  sollten  nur  2  Jahre  warten;  dann  könnten 
sie  sehen,  wie  der  Bischof  diese  und  jene  Schandthat  begehe;  dabei 
malt  er  mit  Einzelheiten,  wie  er  abscheuliche  Paederastie  begehen 
werde.  Er  sagt  selbst,  daß  das  nur  Vermuthungen  sind,  wie  es 
kommen  werde :  allein  diese  brandmarkenden  Verse  wurden  öffent- 
lich vorgetragen  und  verbreitet.  Derartige  Gedichte  haben  wahr- 
scheinlich zumeist  den  Ruhm  des  Primas  geschaffen :  aber  ich  fürchte, 
sie  haben  auch  viel  Trübsal  in  sein  Leben  gebracht. 

Das  16.  Gedicht  lehrt,  daß  der  Primas  kurz  vor  1094  geboren 
ist.  Wie  der  Zusatz  in  der  Chronik  des  Richard  von  Cluny  be- 
richtet, war  er  persona  vilis,  vultu  deformis ;  im  15.  Gedicht  nennt 
er  sich  selbst  einen  Zachaeus :  also  war  er  klein  und  häßlich.  Um 
so  eher  begreift  sich  seine  Richtung  zur  bittern  Satire.  Er 
studirte  die  antike  Literatur  mit  dem  besten  Erfolg  (a  primeva 
etate  litteris  secularibus  eruditus).  Dann  wählte  er  die  Lehrer- 
thätigkeit  als  Lebensberuf;  scolasticus  nennt  ihn  die  Chronik,  und 
im  15.  Gedicht  läßt  er  die  Pariser  heftig  schelten  über  einen 
'dominus,  qui  de  nostro  bono  vate,  demagistro,  de  Primate, 
tale  fecit  facinus'.  Allein  andere  Eigenschaften  hoben  ihn  höher. 
Er  wurde  berühmt  wegen  seines  Witzes  (propter  fäcetiam  suam), 
vor  Allem  aber  seiner  Dichtkunst  halber;  ihrethalber  erhielt  er 
den  Namen  Primas. 

Aber  offenbar  war  der  kleine,  häßliche  Mann  nicht  nur  seines 
dichterischen  Genie' s  sich  sehr  bewußt,  sondern  auch  außerordent- 
lich leidenschaftlich.  Wenn  er  an  einen  neuen  Ort  kam,  schaffte 
sein  Ruhm  ihm  gute  Aufnahme ;  sein  Witz  ließ  ihn  rasch  Freunde 
gewinnen;  aber  bei  längerem  Aufenthalt  machten  scharfe,  bissige 
Witze  manchen  Freund  zum  Feind,  und,  wenn  er  dann  von  dem 
Gekränkten  selbst  Unangenehmes  erlitt,  so  wurde  sein  Zorn  maß- 
los ;  er  bemeisterte  sieht  nicht,  sondern  überschüttete  den  Gehaßten 
mit  den  giftigsten  Versen.  In  Gedichten,  wie  no  15  16  und  23, 
ist  es  notwendig,  aber  schwierig  abzuwägen,  wie  Vieles  oder  wie 
Weniges  von  den  Anklagen  des  Primas  wahr  sein  mag,  und  bei 
der  Beurteilung  solcher  Gedichte   muß   man   besonders  stellen  die 
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Kunst   des  Dichters   und   besonders   die   üble  Leidenschaftlichkeit 
des  Menschen. 

Dichter  von  solchem  Charakter  werden  oft,  ja  meistens  vom 
Glück  geflohen.  So  auch  der  Primas.  Wie  die  Gedichte  zeigen, 
war  er  vorübergehend  in  Amiens  und  in  Sens,  längere  Zeit  in 
Eeims,  in  Beauvais  und  in  Paris.  Ergreifend,  aber  wohl  nicht 
viel  übertreibend,  schildert  er  im  23.  Gedicht  seine  alten  Tage: 

1  Dives  eram  et  dilectus,  78  victum  quero  verecundus. 

inter  pares  preelectus:  82  Enutritus  in  Piero, 
modo  curvat  me  senectus  eruditus  sub  Homero: 

et  etate  sum  confectus.  sed  dum  mane  victum  quero 

70  Paupertatis  fero  pondus.  et  reverti  cogor  sero, 

meus  ager,  mens  fundus,  iam  in  brevi  (nam  despero) 

domus  mea  totus  mundus,  87  onerosus  vobis  ero. 

quem  pererro  vagabundus.  90  Parum  edo,  pärum  bibo. 
quondam  felix  et  fecundus  venter  meus  sine  gibo 

et  facetus  et  facundus,  et  contentus  parvo  cibo 

movens  iocos  et  iocundus,  plenus  erit  parvo  libo; 

quondam  primus,  nunc   se-  et,  si  fame  deperibo, 

cundus,  95  culpam  vobis  hanc  ascribo. 

Jetzt,  wo  die  Eigenart  dieses  Dichters  uns  deutlich  wird,  wird 
es  auch  möglich,  andere,  nicht  in  der  Oxforder  Hft  stehende  Ge- 
dichte, als  Schöpfungen  des  Primas  zu  erkennen.  Das  werthvoUste 
unter  diesen  scheint  mir  das  von  Wright,  Political  Songs  of  Eng- 
land 1839  S.  51  veröffentlichte  Gedicht  'In  nova  fert  animus  .  . 
Ego  dixi  dii  estis'  zu  sein.  Dies  Gedicht  ist  nicht  ^upon  the 
tailors'  geschrieben,  sondern  gegen  die  Geizhälse,  welche  getragene 
Kleider  nicht  Andern  schenken,  sondern  immer  wieder  umändern 
lassen.  Dies  Gedicht  zeigt  durchaus  den  Geist,  die  Sprachgewalt 
und  die  Formen  des  Primas.  Freilich  so  viel  die  erhaltenen  Ge- 
dichte des  Primas  von  geschenkten  Kleidern  oder  Pelzen  sprechen, 
von  diesen  Kleider-Metamorphosen  sprechen  sie  nicht.  Aber  doch 
ist  ein  solches  Gedicht  des  Primas  uns  sonst  angekündigt.  Denn 
in  dem  Gedichte  'Nullus  ita  parcus  est',  welches  in  den  Carmina 
Burana  S.  74  no  194  Str.  5  beginnt,  heißt  es  in  Strophe  14  statt 
'Hoc  Galtherus  subprior  iubet  in  decretis,  ne  mantellos  veteres 
refarinetis'  in  einer  andern  Hft:  Primas  in  Remensibus 
iusserat  decretis,  ne  mantellos  veteres  vos  renovaretis. 

Die  wieder  gewonnene  Kenntniß  dieses  Dichters  stellt  einen 
neuen  Typus  in  die  Reihe  der  mittelalterlichen  Dichter.  Sie 
bereichert  insbesondere  die  Geschichte  der  mittellateinischen  Lite- 
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ratur.  Wir  sehen  jetzt,  daß  der  große  Dichter,  der  Archipoeta, 
der  um  das  Jahr  1162  als  junges  Blut  in  Pavia  nach  den  Mäd- 
chen guckte,  einen  Vorgänger  hatte,  der  ihm,  wie  das  2.  Gredicht 
zeigt,  Vorbild  gewesen  ist,  den  Primas,  welcher  um  diese  Zeit  gut 
60  Jahre  alt  gewesen  wäre. 

Aber  im  Allgemeinen  wird  man  hoffentlich  endlich  aufhören 
die  mittellateinischen,  so  mannigfachen  Lieder,  besonders  die  über 
Wein,  Weib  und  Spiel,  von  denen  die  Carmina  Burana  eine  Probe 
geben,  einerseits  auf  einen  Dichter,  gar  auf  den  gelehrten  Walther 
von  Chatillon,  oder  anderseits  auf  die  verlumpten  Vaganten  zu- 
rückzuführen. Allerdings  sind  diese  Lieder  von  Leuten  ge- 
dichtet, welche  in  der  lateinischen  Sprache  unterrichtet  und  dabei 
auch  im  Versemachen  geübt  worden  waren.  Diese  Leute  aber 
waren  damals  die  geistige  Blüthe  Deutschlands,  Frankreichs  und 
Englands.  Zunächst  sind  gewiß  der  studirenden  Jugend  die  meisten 
und  feurigsten  dieser  Lieder  zu  danken.  Aber  auch  von  den 
älteren  Herren,  Greistlichen,  Juristen,  Medicinern,  haben  gewiß  da- 
mals, wie  zu  allen  Zeiten,  noch  viele  die  Dichtung  geliebt  und 
haben  viele  Blumen  zu  dem  reichen  Kranze  der  mittellateinischen 
Dichtung  gespendet.  Vor  allem  waren  dazu  berufen  die  Lehrer 
der  lateinischen  Sprache,  des  schönen  Stils  und  der  Dichtkunst, 
zu  welchen  Posten  ja  Berufsdichter  am  meisten  geeignet  waren; 
zu  dieser  Schaar  scheint  der  Primas  gehört  zu  haben.  Diese 
älteren  Herren  mögen  besonders  die  großen,  die  epischen  Gredichte 
verfaßt  haben,  aber  auch  die  zahlreichen  historischen  Gredichte, 
dann  die  scharfen  Satiren  gegen  das  Treiben  in  der  Kirche  und 
im  Staat.  So  ist  das  Gredicht  des  Walther  von  Chatillon  (no  9 
bei  Müldener)  'Ut  membra  conveniant'  nicht  ein  trockenes  Lehrge- 
dicht, sondern,  nach  den  besten  Handschriften,  ein  großer  akademischer 
Vortrag  in  Prosa  und  Vers,  gehalten  am  Fest  'Laetare'  vor  dem 
versammelten  Volke  der  Universität ,  worin  das  die  drei  Fakul- 
täten beherbergende  Gebäude  der  Universitäts-Wissenschaft  ge- 
schildert wird.  Je  mehr  der  Forscher  in  dieses  Gebiet  eindringt, 
um  so  vielgestaltiger  und  inhaltsvoller  zeigt  sich  das  geistige  und 
speziell  auch  das  poetische  Schaffen  jener  Sturm-  und  Drang-Periode. 

Eine  der  originellsten  Gestalten  dieser  großen  Zeit  ist  der 
Primas  gewesen.  Wie  all  die  10  Gedichte  des  Archipoeta,  so  sind 
die  meisten  Gedichte  des  Primas  Gelegenheitsgedichte.  In  diesen 
Gedichten  durften,  ja  mußten  diese  Dichter  von  sich  selbst  und 
ihrer  Umgebung  reden.  Die  Gedichte  waren  zunächst  nur  für  die 
ersten  Hörer  bestimmt,  und  nur  diese  konnten  alle  Anspielungen 
verstehen.      Wir    können  nur    mit   vielem    Nachsinnen  uns  einen 
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Theil  des  ursprünglichen  warmen  Lebens  wieder  gewinnen.  Deß- 
halb  will  ich  diese  Gredichte  in  einigen  Grruppen  veröffentlichen 
und  sie  nach  meinen  Kräften  zu  erklären  versuchen.  Diese  1. 
Abteilung  soll  die  Gredichte  no  16  —  22  umfassen,  da  das  16.  und 
das  18.  Gredicht  für  die  Greschichte  des  Dichters  selbst  die  be- 
deutendsten von  allen  sind. 

R  =  Oxford,  Codex  Rawlinson  Gr  109,  p.  3 — 30.  Ich  benützte 
eine  Photographie,  welche  ich  mit  Unterstützung  der  Gresellschaft 
der  Wissenschaften  von  Horace  Hart  M.  A.  in  Oxford  hatte  an- 
fertigen lassen,  dessen  Kunst  ich  Vieles  verdanke. 


XVI 
Iniuriis  contumeliisqwe  concitatus 
iam  diu  concepi    dolorem  nimium. 
'Nunc  demum  rumpere     cogor  silencium, 
4  cernens  eccksie     triste  supplicium 
et  cleri  dedecus     atq?/e  flagicium. 
Ker  quQjnt  vos  volez  faire     d'evesche  electium, 
currentes  queritis     intra  cenobium 
8  l'abe  6  le  prior    vel  camerarium, 
ut  cleri  sit  cap«ft     gerens  capucium, 
cuculla  iudicet     super  pellicium; 
et,  qnem  deiis  fecit     principem  ommum 
12  et  ki  sor  toz  devreit     aveir  dominium, 
clericM5  monacho     facit  hominium. 
(p.  20)  Q,\xem  si  dliquamlo    vidissem  obvium, 
putassem  vidisse     g/cmde  demonium; 
16  ker  le  jor  m'avenist    grant  infor^wnium, 
0  j'eusse  la  nuit     maluw  hospicium. 
Vos  fra^rem  linq?dtis     et  inira  gremium 
mat/is  ecclesie    nutritum  filium. 
20  Ce  fait  invidia,     servile  vicium, 
qiie  stridet,  non  ridet,     cum  videt     provehi  sociu/^^. 
Or.  est  venuz  li  meines     ad  episcopium, 


Oxford,  Codex  Kawlinson  G  109  (Summary  15479)  =  R,  p.  19.  Bei  den 
französischen  Stellen  half  mir  viel  Prof.  A.  Stimming  3  runpere  R  6  nam 
quando  vultis  facere  episcopi  electionem  8  äbhatem  aut  priorem  10  cucula  R 
10  suppellicium  mit  Strich  durch  das  1.  p  =  superpellicium  R  12  qui  super 

omnes  deberet  habere      15  domonium  R      16  nam  (hoc)  die  mihi  accidit  magnum 
16  infornium  R        17  aut  habui  (hac)  node        22  nunc  venit  monachus 
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pallidws  et  macer     propter  ieiunium:    ,     ^  ^ 

24  sed  mox  assiduo  Stridore  dentium/    A^X^/   ^^^^-^ 
sex  frusta  devorans    magnorwm  piscium, 


in  cena  consumens    ingentem  lucium. 
^inping^at^r  ingrassatt^n  infra  biennium,    yp^^^-^'**^ - 
28  porconfm  exemplo    rebws  carencium. 

In  claustro  soliti^s    potare  fluvium, 

ore  fait  de  forz  vins     tantum  diluvium, 

q^e  Ton  le  porte  el  lit    par  les  braz  ebrium. 
32  Ore  verrez  venir    milia  milium, 

de  parenz,  de  nevoz    tnrbam,  dicencium: 

je  sui  paref^z  revesche,     de  sa  cognatiiim. 

Dnnt  fait  cestni  canoine,    hwwc  tbesaurarium ; 
36  eil,  ki  serviera?^t    per  longum  spacium, 

amittui^t  laborem    atqwe  servicinm. 
Tristis  hypocrita,     quem  vos  eligitis, 

adeptt^s  honorem    ixon  suis  meritis, 
40  primitws  apparet    et  bonws  et  mitis; 

ommbws  inclinat    cervicem  capitis, 

paratws  prestare,     si  quid  exigitis. 
43  ^ed  primis  duob^*5     annis  preteritis 
(p.  21)  iam  ferus  apparet    et  sevus  subditis, 

vexat  vos  et  gravat    causis  et  placitis. 

Secedit  ad  viUas    in  locis  abditis; 

qua^t  est  priveement    et  in  abscö^ditis, 
48  carnibMS  utitwr    regeda  vetitis. 

Si  poscat  rabies    lascivi  capitis 

et  presto  sit  puer,     filiws  militis, 

qwe  il  deit  adober     pro  suis  meritis, 
52  qwi  virgam  suscitet    mollib«^5  digitis 

plw5  menu  qwe  moltuw  hurte  des  genitis. 
Tu^^c  primum  apparet    ves^ra  dementia, 

^iwcdo  pontificis     incontinentia 
56  et  vanitas  patet    et  avaritia, 

in  q^fibusdam  folie    et  ignorantia. 

Caveat  deinceps    Belvaews  talia! 


s:  i.^ 


V 


25  frustra  K,  27  inpingatur  R  30  nunc  facit  fortium  vinorum  SI  ut 
eum  portent  in  lectum  per  hrachia  32  nunc  videhitis  venire  33  parentium 
nepotum  34  sum  parens  episcopi,  ex  sua  cognatione.  35  horum  facit  istum 
canonicum  36  Uli,  qui  46  uilas  R  47  quando  est  privatim  47  abscü- 
ditis  R  49  laciui  R  51  quem  ille  debet  armare  (remunerari)  53  crebrius 
quam  aries  pulsat  genitalibus        57  stultitia 
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si  quaiido  venerit     res  necessaria, 
60  eslizez  prode  clerc    de  turhsi  socia; 

mandet^tr  filio     mater  ecclesia, 

ut  mater  filii     sit  in  custodm. 

iunc  cessent  inter  vos,     si  qua  s^wt  odia, 
64  et  latens  invicem     malivolencia. 

Nel  di  pas  por  cestui:     assez  buen  hörne  i  a. 

bien  set  corteisseme/^t     faire  scutilia 

et  manclies  de  colteis    atqwe  fusilia 
68  et  marmosez  de  fust     et  his  similia. 

Hoc  hene  previdit  j[i^s  Senonensium  /  Y  ^*  P^t*^^^^*\^,  }0 

et  pleb^5  et  cleri     sanum  consilium, 

ki  melz  voldrent  eslire     fidelem  filium 
72  qasim  quereve  foris     advenaw^  alium. 

Mais  un  vasal  i  out,     qui,  gerens  hsLCulum, 
(p.  22)  habere  voluit     mitram  et  anulum 

et  grandem  dedisset    nnrnmorum  cumulum; 
76  nam  vasis  aureis     honerasset  mulum, 

ut  posset  ascnbi    nnmero  presulum. 

Cil,  ki  prima^n  vocem     out  en  Teslectium, 

ut  vir  magnsmimus    reiecit  precium, 
80  turpis  simonie     devitans  vicium: 

elegit  et  cepit    konestum  socium, 

cleri  leticiam,     amorem  civium. 

In  eo  convenit     voluntas  omwium, 
84  neq^^e  scisma  fuit    neque  discidium. 

Molt  m'a  del  suen  done;     trestuit  Ten  mercium; 

je  fui  l'altrier  a  Senz     entor  l'acensium; 

nee  fui  spacio     duorum  mensium. 
88  Unqwes  n'oi  in  muwdo     si  buen  kospicium. 

kis  mun  seignor  Reinalt,     vir  um  propicium. 

Si  vellem  dicere     dulce  servicium, 

duor^m  scilicet     adolescencium, 
92  vestes  et  caligas    micJü  trakencium! 


60  eligite  prohum  clericum  65  por :  p  und  darüber  das  Zeichen  für  ur  R 
65  non  id  dico  propter  istum ;  satis  honus  homo  is  est  66  hene  seit  curialiter 
facere  67  manicas  cultellorum  68  mostella  de  ligno  71  qui  magis  volue- 
runt  eligere  73  sed  iuvenis  ibi  fuit  74  mittram  R  78  ille  qui  p.  v.  habuit 
in  electione  85   multum  mihi  suarum   rerum  dedit;   omnes  ei  gratias  habemus 

{habeamus)  86   fui  nuper  Senonum  in  civitate   circa  festum  ascensionis 

87  n  R :  hie?         88  nunquam  habui  i.  m.  tarn  bonum  89  visitavi  meum  do- 

minum Beinaldum       89  prospicium  R,  propicium  W.  Meyer 


a/cX^4'^'<^---  ^'^ 
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N^c  erant  pilosi    more  bidencium,  l| 
nee  murmwr  resonans     contrßdicencium. 
fuge  suspicari    par  mal  intencium! 
96  in  hoc  servicio     T\.on  fuit  vicium; 
etas  enim  mea     vergit  in  Senium. 
Arcliidiacontf5     cepit  consilium; 
apela  Johannem     consiliarium : 
100  Mei  coviewt  al  Primat    a  faire  auxilium 
ker  il  despendra  molt    ad  hoc  concilium. 
Avant  m'aveit  done     xxmmi  pellicium: 
103  xm  cheval  me  dona,    bonwm  cursorium, 
(p.  23)  pinguem  et  invenem,     ambulatorium, 
ne  clop  ne  farcimos     neqwc  tro^arium. 
#       /      y   ^^^i^^^  remisit    meum  mancipium. 
cfJS^^fv^^^^r]^*  /a^'*^      *^   (N)w*^c  laudem  dicamt^s     precelso  iuveni, 
J*  J        ^^'^^^^**     lö^  iuveni  corpore,     sed  moribws  seni! 


^C^ 


!No5^ra  Calliope,     nunc  michi  subveni, 

ne  laudem  detcram    ob  culpam  i^igeni 

et  iram  iwcurram    dulcis  et  sereni, 
112  et  munws  merear     avene  et  feni. 

Dicam  de  maximo    iuveni^m  iuvene: 

opem  ferte  michi,     Clio,  Melpomene! 

docte  vos  forsitan    detinent  Athene 
116  et  delectabiles    poetarum  cene; 

sed,  que  vos  retinen^t,     laxentwr  catene. 

Cetere  sex  ibi    maneant  Camene: 

vos  au^cm,  que  twrbe    principes  novene, 
120  nostre  principium    date  cantilene, 

ut  cantare  queawe    de  domino  bene, 

ne  mandare  seme?^    videar  härene. 

Cerius  sum  de  dono    prandii  vel  cene, 
124  sed  adhuc  de  dono     dubios  avene. 
(T)wwc  respondit  umis  de  ti^rba: 
E,e  Vera  semen  sterili  conmittis  härene. 

Tu  enim  cantabis    äuicius  Sirene, 
128  dvlcius  Orpheo     seu  cigno  sene, 

delectabili«^5    voce  philomene, 


95  in  malam  partem  99    appellavit  100   me  decet  Primati  facere 

101  nam  dependet  multum  101  consilium  R,  concilium  W.  Meyer  102  antea 
mihi  dederat  103  equum  mihi  dedit  105  neque  cloppum  neque  farciminosum 
105  trotarium  W.  Meyer:  trorium  R  107  Lücke,  dann  c  R  112  sed? 

125  Lücke,  dann  c  R 
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et  eloq^eentior     eris  Origene, 

cm7i  tibi  dabuntitr     due  mine  plene. 
132  Se  je  bien  le  conui, 

frater,  tu  m(2>^tiris     et  non  dicis  bene. 
(p.  24)  Nam  carmen  proferam    tarn  pium,  tarn  lene, 

qwöd  Yohis  madebuwt    pietate  gene. 
136  Ne  qwid  stulte  dicam,     lesu,  tu  me  tene! 
Dicati^r  iuveni:     GrloWa  iuvenum, 

pauperum  adiutor     et  ha,GiiluB  senum, 

Primatem  procurat     pauperem,  egenum, 
140  annuM  idim  agentem    i^lits  ({umn  qwinquagenum. 

II  me  fesist  grant  bien     ad  unguem,  ad  plenwm, 

s'il  me  volsist  doner     avenam  et  fenum. 

SeignorSj  ker  li  preiez     proprer  ISTazarenum, 
q^od  ipse  dignet/ir  prestare    avenam  et  fenum. 
145  Andriu  l'a  done  il,     ki  n'a  plen  son  pentM^i, 

et  i'en  ai  mis  en  gage    et  sellaw^  et  ivennm. 
Mais  mis  sire  Richarz,     q^^em  misit  Anglia, 
148  super  me  commotus     misericordia : 

l^on  estj  ait,  virtws,  sed  est  socordia; 

n<?c  loLabeni  hnnc  morem    in  nostTSi  patria, 

qwod  dives  prebeat    clerico  prandia, 
152  eqiuis  non  habeat    nocte  cibaria. 

Dona  mei  un  fustainne     et  vadimonia 

insuper  redemit. 
155  Cui  sit  gloWa    et  gratisi    et  copia 

omnium  honorum    per  secula  seculorum. 

(Erläuterungen  zu  no  16)  Dies  Gedicht  ist  dem  Inhalt, 
wie  der  Form  nach  ein  Unicum  und  ein  Curiosum. 

Aehnlich,  wie  uns  die  Formen  dieses  Gredichtes,  mögen  dem 
Horaz  die  Formen  des  Lucilius  vorgekommen  sein.  Wie  Lucilius 
viele  griechische  Wörter,  so  hat  der  Primas  hier  in  etwa  45  Zeilen 
französische  Wörter  in  die  lateinische  Rede  gemischt.  Der 
Primas  hat  in  den  vorliegenden  23  Gedichten  außer  in  diesem  16. 
wohl  nur  noch  in  das   22.  ein  französisches  Wort,    das  erste,    ge- 


132  si  bene  cum  novi         136  ihü  R         141  mihi  faceret  magnum  honum 
142  si  mihi  vellet  dare         143  pp  mit  Strich  durch  den  1.  Schaft  R         143  do- 
mini,  ergo  eum  precamini  145  kinna  R  145   Andreae  id  dedit,    qui  habet 

plenum  suum         146  ego  dedi  in  pignus         147  sed  dominus  meus  Bichardus 
153  dedit  mihi  fustaneum        153  uadimodia  R,  vadimonia  W.  Meyer. 
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setzt.  Dann  ist  das  Grediclit  'Ego  dixi  dii  estis'  (Wright,  Political 
Songs  p.  51)  nach  meiner  Ansicht  (s.  S.  87)  vom  Primas  gedichtet: 
hier  haben  9  (von  90)  Zeilen  französische  Wörter  eingemischt, 
ganz  regellos,  wie  sie  im  16.  Gedicht  eingemischt  sind.  Häufiger 
ist  in  diesen  Zeiten  die  andere  Art  von  Maccaronigedichten :  in 
diesen  ist  immer  ein  bestimmter  Theil  der  Langzeile,  vor  oder 
nach  der  Caesnr,  fremdsprachisch. 

Von  den  155  Zeilen  sind  3  Prosa  (1.  125.  155);  V.  126  ist 
ein  Hexameter.  Die  übrigen  151  Verse  sollen  Alexandriner 
sein ,  also  6  +  6  Silben  zählen.  Doch ,  wo  den  Dichter  der  Greist 
fortreißt,  mißachtet  er  die  Schranke  der  Sechssilber:  Z.  21  beginnt: 
Que  stridet  *  non  ridet,  cum  videt ;  Z.  144  quod  ipse  •  dignetur  •  pre- 
stare ;  Z.  27  inpinguatur  *  ingrassatur. 

Es  bleiben  also  148  Zeilen,  welche  aus  6  +  6  Silben  bestehen. 
Diese  Alexandriner  schließen  in  der  mittellateinischen  Dichtung 
die  beiden  Sechssilber  regelmäßig  steigend: 

ut  mater  filii     sit  in  custodia, 
entsprechend  dem  Vorbilde: 

Maecenas  atavis     edite  regibus. 

Ich  habe  (Gres.  Abhandlungen  I  260)  nur  wenige  Beispiele  beige- 
bracht für  die  Unregelmäßigkeit,  daß  Kurzzeilen  sinkend  schließen 
statt  steigend.  Die  schlimmsten  Beispiele  bot  der  späte  Dichter 
Eustache  Deschamps  (ca.  1340 — 1405):  doch  er  hat  seine  wenigen 
lateinischen  Verse  nach  dem  Muster  seiner  sehr  vielen  französischen 
fabricirt.  Der  Primas  dagegen,  welcher  solche  Unregelmäßigkeit 
in  den  andern  rythmischen  Gedichten  sich  nicht  erlaubt,  hat  sie 
in  diesem  Maccaronigedicht  sehr  oft  sich  erlaubt;  also  hat  gewiß 
auch  er  schon  diese  Freiheit  der  altfranzösischen  Verstechnik  ent- 
lehnt.    Vgl. : 

2  iam  diu  concepi    dolorem  nimium. 
76  nam  vasis  aureis     onerasset  mülum. 
40  primitus  appäret     et  bonus  et  mitis. 
Von  den  151  Zeilen  schließen  hier  50  die  erste,  35  die  zweite 
Kurzzeile  mit  sinkendem  Tonfall. 

(Taktwechsel)  Da  schon  die  beiden  Sechssilber  des  Vor- 
bildes ^Maecenas  atavis'  und  ^edite  regibus'  verschiedenen  Fall 
sowohl  der  Versaccente  als  der  Wortaccente  haben,  so  ist  auch 
der  Tonfall  der  2  oder ,  bei  sinkendem  Schlüsse ,  der  3  ersten 
Silben  dieser  rythmischen  Sechssilber  frei  gegeben,  d.  h.  sie  be- 
ginnen bald  mit  einer  Hebung  bald  mit  einer  Senkung: 
Nunc  demum  rumpere    cogor  silentium. 
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Daktylischer  Wortschluß,  der  von  guten  Dichtern  in 
längeren  Kurzzeilen  gemieden  wird,  wird  in  diesen  Sechssilbern 
nur  von  den  feinsten  gemieden;  vgl.  meine  Gres.  Abhandlungen  I 
122:  der  Primas  läßt  ihn  hier  in  15  Sechssilbern  zu;  einmal  sogar 
in  den  beiden  Sechssilbern  einer  Langzeile : 

48  carnibüs  utitur     regülä  vetitis. 

Den  Hiatus  hat  der  Primas,  wie  in  den  andern  Gredichten, 
so  auch  in  diesem  nur  selten  zugelassen:  14  si  aliquando;  112 
avene  et  feni;  127  tu  enim.  Da  er  auch  zwischen  den  beiden  Sechs- 
silben nur  1  Mal  (144  prestare  avenam)  Hiatus  zugelassen  hat, 
so  erhellt,  daß  er  die  beiden  Kurzzeilen  nicht  als  selbständige 
Zeilen  angesehen  hat,  was  ja  schon  der  Mangel  des  Reims  anzeigt. 
Zwischen  französischen  Wörtern  scheint  in  V.  51  und  in  der  Caesur 
von  V.  65  Hiatus  zu  stehen;  dann  zwischen  lateinischen  und 
französischen  Wörtern  in  V.  88  und  in  der  Caesur  der  Verse  57 
und  102. 

Der  Reim  ist  stets  zweisilbig  und  rein,  mit  einer  Ausnahme. 
Denn  in  Nachahmung  der  altfranzösischen  Dichtung  sind  sinkende 
und  steigende  Reime  gemischt:  non  suis  meritis  und  et  bonus  et 
mitis;  nunc  michi  subveni  und  dulcis  et  sereni;  iuvenum  iuvene 
und  laxentur  catene.  Die  Hauptsache  aber  sind  hier  die  Tiraden: 
d.  h.  durch  gleichen  Reim  wird  eine  kleine  oder  größere  Zahl  von 
Zeilen  (hier  von  4  bis  36  Zeilen)  zu  einer  Gruppe  zusammen  ge- 
schlossen. Diese  Reimtiraden  (vgl.  meine  Ges.  Abhandlungen  II  S. 
385/6)  waren  in  der  alten  Zeit  der  rythmischen  lateinischen  Dich- 
tung sehr  beliebt.  Daher  bezog  diese  Dichtungsform  die  alte 
spanische  und  französische  Dichtung,  welche  diese  Tiraden  sehr 
häufig  anwendet;  aber  die  lateinische  Dichtung  des  11. — 13.  Jahr- 
hunderts kennt  sie  fast  nicht.  Wahrscheinlich  hat  der  Primas 
diese  volksthümliche  Form  eben  der  altfranzösichen  Dichtung  ent- 
lehnt. Er  hat  sie  in  diesem  Gedicht  und  im  23.  angewendet,  und 
von  ihm  hat  sie  wohl  der  Archipoeta  entlehnt,  der  sie  im  2.  Ge- 
dicht anwendet.  Nachdem  die  Entrüstung  des  Primas  mit  der 
ersten,  längsten  Tirade  von  36  Zeilen  auf  ium  losgebrochen  ist, 
beruhigt  sich  seine  Leidenschaft  in  den  übrigen  9  kürzeren  Ti- 
raden. Drei  dieser  Tiraden  haben  den  Reim  ium,  2  den  Reim 
ia;  die  anderen  5  haben  verschiedene  Reime.  Einige  Male  findet 
sich  die  Unregelmäßigkeit,  daß  dasselbe  Reimwort  in  derselben 
Tirade  2  Mal  steht:  80  =  96  vitium;  (98  consilium,  101  conci- 
lium?);  116  -  123  cene;  121  =  133  bene;  142  =  144  fenum. 

Inhalt  Der  Primas  nennt  sich  als  Dichter  V.  100  und 
139.        Verfaßt  ist  das  Gedicht  in  Beauvais  und  soll  nach  Sens 
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gesendet  werden;  vgl.  z.  B.  137  Dicatur  iuveni.  Die  V.  125  ge- 
nannte 'turba'  sind  also  Einwohner  von  Beauvais,  welche  den 
Primas  umstehen,    als    er    dies  Gedicht    zum  ersten  Male  vorliest. 

Wie  die  Form,  so  erinnert  auch  der  Inhalt  dieses  G-edichtes 
an  das,  was  wir  von  Lucilius  hören.  Wie  in  einer  Satura  rollt 
eine  Anzahl  von  Bildern  an  uns  vorüber ,  welche  zunächst  wenig 
Zusammenhang  zu  haben  scheinen.  In  Y.  1 — 68  werden  die  Kle- 
riker von  Beauvais  hart  getadelt,  daß  sie  nicht  einen  der  Ihrigen, 
sondern  einen  Abt  zu  ihrem  Bischof  gewählt  haben;  mit  grellen 
Farben  wird  dann  ausgemalt,  wie  der  Heuchler  bald  seine  wahre 
Niederträchtigkeit  enthüllen  werde.  Der  folgende  Theil,  der 
TTaupttheil  des  Gedichtes  (V.  69 — 155)  geht  Sens  an.  Die  Kleriker 
von  Sens  werden  gelobt,  daß  sie  nicht  einen  ehrsüchtigen  Abt, 
der  darnach  strebte ,  sich  zum  Bischof  gewählt  haben ,  sondern 
ein  Mitglied  ihres  Kapitels,  der  bei  Allen  beliebt  sei  (V.  69 — 84). 
Das  habe  er,  der  Primas,  neulich  selbst  gesehen,  als  er,  um  Himmel- 
fahrt, 2  Monate  lang  in  Sens  verweilte,  wobei  er  vom  Bischof 
beschenkt  wurde  und  bei  Herrn  Reinalt  eine  ausgezeichnete  Her- 
berge hatte  (Y.  85 — 97).  Der  Archidiacon  in  Sens  schenkte  ihm 
zuerst  einen  Pelz,  dann  ein  treffliches  Reitpferd  (Y.  98 — 106). 

Der  Primas  ruft  nun  die  Musen  zu  Hilfe,  damit  er  nicht  nur 
dem  Geber  danke,  sondern  damit  er  auch  noch  Heu  und  Hafer 
für  das  Pferd  oder  statt  dessen  das  Geld  dafür,  2  Minen,  erhalte 
(Y.  107 — 124).  Ein  Zuhörer  meint  zwar,  dazu  sei  keine  Hoff- 
nung (Y.  125 — 131),  allein  der  Primas  stellt  doch  seine  Bitte  um 
Heu  und  Hafer  für  das  Pferd ;  der  gütige  Geber  habe  ja  solches 
dem  Andreas  geschenkt,  der  es  gar  nicht  nÖthig  hatte,  während 
er,  der  Primas,  schon  Sattel  und  Zaum  hatte  versetzen  müssen 
(Y.  132 — 146).  Auch  habe  ein  vornehmer  Engländer,  Herr  Richarz, 
ihm  Recht  gegeben,  ja  die  verpfändeten  Gegenstände  ausgelöst, 
wofür  ihm  Gott  danken  möge  (Y.  147 — 155). 

Das  Gedicht  ist  geschrieben,  um  den  Leuten  in  Sens,  welche 
den  berühmten  Dichter  und  witzigen  Gesellschafter  trefflich  be- 
wirthet  und  beschenkt  hatten,  zu  danken.  Dazu  gesellte  sich  der 
lustige  Nebenzweck,  ob  er  vielleicht  unter  dem  humoristischen 
Yorwand,  das  geschenkte  Pferd  müsse  doch  Futter  haben,  durch  dies 
Gedicht  ein  weiteres  Geschenk  erlangen  könne.  Das  war  gewissen- 
maßen sein  gutes  Recht.  Wenn  ein  Dichter  einem  reichen  Herrn 
ein  Gedicht  vortrug,  so  hatte  er  dafür  eine  Gabe  zu  beanspruchen. 
Das  in  Sens  geschenkte  Pferd  hatte  der  Primas  für  vorangehende 
Yerdienste  erhalten;  schickt  er  jetzt  ein  neues  Lied  und  gar  einen 
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Lobspruch,  so  kann  er  dafür,  nach  seiner  Logik,  auch  eine  neue 
Gabe  erwarten. 

Aber  was  soll  vor  diesem  Haupttheil  des  Gredichtes  die  lange 
Einleitung  in  V.  1 — 68?  Sie  soll  wohl  zunächst  künstlerischer 
Absicht  dienen.  Nach  der  Schilderung  der  schlimmen  Verhältnisse 
in  Beauvais  treten  die  reizenden  Verhältnisse  in  Sens  in  wohl- 
thuendem  Lichte  hervor.  Wurde  der  Primas  in  Beauvais  wirklich 
so  schlecht  behandelt,  wie  die  beiden  ersten  Verse  sagen,  so  lag 
es  um  so  näher,  der  himmelblauen  Scenerie  von  Sens  die  finstere 
von  Beauvais  gegenüber  zu  stellen. 

Sonderbar  ist  freilich,  daß  der  Primas  nirgends  andeutet  oder 
sagt,  welches  Unrecht  ihm  geschehen  sei.  Die  Redefreiheit  war 
damals  groß;  allein  dieser  maßlose  Angriff  auf  den  tatsächlichen 
Bischof  seines  Wohnortes  läßt  doch  fragen,  welche  Stellung  der 
Primas  in  Beauvais  eingenommen  habe.  Eine  geistliche  Function 
kann  er  nicht  ausgeübt  haben.  Wahrscheinlich  war  er  damals  in 
Beauvais  Magister,  d.  h.  er  gab  Unterricht  um  Geld.  So  konnte  er 
allenfalls  einen  solchen  Angriff  auf  den  Bischof  der  Stadt  wagen, 
zumal  wenn  vielleicht  damals,  wie  so  oft,  zwischen  der  Bürger- 
schaft und  dem  bischöflichen  Kapitel  Differenzen  bestanden.  Aber 
auch  dann  gehörte  die  maßlose  Leidenschaftlichkeit  des  Primas 
dazu,  einen  noch  Unbekannten  im  Voraus  so  zu  verurtheilen.  Und 
gestorben  ist  der  Primas  sicher  nicht  in  Beauvais. 

Die  Zeitbestimmung  dieses  Gedichtes  ist  besonders  wichtig. 
Offenbar  ist  in  Sens  ein  neuer  Bischof  vor  nicht  langer  Zeit  ge- 
wählt worden.  Das  zeigen  die  V.  69 — 84  erzählten  Umstände  der 
Wahl.  Der  Gewählte  war  bisher  Mitglied  des  Domkapitels.  In 
Beauvais  ist  ein  Abt  zum  Bischof  gewählt  worden;  daß  das  nicht 
zum  ersten  Mal  geschah,  scheinen  die  Verse  6  und  7  anzudeuten: 
quant  vos  volez  faire  d'evesche  electium,  queritis  intra  cenobium. 
Die  Wahl  hat  vor  kurzer  Zeit  stattgefunden.  Vgl.  V.  22  Ore  est 
venuz  li  moines  ad  episcopium ,  macer  propter  ieiunium ;  sed 
mox  .  .  ingrassatur  infra  biennium;  32  ore  verrez  venir  .  .  de  parenz 
de  nevoz  turbam.  V.  38  Tristis  hypocrita  .  .  primitus  apparet 
et  bonus  et  mitis:  sed  primis  duobus  annis  preteritis  iam  ferus 
apparet  .  .  .  Tunc  primum  apparet  vestra  dementia,  quando  ponti- 
ficis  incontinentia  patet.  Es  ist  allerdings  auffallend,  wie  hier 
fast  immer  das  Praesens  steht  statt  des  Futurs;  doch  ist  sicher, 
daß  die  Wahl  in  Beauvais  vor  nicht  2  Jahren,  ja  vielleicht  erst 
vor  Kurzem  erfolgt  ist. 

Innerhalb  der  äußersten  Grenzjahre,  etwa  1120 — 1160,  haben 
wir  in  Sens  folgende  Bischöfe:  1097—1122  Daimbert,  früher  Propst. 
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1122 — 1142  Heinrich  I,  frülier  Kanoniker.  1142 — 1168  Hugo,  vorher 
Praecentor.  In  Beauvais  finden  sich  die  Bischöfe:  1114 — 1133 
Petrus,  früher  Kanoniker.  1133  —  1144  Odo  II,  vorher  Abt. 
1144—1149  Odo  III,  vorher  Abt.  1149—1162  Heinrich,  vorher 
Mönch,,  aber  ein  Sohn  des  Königs. 

Pur  unser  Gredicht  passen  einzig  und  allein  die  Bischofs  wählen : 
Sens  1142  und  Beauvais  1144.  Also  hat  der  Primas  dies  Gre- 
dicht im  Jahre  1144  oder  1145  geschrieben.  Der  so 
schwer  angegriffene  Bischof  von  Beauvais  ist  Odo  III,  der  gelobte 
Bischof  von  Sens  Hugo. 

Jetzt  sind  wir  auch  im  Stande,  die  Greburtszeit  des  Pri- 
mas zu  bestimmen.  Wenn  er  im  Jahre  1144/45  dichtete:  V.  97 
Etas  mea  vergit  in  senium,  und  V.  140  Primatem  .  .  annum  iam 
agentem  plus  quam  quinquagenum :  so  ist  der  Primas  wenige 
Jahre  vor  1095  geboren. 

(Erläuterung  einzelner  Verse)  Die  Anfangsworte  'Iniuriis 
contameliisque  concitatus'  glaube  ich  schon  gelesen  zu  Laben.  Sind 
sie  ein  berühmtes  Citat,  dann  ist  die  große  Keckheit  des  Dichters, 
ein  Gredicht  mit  einer  Zeile  Prosa  zu  beginnen,  etwas  entschuldigt. 

2  die  ununterbrochene  Kette  von  36  Reimzeilen  auf  ium  soll 
den  endlich  losbrechenden  Sturm  der  Entrüstung  malen  3  vgl. 
Horaz  Epod.  5,  85  rumperet  silentium  8  Camerarii  finden  sich 
auch  in  Klöstern:  ad  camerarii  officium  pertinent  omnes  census  et 
reditus  monasterii  9  vgl.  Abaelard  im  12.  Brief  ^si  .  .  ecclesi- 
asticae  personae  de  monasteriis  electae  clericorum  officiis  praefi- 
ciantur,  ipse  quoque  habitus  monachalis  tanta  dignitate  praeminet, 
ut  semel  assumptus  deponi  non  debeat  capucium :  an  die  capa 
angesetzte  Kopfbedeckung;  cuculla:  Kopfbedeckung  mit  Mantel; 
pellicium:  mit  Pelz  besetztes  Grewand,  wie  es  auch  die  Kleriker 
trugen;  vgl.  Y.  102;  dann  12,  1  pellicia  veterana  14  'vidissem' 
und  'putassem'  stehen  wohl  irrthümlich  für  Videbam'  und  'putabam' 
31  Auch  die  Zeilen  des  Abaelard  'o  mentem  amentem  iudicis' 
habe  ich  als  zerlegte  und  dann  erweiterte  Sechssilber  erklärt,  Ges. 
Abhandlungen  I  347  35   sex   beziehe   zu   piscium         36   dem 

Primas  wird  ein  sehr  bissiges  Epigramm  zugeschrieben,  worin  der 
Pabst  Lucius   mit   dem  Hecht  (lucius)   verglichen  wird;     vgl.  oben 
S.  79        28   carencium  sc.  antea        39   fluvium  =  Flußwasser 
33  milia  milium  Dan.  7,  11;  Apok.  5,  11        38  Matth.  6,  16  hypo- 
critae  tristes  41   Jadith  15,  2  inclinato  capite;    Bar.  2,  21  in- 

clinate  cervicem  59  d.  h.  Tod  eines  Bischofs  66  scutilia 
wohl  =  scutella,  Schüsselchen;  fusilia  wohl  von  fusus,  Spindel; 
marmosez  de  fust    sind   wohl   aus  Holz    geschnitzte   groteske  Fi- 
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guren  78 — T'T'  dieser  Nebenumstand  der  Wahl  ist  uns  sonst 
nirgends  berichtet  78  ein  Dekret,  in  welchem  die  Erwählung 
des  Hugo  verkündet  wird,  ist  zuletzt  gedruckt  in  der  Bibliotheque 
historique  de  l'Yonne  II  1863  p.  608.  Es  stammt  allerdings  mit 
den  7  andern  daselbst  gedruckten  Schreiben  aus  einer  vor  1150 
in  Sens  zusammengestellten  Formelsammlung;  doch  möchte  ich  an 
seiner  Echtheit  nicht  zweifeln.  Denn  wenn  z.  B.  Rainalt,  der 
Abt  von  St.  Johannes  Baptista  (der  doch  wohl  von  dem  ^mun 
seignor  Reinalt'  in  V.  89  verschieden  ist)  so  fein  stilisirte  Briefe, 
wie  sie  in  dieser  (noch  nicht  veröffentlichten)  Sammlung  sich  finden, 
zur  Uebung  und  als  Muster  verfassen  konnte,  so  schrieben  er  und 
seine  Grenossen  für  wirklich  an  sie  herantretende  Fälle  gewiß  nicht 
schlechter;  und  die  Reimprosa,  welche  in  diesen  Briefen  herrscht, 
war  damals  auch  in  vielen  wirklichen  Schreiben  gebraucht  87 
'nee'  ist  mir  zweifelhaft.  Weßhalb  sollte  der  Primas  sagen  'und 
ich  bin  nicht  2  Monate  lang  in  Sens  gewesen',  statt  positiv  'bei- 
nahe 2  Monate  lang'?  Vielleicht  ist  'nee'  verwechselt  mit  'hie'. 
89  prospicuum  würde  falschen  Reim  geben  90  si  scheint  statt 
eines  Ausrufes  gesetzt  zu  sein,  eine  volksthümliche  Wendung 
98  nee  .  .  pilosi  d.  h.  sauber  rasirt  und  gekämmt  97  vgl.  V.  140 
98  vgl.  XIII  A:  Me  ditavit  ita  vester  bonus  archilevita,  Ditavit 
Boso  me  munere  tam  pretioso.  101  das  handschriftliche  'con- 
silium'  habe  ich  in  'concilium'  geändert.  Freilich  findet  sich  in 
diesem  Gedicht  dasselbe  Reimwort  in  derselben  Tirade  wiederholt; 
ich  habe  auch  nicht  finden  können,  daß  1144  oder  1145  in  Sens 
eine  kirchliche  Versammlung  abgehalten  wurde;  aber  was  für  ein 
'Consilium'  kann  den  Primas  nach  Sens  gezogen  haben?  V.  106 
ist  schwierig.  Ich  fasse  ihn  so:  als  der  Primas  von  Beauvais  nach 
Sens  reiste,  ritt  er,  sein  Diener  ging  zu  Fuß  nebenher.  Einen 
solchen  Aufzug  schildert  wohl  111:  Dedecus  est ,  Primas ,  quod 
sit  quadrupes  tibi  solus.  Da  aber  jetzt  der  Archidiacon  ihm  ein 
zweites  Pferd  geschenkt  hatte,  so  konnte  auf  der  Heimreise  sein 
Diener  ebenfalls  reiten.  So  ist  auch  durch  'remisit',  wie  XVIII 
18  durch  'remisisti',  dem  Hörer  der  Ortswechsel  geschickt  ange- 
deutet HO  Horaz  Od.  I  6,  11  laudes  .  .  culpa  deterere  ingeni 
115  Horaz  Epi.  I  5,  27  cena  prior  .  .  Sabinum  detinet  123  und 
126  vgl.  Ovid  Her.  V  115  quid  arenae  semina  mandas?  124 
'certus  sum',  d.  h.  iam  accepi  125  vgl.  den  ebenso  merkwürdigen 
Zwischenruf  im  23.  Gedicht  V.  96 — 98.  Diese  Zwischenrufe  sind 
Zeugnisse  des  Ungestümes,  das  diesen  Dichter  trieb;  zugleich  da- 
für, daß  seine  Gredichte  nur  für  lebendigen  Vortrag  bestimmt 
waren        127  'enim'  wäre  völlig  erklärt,    wenn   nach  V.  131  eine 
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Zeile  ausgefallen  wäre  'aber  ich  fürchte,  er  wird  dir  dennoch  nicht 
mehr  geben'.  Auch  der  halbe  Vers  132  deutet  auf  eine  Störung 
in  der  Ueb erlief erung  185  quod  =  ut  consecutivum  136  tene 
=  retine,  cave  138  Tobias  5,  22  und  10,  4  baculus  senectutis 
nostrae  141  'ad  plenum'  ist  schon  antike  Phrase;  dann  vgl. 
Horaz  Sat.  I  5,  32  ad  unguem  factus  homo  147  auch  das  Fol- 
gende geschah  noch  in  Sens;  vgl.  153  vadimonia  redemit  148 
vgl.  z.  B.  Luc.  7,  13  misericordia  commotus  super  eam  154  res 
in  vadimonium  datas  redemit  et  mihi  reddidit. 


XVII 
Alta  palws  •  mea  parva  sal^s  etasqtte  senilis 

me  remanere  iuheni    et  via  difficib'5. 
Ecce  catat  ir.rrsim  sonipes  pede  parv?f5  acuto; 

4  vix  retinere  potes^    ung^da  fixa  luto. 
Q^«od  si  me  tecum  iubeas  eq^dtare,  gravabor, 

äecre-piimnqiie  senem     conti^ret  iste  labor. 
Yestvsi  qwidem  bonitas  vestvum  ditabit  amicww^: 
8  sed  reqwiescenti     suißceret  modicum. 
3  cavat  W.  Meyer:  uacat  R 
Form.      4  Distichen.  Caudati;  der  1.  Hexameter  hat  Binnen- 
reim,   trininus   saliens    (s.  Ges.  Abhandlungen  I  82  und  86).     Nur 
der   1.  Hexameter   hat    weibliche  Caesur.     Die   Schluß wörter    der 
Hexameter    sind  zwei-  oder  dreisilbig;    aber  nur   2  Schlußwörter 
der  Pentameter  sind  zweisilbig.    Eine  Schlußsilbe  auf  m  vor  einem 
Vokal  oder  vor  h  findet  sich  nicht. 

(Inhalt)  Der  Dichter  soll  mit  einem  reichen  Gönner  aus- 
reiten.  Wegen  schlechten  Befindens  bittet  er  um  Entschuldigung, 
läßt  aber  durchblicken,  daß  er  wenigstens  auf  ein  kleines  Geschenk 
hoffe.  V.  4  Zu  'retinere'  ist  'hunc'  (equum)  zu  ergänzen.  V. 
7/8  Wenn  der  Primas  mitreitet,  so  sei  ihm  ja  eine  schöne  Gabe 
sicher;  bleibe  er  daheim,  so  genüge  ihm  eine  kleine:  Schmeichelei 
und  Bitte  geschickt  vereinigt.       sufficeret  höflich  statt  sufiiciet. 


XVIII 

(p.  25)  Ambianis,     urbs  predives, 
qeiam  preclaros    habes  cives, 
qwam  honestum    hahes  clerwnl 
4  Si  fateri    velim  verum, 
sola  rebw5    in  muwdanis 
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hoc  prefulges,     Ambianis, 

quod  nee  clerum    nee  pastorem 
8  usq^^«am  vidi    meliorem. 

Quam  sis  plena    pietate, 

est  ostensum    in  Primate. 

pauper  ersim,     spoliati(5; 
12  apparebat     nudum  latw5; 

spoliarat    me  latronum 

seva  ma.nus     et  predonum. 

Et  qui  erawt    hi  latrones? 
16  Deeiani    tabulones. 

Nil  habente»^    in  crumena 

remisisti    bursa  plena. 

Ergo  Remis,     civitatum 
20  prima  tenens     principatum, 

tibi  mandat    per  Primatem, 

qiwd  te  facit    optimatem, 

ut  sis  una     de  supremis, 
24  digna  proles     sacre  E-emis. 

Tante  matri,     tarn  preclare, 

obedire,     supplicare, 

cap^<t  snum    exaltare: 
28  illwd  erit    iw/perare; 

tantam  matrem    venerari: 

ill?id  erit     dominari. 

Eemis  enim     per  etatem 
32  primam  tenet     dignitatewK 

sed,  quod  habet    ab  antiq^o, 

nunc  augetwr     sub  Albrico. 

Per  himc  Remis     urbs  suprema, 
36  per  hunc  portat     diadema; 

per  hunc  fulget     in  Corona. 

Qna;;^  conmendant    multa  bona: 

sed  pre  eunctis     hsinc  divine 
40  fons  illustrat     discipline, 

fons  preclarwÄ     atq^(e  iugis, 

fons  doctrine    non  de  nugis, 

non  de  falsis     arg^tme^^^s, 
44  sed  de  Christi    sacramentis. 

^on  hie  artes    Marciani 


32  prima  E,  primam  W.  Meyer       89  cuctis  R 
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neqite  partes     Prisciani, 
Tion  hie  vana    poetaru^w : 

48  sed  archana    prophe^arum, 
non  leguntitr    hie  poete: 
sed  lohannes     et  prophete; 
non  est  scola    vanitatis: 

52  sed  doctrina     veritatis  : 
ibi  nomen    non  Socratis : 
sed  et^rne     trinitatis; 
non  hie  Plato     vel  Thimeus: 

56  hie  audit^*r     nnus  deus] 
nichil  est  hie    nisi  sanctum. 
Sed  in  scoli.§     disputa^itum 
sunt  discordes     et  diversi, 

60  aberrantes     et  dispersi: 
qitod  hie  negat,     ille  dieit; 
hie  est  yictus,     ille  vieit; 
(p.  26)         doctor  totum     contradieit. 
Nos  Concor  des     super  idem 

65  confitemwr     unam  fidem, 
uniim  dewn    et  baptisma. 
"Non  hie  error    neque  scisma, 
sed  pax  om^^is     et  consensns; 

69  hinc  ad  äeum    est  ascensus. 
Urgo  iure    no5^ra  scola 
singwlaris     est  et  sola. 
Seolam  dixi    pro  doctrina: 

73  0  mutare     possum  in  a 
et  qwam  modo    dixi  scolam, 
iam  habentem    Christi  stolam, 
appellare    volo  sealam. 

77  Hie  peccator     sumit  alam, 
alam  snmit,     ut  ascendat, 


58    sooi  disputatü  R  64   Im  Brit.  Museum  im  Codex  Cotton  Vespasian 

B.  13  in  4^  (=  C)  besteht  das  29.  Blatt  aus  einem  Fetzchen  Pergament,  etwa  2 
Zoll  hoch,  1  Zoll  breit.  Es  war  einst  der  obere  innere  Anfang  des  Blattes.  Die 
Vorderseite  enthält  anschließend  an  Bl.  28  Strophen  der  Apocalypsis  'Die  trip.  . ., 
Hiis  michi  .  . ,  Et  ne  .  .  (Wright,  Map  S.  19).  Die  Rückseite  enthält  noch  V.  64 
— 77  unseres  Gedichtes  ;  geschrieben  im  13.  Jht.  Von  jedem  Verse  fehlt  der  1. 
Buchstabe.  64  concordes  C,  discordes  B  67  cisma  C  68  ()et  pax  C 
68  consensus  :  concensus  C,  confessus  R  69  ascensus  C :  accessus  R  73  possü 
R,  possem  C        75  fehlt  in  C        77  summit  C 
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ut  ad  deum     vola^^s  tendat. 

Hie  fit  honio    dei  tew^plum. 
81  Prope  satis     est  exemplum: 

ecce  nostev    Fredericiis 

comes  comis     et  amiew5, 

et  cum  eo    Adelard«^5 
85  valde  dives    Longobardi(5 ; 

generos«/5     puer  Oto 

et  qusiM  plwres     pari  voto 

hie  aggr^ssi     via?w  vite 
89  sacH  degitni    heremite; 

per  hawc  seola«^     sursuw  traeti 

mint  celorum     cives  faeti; 

hoc  preelaro     fönte  poti 
93  raodo  deo     sunt  devoti. 

Vos,  doctrinaw    qui  sititis, 

ad  himc  fontem    qui  venitis 

audit^fri    lesum  Chvistum, 
97  audietis     fure^i^  istum? 

In  conventu    tarn  sacrato 

audieti^r    iste  Grnato? 

Dignus  risu     vel  contewiptu, 
101  cur  hoc  sedes     in  conventu? 

'Nunc  legistis     Salomonen: 

audietis    hunc  latronem? 

'Nunc  audistis     verhuni  den 
105  audietis     lingua«^  rei? 

Reus  est  hie     deprehensw6', 

verhersitus     et  incensus. 

Qluod  apparet    in  eocturis, 
109  que  sunt  signa     capti  furis. 

Quantum  gula    sit  leccatrix, 

nonne  signat    hec  cicatrix? 

B^eyertsitur    ad  cucuUam 
113  et  resumat    vestem  pullam; 

aut  videbo     rurs^s  coq^ui, 

nisi  cesset    male  loq^^i; 

aut  discedat    a,ut  taceto 
117  vel  iactek^r    in  tapeto. 


83  comes  comis  Tf.  Meyer:  comes  comes  R  110  lecatrix  R 
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Die  Form  dieses  18.  Gedichtes  ist  einfach.  Es  sind  117  Zeilen 
zu  8  Silben  mit  sinkendem  Schlüsse.  Da  diese  Zeile  an  der 
Grenze  der  Kurz-  und  der  Langzeilen  steht  (s.  meine  Abhandlung 
'die  rythmischen  Jamben  des  Auspicius',  in  diesen  iTachrichten 
1906  S.  208),  so  haben  schon  seit  den  ältesten  Zeiten  der  ryth- 
mischen Dichtung  Viele  diese  Zeile  als  Langzeile  angesehen  und 
in  2  Kurzzeilen  zerlegt,  welche  beide  sinkend  schließen.  Viele 
kümmern  sich  um  diese  C  a  e  s  u  r  sehr  wenig ;  aber  auch  von  den- 
jenigen, welche  sich  darum  kümmern,  verletzen  die  Meisten  diese 
Caesur  dann  und  wann,  z.  B.:  Cuius  ani|mam  gementem;  Donum 
fac  re|missionis.  Der  Primas  aber  gehört  zu  denjenigen,  welche 
die  Regel  ganz  streng  beachten;  hier  wie  im  15.  und  23.  Gedicht 
und  in  dem  Gedichte  'Ego  dixi'  (Wright,  Political  Songs  p.  51)  ist 
jeder  Achtsilber  in  2  sinkende  Viersilber  zerlegt.  Aber  sinkende 
Viersilber  können  nur  auf  der  1.  und  auf  der  3,  Silbe  Wortaccent 
haben:  quam  preclaros.  habes  cives.  meliorem;  also  gibt  es  in 
diesen  Achtsilbern  keinen  Taktwechsel. 

Hiate  finden  sich  innerhalb  der  117  Zeilen  nur  2:  V.  15  qui 
erant  und  V.  84  eo  Adelardus  (auch  vor  anfangendem  h  findet  sich 
kein  Hiat);  zwischen  den  Achtsilbern,  also  durch  die  Dazwischen- 
kunft  des  Reims  entschuldigt,  finden  sich  etwa  13  Hiate. 

Die  Reimform  ist  einfach.  Der  Reim  ist  zweisilbig  und 
rein ;  nur  reimt  V.  33  iquo :  ico ;  V.  57  anctum :  antum ;  100  emptu : 
entu.  Der  Reim  bildet  Reimpaare;  einige  Male  haben  2  sich  fol- 
gende Paare  denselben  Reim  (25/28  51/54);  dann  haben  seltsamer 
Weise  ein  Mal  3  Verse  (61  62  63)  denselben  Reim.  Das  kann 
Laune  des  Primas  sein;  deß wegen  allein  darf  man  nicht  annehmen, 
daß  ein  Vers  ausgefallen  ist. 

Natürlich  stehen  die  Sinnespausen  zumeist  nach  den  Reim- 
paaren. Doch  wegen  der  großen  Einfachheit  der  Reimform  wird 
diese  Regel  mitunter  verletzt,  und  es  steht  mitunter  nach  der  1. 
Zeile  des  Reimpaars  eine  stärkere  Sinnespause  als  nach  der  2. 
Zeile ;  vgl.  V.  3/4  37/38  57/58  66/67  77/78. 

Der  Inhalt  dieses  Gedichtes  ist  viel  wichtiger  als  die  Form. 
Der  Dichter  Primas  nennt  sich  V.  10  und  21.  Die  Gedanken 
gliedern  sich  in  3  Hauptgruppen.  1)  V.  1 — 18,  Einleitung:  Gruß 
an  die  Kleriker  in  Amiens,  welche  ihn  neulich  freundlich  aufge- 
nommen und  ihn,  als  er  im  Würfelspiel  all  sein  Geld  verloren 
hatte,  mit  Geld  für  die  Heimreise  gütigst  versehen  hatten. 
2)  Der  Haupttheil,  (V.  19,  bes.  V.  33—93):  Lob  der  Stadt  Reims, 
besonders  Lob  der  unter  Albericus  blühenden  Hochschule  und 
Schilderung   des  Lehrbetriebs.  3)   Schlußtheil   (V.   94  —  117): 
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Heftiger  Angriff  auf  einen  Lehrer   der  Schule,    der    offenbar   ein 
Gegner  des  Albericus  und  seiner  Anhänger  ist. 

Der  Schlußtheil  gehört  eng  zum  Haupttheil,  wie  Schatten 
zum  Licht.  Dagegen  der  erste  Theil  hat  zunächst  nichts  zu  thun 
mit  dem  Hauptinhalt.  Der  Primas  hatte  einen  Ausflug  nach 
Amiens  gemacht  und  der  guten  Aufnahme  bei  den  gelehrten 
Klerikern  sich  gefreut.  Als  er  nach  der  Rückkehr  einen  Anlaß 
hatte,  diesen  Lobspruch  auf  die  Reimser  Hochschule  zu  verfassen, 
addressirte  er  ihn  deßhalb  an  die  neulich  gewonnenen  guten  Freunde 
in  Amiens,  als  Dank  und  als  Zeichen,  daß  die  Reimser  Gelehrten 
solcher  Ehre  würdig  seien. 

Die  Zeit  dieses  Gedichtes  wird  zunächst  durch  die  Lehr- 
thätigkeit  des  Albericus  in  Reims  bestimmt.  Der  frühere 
Studiengenosse  Abaelard's  war  schon  1121  angesehener  Lehrer  zu 
Reims.  Als  Ende  des  Jahres  1136  der  Erzbischof  von  Bourges 
starb,  wurde  Albericus  gewählt;  als  Erzbischof  von  Bourges  ist 
er  1141  gestorben.  Diese  Daten  werden  durch  so  viele  Zeugnisse 
bestätigt,  daß  der  Eintrag  in  dem  Chronicon  S.  Petri  Vivi  von 
Sens  (ßibliotheque  historique  de  l'Yonne  II,  1863  S.  541)  zum 
Jahre  1139  'Walgrinus  Bituricensis  archiepiscopus  obiit;  successit 
Albertus  Remensis  (zu  1141 :  defuncto  Albico  Remensi  magistro) 
dagegen  kein  Gewicht  hat. 

Viele  Irrfahrten  bereitete  mir  die  bekannte  Stelle,  worin  Jo- 
hann von  Salesbury  seinen  Studiengang  schildert.  Im  Meta- 
logicus  II  Kap.  10  (Migne  199,  867)  berichtet  er,  ganz  jung,  im 
2.  Jahre  nach  dem  (1135  erfolgten)  Tode  des  englischen  Königs 
Heinrich,  habe  er  auf  dem  Berg  der  h.  Genovefa  den  Abaelard 
gehört.  'Post  discessum  eins,  qui  mihi  praepoperus  visus  est, 
adhaesi  magistro  Alberico,  qui  inter  caeteros  opinatissimus  dia- 
lecticus  enitebat  et  erat  revera  nominalis  sectae  acerrimus  impug- 
nator.  sie  ferme  toto  biennio  conversatus  in  Monte,  artis  huius 
praeceptoribus  usus  sum  Alberico  et  magistro  Roberto  Melu- 
densi.  Dann  schildert  Johann  eingehend  die  beiden  Persönlich- 
keiten und  ihre  Lehrmethode ;  freilich  gelte  das ,  sagt  er  zum 
Schlüsse,  nur  für  die  Zeit,  wo  er  sie  gehört  habe  (also  etwa  1137 
— 1139).  Nam  postea  unus  eorum  (d.  h.  Albericus)  profectus 
Bononiam  dedidicit  quod  docuerat,  siquidem  et  reversus  dedocuit; 
an  melius,  iudicent  qui  eum  ante  et  postea  audierunt.  Porro 
alter  (d.  h.  Robertus)  in  divinis  proficiens  litteris  etiam  eminen- 
tioris  philosophiae  et  celebrioris  nominis  assecutus  est  gloriam  (er 
war  ein  Landsmann  des  Johannes;  wurde  1163  Bischof  von  Here- 
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ford  und  ist   als  solcher   1167  gestorben).     Apud  hos  toto  exerci- 
tatus  biennio  sie  locis  assignandis  assuevi .  .  . 

Nun  kann  man  in  vielen  alten  und  neuen  Darstellungen  lesen, 
Johannes  von  Salesbuiy  habe  1136  in  Paris  bei  Abaelard  und  dann 
bei  Albericus  Remensis  und  Eobert  von  Melun  gelernt.  So  sagt, 
freilich  mit  einem  weiteren  Fehler,  noch  Barth.  Haureau  in  seiner 
Histoire  de  la  philosophie  scolastique  I  1872  S.  534:  Jean  de  Salis- 
bury  entendit  d'abord  Pierre  Abelard ;  puis ,  en  divers  lieux  (!), 
Alberic  de  Reims,  Robert  de  Melun,  Guillaume  de  Conches  etc. 
Wäre  dies  richtig,  dann  gäbe  uns  Johannes  eine  Schilderung  des 
Albericus  und  seiner  Lehrmethode,  welche  der  des  Primas  weit 
vorzuziehen  wäre.  Deßhalb  und  aus  einem  anderen  Grunde,  den 
ich  nachher  (zu  Vers  94 — 117)  entwickeln  werde,  war  es  mir  sehr 
wichtig,  daß  1136 — 1138  Albericus  von  Reims  neben  und  unmittel- 
bar nach  Abaelard  auf  dem  Mons  s.  Grenovefae  zu  Paris  gelehrt 
haben  solle.  Allein  diesem  Wege  folgend,  gerieth  ich  immer  mehr 
in  Schwierigkeiten.  Der  1137  erwählte  und  1141  gestorbene  Erz- 
bischof von  Bourges  soll  bis  1138/39  in  Paris  Professor  gewesen 
sein,  später  in  Bologna  studirt  und  dann  wiederum  in  Frankreich 
docirt  haben? 

Diese  Unmöglichkeiten  brachten  mich  endlich  zur  Erkenntniß, 
daß  jener  Pariser  Albericus,  welcher  bis  1138/39  den  Johannes 
von  Salesbury  unterrichtete,  ein  ganz  anderer  gewesen  sein  müsse, 
als  Albericus  von  Reims.  Grern  sah  ich  dann,  daß  schon  Andere 
dasselbe  erkannt  hatten.  Die  Histoire  litteraire  de  France  lehrte 
schon  1763  im  XIl.  Bande  S.  75:  On  a  mele  quelquefois  dans  la 
vie  d' Alberic  de  Reims  de  circonstances ,  qui  regardoient  d'autres 
personnes  de  meme  nom.  Mrs  de  Sainte-Marthe  (Grall.  ehr.  V  t.  2 
p.  505)  et  D.  Rivet  (Hist.  lit.  t.  9  p.  33)  d'apres  eux  le  confondent 
avec  Alberic  de  Paris,  qui  füt  maitre  de  Jean  de  Sarisbery,  lors- 
quils  le  fönt  Chanoine  et  Scholastique  de  l'Eglise  de  Liege  ...  II 
y  a  des  preuves  positives,  quil  ne  quitta  point,  comme  nous  l'avons 
dit,  l'Eglise  ni  l'ecole  de  Reims  avant  que  d'etre  eleve  sur  le 
Siege  de  Bourges.  Hoffentlich  wird  jene  an  Johann  von  Sales- 
bury anknüpfende  Verwechselung  der  beiden  Alberici  bald  ganz 
aus  den  gelehrten  Werken  verschwinden. 

Für  uns  ist  also  sicher,  daß  dieses  Gredicht  des  Primas  Zu- 
stände der  Hochschule  Reims  unter  Albericus  aus  der  Zeit  vor 
1137  schildert.  Eine  genauere  Zeitbestimmung  ermöglicht  viel- 
leicht die  genauere  Untersuchung  des  letzten  Theils  des  Gredichtes, 
der  Verse  94—117. 
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XVIII  12  nudum  latus:  wenn  beim  Spiel  das  Geld  ausging, 
so  wurden  Kleidungsstücke  beim  Wirth  versetzt.  Eine  äbnliche 
Situation  schildert  das  1.  Gedicht;  doch  ist  dort  nur  von  einem 
latro  die  Rede  und  der  ist  der  Gastfreund  selbst.  16  tabulones 
ist  vielleicht  eine  scherzhafte  Neubildung  18  remisisti  soll,  wie 
XVI  106  remisi,  hinüber  leiten  zur  Vorstellung,  daß  er  von  dem 
Ausflug  jetzt  wieder  nach  Reims   zurückgekehrt  ist.  22   opti- 

mates  bezeichnet  in  der  Vulgata  oft  die  Großen   des  Reichs 
21  suum  =  eius;    'caput  alicuius  exaltare'    findet   sich    oft  in  der 
Vulgata        36  portare  diadema  Eccl.  11,  5;  Macc.  8,  14 

V.  39  ffl.  Eine  ähnlich  eingehende  Schilderung  des  Lehr- 
betriebs in  Reims  scheint  anderswo  nicht  zu  existiren.  Die  Vita 
Arnoldi  archiepiscopi  Moguntinensis  (JaiFe,  Bibliotheca  rer.  Germ. 
III)  wendet  wohl  einige  Hundert  Verse  daran,  dessen  Studienzeit 
in  Reims  zu  schildern;  allein  von  Albericus  weiß  sie  nur  Weniges 
und  nur  durch  Hörensagen  zu  berichten.  Merkwürdig  ist  besonders, 
wie  sehr  an  dieser  Schule  die  antike  Literatur  verschmäht  wurde. 
Nach  V.  70/71  scheint  die  Schule  hierin  ihre  Besonderheit  gesucht 
zu  haben.  45  Das  weit  verbreitete  Buch  des  Martianus  Capeila 
behandelt  die  7  Künste;  in  der  Grammatik,  deren  angesehenster 
Meister  Priscian  war,  wurden  besonders  die  Partes  orationis  be- 
sprochen 68  doctor  =  magister,  der  Professor  64  'discordes 
super  idem'  würde  auf  die  dialektischen  Disputationen  zurück- 
weisen. 65  Eph.  4,  5  unus  dominus,  una  fides,  unum  baptisma 
86  Der  generosus  puer  Oto  muß  von  sehr  vornehmer  Geburt  ge- 
wesen sein.  Nach  den  Worten  des  Primas  ist  auch  er  Mönch 
geworden.  Ich  möchte  hinweisen  auf  den  berühmten  Geschicht- 
schreiber Otto  von  Freisingen.  Etwa  1114  geboren  als  Sohn 
des  Markgrafen  von  Ostreich  ging  er  um  1128  nach  Erankreicli; 
er  soll  in  Paris  studirt  haben,  öfter  nach  Deutschland  gezogen  sein 
und  Mönch,  ja  vor  1133  schon  Abt  von  Morimund  geworden  sein. 
Reims  wird  allerdings  dabei  nicht  erwähnt,  doch  sind  all  diese 
Nachrichten  sehr  kurz.  Er  würde  hier  trefflich  passen;  da  er 
höchstens  1134  erst  20  Jahre  alt  wurde,  und  da  die  hier  erwähnte 
Einkleidung  als  Mönch  schon  vor  etlichen  Jahren  erfolgt  sein 
kann.  89  Damals   traten   außerordentlich  viel  Studirende  und 

Geistliche  in  die  Mönchsorden  ein.  Bulaeus,  Historia  universitatis 
Parisiensis  (II  138)  gibt  zum  Jahre  1135  davon  eine  lebendige 
Schilderung        In  V.  90  würde  'scalam'  besser  passen  als  'scolam'. 

Der  3.  und  letzte  Theil  dieses  Gedichtes,  V.  94 — 117,  greift 
einen  Gegner  des  Albericus  auf  das  Heftigste  an.  Wir  dürfen 
dabei  mit  den  leidenschaftlichen  Übertreibungen  und  Maßlosigkeiten 
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des  Primas  reclinen.  Der  Angegriffene  ist  Lehrer  an  derselben 
Schule :  V.  97  audietis ;  98  in  conventu  tarn  sacrato  audietur  iste ; 
101  hoc  sedes  in  conventu;  105  audietis  linguam  rei;  115  cesset 
male  loqui,  aut  discedat  aut  taceto.  Der  offenbar  geistig  gefäbr- 
liche  Gregner  ist  früher  Mönch  gewesen ;  jetzt  trägt  er  ein  anderes, 
wohl  das  Professoren-Kleid:  112  Revertatur  ad  cucullam  et  resu- 
mat  vestem  puUam.  Dieser  Mann,  der  für*  latro  •  dignus  risu 

vel  contemptu  genannt  wird,  dem  sogar  angedroht  wird  V.  117 
^iactetur  in  tapeto'  (d.  h.  docb  wohl:  'Decke  auf  der  Bahre'),  muß 
Sonderbares  erlebt  haben :  106  Reus  est  hie  deprehensus,  verbera- 
tus  et  incensus.  Quod  apparet  in  cocturis  ,  que  sunt  signa  capti 
furis ;  diese  cocture  müssen  mit  coqui  zusammenhängen,  da  V.  1 14 
gedroht  wird  'Videbo  rursus  coqui',  müssen  also  sein  =  cocteriae, 
cauteria,  Brandmale,  und  'coqui'  muß  gleich  'cauteriari  *  cauterizari, 
brandmarken'  sein.  Und  damit  nicht  genug;  die  Verse  110  Quan- 
tum gula  sit  leccatrix,  nonne  signat  hec  cicatrix?,  sind  noch  deut- 
licher. Leccator  bedeutet  auch  'vaniloquus :  ein  frecher  eitler 
Schwätzer',  so  daß  'gula'  hier  die  Luftröhre,  das  Instrument  des 
Sprechens,  bezeichnen  kann,  wie  unser  Volk  von  einem  bösen  Maul 
spricht.     'Hec'  bezeichnet  eine  'sichtbare'  Wundnarbe. 

Wer  ist  nun  dieser  hier  beschriebene ,  gehaßte  Gegner  des 
Albericus  und  seiner  Gletreuen?  Ich  glaube,  daß  hier  kein  Ge- 
ringerer als  Abaelard  selbst  auftritt.  Die  Zeit  vor  Abfassung 
seiner  Historia  calamitatum,  also  vor  den  ersten  Jahren  des  4. 
Jahrzehnts ,  kommt  nicht  in  Betracht.  Wäre  Abaelard  in  dieser 
Zeit  neben  seinem  Feind  Albericus  in  Reims  als  Lehrer  thätig 
gewesen,  so  hätte  er  das  in  der  Historia  calamitatum  berichtet. 
Aber  in  der  Zeit,  nachdem  er  das  Kloster  St.  Gildas  verlassen 
hat,  verlieren  wir  ihn  ganz  aus  den  Augen.  Erst  1136  zu  1137 
taucht  er  in  Paris  auf  als  Lehrer  an  der  Universität,  wo  Johannes 
von  Salesbury  ihn  hörte ;   s.  oben  S.  105. 

Geistig  paßt  Abaelard  durchaus  zu  den  Angriffen  des  Primas. 
Aber  körperlich?  Seine  abgeschnittenen  Genitalien  konnten  doch 
nicht  mit  den  obigen  Ausdrücken  'Brandmalen,  diese  Narbe  an  der 
Kehle'  verspottet  werden.  Die  Antwort  gebe  Abaelard  selbst. 
Die  lange  Kette  seiner  Leiden  schließt  er  in  seiner  Historia  cala- 
mitatum mit  folgendem  Bericht  (Migne  178  Sp.  179) :  Me  die  qua- 
dam  de  nostra  lapsum  equitatura  manus  domini  vehementer  coUi- 
sit,  colli  videlicet  mei  canalem  confringens;  et  multo  me 
amplius  haec  fractura  afflixit  et  debiütavit  quam  prior  plaga 
(d.  h.  als  die  abgeschnittenen  Genitalien).  Ein  so  schlimmer  Bruch 
des  Halses  konnte  am  Halse  eine  große  Narbe  hinterlassen.     Bei 
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dem  schlimmen  Sturz  waren  andere  Kopfwunden  unvermeidlich, 
welche  Narben  hinterließen ,  die  zur  Zeit  unseres  Gedichtes ,  also 
wenige  Jahre  nachher ,  noch  sichtbar  waren ;  außerdem  wurden 
Wunden  damals  oft  mit  dem  glühenden  Eisen  behandelt.  So  ist 
'hec  cicatrix'  bei  der  'gula'  erklärt,  und  auch  die  'cocture'  können 
so  erklärt  werden,  und  man  braucht  nicht  dahinter  bissige  An- 
spielungen auf  die  Castrirung  zu  suchen.  Das  Mönchskleid,  die 
cuculla,  trug  Abaelard  ja  gern  (Migne  178,  345);  ob  er  sie  als 
Professor  trug  oder  tragen  durfte ,  ist  nicht  zu  sagen. 

Ist  diese  Vermuthung  richtig,  so  hat  Abaelard,  nachdem  er 
St.  Gildas  verlassen  hatte ,  ehe  er  in  Paris  lehrte ,  also  zwischen 
1132  und  1136 ,  einige  Zeit  in  Reims  neben  Albericus  gelehrt. 
Weßhalb  Abaelard  nach  Reims  ging,  das  wissen  wir  nicht;  aber 
wir  wissen  ja  ebenso  wenig,  weßhalb  er  wieder  in  Paris  docirte 
oder  weßhalb  er  Paris  wieder  verließ,  worüber  ja  selbst  Johann 
von  Salesbury  sich  gewundert  hat.  Unser  Gedicht  würde  zeigen, 
daß  dieser  Feaergeist  auch  in  Reims  es  verstanden  hat ,  Kampf 
zu  entzünden. 

Wenn  meine  Ansicht  richtig  ist,  daß  dies  Gedicht  wenige 
Jahre  vor  1136  entstanden  ist,  so  war  der  Primas  etwa  40  Jahre 
alt,  als  er  es  dichtete.  So  war  er  schon  über  das  Alter  eines 
gewöhnlichen  Studenten  hinaus.  Auch  der  erste  Theil  des  Ge- 
dichtes, der  Gruß  an  den  Clerus  und  Bischof  von  Amiens,  spricht 
dafür,  daß  der  Primas  damals  in  Reims  einen  gewissen  Rang  ein- 
nahm ,  etwa  als  Lehrer  der  Dichtkunst ,  Magister  des  Dictamen 
metricum  et  rithmicum.  Dahin  zeigt  auch  V.  83  noster  Fredericus 
comes  comis  et  amicus. 

Wenn  wirklich  in  den  Versen  94 — 117  Abaelard  angegriffen 
wird,  so  ist  sicherlich  die  ganze  Schilderung  dessen,  was  Albericus 
und  seine  Schüler  treiben  und  wie  sie  es  treiben,  d.  h.  die  Verse 
33 — 93,  darnach  gearbeitet ;  der  Gegensatz  gegen  Abaelard' s  Lehre 
und  Lehren  soll  deutlich  gemalt  werden.  Ja,  es  gibt  sich  die 
Wahrscheinlichkeit,  daß  eben  der  vorliegende  Streit  mit  Abaelard 
diesen  Lobspruch  auf  Albericus  hervorgerufen  hat;  dafür  sprechen 
so  kräftige  Verse  wie  34 — 37  und  der  Umstand,  daß  das  Lob  so 
auf  Albericus  allein  concentrirt  wird. 


XIX 

(E)gregiw5  dedit  ha>^c  iuvenis  clamide/^  sine  pelle. 
Non  habuit  pellem;  sed  habebat  nobile  velle. 
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XX- A 

(p.  27)     A^/xilio  pellis  clades  inimica  puellis 

carnew  non  angit  nee  avis  me  sordida  tangit. 

XX   B 
Nee  pulices  ledu^^t,  quia  pelle  vetante  Tecedimi, 
nee  euliees  timeo,  velante  cap»t  eonopeo. 

XX,  A:  Axilio  R  Vor  XX -B   ist  nicht,   wie   vor   XIX, 

XXI ,  XXII  und  XXIII  eine  Zeile  leer  gelassen ;  aber  das  N  ist 
ebenso  groß  gemalt,  wie  A  vor  XX  •  A  und  vor  XXI ,  und  wie  D 
vor  XXIII.  Es  sind  2  verschiedene  Epigramme,  ähnlichen  In- 
haltes. Auffallend  ist  der  Gedanke,  der  Pelz  schütze  vor  Flöhen. 
Flöhe  sollen  den  Aufenthalt  im  Pelz  nicht  lieben ,  aber  daß  sie 
durch  Pelz  vertrieben  würden,  habe  ich  nicht  gehört.  Conopeum 
bezeichnet  auch  im  Mittelalter  ein  Mückennetz,  besonders  über  dem 
Bett.  Da  doch  hier  nicht  an  eine  Vermummung  gedacht  werden 
kann,  wie  die  Wachtposten  in  der  Campagna  bei  Rom  sie  tragen 
zum  Schutz  vor  Malaria ,  so  schildert  no,  XX  •  B  vielleicht  die 
Lage  im  Bett :  der  Pelzmantel,  der  ja  des  Nachts  als  Decke  diente, 
schützt  den  Primas  gegen  die  Flöhe,  das  übers  Bett  gespannte 
Netz  gegen  die  Schnaken. 

XXI 

A  äxicihus  Primas  petiit  duo  dona  änohus, 
ut  duo  dona  probe?^t,  qusim  sit  uierque  -pröhus. 

XXII 

(b)  eis  ego:  quinque  tulit  solidos  mulier  peregrina, 
et  merito,  quia  grande  tulit  pondws  resupina. 

R :  ( )els  ego.  V.  tulit ;  am  Rande  ist  der  einzumalende  Buch- 
stabe klein  notirt ;  es  scheint  b  zu  sein.  Beide  Hexameter  (Cau- 
dati)  schließen  mit  viersilbigen  Wörtern;  der  2.  hat  weibliche  Cae- 
sur.  Die  Erklärung  ist  schwierig.  Zuerst  dachte  ich,  der  Pri- 
mas habe  einer  Dirne  für  ihren  Leibesdienst  5  Solidi  gegeben  und 
rühme  sich  nun  dieser  Freigebigkeit  etwa  mit:  (Bels)  ego!  quinque 
tulit  solidos  .  . :  Ich  Prachtmensch !  Fünf  Solidi  hab  ich  einer 
Dirne  spendirt.  Doch  dahinter  wäre  nicht  viel  Witz.  Grande 
pondus  müßte  =:  corpus  meum  sein.  Allein  an  einer  anderen 
Stelle  (XV  76)  nennt  der  Primas  sich  Zacheus;  dieser  war  (nach 
Lucas  19,  3)  statura  pusillus.  Also  paßt  das  Distichon  noch  we- 
niger auf  den  Primas;  denn  einen  so  frostigen  Witz  darf  man 
diesem  reichen  Geiste  nicht  zumuthen. 
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Am  Rande  scheint  b  notirt  als  einzumalende  Initiale.  Dels 
kommt  einige  Male  vor  =  duo.  So  gewinne  ich  folgende  Erklärung. 
Der  Primas  war  zu  einem  reichen,  wohlbeleibten  Herrn  gekommen ; 
er  unterhielt  ihn  mit  seiner  Kunst,  bekam  aber  nur  2  Solidi  als 
Geschenk,  während  er,  vielleicht  aus  dem  Munde  des  prahlerischen 
Dicken  selbst,  hörte,  daß  er  einer  fremden  Dirne  für  ihren  Dienst 
5  SoKdi  gegeben  habe.  Der  Primas  antwortet  trocken:  Duos 
(solidos  tuli)  ego :  quinque  tulit  solides  mulier  peregrina,  et  merito, 
quia  grande  tulit  pondus  resupina.    Das  war  des  Dichters  Rache! 
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(pag.  3)  Hospes  erat  michi  se  -plerwnqiie  -groiessits  amicuw, 

voce  michi  prebens  pLirima,  re  modicum. 
Quis  fuerat  •  taceo,  si  qwis  de  nomine  querat; 

4  sed  qualis    possum  dicere :  rufus  erat. 
Hie  dum  me  reeipi  su/;?ma  bonitate  putarem, 

intravi  plenum  fraude  doloqi^<?  larem. 
Me  do^^^mi  fra^rem  cowsangaineumve  putares ; 

8  sie  domw.9  et  domimis  excipiunt  hilares. 
Tnnc  dominus  cepit  vicib?^?  me  plangere  crebris, 

illaqueare  volens  talib^^s-  illecebris: 
Dedec?<5  est,  Primas,  q^<od  sit  qwadrapes  ti6^  solus. 

12  Non  erat  hoc  pietas ;  fraus  erat  aique  dolus. 
Dum  moror,  evenit  Taichi  q^^ada^A^  forte  dierum 

sumer<?  plus  solito  forte  recensq//Y?  merum. 
Unde  piger  cene  -post  horam  splendidioris 

16  ebri<(s  obtabam  mewbra  locare  thoris. 
Hospes  at  astut«<5  obliquo  lumine  ridet 

nutantemq^<6  parum  scire  videre  videt. 

1  michi  hat  hier  R,  sonst  fast  immer  nur  m  3  qd  de  R,  quis  Meyer 

4  R  hat  fast  immer  s;  (set)  statt  sed  12  fraus:  frax  R;  s.  V.  6         17  ut  R, 

at  Meyer;  oblico  R 

8 
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No?^,  ait,  est  sanum  dormire,  sum/(5  qnia  pleni. 

20  Ludere  tres  solidos,  huspes  amice,  venu 
Denariis  inhians  paucis  misereq//^?  crumene, 

quin  etiam  decios,  si  placet,  ante  tene! 
Ad  niea  dampna  ciius  properans  ipost  gaudia  cene 

24  proieci  decios :  non  cecidere  bene. 
Hospes  eos  iecit  m'ichi  fallaces  *  sihl  fidos : 

infelix  Primas  perdidit  •  v  •  solidos. 
Vina  dabant  verne  sapientes  atq^/e  periti 

28  et  'bibe',  dicebant,  'ne  moriare  siti'. 
Me  potasse  pri//.9  de  nil  co?^stante  putavi: 

nunc  scio,  qwod  da???pno  vina  fuere  gravi, 
(pag.  4)  Paulatim  caput  incipiens  dimittere  pronum, 

32  paulatim  cepit  perdere  bursa  sonum. 
Queq//e  pri//s  grandi  residebat  t/<rgida  culo, 

evacuata  iacens  ore  tacet  pritulo. 
Que  fuit  in  cena  feeunda  •  loqwax  *  b<^nc  plena, 

36  nee  vox  nee  sonit'/s  mansit  ei  penitus. 
Infelix  Decius  talem  confundat  amicum, 

'öS  qui  sie  nosirsi  tulit,  qiiod  nichil  est  reliquum. 

Form  Die  19  Distichen  haben  stets  Caesur  nach  der  3. 
Hebung;    nur  V.  31  nach  der  2.  und  4.  Hebung.     Vor  der  Caesur 

steht   meist   _uu L  oder  _uu_ou_L;    nur  7  Mal uuA, 

und  nur  3  Mal -.     Niemals  schließt   ein  Wort  mit  m  vor 

anfangendem  Yocal  oder  mit  Vocal  vor  anfangendem  h.  Der 
Hexameter s c h lu ß  ist  1  Mal  durch  15  splendidioris  gebildet,  18 
Mal  durch  2-  oder  3  silbige  Wörter ;  der  Pentameterschluß  ist  ohne 
Regel.  Die  Reime  sind  rein  zweisilbig.  Sie  binden  als  End- 
reime, Caudati,  stets  die  2  Zeilen  des  Distichons.  Nur  ein  Mal 
folgt  der  Primas  seiner  Neigung  zur  Variatio  und  setzt  in  V.  35 
und  36  zwei  Leonini  statt  Caudati. 

Inhalt  Dem  trunkenen  Primas  (V.  11  und  26)  wird  von 
seinem  Grastfreund  im  Würfelspiel  alles  Greld  abgenommen;  von 
einem  ähnlichen  Vorgang  erzählt  18,  16.  Es  ist  nicht  gesagt,  wo 
dieses  Malheur   passirt   ist.  Nur    der    erste  Vers   ist  citirt  im 

Cod.  303,  f.   164''  in  Wien  (Enaiicher  S.  163  no  277). 

Einzelne  Bemerkungen  4  daß  Rothhaarige  bös  seien, 
war  allgemeine  Anschauung  im  Mittelalter  6  larem  =  domum, 
auch  VI  23  11    vgl.  zu  XVI  106;    auch  der  Diener    solle   ein 

Pferd  haben         17    weder  'ut .  .  ridet'  paßt,  noch  'ut  erat  astutus' 


31  demittere?         38  reliqum  R 
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18  entweder  ist  zu  construiren  'videt  me  nutantem  panim  (=  pau- 
Inm)  scire  (intelligere)  et  videre'  oder  'parum  scire  (=  posse) 
videre'  21  dieser  Vers  kann  kaum  mit  'ait'  verbunden  werden; 
vielmehr  scheint  er  zu  den  Worten  des  Hausherrn  zu  gehören  und 
zwar  zu  'tene' :  wenn  dir's  auf  das  lumpige  Geld  ankommt,  so 
wirf  du  zuerst.  Denn  Y.  22  scheint  'ante'  =  ante  me  22  tene  • 
proieci  *  cecidere  *  iecit  sind  technische  Ausdrücke  beim  Würfeln; 
ob  auch  'michi  fallaces,  sibi  fidos'?  26  -v-  ist  nicht  mit  'quin- 
que'  auszusprechen,  sondern  mit  'Vau'.  Viele  chronologische  Hexa- 
meter müssen  nach  demselben  Prinzip  gelesen  werden  29  de  nil 
constante:  wohl  ein  volksthümlicher  Ausdruck:  Wein,  der  nichts 
kostet,  wie  bei  uns  'Freibier'  31  incipiens  d.  h.  bursa;  vgl. 
7,  35;  23,  25.  Die  volle  Börse  wird  mit  einem  belebten  dick- 
bauchischen  Geschöpf  verglichen.  fecunda,  da  man  Viel  aus  ihr 
holen  konnte ;  facunda  würde  sich  mit  loquax  decken ;  vgl.  23,  74 
quondam  felix  et  fecundus  et  facetus  et  facundus       38  quod  =  ut 

II 

(A)Pontificum  spuma  *     fex  cleri  *  sordida  struma, 
q^d  dedit  in  bruma     xaichi  mantellum  sine  pluma! 

(B)  Hoc  indumentu>H     ti6^  qwis  dedit?  an  fuit  emptum? 

4  estne  tuum?  —  'Nostrum-,  sed,  q^ti  dedit.  abstulit  ostrum,  — 
Q  <is  dedit  hoc  rmmiis? —     Prt^sul  michi  pr^'buit  unus. — 
Q/d  dedit  hoc  raunus,     dedit  hoc  in  munere  fun//.s. 
q;dd  valet  in  bruma     clamis  absqwe  pilo  •  sin^  pluma? 

8  cernis  ades-se  nives:     moriere  ge/u  neq'ie  vives. 

(C)  Pauper  mantelle,     maccr'absq^e  pilo  *  sm^  pelle, 
si  potes,  expelle     boream  rabiemq/<e  procelle  ! 


1  fehlt  nur  in  B       1  pont.  struma  f.  c.  s.  spuma  CoMDu;  oleri  P       2  fehlt 
nur  in  B;    lautet  in  G:    Prebuit   in   b.  michi  martellum  s.  pl.  3   RPCMVD; 

vestimentum  D  tibi  q.  dedit :  cuius  fuit  ü  3  emptor  Hist.  Ut.,  doch  hat  P : 
empr  d.  h.  emptum;  um  oder  un  konnte  durch  einen  Strich  auf  dem  voran- 
gehenden Consonanten  ersetzt  werden ;  so  sind  schon  in  alter  Zeit  entstanden  die 
Abkürzungen:  c  =  cum;  hc  nc  rc  =  hunc  nunc  tunc  4  RPCCoMVD;  set  Cu 
5  RPCo;  in  C  nach  V.  6;  qui  C  6  RPCCo  7  R;  in  P  nach  V.  13  8  RP; 
in  M  nach  V.  23  8  gelu  P,  genu  R:  morieris  tu  n.  v.  M ;   neque  niues  P 

9  alle  Hften  9  Pauper:  Die  michi  TL,  0  hone  BG  9  macer  absque  pilo 
RP:  macer  absque  pilis  (JV,  meus  absque  piüs  D;  tenuis  macer  et  TLG,  tenuis 
miser  et  M;  sine  plumis  et  corrigirt  zu  tenuiN  macer  et  Co;  sine  pilis  et  B,  sum 
vilis  et  Du  (=  sfi  d.  h.  sine  villis?)  lo  alle  Hften  expresse  Du  10  bo- 
ream:  boriam  G,    uentum  M,  ventos  Co,   frigus  BDu,  pluuiam  L,    plumam  T 

10  rabiesque  Co 

8* 
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sis  micJii  pro  scuto,     ne  frigore  pungar  acuto! 
12  per  te  posse  puto     ventis  obsistere  tuto. 

liimc  ita  mantelL/s:     Michi  nee  piL^.s  est  neq?^^  vell^-s. 

sum  levis  absq//e  pilo  *     tenui  sine  tegmine  iilo. 

te  mordax  aq?nlo     per  me  feriet  quasi  pilo. 
16  si  noius  iraiius    patulos  perflabit  hiatus, 

stringet  utruwq^^e  Isiiiis     per  mille  foramina  flatus.  — 

Frig^(6^  ades^e  vides.  —     Video,  quia  frigore  strides: 

sed  michi  nulla  fides,     nisi  pellic^^las  ciamidi  des. 
20  Scis,  q?dd  ages,  Primas?     eme  pelles,  obstrae  rimas! 

tunc  bene  depellam  •     iuncta  michi  pelle  •  procellam. 
(pag.  5)  Conpatior  certe  ■     moveor  pietate  super  te 

23  et  facerem  iussum,     sed  Jacob  •  non  Esau  sum. 

(Handschriftliche  Ueberlieferung)  Nächst  dem  In- 
halt ist  das  Interessanteste  an  diesem  Gedicht  die  Ueberlieferung. 
Denn  dies  Gedicht  gehört  zu  jenen  zahlreichen  mittelalterlichen 
Gedichten ,  welche  einst  weit  verbreitet  wurden  und  bei  dieser 
Verbreitung  die  mannigfaltigsten  Veränderungen  erlitten  haben. 
Deßhalb  will  ich  dieselben  eingehender  besprechen. 

Zuerst  wurde  eine  sehr  kurze  Fassung  gedruckt  von  Du  Gange 
(Glossarium  unter  'Mantellus' ;  Du).  Dann  wurde  das  Gedicht 
schlecht  abgedruckt  in  der  Histoire  literaire  de  la  France  XI 
1759  p.  10  aus  der  pariser  Hft  8433  f.  130  (s.  XII,  P);  ich  ver- 
danke eine  Vergleichung  der  Güte  H.  Omont's.  Eine  kurze 
Fassung  hat  Wright,  Mapes  1841  p.  83,  gedruckt  aus  der  londoner 
Hft  Cotton  Cleop.  B  IX  f.  11^  (L).  Das  Beste  hat  Wattenbach 
geleistet,  welcher  im  Anzeiger  für  Kunde  der  deutschen  Vorzeit 
1871  Sp.  341/2  drei  Fassungen  gedruckt  hat:  München  641  f.  75 
(B);  Voran  (vgl.  Archiv  der  Gesellschaft  für  ältere  deutsche  Ge- 
schichtskunde X  628;  V);  Marburg  (früher  gedruckt  bei  Otto, 
Commentarii    bibl.    Gissensis    p.   107;    M).  Dazu    kommt    die 

Fassung  in  der  Fortsetzung  der  Chronik  des  Richard  von  Poitiers, 


11  RPCCo;  ne  uento  Co;  pongar  P       12  RPCCo      posse  RP,  namque  CCo 
13   alle  Hften  13   Tunc  ita:   Inquit  TLG,    Dixit  BDu  13    mantillus  und 

am  Ende  villus  G  13  michi  absunt   pilus    et   vellus  B  nach  V.   13    steht 

in  P  V,  7  14  RPCo;   lenis  und  tenuis  Co  15   so  R  und  P;   nur  ist  in 

P  mordax  aus  mordet  corrigirt.     Die  Eist.  lit.    hat   den  Vers  so  geändert',    si    te 
aquilo  mordet,  per  me  fiet  quasi  pilo  16  RPCCo;  nothus  Co  16    perflabit 

R,  penetrabit  PCCo;  hyatus  R         17  RPCCo;  forromna  C         18  RP        strides 
RP  (stringor  Bist  lit.)  19  RP;  pelliculam  P  20  RPC;    steht  in  C  nach 

(23+)  8        22  RPC;  conpacior  P        23  fehlt  nur  in  Du         23  Et  facerem:  Et 
facere  CM,  Non  facio  0,  Implerem  TL,  Explerem  B      23  non:  nee  C 
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welche  Delisle  (Bibliotheque  des  Chartes  31,  1870,  S.  310)  aus 
einer  jungen  Abschrift,  die  Monumenta  Germ.  Hist. ,  Scriptores 
XXVI  81,  aus  dem  Original  in  Rom  (Vatican  Regin.  1911)  gedruckt 
haben  (C).  1905  druckte  Val.  Rose  im  Verzeichniß  der  latein. 
Handschriften  in  Berlin  S.  1217  aus  dem  Vorsetzblatt  der  Hft 
no  968  sechs  Verse  (Gr).  Ich  habe  neu  benutzt:  R:  Oxford, 
Rawl.  a  109;  D:  Oxford  Digby  53  f.  13^  T:  Cambridge 
Trinity  0.  2,  45  f.  13-^  (Trinity  0.  3.  31  f.  37^).  Co:  Brit.  Mu- 
seum, Cotton  Vesp.  B.  XIII  f.  132\ 

Grewiß  wird  das  Gedicht  sich  noch  in  vielen  Hften  finden,  be- 
sonders in  Spruchsammlungen.  Minus  im  Catalogue  der  Hften  des 
Pembroke  College  in  Cambridge  führt  S.  221  nur  den  1.  Vers 
an;  vielleicht  stehen  dort  mehr  Verse. 

Das  Gedicht  zerfällt  in  3  Versgruppen:  A  =  V.  1  und  2; 
B  =  V.  3—8;  C  =  V.  9—23.  Die  Ueberlieferung  hat  nun  da- 
durch geändert,  daß  die  Versgruppen  umgestellt  und  daß  Verse 
weggelassen  sind.  Die  beste  Ueberlieferung  (23  Verse)  liegt  in 
R  und  P  vor:  ABC;  V.  7  steht  in  P  nach  V.  13,  gar  nicht  un- 
passend; möglich  ist  in  P  V.  16  penetrabit  Dieser  vollständigen 
Fassung  steht  nahe  die  Fassung  (17  Verse)  in  der  Chronik  des 
Richard  von  Poitiers,  C ;  sie  enthält  die  Gruppen  BAC ;  wegge- 
lassen sind  die  Verse  7  8,  14  15  18  19 ;  umgestellt  sind  die  V. 
5  und  6;  geändert  ist  V.  9  pilis,  12  namque,  23  nee.  Seltsam 
steht  es  mit  Co  (London,  Cotton  Vesp.  B.  XIII).  In  der  Spalte 
stehen  die  Verse  1  2  und  9  10:  also  Gruppe  A  und  C;  auch  die 
Lesarten  weisen  zur  achtzeiligen  Fassung.  Dann  sind  von  der- 
selben Hand  zwei  Versgrappen  ergänzt:  1)  an  der  Seite:  vor 
Zeile  1  die  Verse  5  4  6  (Gruppe  B),  von  welchen  2  Verse  nur 
in  RPC  vorkommen.  2)  nach  V.  10  sind,  unten  an  der  Seite, 
ergänzt  die  Verse  der  Gruppe  C:  11  12  13  14  16  17  23.  Die 
Verse  11  12  16  und  17  kommen  sonst  nur  vor  in  RPC  und  V.  14 
nur  in  RP.  Die  Lesart  namque  in  V.  12  zeigt  auf  nähere  Ver- 
wandtschaft mit  C,  penetrabit  in  V.  16  mit  PC;  neue  Fehler  liegen 
vor  in  V.  11  vento,  14  lenis  und  tenuis.  Offenbar  war  die  zur 
Ergänzung  benützte  Hft  mit  C  verwandt;  die  zwischen  17  und 
23  fehlenden  Verse  sind  wohl  weggelassen,  da  unten  an  der  Seite 
der  Raum  fehlte. 

Alle  übrigen  Fassungen  sind  geflossen  aus  einer  achtzeiligen 
Fassung,  in  welcher  weggelassen  sind  die  Verse  5—8,  11  und  12, 
14 — 22.  Direkte  Abkömmlinge  dieser  Fassung  (V.  1  2;  3  4;  9 
10  13  23)  sind:  M,  Marburg,  welche  enthält  die  Gruppen  ABC; 
in  V.  1  sind  struma  und  spuma  umgesetzt;  geändert  sind  in  V.  9 
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tenuis  miser  et;  in  10  ventum.  Hiezu  sind  aus  einer  vollständigen 
Fassung  hinten  angeschoben  die  Verse:  8  (morieris  tu)  und  20. 
Besser  erhalten  ist  diese  achtzeilige  Fassung  in  V,  Vorau,  wo  die 
Gruppen  BAC  gestellt  sind  (V.  3  hoc  vestimentum ;  10  pilis);  in 
D,  Digby  stehen  die  Gruppen  AGB  (V.  3  cuius  fuit;  9  meus  abs- 
qae  pilis). 

Aus  dieser  achtzeiligen  Fassung  wurden  die  Verse  3  und  4 
weggelassen ;  diese  sechszeilige  Fassung  enthält  also  die  Gruppen 
AC  mit  den  Versen  1  2;  9  10  13  23.  Sie  liegt  zunächst  in  2 
Arten  von  Hften  vor:  T  (Cambridge,  Trinity)  und  L  (London, 
Cotton  Cleop.) ;  diese  beiden  Hften  bieten  V.  9  Die  michi  m.  tenuis 
macer  et  s.  p.,  10  pluviam  statt  boream,  13  Inquit  und  23  Implerem. 
Eine  andere  Art  bietet  Gr,  Berlin  lat.  968 ;  V.  2  Prebuit,  9  0  bone 
m.  tenuis  macer  et  s.  p.,  10  boriam,  13  Inquid  mantillus  .  .  villus, 
23  Non  facio. 

Aus  der  sechszeiligen  Fassung  stammen  auch  Du,  bei  Ducange 
unter  'mantellus',  wo  V.  23  fehlt,  und  B,  München  641,  wo  V.  1 
und  2  weggelassen  sind.  In  V.  1  sind  struma  und  spuma  um- 
gestellt, wie  in  M;  in  V.  9  hat  Du  aus  der  8zeiligen  Fassung 
erhalten  Pauper,  während  in  B,  wie  in  G,  steht  '0  bone';  weiter- 
hin ist  'macer  absque  pilis'  verändert  in  B  zu  'sine  pilis  et',  in 
Du  zu  'sum  vilis  et'  {=  sine  villis  et?);  V.  10  hat  Du  'expresse'; 
dann  Du  und  B  'frigus';  V.  13  Du  und  B:  Dixit  statt  Inquit;  V. 
23  hat  B  'explerem'  statt  'implerem'. 

Seltsam  ist  der  kurze  Auszug  in  Cambridge  Trinity  0.  3.  31 
f.  37^  2.  Sp.:  A  und  C:  V.  1  (struma  und  spuma  umgesetzt),  2 
(mantellum  mihi)  und  V.  20  (!)  Quid  facis  Primas  lege  stramen 
obstrue  rimas.  Hiedurch  gewinnt  ein  anderer  dunkler  Vers  Licht. 
Wattenbach  druckt  im  Anzeiger  für  Kunde  der  deutschen  Vorzeit 
XV,  1868,  Sp.  163  aus  Husemann's  Sammlung,  der  lateinischen 
Hft  in  München  10751  Bl.  5,  den  Vers 

Quid  facis,  o  Primas?  Ligo  stramen  et  obstruo  rimas. 
Dazu  bemerkt  er:    'Derselbe  Vers  steht  auch  von  einer  Hand  des 
15.  Jahrhunderts  auf  der  letzten  Seite  des  Heidelberger  Cod.  Salem 
7,  CIV  (früher  500),  gleich  nach  der  Sequentia  vini,  welche  Mona 
1833  hieraus  bekannt  machte  (Anz.  2,  190),  mit  der  Variante: 

Quid  facis  hie  primas  •  lego  stramina  obstruo  rimas. 
Der  an  sich  unverständliche  Vers  muß  zu  einer  Geschichte  gehört 
haben;  vermuthlich  entdeckt  Jemand  den  fahrenden  Sänger  auf 
dem  Dach  seiner  Scheuer,  und  dieser  entschuldigt  sich  damit,  daß 
er  das  Strohdach  auszubessern  vorgibt'.  Wattenbachs  Phantasie 
ist  weit  abgeirrt;  dieser  Vers  ist  aus  unserm  20.  Vers  enstanden. 
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Diese  Darlegungen  deuten  darauf  hin ,  daß  die  Abschriften, 
welche  sich  noch  finden  werden,  zumeist  Abschriften  der  acht-  und 
der  sechszeiligen  Fassung  sein  werden ;  denn  deren  hier  vorliegende 
Ueberlieferung  ist  noch  recht  lückenhaft. 

Also  enthalten  die  Handschriften 
ß,  die  Gruppen  ABC:  Verse  1—23 
P,  ABC:  1—6;  8—13;  7;  14—23 
C,  BAC:  3  4  6  5;  1  2;  9—13.  16  17.  20—23 
Co  (I),  AC:  1  2;  9  10 

Co  (II),  B(A)C:  5  4  6;  11  12  13  14.  16  17.  23 

M,  ABC:  1  2;  3  4;  9  10.  13.  23;  8.  20 


V,  BAC: 

3 

4; 

1  2;  9  10.  13.  23 

D,  ACB: 

1  2;  9  10.  13.  23;  3  4 

T  und  L,  AC: 

1  2:  9  10.  13.  23 

0,  AC: 

1  2;  9  10.  13.  23 

D«,  AC: 

1  2;  9  10.  13 

B,   C: 

9  10.  13.  23 

(Inhalt) 

Gewiß  ist  die  ausführlichste  " 

auch  die  ursprüngliche.  Auf  dieser  Grundlage  können  wir  nun 
den  Inhalt  des  Gedichtes  prüfen.  Drei  verschiedene  Gespräche 
liegen  vor,    welche  ich  am  Rande  durch  A,  B  und  C  notirt  habe. 

A:  zorniger  Ausruf  über  einen  Bischof,  der  zur  Winterzeit 
dem  Dichter  einen  nicht  gefütterten  Mantel  gegeben  habe;  V.  1 
und  2.  B:  Gespräch  mit  einem  Begegnenden:  Dies  Kleid,  hast 
du  es  gekauft  oder  ist  es  ein  Geschenk?  —  Ein  geistlicher  Herr 
hat  es  mir  gegeben.  —  Aber  es  ist  ja  nicht  gefüttert;  bei  dieser 
Kälte  kannst  du  dich  zu  Tod  erkälten;  V.  3 — 8.  C:  Gespräch 
mit  seinem  Mantel:  Lieber  Mantel,  schütze  mich  vor  dem  Wind 
und  Sturm.  —  Leider  bin  ich  so  dünn,  daß  der  Wind  hindurch 
dringt.  —  Aber  es  ist  bitter  kalt.  —  Allerdings  bebst  du  vor  Frost. 
Weißt  du  was?  Kaufe  Pelzstücke  und  füttere  mich.  Jetzt  bin 
ich  glatt  wie  Jakob's  Haut;  V.  9-23.        Vgl.  no  12  13  19  20. 

Die  große  Keckheit,  aus  diesen  drei  Gesprächen  ein  Gedicht 
über  einen  geschenkten  Mantel  aufzubauen,  ist  ja  beim  Primas 
nicht  unmöglich.  Allein  es  ist  doch  nicht  nur  vorsichtiger,  sondern 
wohl  auch  richtig ,  anzunehmen ,  daß  hier  3  verschiedene  Schen- 
kungen ähnlicher  Art  vorliegen.  Als  der  Primas  seine  Gedichte 
für  eine  Ausgabe  zusammenstellte,  schrieb  er  diese  3  Epigramme 
ähnlichen  Inhalts  nacheinander.  Ein  Abschreiber  ließ  dann  den 
Abstand  und  die  größere  Initiale  vor  V.  3  und  V.  9  weg,  und  so 
wurden  die  3  Epigramme  wie  eins  abgeschrieben. 
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Die  Form  belehrt  uns  nicht,  ob  1  Gredicht  hier  vorliegt  oder  3. 
In  jedem  der  Abschnitte  B  und  C  sind  Unisonipaare  und  einzelne 
Leonini  gemischt.  Alle  Hexameter  haben  Caesur  nach  der  rei- 
menden 3.  Hebung;  keiner  schließt  mit  einem  Worte  von  mehr 
als  3  Silben.  Die  Reime  sind  rein  zweisilbig,  doch  im  Versschluß 
3  Mal  durch  ein  einsilbiges  Wort  gebildet:  19  ciamidi  des;  22 
super  te;  23  Esan  sum. 

Einzelne  Bemerkungen  2  sine  pluma  =  V.  7 :  scheint  mir 
zu  bedeuten  'ohne  Besatz'.  Aehnlich  scheint  V.  4  abstulit  ostrum  zu 
sagen,  daß  der  frühere  Besitzer  den  werth  vollen  Pelzbesatz  abgetrennt 
und  dem  Primas  nur  den  abgeschabten  Tuchmantel  geschenkt  hat. 
8  cernis  adesse  nives,  vgl.  18  Frigus  adesse  vides.  Mit  'moriere 
gelu  neque  vives'  vgl.  den  Archipoeta  VI  11  Ecce,  poeta,  peris! 
non  vives,  sed  morieris.  19  d.  h.  auf  mich  ist  kein  Verlaß;  ich 
kann  dir  nicht  helfen  23  vgl.  das  wahrscheinlich  vom  Primas 
verfaßte  Gedicht  bei  Wright,  Political  Songs  p.  55:  pilis  expers  * 
usu  fractus  *  ex  Esau  Jacob  factus ;  inversatur  vice  versa,  rursns 
idem  ex  conversa  ex  Jacob  fit  Esaü. 


III 

Orpheus  Euridice     sociat^yr  *  amic^^s  amice, 

matre  canente  dea,     dum  rite  colu^zt  hymenea. 
1    1  / (l»4&*^2^  ^^  /  In  luctum  festa     vertit  lux  tercia  mesta. 
^      ll  4  Pressi^s  eni;w  planta     spatiantis  gaudia  tanta 

serpens  dissolvit,     q^d  lang^ddus  ora  resolvit, 

ledens  ledentem     dui>2  ^^'^reX,  in  pede  dentem. 

lesa  iacet  feno     pede  vipera  *  nupta  veneno. 
8  Percipit  et  pallet.     puto,  qwod  sua  fnncra  mallet. 

nee  min^y,s'  exang^/is     fit  homo  qwam  nupta  vel  angiiis. 

S^c?  qidd  agat?  fleret?     ^ed  q//id  6ibi  flere  valeret? 

non  est  flere  viri.     Videt  et  iubet  hanc  sepeliri, 
12  et  residet  iu.^ta     suspirans  m6^?^bra  venusta. 

menbra  tegit  petra,     ^ed  haheui  Sinimsim  loca  tetra. 

Nil  lacrimas  vidit     p/ode.s.se,  sed  in  fide  fidit. 

rem  meditans  gröndem     tacito  sub  pectore  *  tandem : 
16  Es^,  ait,  in  cordis     celestibi/5  alt^^5'  honor  dis. 

non  facit  es\<;e  paru/n     sua  patrem  dis  lyra  caru/w. 

Sic  te  posse  puto     leniri  carmine,  Pluto. 


10  ibi  R,  sibi  Meyer        12   iusta  R,  iuxta  Meyer        17  lira  R         18  liniri 
R,  leniri  Meyer 
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mulcebo  Parcas,     ut  voce  dr/os  deits  Archas. 
20  Ergo  fides  aptat  *     movet  *  ordinat  atqwe  retractat 

iper  voces  octo     digitis  et  pollice  docto, 

conüsusque  lyre     ipost  umbra//^  destinat  ire. 

Ut  stetit  ad  üuctus,     qiios  dicit  Grecia,  luct^f.s-, 
24  dans  obolum  iiaute     subit  et  sedet,  ast  ita  caute, 

ne  titubare  gravis     valeat  -pre  pondere  navis. 

lamq/^e  lyra  su»2pta     devect^fs  trans  Acerunta 

constitit  ante  fores,     regem  videt  aiqiie  priores, 
(pag.  6)  Rex  ait  in  causis     honnnum.  de  tristibus  ausis, 
29  dicere  ne  cesset,     q^dd  q«erat  sive  quis  esset. 

Ämmonitns  tuto     sie  inchoat  ore  soluto, 

verba  sequente  sono,     ewn  plebe  tacente  patrono : 
32  Te  primum,  Pluto,     regem  diommuvciqne  saluto. 

Extremo  iYatrum.     i\bi  cessit  sorte  baratrum; 

cesserit  extrema     tibi  sorte  licet  diadema, 

sis  licet  extrem^fs:     tua  nos  plus  iura  timem^i^. 
36  Q/«otq^<ot  eni»^  vi  vi     sum^r.<?,  buc  ermms  recidivi 

oeius  aut  sero,     sub  iudicis  ore  severo 

iuste  laturi     sontes  mala '  premia  pari. 

iustis  et  reprobis     erit  omni^ms  hec  via  nob^s. 
40  Huc  venisse  viruw     dicet  tua  curia  mirum. 

cur  veniam  yiviis,     latet  hos,  tu  scis  •  quia  divus. 

Separat  a  superis     me  dulcis  amor  mulieris, 

que  non  natura     neqne  morbo,  secl  nece  dura, 
44  nee  nece  matara  *     sed  vi  venit  in  tua  iura. 

Prosit,  quod  canto,     qiiod  regi  servio  tanto : 

non  sine  mercede     tanta  dimittar  ab  ede. 

Nee  micJd  magna  peto:     redeat  mea  nupta,  iubeto! 
48  sit  cytbare  merces,     quam  sub  loca  dura  coberces! 

Nee  sum  inportun^(5     neq^^e  perpetun/«  peto  munz«5: 

parva^y^  quero  moram     neq^/e  perpetuo  *  sed  ad  horam. 

Hac  veniam  comite     celeris  -post  gaudia  vite; 
52  mors,  q^fe  nos  solvet,     cap/<t  huc  utrumqi^e  resolvet. 


21  octo  aus  opto  corrigirt  in  R         23  dixit?        25  n  (nee)  R,  ne  Meyer 

29  qd  eet  R,  quis  e.  Meyer        30  An  munitMs  R,  ammonitus  Meyer        33  cessit 
forte  R,  c.  sorte  Meyer        41  nos  R,  hos  Meyer        43  Qn  (quando)  R,  que  non 

(=  Q-  fi)  Meyer  43  cene  R,  nece  Meyer  50  qrä  R,   quero  Meyer 

52  resolvet.    Ende-,    das  Uehrige  fehlt. 
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Die  Ueberlieferung  des  3.  Gedichtes  ist  ziemlicli  schlecht, 
und  das  Gredicht  am  Ende  unvollständig.  Die  nächste  oder  eine 
frühere  Vorlage  unserer  Handschrift  R  scheint  gerade  hier  in 
schlechtem  Zustand  gewesen  zu  sein. 

Die  Form  ist  schlicht.  Von  den  52  Hexametern  schließen  6 
mit  einem  viersilbigen  Worte  (3  Mal  ist's  ein  griechisches :  2  26 
34),  1  mit  einem  einzelnen  einsilbigen  (16).  Ein  Mal  findet  sich 
sogar  Elision  (49).  Sonst  findet  sich  weder  eine  Endsilbe  auf  m 
vor  anfangendem  Vokal,  noch  ein  schließender  Vokal  vor  an- 
fangendem h.  Daß  alle  Verse  nach  der  3.  Hebung  eingeschnitten 
sind,  bewirkt  schon  der  Reim.  Es  sind  52  Leonini;  die  !^eime 
sind  zweisilbig  und  rein;  nur  in  V.  20  wechseln  die  Consonanten 
(actat :  aptat).  Wiederholt  wird  nur  der  Reim  uto  in  V.  18,  30 
und  32.  Aufi'allend  ist,  daß  der  Primas  hier  nur  1  Mal  den  Reim 
häuft  (43  und  44 :  Unisoni  auf  ura),  während  in  anderen  Gredichten 
zwischen  den  Leonini  sich  viel  mehr  Unisoni  finden. 

(Inhalt)  Orpheus  wird  mit  Eurydice  vermählt,  wobei  seine 
Mutter  Calliope  singt.  Am  3.  Tage  der  Hochzeit  tritt  Eurydice 
eine  Schlange,  welche  sie  tödet.  Orpheus  rüstet  seine  Leier,  kommt 
glücklich,  über  den  Acheron  und  trägt  dem  Pluto  sein  Lied  vor : 
All  wir  Menschen  sind  bestimmt  einst  zu  dir  zu  kommen.  Lebend 
hierher  zu  kommen,  dazu  trieb  mich  die  Liebe  zu  Eurydice.  Als 
Lohn  für  mein  Lied  gestatte,  daß  sie  mit  mir  auf  die  Erde  zurück- 
kehrt, bis  der  natürliche  Tod  uns  Beide  wieder  zu  dir  bringt. 
Damit  bricht  das  offenbar  unvollständige  Gedicht  ab.  Die  Sage 
von  Orpheus  und  Eurydice  ist  besonders  geschildert  von  Ovid 
Metam.  X,  Virgil  Georg.  IV  454  und  Boetius  Consol.  Phil.  III 
c.  12.  Besondere  Berührungen  mit  diesen  Dichtern  fand  ich  hier 
nicht.  Doch  scheint  Ovid  vom  Primas  benützt  zu  sein.  Denn  bei 
Virgil  flieht  z.  B.  Eurydice  vor  dem  lüsternen  Aristaeus  und  tritt 
hiebei  auf  die  Schlange.  Dagegen  ist  davon  bei  Ovid  keine  Rede. 
Ferner  geben  Verse,  wie  Metamorphosen  X,  8:    nupta  per  herbas 

9  dum  nova  naiadum  turba  comitata  vagatur, 

occidit  in  talum  serpentis  dente  recepto. 
11  Quam  satis  ad  superas  postquam  Rhodopeius  auras 
deflevit  vates  . . ,  ad  Styga  .  .  est  ausus  descendere  . . 

16  pulsisque  ad  carmina  nervis 
sie  ait:  0  positi  sub  terra  numina  mundi, 
18  in  quem  reccidimus,  quicquid  mortale  creamur  . . 
23  Causa  viae   est   coniunx,    in   quam  calcata  venenum 
vipera  diffudit . . 
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32  Omnia  debentur  vobis,  paulumque  morati 

33  serius  aat  citius  sedem  properamus  ad  unam . . 

36  Haec  quoque,    cum    iustos  matura  peregerit  annos, 
iuris  erit  vestri:  pro  munere  poscimus  usum  . . 

die  Umrisse  für  das  Gedicbt  des  Primas.  Er  hat  es  verstanden, 
diese  Umrisse  mit  richtig  erfundenen  und  empfundenen  Einzel- 
heiten auszustatten.  Doch  deuten  die  rhetorischen  Spielereien  auf 
die  Jugendzeit  des  Dichters. 

Einzelne  Bemerkungen       3  lux  tercia:  diese  Zeitangabe 
habe  ich  sonst  nicht  gefunden        5  languidus  ist  wohl  =  laesus 
7  pede  gehört  imr  ^u  vipera,    veneno    nur  zu  nupta,    dagegen   lesa 
iacet  feno   ztt   jedem   der   beiden   Wörter]    vgl.  V.  38         19   Areas: 
Mercur  als  der  Gott  der  Beredsamkeit  23   luctus   d.  h.  V.  26 

Acheronta  28  d.  h.  inter  causationes  et  accusationes  de  audaciis 
hominum  31  =  Ovid  16  pulsis  ad  carmina  nervis  36  und 
37:  vgl.  oben  Ovid  Met.  X  18  und  33  42  vgl.  oben  Ovid  V. 
23—26  45ffl.:  für  die  Dichter  galt  im  Mittelalter  der  Satz: 
Carmina  composui:  da  mihi,  quod  merui  49  vgl.  oben  Ovid 
V.  36/37  52  Caput  utrumque  resolvet :  resolvet  'zurückbezahlen' ; 
vielleicht  ist  auch  caput  doppeldeutig  'Haupt'  und  'Kapital'. 

IV 

r  lare  iube  lentos     et  lenes,  Eole,  ventos : 

carcere  co??tentos     coibe  celeres  *  violentos ! 

Prodeat  e  claustro     comitante  Favoniws  Austro: 
4  istos  flare  iube     sme  ni/;^bis  et  s/ne  nube! 
(pag.  7)  Cesset  flare  paruw?     gelid?/s  turbator  aquarum, 

ne  voret  Imaram     mare  triste  *  vorax  et  avarum ! 

Sic  ferat  Imaruw/,     q/yod  ei  mare  non  sit  amarum; 
8  pondw^  tam  carum     Zephir'(5  ferat  et  mare  darum! 


2  cowtenptos  R  Im  Codex  Digby  5M  in  Oxford,  fol.  10^  (vgl.  Paul  Meyer 
in  Archives  des  missions  II,  V,  1868,  p.  179)  stehen  nach  der  Ueberschrift  'Versus 
domni  Primatis'  zuerst  die  8  Verse  'In  cratere  meo'  (unten  no  XIV),  dann  folgen 
unmittelbar  die  Verse : 

7  Non  sequar  Ismarum,     timeo  mare  ne  sit  amarum. 
9  non  me  terrarum,     sed  me  via  teret  aquarum. 

14  et  ratis  allata     me  teret  et  unda  salata. 

15  si  ruat  in  cautem,     ratis  est  dictura  'Tu  autem', 

16  et  rate  confracta     de  me  sunt  omnia  facta. 

V.    7    ist   von    derselben    Hand   später    dazwischen    geschrieben.      Der    Text   ist 
schlechter  oder  wenigstens  in  Nichts  besser  als  der  Text  von  R 
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No?^  via  terrsinim,     sed  me  via  terret  aquarum. 

—  Cur  mare  te  terret?  —     (^uia  me  mare  non  hene  ferret ; 

cumqi^e  ireiwn  verret,  vereor,  ne  navis  oberret. 
12  More  volantis  avis     volat  alta  ^er  eqwora  navis 

planiciemqMc  sal?5     velut  ales  transvolat  alis. 

Me  ratis  alata,     me  terret  et  unda  salata. 

si  ruat  in  cautew,  ratis  est  factwra  'Tu  aute«^', 
16  et  rate  confracta     de  me  sunt  omi^ia  facta. 

Form  Die  16  Hexameter  sind  einfach  gebaut.  Nur  der 
2.  schließt  mit  einem  viersilbigen  Wort;  nirgends  steht  eine  mit 
m  schließende  Silbe  vor  vokalischem  Wortanfang,  nirgends  eine 
vokalisch  auslautende  Endsilbe  vor  einem  mit  h  anfangenden  Worte. 

Die  Caesur  fällt  schon  des  Reims  wegen  stets  nach  der  3. 
Hebung.  Die  Reime  sind  alle  zweisilbig  und  rein.  Von  den  16 
Versen  sind  nur  7  gewöhnliche  Leonini.  Nicht  weniger  als  9  sind 
Unisoni:  2  Paare  (1  und  2,  10  und  11);  dann  sind  nicht  weniger 
als  5  Verse  (5 — 9)  in  der  Caesur  und  im  Schluß  durch  denselben 
Reim  arum  gebunden.  Diese  unregelmäßige  Häufung  ist  eine 
Eigenthümlichkeit  des  Primas. 

Inhalt        Das  Gedicht  besteht  aus  2  gleich  großen  Theiien: 
Möge  der  theuere  Imarus  glückliche  Seefahrt  haben!  (V.  1 — 8) 
Ich   fürchte  Seefahrt.  —  Weßhalb  ?  —  Weil    das  Meer   mir   nicht 
günstig  wäre,    und  weil    ich  bei  Sturm  leicht  Schiffbruch  erleiden 
und   umkommen   könnte.  Jeder    dieser   beiden    Theile   ist   ver- 

ständlich ;  nur  könnte  man  fragen,  ob  hinter  V.  10  'quia  me  mare 
non  bene  ferret'  irgend  eine  persönliche  Anspielung  steckt. 

Aber  seltsam  ist  es,  weßhalb  der  Primas  dem  Wunsche  einer 
glücklichen  Fahrt  für  Imarus  die  sonderbare  Erklärung  über  sich 
selbst  beigefügt  hat,  weßhalb  überhaupt  er  von  sich  so  viel  spricht? 
Will  er  bloß  harmlos  auch  von  sich  plaudern?  Oder  lag  ein  G-rund 
vor,  weßhalb  er  eigentlich  hätte  mitfahren  sollen  (vgl.  z.  B.  das 
17.  Gedicht)?  Diese  Fragen  können  wir  um  so  weniger  beantworten, 
als  wir  nichts  wissen  über  den  V.  1 — 8  beprochenen  Imarus. 

Der  Name  Imarus  ist  selten.  Könnte  der  hier  genannte  jener 
Zeit-  und  Landes-Genosse  des  Primas  sein,  welcher  als  Benediktiner 
aus  St.-Martin-des  Champs  es  bis  zum  Abt  von  Moustier-Neuf  in 
Portiers  gebracht  hatte  und  dann  1142  als  Cardinal  (Tusculanus)  nach 
Rom  geholt  wurde?  Als  Prior  Cardinalium  trat  er  1159  auf  die 
Seite  Friedrich  Barbarossa's  und  hat  sogar  den  Gegenpabst  Victor 
IV.  geweiht.  Deßhalb  ist  er  in  der  Literatur  ziemlich  mißachtet, 
lieber  seine  Thätigkeit  im  Jahre  1159    und  später  ist  wohl  im  5. 
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und  6.  Bande  der  deutschen  Geschichte  von  Giesebrecht  das  Meiste 
zu  finden,  über  die  Zeit  vor  1142  in  der  G^allia  christiana  II. 
1720,  Sp.  1267.  Hier  käme  nur  diese  frühere  Zeit  in  Betracht. 
Jedenfalls  war  dieser  Imar  ein  kluger  Mann,  dessen  Freundschaft 
für  den  Primas  ehrenvoll  gewiesen  wäre.  Aber  Imar  wie  der  Primas 
waren  Leute  des  Innern  Frankreichs :  wie  konnten  die  zu  einer 
Meerfahrt  kommen?  Da  die  definitive  Abreise  des  neu  ernannten 
Kardinals  1142  mit  andern  und  lebhafteren  Gedanken  begleitet 
werden  müßte,  so  müßte  es  sich  hier  um  eine  frühere  Romreise 
handeln,  welche  Imar  von  Südfrankreich  aus  zu  Schifi"  machte. 

(Einzelnes)         1  Die  Gedanken  lehnen  sich  wohl  an  Aeneis 

I  50ffl.  an;  V.  5  ist  der  Aquilo  gemeint  6  voret  .  .  mare  vorax: 
ein  kleiner  lapsus  calami;  ebenso  paßt  V.  7  zu  'sie  ferat'  weder 
aquilo  noch  mare  als  Subjekt,  sondern  nur  der  zu  weit  entfernte 
Favonius  in  Y.  3       8  mare  darum:  gewiß  ein  seltener  Ausdruck 

II  der  Primas  scheint  'navis'  als  Subjekt  zu  'fretum  verret'  zu 
nehmen  12  die  reinen  Daktylen  sollen  das  Fliegen  des  Schifi'es 
malen  14  für  'salata'  finde  ich  keinen  Beleg;  es  ist  wohl  eine 
in  der  Mitte  zwischen  'salitus'  und  'salsatus'  entstandene  Neuform 

15  'Tu  autem'  ist  der  Anfang  einer  liturgischen  Schlußformel; 
mit  dieser  konnte  der  Vorsitzende  Lector  jederzeit  eine  zu  lang 
währende  Predigt  unterbrechen  und  ein  Ende  machen;  vgl.  a  Carpo, 
Bibliotheca  liturgica  II  (1879)  S.  201.  Nicht  weniger  als  24  ver- 
schiedene derartige  Schlußformeln  (Modus  concludendi  lectiones  ad 
modum  veterum  pro  diversitate  festorum) ,  welche  alle  mit  'Tu 
autem  domine'  beginnen  hat  Alfred  Holder,  Die  Reichenauer  Hand- 
schriften (in  Karlsruhe)  I  1906  S.  56,  aus  einer  Handschrift  des 
11.  Jahrhunderts  gedruckt  (s.  ebenda  S.  248).  Dieser  plötzlich 
einfallende  Schlußgesang  war  jedenfalls  ein  poetischeres  Mittel 
den  Schluß  zu  erzwingen  als  die  Glocke  des  Präsidenten  oder 
ähnliche  moderne  Hilfsmittel  in  Parlamenten  oder  andern  öiFent- 
lichen  Versammlungen.  Hübsch  illustrirt  diese  Sitte  der  Archi- 
poeta  in  der  4.  Strophe  des  1.  Gedichts : 

Brevem  vero  sermonem  facio, 
ne  vos  gravet  longa  narratio, 
ne  dormitet  lector  pre  tedio 
et  'Tu  autem'  dicat  in  medio. 

Dann  habe  ich  in  Wernigerode  Vagantenlieder  gefunden,  von  denen 
3  schließen  mit  'Tu  autem'.  Daraus  ist  klar,  wie  formelhaft  diese 
Worte  'Tu  autem'  gewesen  sind.  Aber  dennoch  gehörte  die 
Kühnheit  des  Primas  dazu,    den  Ausdruck    zu   schaffen  'navis  fac- 
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tura   est    Tu   autem'  =  navis   faciet    finem,    wie   jetzt   der   Ruf 
'Schluß'  vom  Telephongebraucli  aus  sich  schon  ziemlich  verbreitet. 


V 

UlceribMS  plenws     victum  petit  eger  •  egenus: 

dives  non  audit,     victum  negat,  hostia  claudit; 

dum  sanies  manat,     lingens  canis  ulcera  sanat. 
4  Angehts  evexit,     quem  nee  veins  instita  texit: 

purpura  quem,  texit,     st^'idet,  cwn  si^iritus  exit. 

Perpetuo  digne     miser  est  et  paup^r  in  igne, 

paup«^ris  et  miseri     q?d  non  voluit  misereri. 
8  vidit  nee  novit     nee  pavit  eum  neqwe  fovit: 

nunc  videt  et  noscit     et  aq^(as  a  paupere  poscit. 

Gaudet  •  q'd  flevit:     cruciatwr  *  qui  requievit  * 

qui  miserum  sp'cvit  *     quem  splendida  cena  replevit. 
12  esurit  in  pena,     quem  pavit  splendida  cena; 

vina  bibens  q/^onda«2     sitit  et  videt  et  petit  undam 
14  iudicioqwe  dd     datwr  ignib««?:  hie  reqwiei. 

Die  Form  der  14  Hexameter  ist  einfach.  3  sind  durch  ein 
viersilbiges  Wort  geschlossen.  Es  findet  sich  weder  Elision,  noch 
schließendes  m  vor  anfangendem  Vokal,  noch  schließender  Vokal 
vor  anfangendem  h.  Die  Caesur  schneidet  stets  nach  der  3.  He- 
bung ein ,  schon  wegen  des  Caesur-Reims.  Es  sind  14  Leonini, 
von  denen  aber  2  Paare,  4  +  5  und  10  +  11,  durch  gleiche  Reime 
zu  Unisoni  verbunden  sind.  Die  Reime  sind  alle  zweisilbig  und 
rein  (nur  13  quondam  :  undam)  und  kein  Reim  wird  wiederholt. 

(Inhalt)  Die  14  Hexameter  stützen  sich  auf  Lucas  XVI 
19 — 31;  so  ist  V.  1  ulceribus  plenus  =  Luc.  20;  3  vgl.  Luc.  21 
iingebant  ulcera;  4  vgl.  Luc.  22  portaretur  ab  Angelis;  5  vgl. 
Luc.  19  induebatur  purpura;  10  Luc.  24  crucior;  25  tu  vero  cru- 
ciaris.  Aber  bei  Lucas  wird  ein  lebensvolles  Zwiegespräch  zwischen 
Abraham  und  dem  Reichen  gegeben:  vom  Primas  wird  hier  Alles 
trocken  in  der  3.  Person  erzählt.  Sonst  findet  sich  dies  Gespräch 
dramatisch  ausgeführt,  in  großen  Strophen,  welche  aus  rythmischen 
Vagantenstrophen  cum  auctoritate  und  dann  ebenso  vielen  quanti- 
tirenden  Unisonipaaren  bestehen ;  dasselbe  ist  bei  Haur(>au  Notices 
VI  308  und  in  der  Zeitschrift  für  deutsches  Altertum  35,  257  ge- 
druckt; ich  habe  noch  mindestens  3  andere  Handschriften  gefunden. 

3  lugens  R 
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Weßhalb  hat  nun  der  Primas  einen  so  lebhaften  dramatischen 
Stoif  in  schlichte  Erzählung  verwandelt,  während  doch  sonst  ge- 
rade er  die  Erzählung  gern  dramatisirt?  Ich  kann  nicht  glauben, 
daß  dies  Gedicht  selbständig  und  vollständig  ist.  Es  ist  wohl 
nur  ausgeführt,  um  in  ein  größeres  an  einen  Reichen  gerichtetes 
Bittgedicht  als  argumentum  und  abschreckendes  Beispiel  eingesetzt 
zu  werden. 

Die  sich  folgenden  Hexameter  Schlüsse ;    V.  11  quem  splendida 

cena  replevit,    V.  12  quem  pavit  splendida  cena,    sind   nicht  eben 

hübsch  und  höchstens  durch  die  Freude  am  Reim  zu  entschuldigen 

V.  13  zu  videt  gehört  wohl  als  Objekt  'undam':    er  blickt  nach 

dem  Wasser  hin. 


VI 

ldibt(5  his  Mai     miser  exemplo  Menelai 

flebam  nee  noram     quis  sustulrrat  raichi  Floram. 
(p.  8)  Tempus  erat  üonim,     cum  flos  mens,  optim'is  horum, 
4  liqwit  Flora  thorwu,     fons  ß.etus,  causa  dolorum. 

Naw/  dum  *  Flora  *  fugis,     remanet  dolor  iraqwt'  iugis, 

et  dolor  et  eure,     nisz  veneris,  haut  abiture. 

Cur  non  te  promis,     dulcis  comes  et  heue  comis, 
8  ut  redeunte  pari     comites  pellantwr  amari? 

Terris  atqwe  fretis     vagor,  expers  luce  quietis  * 

per  noctem  somni,     capto  captivior  omni. 

Omni  captivo     vel  paupe/e  vel  fugitivo 
12  pauperior  vivo,     madet  et  iugi  gena  rivo 

nee  fiet  sicca,     mani(S  ha</c  nisi  t^^rgat  amica. 

Si  remeare  yelis,     tunc  über,  tiinc  ero  felix; 

maior  ero  vates     qiiSim  Cyrus  sive  Phraates, 
16  vincam  primates     et  regum  prosperitates. 

Qwod  si  forte  lates,     aliq'^fos  ingressa  penates, 

exi,  rumpe  moram;     mora  sit  brevis  hie  et  ad  horaw. 

Alter  fortassis     precio  te  transtulit  assis, 
20  vilis  et  extremes     neque  noacens,  unde  dolemM5. 

Ut  solet  absqwe  mare     tnriur  gemebunda  volare, 

qwe  semel  orba  pari    nee  amat  neq^e  c/«rat  amari: 

sie  vagor  et  revolo,     recubans  miser  in  lare  solo, 
24  qui  mutare  dolo     latus  assuetum  mirhi  nolo, 

turturis  in  morem,     cui  dat  naitura  pudorem, 

6  habiture  R      10  sonni  R      15  scirus  R      20  noscens  Meyer:  nos  R      21  At? 
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qwod,  simul  uxore/n     tule^^it  mors  seva  priorem, 
non  sit  iocundu/>i     thalamu»^  te^wptare  sfcundum.. 
28  Sed  tu  mewdosa     rides  me  flente  dolosa, 

sola  nee  Rccwnhis,     levib'^s  par  facta  columb/s, 
q//is  calor  in  lumhis     mutare  facit  tlialamu/w  bis. 

(Form)  Von  den  30  Hexametern  schließen  3  mit  einem 
viersilbigen,  V.  16  mit  einem  fünf  silbigen,  V.  30  mit  einem  ein- 
silbigen Worte.  Es  findet  sich  weder  Elision,  noch  schließender 
Vokal  oder  schließendes  m  vor  anfangendem  Vokal  oder  h.  Die 
Caesur  schneidet  stets  nach  der  3.  Hebung  ein.  Von  den  30  Leo- 
nini sind  4  Paare  und  einmal  sogar  3  sich  folgende  Verse  (15 — 17) 
durch  gleiche  ßeime  zu  Unisoni  verbunden.  Die  Reime  sind  zwei- 
silbig und  rein ;  zu  notiren  sind  nur :  V.  14  velis :  felix  und  V.  30 
lumbis:  thalamum  bis. 

(Inhalt)  Der  Primas  klagt  —  an  den  Iden  des  Mai  — , 
daß  er  von  der  geliebten  Flora  verlassen  sei  (V.  1 — 4).  Dann 
ruft  er  sie  selbst  an,  wie  verlassen  und  unglücklich  er  sei  (V.  4 
bis  12)  und  wie  nur  ihre  Rückkehr  ihn  trösten  könne  (V.  13 — 16); 
wenn  sie  bei  einem  Andern  sich  aufhalte,  solle  sie  zu  ihm  zurück- 
kehren, der  wie  ein  treuer  Turteltäuber  einsam  sich  nur  nach  ihr 
sehne,  während  sie  wahrscheinlich  sich  leichtsinnig  mit  einem 
Andern  vergnüge  (V.  17 — 30).  Die  Liebe  und  Treue  zur  Flora  ist 
absichtlich  recht  übertrieben  und  rührend  gemalt,  damit  das  Gregen- 
stück,  das  7.  Gredicht,  um  so  besser  begründet  sei. 

(Einzelnes)  1  Frühling  ist  es;  ja  vielleicht  war  an  den  Iden 
des  Mai  ein  besonderes  Frühlingsfest:  um  so  rührender  ist  die  Si- 
tuation. Der  Primas  scheint  Alliteration  zu  suchen,  wenigstens  im 
Anfang  der  Gedichte  2  nee  noram  quis  scheint  =  et  nescioquis 
=  et  ignotus.  Flora  und  Phyllis  sind  in  Frankreich  die  ge- 
wöhnlichen Decknamen  für  die  besungenen  Mädchen  7  vgl.  18, 
83  comes  comis  15  der  Vergleich  stammt  wohl  aus  Horaz  Od. 
2,  17  Redditum  Cyri  solio  Phraaten . .  numero  beatorum  eximit 
Virtus  18  vgl.  3,  50  neque  perpetuo  •  sed  ad  horam  21  und 
22,  25 — 27  vgl.  den  mittelalterlichen  Spruch:  Turtur  perpetuo 
primum  conservat  amorem  Amissoque  pari  nescit  habere  parem 
V.  21ffl.  der  überlieferte  Text  ist  mir  unverständlich.  In  V.  21/22 
ist  die  Rede  von  der  Turteltaube,  in  V.  25 — 27  von  dem  Männchen, 
dem  Täuber.  Der  Gedanke  wäre  also:  Wie  die  Turteltaube,  von 
ihrem  Männchen  getrennt,  sich  um  keinen  Andern  kümmert  (V. 
21/22),    so    lebe   ich   einsam    (V.   23/24),    nach  Art   des   Täubers, 

27  tempt.  sec.  thal.  zuerst  in  R,  dann  umgestellt  30  quas?        lunbis  R 
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welcher  nach  dem  Verlust  seines  Weibchens  einsam  bleibt  (V. 
25/27).  Der  Primas  vergliche  sich  also  zuerst  mit  dem  Weibchen 
dann    mit    dem    Männchen.  Das    scheint    unmöglich.      Es    ist 

natürlich,  daß  das  feminine  Glied  anderswohin  verbunden  wird. 
Vielleicht  ist  V.  21  zu  schreiben  'At'  statt  'Ut',  dann  zu  theilen 
V.  22/23  curat  amari.  Sic  vagor  (ego) .  .  turturis  in  morem.  Du 
treibst  dich  wohl  bei  einem  Andern  herum  (V.  17 — 20):  aber  eine 
richtige  Turteltaube  kümmert  sich  nur  um  ihren  Täuber  (V.  21/22). 
Dementsprechend  lebe  ich  ganz  einsam  (V.  23/24),  wie  ein  Täuber, 
der  sein  Weibchen  verloren  hat.  24  latus,  wohl  feminae  30  es 
ist  wohl  'quas'  zu  bessern. 


VII 


Q 


[uid  luges  lirice,     qidd  meres  pro  meretrice? 
(p  .9)  Respira  •  retice     neque  te  dolor  urat  amice ! 

Scim><5  —  et  est  aliqwid  —  q^iia  te  tua  Flora  reliqwit. 
4  Sed  tu  ne  eures,     posswnt  tibi  dice/e  plures, 

qwi  simili  more  *     simili  periere  dolore. 

Teque  dolor  scorti     dabit  afflictum  cito  morti, 

ni  dure  sorti     respondes  pectore  forti. 
8  Qwod  mala  sors  prebet,     sapiens  contempnere  debet; 

res  q'<ociens  mestas     non  est  mutare  potestas, 

mesta  ferendo  bene     reddit  pacientia  lene. 

Sed  q?dn  iperierimus,     quod  permutare  neqzdm^/^I 
12  Consolare  lyra     luctum,  quem  parturit  ira! 

paulum  respira,     quta  destino  dicere  mira! 

j&Vgo  q<<iesce  parum!     nee  erit  grave  sie  nee  amarum, 

si  nunc  ignarum     mores  doceamw^  earum. 
16  Lenonem  lena     non  diligit  absq^<e  crumena. 

Lance  cibo  plena  •     Yinrnn  fundente  lagena  * 

plw5  gaudet  cena     qu'äm  dulce  sonante  Camena. 

Cum  nidor  naso     veniet,  gaudebit  omaso 
20  aut  aliqwa  sorde     'plus  qwam  dulcedine  corde. 

Cum  vestis  danda     vel  erit  bona  cena  paranda, 

tunc  quidyis  manda,     tunc  semper  erit  tibi  blanda. 

Sed  cum  dona  feret,     que  nunc  tibi  blanda  coheret, 


11  quid  ß,  quin  Meyer  in  der  Münchner  latein.  Hft  17212  fol.  21^  Sp.  2 
(M)  sind  copirt  die  Verse  16  —  25,  29  30,  34;  36—41;  gedruckt  von  Wattenbach 
ira  Anzeiger  f.  Kunde  d.  d.  Vorzeit,  XXIII,  1871,  Sp.  334  18  canente  M 

19  omaso  M,  amaso  R  22  quodvis  M 
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24  quem  voret  et  laceret     pociorem  p(;rfida  qweret. 
Quo  semel  invento     te  munere  linqwet  adewpto, 
cedet  contew^pto     te  paupere  teqj'^e  redew/pto. 
Q«/e  prfdam  nacta,     cum  res  fuerii  tua  fracta, 
28  nee  bona  trcnsacta     tua  nee  recolet  b^ne  facta. 
Tu  risus  plebis     mocho  ridente  dolebis, 
risus  eris  ville,     meretrix  ridebit  et  ille. 
31  Neseit  enim  miseris     misereri  mens  raul/ms 
(pag.  10)  mobilibw.9  pueris     ventoq//(?  simillima  veris. 

Quam,  qiiia  nil  dedms,     modici  sonw.v  auferet  eris; 
promittas  rnrs^«« :     velox  erit  inde  recursM.s. 
Si  UM  bursa  sonet,     que  spem  modicam  sibi  donet, 
36  bursa  redire  monet:     revolab?^  euntque  reponet. 
Nee  nisi  menäicum     m^^wdax  dimittit  Simicum. 
Bursa  vocat  mecliam,     veluti  vocat  ad  cirotecam 
crus  avis  excisum     vel  visa  carnncMla  nisum. 
40  Sumpto  qwadrante     iunc  iurabit  tibi  saiicte: 
^jion  dimittam  te,     nisi  me  dimiseris  ante'. 
Cum  dederis  nuw^mnm,     iurabit  te  fore  summuw, 
t?^wc  finget  lac/imas     partesqwß  dabit  tibi  p>imas; 
44  'alter  plwra  licet     mirhi  det,  te  plus  amo'  dicet, 
mun/^s  ut  ext^icet     et  totum  prodiga  siccet. 
Nam  sua  custodit,     te  nescia  parce/e  rodit, 
tardantemqwe  fodit;     nisi  des  cito,  quod  volet,  odit. 
cumque  miser  tua  das,     non  qwerit,  dum  sibi  tradas, 
49  unde  hoc  corradas     vel  egens  qwo  deniqwc  vadas. 
Die  Handschrift  in  München,   M,    Clm.  17212  f.  21\    aus 
welcher  ich  1873  Radewin's  Theophilus  herausgegeben  habe,  beginnt 
mit  V.  16.     Sie  hat  viele  Verse  nicht,  welche  in  R  stehen.     Aber 
für    die    in   ihr    enthaltenen  Verse   ist  sie  eine  gute  Textesquelle; 
richtig  ist  V.  30  eris,  gut  V.  39  excisum ;  möglich  V.  18  canente. 
22  quodvis;  falsch  37  m  statt  ii. 

Die  Form  ist  einfach.  Von  den  49  Leoninern  schließen  2 
mit  einem  viersilbigen  (V.  J  und  38)  Worte;  2  haben  im  Caesur- 
schluß  ein  einzelnes  einsilbiges  Wort.  Die  Caesur  schneidet  stets 
nach  der  3.  Hebung  ein.  Elision  findet  sich  in  V.  49  Unde 
hoc  corradas;  sonst  findet  sich  weder  schließender  Vokal  noch 
schließendes    m   vor    anfangendem   Vokal   oder  h.         Die    Reime 


24   potiorem  M  25   adepto?  30  erit  R,  eris  M  37  n  R,  m  M; 

mdic  n"dicü  mdax  R  39  excisum  M,  excissum  R  ;   vel :  et  M  43  extrincet 

R,  extricet  Meyer  ]  vgl.  Horaz  Sat.  1  3,  88  nummos  extricat         45  te  totum  ? 
49  corrodas  R,  corradas  Meyer 
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zeigen  hier  am  deutlicbsten  die  ungebundene  Art  des  Primas:  von 
den  49  Leoninern  sind  nicht  weniger  als  26  zu  13  Unisoni-Paaren 
und  6  (V.  16 — 18  und  31 — 33)  zu  zwei  dreizeiligen  Unisoni-Grruppen 
verbunden.  Die  Reime  selbst  sind  zweisilbig  und  rein;  nur  in 
V.  25  steht  'invento'  gegen  drei  'empto',  und  in  V.  41  'dimittam 
te'  gegen  'sancte'  und  zwei  ^ante'.     Kein  E-eim  ist  wiederholt. 

(Inhalt)  Du  sollst,  Dichter,  um  das  fortgelaufene  Freuden- 
mädchen, die  Flora,  nicht  so  sehr  trauern.  Es  mag  dir  ja  unan- 
genehm sein  (V.  1 — 3),  aber  härme  dich  nicht  zu  Tode  (V.  4 — 7). 
Erstens  kannst  Du's  doch  nicht  ändern  (V.  8 — 11).  Zum  Andern 
—  laß  durch  die  Muse  dich  trösten  —  ist  so  ein  Mädchen  das 
gar  nicht  werth;  denn  höre,  du  Unerfahrener,  von  welcher  Art  so 
ein  Mädchen  ist  (V.  12—15).  (\^.  16—49:)  Gut  Essen  und  Trinken, 
schöne  Kleider  und  andere  reiche  Geschenke  gelten  allein  Etwas 
bei  ihr  und  weit  mehr  als  deine  Person  oder  dein  Dichten  (V.  16 
bis  22).  Gibst  du  nichts  mehr,  so  sucht  sie  einen  Andern,  Frei- 
gebigen, und  lacht  dich  aus  (V.  23 — 33);  gibst  du  wieder,  so  kommt 
sie  wieder  (V.  34 — 37).  Für  Geld  ist  sie  zärtlich,  um  recht  Viel 
herauszulocken;  wie  du's  auftreibst  und  ob  du  dabei  dich  ruinirst, 
das  ist  ihr  gleichgiltig  (V.  38 — 49). 

Dies  7.  Gedicht  ist  das  Gegenstück  zum  vorigen;  das  eine  ist 
mit  Rücksicht  auf  das  andere  gedichtet;  daher  in  beiden  die 
Uebertreibung.  Zunächst  will  der  Dichter  seine  Geschicklichkeit 
zeigen,  eine  Sache  pro  et  contra  auszumalen,  wie  Thiers  es  als 
Ruhm  ansah,  eine  gestellte  Preisaufgabe  pro  und  contra  zu  be- 
arbeiten und  mit  beiden  Ausführungen  einen  Preis  zu  gewinnen. 
Aber  möglich  ist,  daß  ein  Mädchen,  in  das  der  Primas  eine  Zeit- 
lang verliebt  war ,  ihm  davon  lief  —  denn  Geld  hatte  er  wenig 
und  noch  weniger  körperliche  Reize  —  und  daß  er  durch  diese 
zwei  Gedichte  aus  seiner  unangenehmen  Situation  sich  heraus- 
arbeitete. Damit  hatte  er  sich  selbst  zurechtgefunden  und  die 
Lacher  auf  seine  Seite  gebracht,  ja  vielleicht  zu  Lobrednern  seiner 
Kunst  gemacht. 

(Einzelnes  im  7.  Gedicht)  1  lirice  ist  wohl  genommen 
aus  Horaz  Oden  I  1,  35  quod  si  me  lyricis  vatibus  (s.  VI  15)  in- 
seres  11  quin  setzte  irh  statt  quid;  tgl.  Terenz  Phormio  429 
quin  quod  est  ferundum  fers?  12   vgl.  Ovid  Her.  XII  208  in- 

gentes  parturit  ira  minas  14  quiesce:  und  höre  zu  der  V. 
16  findet  sich  oft  als  einzelner  Spruchvers;  vgl.  Haureau,  Nutices 
et  Extraits  de  quelques  mss.  IV  285;  leno  =  Buhle  23  die 
Worte  'cum  dona  feret'    müssen   zu   'potiorem  perfida  queret'    ge- 

9* 
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hören  25  adempto  =  adepto  26  redempto  =  vendito,  der 
Reiche  zahlt  Geld,  daß  du  von  ihr  aufgegeben  wirst  35  bursa 
sonet  vgl.  I  32 ;  sibi  =  ei  36  reponet  muß  hier  die  Bedeutung 
haben  'zurücksetzen',  also  nicht  restituet,  sondern  retro  ponet,  de- 
ponet  39  der  Jäger  hält  in  der  Hand  ein  Hühnerbein  oder  einen 
Fleischbrocken,  um  den  Jagdvogel  auf  seine  Hand  zu  locken;  zum 
Schutz  gegen  die  Krallen,  mit  denen  der  sitzende  Sperber  sich 
festhält,  trägt  der  Jäger  Handschuhe  40  vgl.  XXIII  26  et 
dicebat  michi  sancte  (mit  feierlichen  "Worten):  frater,  multum 
diligam  te  45  totum  prodiga  siccet:  'siccare  =  spoliare'  scheint 
nicht  antik  zu  sein ,  'totum'  ist  jedenfalls  masculin ;  statt  'prodiga' 
erwartet  man  'prodigum' :  hier  muß  es  bedeuten  'reichlich ,  un- 
mäßig' d.  h.  zu  ihrem  Vortheil        47  fodit  =  impellit,  excitat. 


VIII 

Jussa  lupanari     meretrix  exire  '  parari 
provida  vult  srnte,     quamvis  te  sepe  vocante. 
Conponit  vulimn,     melioron  dat  sibi  cultum, 
4  illinit  ungwento     faciem,  prodit  pede  lento. 
Cum  venit  ingressa,     residet  spirans  qimsi  fessa 
seque  verecunde     venisse  refert  aliunde, 
quamqwam  venit  heri,     simulans  timuisse  vidßri. 
8  Cnius  in  adventu;?^     famulo r^«m  turba  frequentuwi 
extendit  leta     cortinas  atq^^e  tapeta. 
Flagrat  tota  rosis     et  m**  pr^ciosis 
vestib?<5  instrata     domus,  ut  sit  ei  mage  grata, 
(pag.  11)  Omma  magnifice     disponis  pro  meretrice; 

13  maiori  cura     cocus  aptat  fercwla  pl^^ra. 
Qwe  quasi  morosa  *     quasi  comis  *  deliciosa 
singi^la  percurrit*     degustat*  pauca  ligurrit. 

16  Servit  tota  domus.     Cum  vina  dat  optima  promi/5, 
sorbillat  paullu«?,     vix  adprecians  ea  naulum. 
Tecum  nocte  cubat     quasi  virgo,  que  modo  nubat; 
clamat  dum  scandis,     quia  res  nimis  est  tibi  grandis; 

20  anxia  cum  lite     iurat  non  posse  pati  te; 


In  der  Münchner  Hft,  Clm  17  212  fol.  21b  Ende,  sind  copirt  die  Verse  1—15» 
18  —  29  bovis,  30  pecudumve  —  32,  38,  44  und  45,  49  und  50         8  frequentum 
M,  sequentum  R        10  et  ~ita  (menta  oder  merta)  R,  et  rnra  (wie  trantas)  M 
11  mage  M,    tua  R,  17  sorbillatq;  R;    dann  parü  zu  paullu  geändert  in  R; 

que  om.  Meyer        19  scandit  M        20  cum  R,  du  M 
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cimiqiie  gemens  plorat,     aditum  stringendo  minorat: 

qui  si  sit  -painlus,     vix  i/?pleat  hunc  bene  muhis. 

Cras  ubi  dimittis,     obnubit  timpora  vittis, 
24  ne  q^ds  noscat  eawi,     dum  transvolat  illa  plateam. 

Cum  doinu5  exilis     habet  hsaic  '  casa  sordida  *  vilis, 

tunc  sihi  de  rivo     potum  petit.     In  lare  privo 

inplent  lactuce     festiva  ferenda  luce 
28  aut  olus  Silit  fungi.     Ißene  si  qiiando  volet  ungi, 

tunc  emit  exta  bovis     sacianda  cadavere  q^/ovis 

vel  capre  vel  ovis     pecudumve  pedes  trihus  ovis ; 

vel  panis  duri     calefacto  frustula  iuri 
32  frangens  infercit,     alia  cui  nocte  pepercit. 

Vilia  tunc  villa,     que  fece  fluunt,  emit  illa; 

fraude  bacetigeri    ne  quid  valeat  retinm, 

in  virga  numerum     designat  nterqiie  dierwm; 
36  venditor  et  villi    metretas  conputat  illi 

pro  qwadrante  decew^    prebens  ad  prandia  fecem. 

Tunc  si  scurra  pedes     pede  nudo  pulsat  ad  edes  • 

mimus  sive  calo     vel  suetus  ludere  talo" 
40  pene  rigente  malo     celer  hostia  frangere  palo 

leno  discincttts :     cicius  te  mittit^^r  intus, 
(pag.  12)  -plus  habet  inde  pedes     quam  Peleus  aut  Diomedes 

nobiliorve  Pelops:     ita  currit  ad  bostia  velox. 
44  Ad  vocem  lixe    properat  metuens  ea  rixe, 

turpis  et  iwconpta     i^ost  scurray^^  currere  prompta. 

qiielihet  inmunda    loca  poscat,  non  pudibunda, 

spe  levis  argenti     stabulo  cap?(t  abdet  olenti. 
48  quolibet  inpelli     levis  ibit  amore  lucelli. 

SicM^  apis  melli     semel  heret  dura  revelli, 

sie  volat  ad  mun?(5     meretrix,  qiwd  scurra  dat  umf.s; 
51  quo  semel  accepto     cuivis  se  vendet  i^^epto. 

Die  Handschrift  M  läßt  v^obl  viele  Verse  weg,  bietet  aber 
die  richtige  Lesart  sicher  in  8,  wahrscheinlich  in  11  und  38,  viel- 
leicht  in    31,    42  und  44;    gefälscht   ist   sie   in   V.  19—22.      Die 


21  stringendi  M  22  si  sit  B,  sie  sit  M  27  implent  M  29  'sacianda 
bis  30  Ovis'  fehlen  wie  gesagt  in  M  31  uel:  aut  M ;  crustula  M  34  der  3. 
Buchstabe  von  bacetigeri  ist  unsicher;  es  scheinen  f  und  c  ineinander  corrigirt 
zu  sein ;  es  könnten  auch  f  und  b  vermischt  sein  36  ut  R,  et  Met/er  38  frfcura 
R  zuerst,  dann  ist  t  zu  i  corrigirt  38  pulsat  M,  pulset  R  42  hr,  dann  m 
über  der  Zeile  zugefügt  in  R,  habet  ille  M  44  ea  R,  lupa  M  45  promta  R 
48  puelli  R,  lucelli  Meyer        51  cui  uix  R,  cuivis  Meyer 
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Schwierigkeit    in  V.  10    habe   ich   weder   mit   der  Hft  R  noch  M 
lösen  können. 

Der  Versbau  ist  einfach.  6  Verse  schließen  mit  einem  vier- 
silbigen, 1  (Y.  14)  mit  einem  einzelnen  einsilbigen  Wort.  Die 
Caesur  schneidet  stets  nach  der  3.  Hebung  ein.  Elision  findet  sich 
nicht,  aber  auch  nicht  schließender  Vocal  oder  schließendes  m  vor 
anfangendem  Vocal  oder  anfangendem  h.  In  großem  Gegensatz 
zum  vorangehenden  Gedicht  sind  durch  den  Reim  von  diesen  51 
Leonini  nur  6  zu  drei  Unisoni-Paaren  verbunden.  Die  Reime  sind 
zweisilbig  und  rein;  zu  notiren  ist  höchstens:  V.  20  lite:  pati  te. 
Wiederholt  ist  nur  1  Reim:  38  =  42. 

(Inhalt)  Läßt  Du  dir  ein  Freudenmädchen  in  dein  Haus 
kommen,  so  will  sie  die  Dame  spielen  (V.  1 — 24) :  sie  läßt  auf  sich 
warten;  deine  Zimmer,  das  Essen  und  Trinken,  in  Allem  auf  das 
Feinste  hergerichtet ,  würdigt  sie  kaum  eines  Blickes  oder  eines 
Wortes;  des  Nachts  thut  sie  wie  eine  unberührte  Jungfrau,  und 
des  Morgens  will  sie  wie  verschämt  unbemerkt  in  ihre  Wohnung 
schlüpfen.  Ganz  anders  treibts  die  Dirne  in  ihrem  jämmerlichen 
Häuschen  (V.  25 — 51) :  da  trinkt  sie  Brunnenwasser,  und  Salat  oder 
Kohl  sind  ihr  ein  Sonntagsessen;  seltene  Leckerbissen  sind  Kuttel- 
fleck und  Kälberfüße  oder  etwas  Fleischbrühe  mit  alten  Brotrinden 
und  dazu  verdorbener  Wein,  den  ihr  für  10  Mahlzeiten  der  Straßen- 
verkäufer um  einen  Groschen  liefert  (V.  25 — 37).  Klopfen  dann 
ihre  Besucher  —  die  gemeinsten  und  gröbsten  Kerle  —  an  die 
Thüre,  so  öffnet  sie  schleunig  (sonst  würden  diese  die  Thüre  ein- 
treten) und  leistet  ihnen  für  wenige  Pfennige  jeden,  auch  den 
schmutzigsten  Leibesdienst. 

Dieses  derbe  (nicht  lüsterne)  Nachtstück  schließt  inhaltlich 
sich  an  das  vorangehende  Gedicht;  ja,  man  könnte  meinen,  beide 
Gedichte  seien  zu  einem  zu  verbinden.  Allein  schon  die  Reim- 
verhältnisse sind  verschieden :  im  6.  Gedicht  sind  von  30  Leoninern 
11  und  im  7.  sind  von  49  Leoninern  gar  32  zu  zwei-  oder  drei- 
zeiligen  TJnisonigruppen  zusammen  geschlossen;  hier  im  8.  Gedicht 
finden  sich  unter  51  Leoninern  nur  3  Unisoni-Paare.  Aber  auch 
die  Situationen  sind  stark  verschieden.  Im  7.  Gedicht  wird  die 
Gewinnsucht  des  Freudenmädchens  geschildert,  und  die  Verhält- 
nisse passen  auf  den  Dichter:  hier  im  8.  wird  die  Gemeinheit  des 
Freudenmädchens  und  ihres  Gewerbes  schonungslos  geschildert 
und  lächerlich  gemacht,  und  in  dem  reich  geschmückten  schönen 
Hauswesen  mit  vielen  Dienern  kann  man  sich  kaum  den  Primas 
als  Hausherrn  vorstellen. 
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Aber  allerdings  kann  man  auch  dies  8.  Gedicht  mit  der  Liebes - 
afFaire  des  Primas  in  Verbindung  bringen.  Durch  das  7.  Gedicht 
hatte  er  sich  an  dem  Mädchen,  das  ihn  verschmäht  hatte,  ziemlich 
gerächt.  Das  Gedicht  fand  vieles  Lob,  und  so  zog  es  ihn  auf 
dem  beschrictenen  Wege  weiter.  Im  7.  Gedicht  hatte  er  nur  die 
Gewinnsucht  des  Freudenmädchens  geschildert;  doch  davon  mußte 
sie  eben  leben.  Das  8.  Gedicht  malt  ihre  Lügenhaftigkeit  und 
ihre  Gemeinheit;  der  1.  Theil,  V.  1 — 24,  macht  sie  lächerlich,  der 
2.  macht  sie  verächtlich.  Nach  dem  7.  Gedicht  konnte  der  Primas 
mit  seiner  Flora  wieder  anknüpfen  und  brauchte  nur  seinen  Geld- 
beutel zur  rechten  Zeit  zu  öflPnen  oder  zu  schließen ;  nach  diesem 
8.  Gedicht  gab  es  keine  Versöhnung. 

(Einzelnes  im  8.  Gedicht)  10  schon  die  Schreiber  der 
Hften  R  und  M  haben,  was  sie  schrieben,  nicht  verstanden;  es 
scheint  ein  Wort  =  unguentis  dahinter  zu  stecken  14  quasi .  . 
quasi  =  halb  .  .  halb;  deliciosa  ist  Neutrum  17  'vix  adprecians 
naulum'  scheint  volksthümlicher  Ausdruck:  sie  taxiert  den  Werth 
kaum  so  hoch  als  die  Fahrkosten  allein  19  res  sc.  virilis 
2J  minorat:  nur  spätes  Wort  26  lare  privo  vgl.  Hör.  Epist.  I 
1,  93  priva  triremis  28  bene  ungi  vgl.  Hör.  Epi.  I  15,  44  quid 
melius  et  unctius;  17,  12  accedes  siccus  ad  unctum  29  zu  ver- 
binden ist  bovis  vel  capre;  zum  Ganzen  gehört  'satianda  cad.  qu., 
wobei  sie  mit  jedem  schlechten  Stücke  sich  begnügt  30  'tribus 
Ovis'  scheint  eine  Münzart  zu  bezeichnen  33  und  36:  das  Wort 
villum  =  vinulum  scheint  nur  bei  Terenz  Adelphi  V  2,  11  sich 
zu  linden ;  vgl.  die  von  Wattenbach,  Anzeiger  f.  Kunde  d.  d.  Vor- 
zeit 1871  Sp.  203  gedruckten  Stellen:  vinum  servant,  bibunt  villum 
und  vino  adeo  adaquato,  ut  merito  magis  villum  quam  vinum  di- 
catur  34  gemeint  ist  wohl  der  Träger  eines  bacetum,  baquet; 
dieser  gibt  für  einen  quadrans  ihr  an  10  Tagen  je  einen  Becher 
Weins;  damit  nicht  zu  viel  und  nicht  zu  wenig  Tage  notirt 
werden,  wird  jedes  Mal  ein  Schnitt  in  ein  Kerbholz  (in  virga)  ge- 
macht 36  'et  conputat,  und  er  verrechnet  mit  ihr  die  Schoppen' 
scheint  einfacher  als  'ut  conputet'  42  pedes  ist,  wie  in  V.  38, 
Nominativ,  im  Gegensatz  zu  den  nobeln  equites.  Dann  ist  wohl 
'ille'  richtiger  als  das  unmotivirte  'inde'.  'Habet'  muß  den  Sinn 
von  'valet'  haben,  wenn  nicht  dies  zu  ändern  ist  46  loca  cor- 
poris poscat  scurra,  wohl  im  Gegensatz  zu  V.  20/21;  V.  47  im 
Gegensatz  zu  V.  9 — 11  48  vgl.  Horaz  Sat.  II  5,  81  quae  si 
semel  uno  De  sene  gustarit  tecum  partita  lucellum,  wo  dann  der- 
selbe Gedanke  folgt  wie  hier  V.  49,  aber  in  anderem  Bilde:  ut 
canis  a  corio  nunquam  absterrebitur  uncto. 
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IX 

Urbs  erat  illustris,     q^uam  belli  clade  bilustris 

nunc  facit  exustrix     fecundam  fla/;?ma  ligustris. 

Urbs  fecnnda  dueum,     capwt  inclinata  csiducwn, 
4  minc  fecunda  nucum     stupet  ex  se  surgere  lucum. 

CrevScit  flava  seges,     dictabat  rex  ubi  leges ; 
6  fedant  tecta  greges,     ubi  nutriit  Hecuba  reges. 

Urbs  babitata  viris     et  odorib^^s  ii^clita  Syris 
8  nunc  domus  est  tigris*     serpentib?^s•  hospita  diris. 

Urbem  reginam  *     miindi  decus  Rnte  ruinam  • 
10  terrarvim  domma^m:     videas  humile»^•  resupina??^. 

Cerva  facit  salt?<5,     ubi  nobilior  fuit  altus 
12  et  ludis  aiptus     Ganimedes  a  Jove  rapt?(.s. 

Urbs  bene  sublimis  *     dueibws  pr^dives  opimis 
14  unaqwe  de  pr?mis:     modo  fit  minor  et  comes  imis. 

Si  muros  veteres  *     si  te^?«pla  domosq«e  videres, 
16  quam  teuere  fleres     mala,  qiie  malus  i^^tiilit  beres : 

Vepres  et  spinas     veteres  operire  ruinas, 
18  pallia*  cortinas     et  opes  regum  peregrinas. 

Terra  referta  bonis  *     fulgens  opib?<5  Salomonis 
(B  130*)  et  regam  donis:     nunc  est  spelunca  leonis. 

Heu*  q?dd  agunt  bella!     preciosa  iacent  capitella 
(p.  13)  et  Jovis  in  cella     cubat  bi^^c  ovis*  inde  capella. 

Horret  bumus  iuncis,     tribulos  parit  bispida  runcis 
24  arboribus  truncis     et  vepribus  et  saliuncis. 

Urbis  nunc  misere     dolor  est  tot  dampna  videre, 
26  que  modo  tota  fere     gemmis  radiabat  et  ere. 

Certabat  stelH^     topazius  in  capitelli^ 
28  et  decus  anelli^*     medicina  smaraud«i5  ocell?5. 

Sard^t5  et  onicbili     sordent  in  pulvere  vili, 
30  quas  tulit  a  Nili     victoria  fontibi<5  Ui. 


R  =  Bawlinson  G  109  p.  12  med. ;    B  =  Berlin   Ms.   theol.   lat.    Oct.  94 
f.  129^  1  illustrix  R         2  fecunda  R         2  ligustrix  R        5  die  folgenden  6 

Distichen  sind  in  R  und  B  verschieden  gestellt ;  ich  folge  der  Hft  B,  da  sie  V.  17 
und  18  allein  bietet.  R  hat  folgende  Ordnung  nach  V.  4:  V.  7.  8;  5.  6;  11.  12; 
9.  10;  15.  16;  13.  14;  17  und  18  fehlen;  19.  20  usw.  6  nutriit  Meyer,  nutrit  BR 
heccuba  R,  ecuba  ß  7  siris  R  8  tigris  :tyris  R  12  ludit  R  13  urbs 
elata  nimis  B  14  et:  aut  B  16  Tarn  R  17  und  18  fehlen  in  R 

21  agunt  aus  agant  corrigirt  R  21  pretiosa  B  23  und  24=  fehlen  in  R 

25  Urbis :  in  B  ist  das  U  roth,  als  wenn  ein  neues  Gedicht  begänne        25  tot  R : 
ob  B        26  here  R        28  smaragdus  B         29  onichini  B         30  a  R,  ha  B 
30  frontibus  B 
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GlorisL  matronis     et  regum  digna  coronis 

inclita  Sardonis     ictu  percussa  ligonis 
33  occwrrit  pronis     vel  arantib^^*'  arva  colonis. 

Qwe  modo  contew^pta,     sed  magno  regihiis  empta, 
35  venditwr  inventa     pro  nu//?mo  sive  placenta. 

Mercatorqwe  bon^ts     vendit  pro  pane  colon«.s 
37  nobih's  auris  onus,     qiwd  repperit  m  scrobe  ipronus. 

Urbs  hene  fecunda*     nulli  sub  sole  secimda, 
39  quod  fuit  inmundsi,     luit  et  patit^r  gemebunda. 

Q,i(olihet  in  scelere     sperans  sibi  cuncta  licere 
41  sorduit  in  venera:     sed  dis  ea  displicuere. 

Qitod  Paridi  fede     nubebat  filia  Lede 

et  steriles  tede     nubente  Jovi  Ganimede: 
44  cum  pro^ria  sede     luit  hoc  da.tus  incola  prede. 

'Nostvis  fracta  dolis     inmense  fabrica  molis 
46  scinditwr  agricob's,     O'pus  ammirabile  Solis. 

Infens«Y5  divis     periit  cum  principe  civis, 
48  et  cum  captivis     rex  capti/^  servit  Achivis. 

Urbis  preclare     rex  ipse  volens  latitare 
50  fataq/^e  vitare     cum  prole  coheserat  are; 
(B  f.  130^)  Credeba?^t  miseri     superos  debere  timeri: 

ira  ducis  pueri     non  curat  sacrr^  vereri; 
53  sie  nee  eos  superi     potuere  nee  ara  tueri. 

De  propria  sede     Jovis  est  distractus  ab  ede, 
55  impositus  rede     rex  viliter  a  Diomede. 
(p.  14  R)  Talia  cum  memorem,     neqi^eo  cobibere  dolorem, 
57  quin  de  te  plorem,     cu^;^  de  te,  Troia,  perorem. 

Sed  iam  mewbra  thoris     dare  nos  monet  hora  soporis. 

(Einzelnes)  19  opibus  Salomonis:  Reichthümer,  wie  Sa- 
lomo  sie  besaß  28  vgl.  Plinius  37  §  63;  z.  B.  non  alia  gratior 
oculorum  refectio  est;  ita  viridi  lenitate  lassitudinem  mulcent 
30  eine  derartige  Sage  kann  ich  nicht  finden  33  und  37  pronus : 
gebückt  beim  Hacken  oder  Graben  46  Apollo  und  Poseidon 
sollen  Troia's  Mauern  gebaut  haben;  s.  Servius  zur  Aeneis  III  3. 

(Form)  Die  58  Hexameter  sind  stark  gereimt;  es  sind 
durchaus  Unisoni,  Paare  von  Hexametern  mit  4  gleichen  Reimen 
der   Caesuren   und    der  Zeilenschlüsse ;   ja,    nach   der   Liebhaberei 

39  immunda  B          41  dis  B,  diis  R  43  ioue  R          46  amirabile  R 

47  infessus  B        51  superos  R,  super  hoc  B  52  ira  R,  hera  B        52  non  R : 

nunc  B        54  und  55  fehlen  in  R         56  com  R        57  quin  ego  te  B         58  nos 
R,  nox  B 
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des  Primas,  sind  3  Mal  nicht  2,  sondern  3  Hexameter  durch  den 
gleichen  Reim  gebunden  (81/33.  41/43.  51/53).  Daß  ein  einzelner 
Leoniner  (V.  58)  schließt,  das  hängt  vielleicht  zusammen  mit  der 
Frage,  ob  das  Gedicht  vollständig  ist.  Die  Reime  sind  zwei- 
silbig und  fast  rein;  durch  die  große  Reimschwierigkeit  mögen 
die  unreinen  Consonanten  entschuldigt  werden  in:  V.  8  tigris  gegen 
3  'iris';    V.  11  altus  und  altus  gegen  V.  12  aptus  und  aptus;    V. 

34  empta  nnd  empta  gegen  35  enta  und  enta.  Wiederholt  werden 
nur  2  Reime:  ere  in  V.  25  und  40,  ede  in  V.  42  und  54.  Die 
Reim  Schwierigkeit  mag  auch  die  9  viersilbigen  Schlußwörter 
nnd  das  eine  fünfsilbige  etwas  entschuldigen.  Die  Caesur 
schneidet  stets  nach  der  3.  Hebung  ein;    vor   der  Caesur  steht  in 

35  Hexametern  der  Anfang:  _uuJ J_. 

(Inhalt)  Das  Gredicht  schildert  in  wirksamen  Gegensätzen 
hauptsächlich,  wie  Troia  einst  volkreich,  wohlhabend  und  prächtig 
gebaut  war,  jetzt  aber  seine  Ruinen  von  Dornen  überwachsen 
werden  oder  als  Ackerland  dienen  (V.  1 — 37).  Es  sei  gefallen 
wegen  der  Gottlosigkeit  und  Unkeuschheit;  bei  der  Erstürmung 
hätten  seine  Fürsten  wohl  die  Götter  angefleht,  doch  da  seien  sie 
von  ihnen  nicht  erhört  worden. 

Das  vorliegende  Gedicht  will  nicht  eine  lyrische  Betrachtung 
des  Primas  sein,  welche  man  etwa  überschreiben  könnte  'Empfin- 
dungen auf  den  Ruinen  von  Troia'.  Vielmehr  zeigt  V.  45  'Nostris 
fracta  dolis',  daß  ein  Führer  der  Griechen  Andern  berichtet  (V.  57 
cum  de  te ,  Troia,  perorem).  Der  vereinzelte  letzte  Vers  'Sed 
iara  menbra  thoris  dare  nos  monet  hora  soporis'  zeigt,  daß  diese 
Erzählung  sich  an  ein  Abendmahl  angeschlossen  hat.  Ebenso  be- 
schließt Virgil  die  große  Erzählung  des  Aeneas  im  2.  und  3.  Buch 
der  Aeneis  mit  dem  Verse:  Conticuit  tandem  factoque  hie  fine 
quievit. 

Diese  Umstände  müssen  wir  aus  zufälligen  Andeutungen  des 
Gedichtes  errathen;  sie  waren  aber  natürlich  im  Gedichte  deutlich 
angegeben.  Schon  daraus  erhellt,  daß  wir  nur  ein  Bruchstück  vor 
uns  haben.  Ist  ja  auch  das  folgende  Gedicht  in  der  Oxforder 
Handschrift  um  24  Verse  kürzer  als  in  der  Berliner,  und  selbst 
der  berliner  Text  hat  dort  keinen  richtigen  Schluß.  Spricht  im 
9.  Gedicht  TJlixes,  so  fällt  die  Situation  lange  nach  Troia's  Er- 
oberung, in  die  Nähe  des  10.  Gedichtes,  das  im  10.  Jahre  nach 
Troia's  Fall  spielt.  Hat  der  Primas  ein  größeres  Gedicht  über 
die  Heimkehr  des  Ulixes  geplant,  aber  nur  diese  Bruchstücke  aus- 
geführt?, oder  hat  er  dasselbe  wirklich  gedichtet  und  haben  die 
Abschreiber  uns  nur  diese  Scenen  überliefert? 
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X 

"ost  rabiem  rix^     redeunte  bilustris  Ulixe 

rupib?<5  infixe     tenuere  rates  vada;  vix  se 
expedit  invictus  *     fortun^  fortis  ad  ictus 

4  et  pretcr  superos     nulli  superabilis  heros  * 

dampnis  afflictus     odio  supermu  neque  victus. 

Afflictus  dampnis     neque  Yicius  plurib^^s  annis 

viderat  Etbiopes '     Arabas  avidosque  Ciclopes. 

8  Et  iam  maioris     hominis  virtute  laboris 

Siiimis  erat  decim«/s     et  mensis  in  ordine  -pAmiis: 

cum  male  iam  fTSiciiis     et  penis  pene  subactws 

ultima  scitari     vult  Tyresiamq/ze  precari. 

12  nonam  -post  hyemew^     religant  cum  fune  biremen 
ad  cautem  caute     bona  nacti  littora  naute. 
Dnctor  adit  Thebas,  nhi  Uinc,  vir  docte,  docebas 
morem  vivendi,     qwid  dictent  fata*  parent  di. 

16  dux  qitasi  nauta  pedes     ad  vatis  devenit  edes, 
edes  vicinis     Tnonsiraniib iis  ut  peregrinis. 
intrat  et  inplorat     et  vatem  pron?/s  adorat: 
Maxime,  die,  vates,     patriosne  videbo  penates 

20  vel  penitws  fatum     vetat  hoc?  refer,  optime  vatum. 
die,  si  Laertes     pate-r  est  nsLiiisque  superstes ; 
interpres  superum,     de  coniuge  die  michi  verum. 
plus  erit  mde  levis     perstans  mea  pena  tot  evis, 

24  cum  fuero  cctUis.     Sic  fat^^r.  At  ille  misertws 
pronum  devolvit,     humilewi  levat,  os  ita  solvit: 
(B  f.  128**)  Novi  re  v^^ra,     q?/id  dictent  fata  severa, 

et  q^^^-cu^que  Jovi    prccognita  sunt,  ego  novr; 

28  verax  n^c  quicq?mm     meniitus  in  ordine  dicaw, 
qnic({idd  scire  voles.     Vivit  pater  et  tua  proles, 
TelemacWcS,     quem  pa^cit  actts,     vivitq^^e  labore. 
Penelopem     cernes  i?^opem     Ycinlaimqtfe  dolore. 

32  vivit  mendica,     quia  maluit  esse  pudica. 
si  fieret  mecha,     non  esset  inops  apotheca, 
liSiius  haberet  eq^^os.     modo  vivit  acu,  quia  mechos 

R  =  Oxford  Rawlinson  G  109   pag.  14  Zeile  4,    beginnt  ohne  Ueberschrift 
mit  V.  9  Annus  erat         B  =  Berlin  Ms.  theol.  lat.  Oct.  94  f.  128»   Zeile  6   be- 
ginnt mit  der  Ueberschrift,    Item   versus    de    excidio  Troi§;    voran  geht  die  Um- 
arbeitung der  Ilias  latina.        11  Tyreseamque  B         12  fugne,  g  expunctirt,  R, 
12  hiemem  und  bireme  B  15  dii  B  18   implorat  B  19  Maxime,   M 

rothe  Initiale  in  B        20  vel .  .  vetat  R :  an  .  .  negat  B        26  ditent  R        28  ne 
cuiquam  B        30  Thelemacus  B        30  pacit  R        34  acü  B 


J^40  Wilhelm  Meyer, 

(p.  15)  msiter  contempsit.     set  malo,  qiiod  esuriens  sit, 

36  qusim  foret  i?>?munde     meretrici  victns  habu^de. 
perdidit  SLYnaentwu    pecudesqtte,  domiis  alimewtum, 
a  mechis  centum    corpus  lucrata  redemptum; 
p^rdidit  omne  ipeciis,     qtiod  sustulit  advena  mechis, 

40  obtinuitqzie  decus,     sec?,  qwi  hostis  erat,  foret  equws 
et  blandtis  fieret,     ß.eri  si  blanda  valeret. 
paupertate  premi*     sua  malebat  quia  demi, 
quaw^  sua  cum  scortis     sors  esset,  femina  fortis 

44  mmc  algore*  siti     moriet^tr,  amore  mariti. 
iustitie  zelo     fuge,  redde  manum  cito  velo, 
nos  animum  celo.     Sic  pectore  f Situs  anelo, 
reddens  se  lecto,     iube^  hunc  excedere  tecto. 

48  Pronior  ille  cadens     et  hummn  cum  poplite  radens 
asperiws  meret,     quod  femina  panis  egeret, 
quam  -pro  Telemaco,     qui  vix  tegit  ingidna  sacco. 
plorat,  sed  gaude^     neque  vult  -monstrare  nee  aude^ 

52  vir  heue  precmcius^     que  gaudia  mens  habet  intw5. 
Jam  non  pressure     paupertatisq^(e  futwre 
nee  pelagi  meminit:     rumor  bom/s  omnia,  finit 
de  muliere  bona,     quia  sprev^rit  omnia  dona 

56  res  precio  prona,     preciosa  digna  Corona, 
(B  f.  129)   cum  precium  reicit.     Tunc  secum  talia  dicit: 
Jam  depone  mcius,     iam  desine  fundere  üctus 
et  lacrimas  sicca,     socia  vivente  pudica! 

60  vela  cito  repara,     fac  fumet  Palladis  ara! 

sors  tua  preclara,     iam  nee  gravis  est  nee  amara, 
dum  sit  avis  rara     mulier  pauper  nee  avara. 
Spernere  iam  Venerem    nee  posse  capi  mulierem 

64  aut  irretiri     pretio  dampnisve  feriri 

vel  prece  molliri    prius  est  dyademate  Cyri. 
No/^  aurum*  lapides     nee  mille  talenta  michi  des: 

67  vincit  pura  fides,     quicquid  dare  posse^  Atrides; 
(p.  16)  plus  animu»^  sanctum.     probo  quam  gazas  Garamantum. 


35   contenpsit  B  35  et  R  36  meretricis  B  37  domos  B 

38  a  B :  et  R  40  Promeruitque  B  40  q :  das  q  ist  in  R  durch  einen  auf- 
wärts gehenden  Strich  mit  h  verbunden,  wohl  um  die  hier  so  seltene  JElision  an- 
zuzeigen 40  equs  R  42  quia  R :  sibi  B  43  sua  B :  quia  R  45  iusticie 
R  46  hanelo  B  47  ecedere  B  48  cadens  B:  radens  R  49  pane  zu 
panis  corr.  B  50  thelemaco  B  50  inigna  saco  R  56  pretio,  pretiosa, 

pretium  B        59  sotia  B  61  non  grauis  B         62  cum  B        63  64  65   diese 

Verse  fehlen  in  R        67  B  hatte  zuerst  possit 
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Miror,  qiiod  iantum     potuit,  tot  ut  una  p>Tcantum 

vitarit  nexus,     monitis  levis  obvia  sexus. 

nee  commota  minis     neque  vi  nee  fraeta  ruinis, 

72  nee,  dum  vieinis     vieium  negat,  illa  rapinis 
nee  blandimewtis     mit  alte  femina  mentis: 
insticie  miles  *     vires  transgressa  viriles. 
mmc  habitans  villam     sihi  suseitat  ipsa  favillam; 

76  lion  habet  aneilla/«,     que  -pro  se  suseitet  illam. 
Taliter  oppresse     foret  huie  o-pus  atqwe  neeesse 
nos  intrare  rates.     Sed  die  -priiis,  optime  vates: 
eredo,  quoä  *  nt  dicis  *     redeo  reddendi^^  amieis ; 

80  sed  qtiis  erit  ludw5,     cum  nudos  videro  nudus? 

Ibo  dolens  Ithaea??/,     nee  habens    vitului^^  neque  vaccam 
et  bibiturM.9  aq^KSim?     sed  malle»^  visere  Traeam 
hos  gestans  pannos     aut  Persas  sive  Britannos, 

84  quam  miser  ire  domu»z,     eui  nee  seges  est  neque  pomum 
nee  earo  nee  vinum     nee  lana  meis  neque  linum. 
Nee  mea  me  viriiis    redimit,  q^cin  turpis  et  liirt^5 
quemlibet  implorei»,     micJii  qui  deberet  honoro??, 

88  et  me  maiorem     villanu?)^  vilis  adorem, 
cum  pro  morsello     miserabilis  hostia  pello, 
(B  f.  129^)  qui  ferus  in  belle       eastron^m  elaustra  revello, 
assiliuntq«/e  eanes,     dum  quero  per  hostia  panes, 

92  cnius  ad  assultu?«     tollebat  Troia  tumultum, 
dum  quate^ew^  muros.     totiens  in  me  perituros 
exeivit  cives     urbs  Heetore  sospite  dives! 
Ineipiam  rursus     ad  eognita  littora  cursus, 

96  esse  volens  ursus     vel  qui  setis  tegitwr  sus? 
malo  tegi  pennis,     q?dn  desinat  es.se  perhennis 
sudor  in  antennis     et  iam  prope  pena  deeennis. 
Ergo  responde,     —  quia  seis  satis  et  potes  — ,  unde 
perdita  restaurem.     quid  enim?  citius  properarem 
101  patris  adire  larem,     nisi  meque  meosq^te  iuvarem. 

(Einzelne  Bemerkungen)        2  infixe  scheint  =  Sifüxe,  an- 
gebunden;  tenuere    rates   vada  =  hielten   sieh    auf  dem   Wasser, 


69    ut  om.  R,   steht  über   der  Zeile    in  B  71    und  72  fehlen  in  B 

72  nee  dum  Meyer,  et  dum  R  73  bladimentis  B  75  Nee  habitant  B 

77  expresse  R        79  ut  om.  B        81  itacam  B  non  habens  R         81  uacam 

R      82  malern  uiscere  B        die  Verse  86—101  stehen  nur  in  B,  fehlen  in  R 
91  assiliantque?  93  muros,  quotiens?  95    cursus  Meyer,   fluctus  B 

96  rursus  B        97  quia?        98  autennis  B        auf  V,  101   folgt  direkt  Urbs  erat 
illustris  etc.  (=  no  IX  1)  in  B. 
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schwammen;  war  aber  im  Vorausgehenden  ein  Wintersturm  ge- 
schildert, welcher  die  Schiffe  auf  Uferfelsen  geworfen  (infixe)  hatte, 
dann  müßte  statt  tenuere  wohl  renuere  oder  timuere  geschrieben 
werden;  dann  würde  'vix  se  expedit'  sich  gut  anschließen  12 
nach  V.  10  annus  erat  decimus  et  mensis  primus  ist  diese  Zeit- 
angabe 'nonam  post  hiemem'  sonderbar.  Man  erwartet  eine  An- 
gabe, wie  lange  die  Fahrt  zu  Tiresias  gedauert  habe,  z.  B.  nonam 
postque  diem  25  pronum:  s.  18  pronus  adorat  43  quia  ma- 
lebat paupertate  premi  et  sua  (sibi)  demi,  quam  ut  sors  (=  conditio) 
sua    esset    cum    scortis         45   fuge:    hinc    propera  48   pronior 

cadens:  s.  25;  poplite  terram  rädere  ist  wohl  neu  erfundener  Aus- 
druck 56  dona  spreverit  res  (d.  h.  mulier)  ad  pretium  prona, 
sed  digna  pretiosa  Corona,  cum  pr.  r.  65  prius  est  dyademate 
Cyri:  der  Vergleich  stammt  vielleicht  wie  VI  15  'quam  Cj^rus 
sive  Phraates'  aus  Horaz  Od.  II  2,  17  Eedditum  Cyri  solio 
Phraaten  .  .  regnum  et  diadema  tutum  deferens  72  et  R:  das 
könnte  gehalten  werden,  wenn  man  verbinden  darf:  et,  dum  illa 
rapinis  vicinis  (=  vicinorum)  vitium  negat,  nee  blandimentis  (=  ne 
bl.  quidem)  ruit  femina  77  'taliter  oppresse'  knüpft  jedenfalls 
an  die  letzten  Worte  des  Tiresias  V.  44  redde  manum  cito  velo. 
Sind  aber  dies  die  ersten  Worte,  welche  Ulisses  wieder  laut  zu 
Tiresias  spricht?  oder  sind  es  die  letzten  Worte  seines  Selbstge- 
spräches, und  wendet  Ulisses  erst  mit  den  Worten  'sed  die  prius, 
optime  vates',  sich  wieder  laut  an  Tiresias?  79:  gefragt  hat 
Ulisses  darnach  in  V.  19,  aber  Tiresias  hat  es  nur  angedeutet  in  V. 
31  cernes  83  Horaz  Od.  I  21 :  pestemque  a  populo  .  .  in  Persas 
atque  Britannos  .  .  aget  91  entweder  ist  zu  verbinden:  cum 
Ostia  pello  .  .  assiliuntque,  oder  besser  ist  'assiliantque'  zu  schreiben 
und   zu    verbinden   mit    'quin  implorem  et  adorem'  93  totiens: 

ein  Ausruf  unterbricht  schlecht  den  Fluß  der  Rede ;  dagegen  schließt 
die  lange  Periode  gut,  wenn  geändert  wird :  muros,  quotiens 
95  die  'cognita  littora'  sind  doch  gewiß  die  Ithaka's;  der  Sinn  ist 
freilich  dunkel.  Vielleicht  will  Ulisses  bitter  sagen:  um  in  der 
Heimath  auftreten  zu  können,  soll  ich  mir,  da  ich  keine  Gewänder 
habe,  wie  ein  Bär  oder  Eber  Borsten  wachsen  lassen?  Dann 
möchte  ich  lieber  als  Vogel  von  Federn  bedeckt  werden;  denn 
dann  nehme  wenigstens  die  Seefahrt  ein  Ende  101  der  Sinn 
dieser  Verse  ist  dunkel.  V.  101  ist  geschrieben  n  oder  u ;  man 
könnte  also  auch  'ubi'  lesen,  wobei  sich  der  erträgliche  Sinn  er- 
gäbe: soll  ich  vielleicht  zuerst  in  das  Haus  meines  Vaters  gehen, 
wo  ich  mich  und  die  Meinen  wieder  ausrüsten  könnte?  Allein 
,ubi'    ist  metrisch  unmöglich;    denn   der  Primas  setzt  zwar  kurze 
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Endsilben  in  die  3.  Hebung,  die  Caesursilbe:  aber  nicht  eine  End- 
silbe auf  m  mit  folgendem  Hiatus.  Also  muli  nisi  gelesen  werden. 
Das  muß  etwa  heißen:  denn  wie?  statt  in  mein  eigenes  Haus 
würde  ich  eher  in  das  Haus  meines  Vaters  gehen,  falls  es  mir 
nicht  gelingt  mich  und  meine  Leute  vorher  anderswo  wieder  aus- 
zurüsten. Quid  enim?  vgl.  Horaz  Sat.  1  1,  7  et  II  3,  132. 
Citius  scheint  =  potius. 

(Form)  Auch  dieses  Troiagedicht  besteht  aus  gereimten 
Hexametern;  doch  sind  deren  Formen  andere  als  in  dem  voran- 
gehenden. Dort  stehen  nur  Zwillinge  und  einige  Drillinge  von 
Unisoni:  hier  sind  von  den  101  Hexametern  weitaus  die  meisten 
(66)  einzelne  Leoniner ;  zwischen  diesen  stehen  zerstreut :  1  Drilling 
(60 — 62)  und  15  Zwillinge  von  Unisoni  und  sogar  ein  Paar  Trinini 
Salientes  (V.  30/31;  vgl.  meine  Gesammelten  Abhandlungen  I  87 
Ende).  Die  Reime  selbst  sind  zweisilbig  und  rein,  mit  wenigen 
und  leichten  Ausnahmen  der  Consonanten:  2  ixe  :  vix  se;  6 
dampnis  :  annis;  15  vivendi  :  parent  di;  21  Laertes  :  superstes; 
28  quicquam  :  dicam ;  35  tempsit  :  esuriens  sit ;  38  entum  :  re- 
demptum;  40  ecus  :  equus;  81  acam  :  accam  :  aquam;  99  responde: 
unde;  100  arem  :  aurem.  Wiederholt  sind  nur  die  Reime: 
ates  19  und  78;  eret  41  und  49. 

Der  Versbau  ist  einfach.  Elision  nur  in  V.  40  qui  hostis, 
in  der  Hft  R  durch  ein  besonderes  Zeichen  angedeutet;  eine  Schluß-- 
silbe  auf  Vocal  oder  m  findet  sich  nicht  vor  anfangendem  Vocal 
oder  h.  Die  Caesur  fällt  stets  nach  der  3.  Hebung.  Im  Hexa- 
meterschluß stehen:  V.  2  vix  se;  15  di,  35  sit,  66  des,  96  sus; 
dann  7  viersilbige  Wörter;  sonst  überall  die  regelmäßigen  Schluß- 
wörter von  2  oder  3  Silben. 

(Inhalt)  Der  Inhalt  des  Gedichtes  scheint  sich  folgender- 
maßen zu  entwickeln :  Im  Beginn  des  10.  Jahres  seiner  Irrfahrt 
geht  Ulisses  von  seinen  Schüfen  nach  Theben  zu  dem  Seher  Ti- 
resias  und  fragt  ihn,  ob  ihm  die  Heimkehr  beschieden  sei  und  ob 
Vater,  Frau  und  Sohn  ihm  noch  leben.  Tiresias  bejaht  dies  und 
erzählt,  wie  Penelope  in  Armuth  lebe  und  mit  Näharbeit  den 
Telemach  ernähren  müsse,  weil  sie  ihm,  dem  Ulisses,  treu  bliebe 
und  keinen  der  Freier  heirathen  wolle;  also  solle  er  zu  ihr  eilen. 
Ulisses  weint  um  Penelope's  willen,  doch  heimlich  freut  er  sich 
ihrer  Treue,  was  er  in  einem  langen  Monologe  (secum  talia  dicit) 
ausdrückt  (V.  57 — 76?).  Dann  spricht  er  wieder  den  Seher  an: 
freilich  müsse  er  eigentlich  schnell  zu  der  bedrängten  Penelope 
eilen  (V.  77);    doch   da  er  so  arm,    wie  er  jetzt  sei,    nicht  heim- 
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kehren  könne  (V.  79 — 98),    so  solle  Tiresias    ihm   rathen,    wie  er 
die  verlorenen  Schätze  wieder  ersetzen  könne. 

Seltsam  ist  es ,  daß  Ulisses  mit  Ungestüm  zu  neuen  Bitten 
vor  Tiresias  niederfällt  (V.  48),  sofort  aber  den  langen  Monolog 
mit  sich  selbst  hält  (V.  52 — 76);  ebenso  seltsam,  daß  das  Ende 
dieses  langen  Monologs  und  der  Beginn  der  Anrede  an  Tiresias 
(V.  77)  auch  mit  keiner  Silbe  bezeichnet  ist.  Aber  sicherlich 
ist  der  Schluß  des  Gedichtes  nicht  nur  in  der  Oxforder,  sondern 
auch  in  der  Berliner  Handschrift  unvollständig;  zum  Mindesten 
muß  Tiresias   auf  die  zweite  Frage  noch  Antwort  gegeben  haben. 

Die  Fabel  selbst  ist  wohl  die  Umformung  der  antiken.  Nach 
der  Odyssee  X  392  dringt  Ulisses  in  die  Unterwelt  und  befragt 
dort  mit  vielen  Umständen  den  Tiresias.  Ein  mittelalterlicher 
Dichter  stand  hier  vor  großen  Schwierigkeiten;  sollte  er  die  an- 
tike Unterwelt  als  Hölle  oder  Fegfeuer  ausmalen?  Ein  Besuch  in 
einem  thebanischen  Wohnhaus  war  einfacher.  Allein  wo  hat  der 
Primas  überhaupt  gelesen,  daß  UJisses  mit  Tiresias  verhandelt  hat  ? 

Dieses  Troiagedicht  ist  unvollständig,  wie  das  vorangehende. 
Es  ist  nun  möglich,  daß  sowohl  das  9.  wie  das  10.  Gredicht  ur- 
sprünglich vollständige  erzählende  Gedichte  gewesen  sind,  welche 
dann  erst  durch  die  Abschreiber  verstümmelt  wurden;  möglich  ist 
aber  auch,  daß  beide  Gedichte  Bruchstücke  eines  großen  epischen 
Gedichtes  sind,  welches  die  Heimkehr  des  Ulisses  erzählte^). 

Sicher  aber  ist,  daß  diese  beiden  Gedichte  den  vollen  Anspruch 
darauf  haben,  Gedichte  des  Primas  genannt  zu  werden,  obwohl 
er  diesen  Namen  nicht  darin  hat  anbringen  können.  In  der  Ber- 
liner Hft  namenlos,  stehen  sie  in  der  Oxforder  Hft  unter  unzweifel- 
haft echten  Gedichten  des  Primas.  Für  den  Primas  zeugt  ferner 
die  Ungebundenheit  der  Reimformen  und  vor  Allem  die  Urwüch- 
sigkeit der  Gedanken  und  des  Ausdrucks. 

Wir  haben  einige  Zeugnisse  für  solche  Gedichte  des  Primas. 
Delisle  hat  im  Cabinet  des  Manuscrits  II  1874  abgedruckt  die  um 
1250  (im  Cursus)  abgefaßte  Biblionomia  (d.  h.  Beschreibung  der 
Bibliothek)  magistri  Bichardi  de  Fournivalle  cancellarii  Ambiensis ; 
darin  ist  S.  531  genannt:  no  110  Phrigii  Daretis  historia  prosaice, 
deinde    metrice.         Item   Meonii   Homeri    libri  Yliados    (wohl    die 


1)  no  9  besteht  nur  aus  Unisoni,  no  10  hauptsächlich  aus  einzelnen  Leoninem: 
trotzdem  könnten  die  beiden  Gedichte  Theile  eines  größeren  Ganzen  gewesen  sein. 
Denn  manche  Dichter  haben  in  einem  Gedicht  die  verschiedenen  Arten  der  ge- 
reimten Hexameter  gemischt;  vgl.  meine  Gesammelten  Abhandlungen  I  96. 
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Zu  dem  Tiresias-Gedicht  des  Primas  (no  10). 

Von 

Wilhelm  Meyer  aus  Speyer, 

Professor  in  Göttingen. 
Vorgelegt  in  der  Sitzung  vom  20.  Juli  1907. 

In  dem  10.  Gedicht  (oben  S.  139)  schildert  der  Primas,  wie 
Ulixes  im  10.  Jahr  seiner  Irrfahrt  den  Tiresias  in  Theben  aufsucht 
und  befragt ,  ob  Vater ,  Sohn  und  Gemahlin  ihm  noch  leben  und 
ob  er  selbst  heimkehren  werde;  dann,  da  er  doch  so  arm  nicht 
in  die  Heimat  kommen  dürfe ,  auf  welche  Weise  er  wieder  zu 
Schätzen  gelangen  könne;  die  Antwort  des  Tiresias  fehlt.  Ich 
habe  nun  (S.  144)  gesagt:  'Die  Fabel  ist  wohl  eine  Umformung 
der  antiken.  Nach  der  Odyssee  (Buch  11)  dringt  Ulixes  in  die 
Unterwelt  und  befragt  dort  mit  vielen  Umständen  den  Tiresias. 
Ein  mittelalterlicher  Dichter  stand  hier  vor  großen  Schwierigkeiten; 
sollte  er  die  antike  Unterwelt  als  Hölle  oder  als  Fegefeuer  aus- 
malen? Ein  Besuch  in  einem  thebanischen  Wohnhaus  war  einfacher. 
Allein  wo  hat  der  Primas  überhaupt  gelesen,  daß  Ulixes 
mit  Tiresias  verhandelt  hat?' 

Meine  (Tedanken  waren  bei  dem  Suchen  nur  auf  das  große 
Gebiet  gerichtet,  auf  die  mittelalterlichen  Darstellungen  der  Troja- 
sage:  da  weiß  man  wirklich  nichts  davon,  daß  Ulixes  mit  Tiresias 
zusammengekommen  ist;  vgl.  z.B.  Herm.  Dunger,  'die  Sage  vom 
trojanischen  Krieg  in  den  Bearbeitungen  des  Mittelalters  und  in 
ihren  antiken  Quellen',  1869.  So  kam  es,  daß  ich  das  Zunächst- 
liegende übersah.  Wenige  Tage  nach  Übersendung  des  Primas  II 
schrieb  mir  Vollmer  aus  München ,  der  Primas  sei  von  Horaz 
Sermo  II 5  ausgegangen,  kurz  darauf  schrieben  mir  dasselbe  meine 
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Freunde  Karl  Meiser  in  München  und  Pio  Rajna  in  Florenz: 
Meiser  nicht  ohne  den  Zusatz ,  da  könne  man  sehen ,  welch 
trauriges  Machwerk  das  Gedicht  des  Primas  sei. 

Es  ist  richtig,  der  Primas  hat  die  Satire  des  Horaz 
be nützt,  und  besonders  die  8  ersten  Verse  derselben: 

Hoc  quoque,  Tiresia,  praeter  narrata  petenti 
2  responde,  quibus  amissas  reparare  queam  res 

artibus  atque  modis?  Quid  rides?     Jamne  doloso 
4  non  satis  est  Ithacam  revehi  patriosque  penates 

aspicere?     0  nulli  quicquam  mentite,  vides  ut 
6  nudus  inopsque  domum  redeam  te  vate,  neque  illic 

aut  apotheca  procis  intacta  est  aut  pecus :  atqui 
8  et  genus  et  virtus,  nisi  cum  re,  vilior  alga  est. 

Zunächst  sind  folgende  Kleinigkeiten  zu  vergleichen:  Horaz 
V.  1 :  die  ^narrata'  gibt  der  Primas  mit  V.  29  bis  45  oder  bis 
V.  76  H  2:  Pr  99  ergo  responde,  .  .  unde  perdita  restaurem 
H  4:  Pr  81  ibo  dolens  Ithacam;  19  patriosne  videbo  penates 
H  5:  Pr  28  verax  nee  quicquam  mentitus  H  6:  Pr.  80  nudos 
videro  nudus  H6  redeam  te  vate:  Pr  79  ut  dicis,  redeo;  'vates' 
beim  Pr  V.  16  18  19  20  H  7:  Pr  33  inops  apotheca;  Pr  39 
perdidit  omne  pecus. 

Die  Abweisung  weiteres  Fragens  bei  Horaz  V.  109  'Sed  me 
imperiosa  trahit  Proserpina:  Vive  valeque'  hat  die  Wendung  des 
Primas  veranlaßt  in  V.  46:  Sic  pectore  fatus  anelo  *  Reddens  se 
lecto  •  iubet  hunc  excedere  tecto.  Die  Worte  des  Horaz  'me  impe- 
riosa trahit  Proserpina'  geben  die  einzige  Andeutung  des  Ortes: 
allein  diese  ist  dunkel ,  und  der  Primas  hat  die  Andeutung  nicht 
verstanden.  Er  will  sie  nachahmen  mit  den  Worten  V.  46  'nos 
animum  (reddamus)  celo' :  den  Schauplatz  des  ganzen  Vorgangs 
aber  verlegt  er  eben  in  den  bekannten  Wohnsitz  des  Tiresias 
d.  h.  nach  Theben.  Tiresias  rühmt  sich  bei  Horaz  V.  60  'Divi- 
nare  etenim  magnus  mihi  donat  Apollo' :  vgl.  beim  Primas  V.  26/27 : 
Novi  re  vera,  quid  dictent  fata  severa  Et,  quecunque  Jovi  precog- 
nita  sunt,  ego  novi.  Und,  um  wichtigere  Stücke  zu  erwähnen, 
die  bei  Horaz  V.  76  stehende  Zumuthung,  Ulixes  solle  die  Penelope 
einem  reichen  Wüstling  preisgeben,  hat  den  Primas  veranlaßt,  die 
Keuschheit  der  Penelope  so  ausführlich  (V.  49 — 78)  zu  loben. 
Dabei  ist  der  Übergang  von  Monolog  zu  Dialog  in  V.  78  vom 
Primas  vielleicht  deshalb  nicht  besser  markirt,  weil  bei  Horaz 
jegliche  Bezeichnung  des  Redewechsels  fehlt.  Endlich  die  für 
uns  seltsame  Betheuerung  des  Ulixes,  keinesfalls  könne  er  arm  in 
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die  Heimath  zurückkehren  und  Tiresias  müsse  ihm  rathen ,  wie  er 
wieder  zu  Besitz  kommen  könne,  ist  dadurch  hervorgerufen,  daß 
Horaz  den  Ulixes  dieselbe  Frage  stellen  läßt,  ja  daß  dieses  das 
Thema  der  ganzen  Satire  ist  (s.  Y.  2  und  6 — 8). 

So  werden  auffällige  Eigenschaften  des  Gedichtes  des  Primas 
verständlich.  Doch  damit  ist  die  Vergleichung  der  Gredichte 
des  Horaz  und  des  Primas  nicht  beendet;  sondern  wir  stehen 
erst  vor  der  Hauptsache,  dem  Unterschied  zwischen  beiden. 
Horaz  brandmarkt  mit  grellen  Farben  das  vielfältige  Treiben  der 
Erbschleicher  im  damaligen  Rom.  Dazu  wählt  er  als  Rahmen, 
daß  Ulixes,  einer  der  edelsten  Helden  der  Vorzeit,  von  Allem 
entblößt,  den  Priester  Tiresias  befragt,  wie  er  am  besten  wieder 
zu  Schätzen  kommen  könne ,  und  dasz  dieser  ihm  alle  möglichen 
gemeinen  Schliche  angibt.  Diese  Einkleidung  ist  burlesk.  Da- 
gegen der  Primas  schildert  im  ernsten  und  würdevollen  Stil  der 
lateinischen  Epik ,  wie  Ulixes  zu  Tiresias  wandert  und  berichtet 
wird,  wie  es  mit  seinem  Vater  und  Sohn,  und  vor  Allem,  wie  es 
mit  Penelope  steht.  In  langem  Monologe  bewundert  dann  Ulixes 
die  heldenmütige  Standhaftigkeit  der  Penelope.  Endlich  hält  er 
dem  Tiresias  mit  lebhaften  Worten  vor,  so  arm,  wie  er  jetzt  sei, 
könne  er  nicht  in  die  Heimat  zurückkehren ;  Tiresias  solle  ihm 
rathen,  wie  er  wieder  Besitz  erwerben  könne.  Die  Antwort  des 
Tiresias,  mit  der  das  Gedicht  des  Horaz  (V.  9)  beginnt,  fehlt 
hier  am  Schlüsse ;  gewiß  klang  sie  ebenfalls  so  würdevoll ,  wie 
die  uns  erhaltenen  100  Verse,  indem  sie  ihn  vielleicht  zur  Er- 
schlagung der  Freier  aufforderte. 

Also  haben  wir  eine  merkwürdige  Entwicklung:  das  Zusammen- 
treffen des  Ulixes  mit  Tiresias  schildert  Homer  (Odyssee  XI)  in 
hochernster  Weise;  Horaz  verdreht  es  in  eine  burleske  Parodie; 
der  Primas  geht  nur  von  dieser  Parodie  aus,  aber  er  findet  sich 
wieder  zu  einer  ernsten  und  würdevollen  Darstellung  zurück. 

Wie  das  kam ,  das  läßt  sich  begreifen.  Es  ist  fraglich ,  ob 
der  Primas  den  wahren  Zweck  der  horazianischen  Satire  und  den 
vollen  Hohn  der  Einkleidung  verstanden  hat  ').  Jedenfalls  hat 
ihn  die  unwürdige  Darstellung  des  Ulixes  und  des  Tiresias  und  noch 
mehr  die  der  Penelope  beleidigt,  und  ihn ,  der  auch  in  andern  Ge- 
dichten Stücke  der  trojanischen  Sage  dargestellt  hatte ,  hat  der 
Gedanke  erfaßt,  die  von  Horaz  gegebenen  Elemente  um-  und  aus- 


1)  Die  Parodie  des  Horaz  läßt  mich  wenigstens  kalt.  Denn  Vorbild  und 
Nachbild  haben  nur  das  Eine  gemeinsam,  daß  Odysseus  arm  gewesen  ist,  wie  ge- 
wöhnlich die  Erbschleicher.  In  den  Offenbach'schen  Parodien  der  antiken  Sagen 
laufen  Vorbüd  und  Nachbüd  sich  parallel  und  deßhalb  sind  sie  viel  packender. 

1* 
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zugestalten  zu  einer  epischen  Erzählung,  welche  zu  den  andern 
derartigen  Gedichten  paßt.  Schon  im  damaligen  Schulbetrieb  kam 
ähnliche  Wettarbeit  vor.  Die  Worte  'praeter  narrata'  riefen 
ihn  dazu,  den  Inhalt  der  Verse  1 — 77  selbst  zu  gestalten.  Der 
Monolog  über  Penelope  ist  für  unsern  Geschmack  zu  lang;  allein 
die  frivolen  Verse  des  Horaz  gegen  Penelope  riefen  den  Wider- 
spruch hervor ;  dann  hatte  der  Primas  Gelegenheit ,  ein  Gegen- 
stück zu  den  damals  so  beliebten  Versen  gegen  das  Weib  zu 
liefern.  Wie  er  ferner  den  Ulixes  in  stolzem  Unwillen  begründen 
läßt,  weßhalb  er  nicht  arm  nach  Ithaka  kommen  dürfe  (V.  80 — 98), 
schon  das  beweist,  daß  es  ihm  an  dichterischer  Erfindungsgabe 
gewiß  nicht  gefehlt  hat. 

Schwer  ist  es  für  Jetzige,  die  Kunst  der  sprachlichen 
und  dichterischen  Form  richtig  zu  beurteilen.  Die  Meisten 
sind  jetzt  nur  an  das  antike  Latein  und  an  reimlose  Hexameter 
gewöhnt;  wer  da  plötzlich  ein  einzelnes  Gedicht  im  mittelalter- 
lichen Latein  und  mit  vollen  Reimen  beurtheilen  soll,  kann  nicht 
ein  richtiges  Urtheil  fällen.  Ein  absolutes  Schönheitsgesetz  gibt 
es  für  diese  Dinge  nicht,  sondern  das  Meiste  hängt  da  ab  von 
Gewohnheit  und  von  der  Mode.  Die  damaligen  Dichter  waren 
stolz  auf  die  Reime ,  wie  auch  das  folgende  Stück  lehrt ,  und 
wenigstens  in  kunstvollen  Dichtungsformen  waren  sie  weit  ge- 
schulter und  erfahrener  als  wir. 

Sehen  wir  von  der  sprachlichen  und  metrischen  Form  ab ,  so 
hat  Horaz  die  Parodie  des  Homer  wahrscheinlich  nicht  einmal 
selbst  erfunden ,  sondern  sie  einem.  Vorgänger  nachgeahmt.  Der 
Primas  hat  in  der  burlesken  Parodie  des  Horaz  mit  feinem  Instinkt 
die  ernste  alte  Sage  durchgefühlt  und  hat  den  so  entdeckten  Sagen- 
stofF  in  würdiger  und  lebendiger  Weise  dargestellt. 


Im  XII.  Gedicht  sagt  der  Primas  von  einer  pellicia  veterana: 
Vilis  es  et  plana,  tibi  nee  pilus  neque  lana  .  .  Res  est,  non  fabula 
vana,  Quod  tua  germana  fuerit  clamis  Aureliana.  Dazu  bemerkte 
ich  S.  147 :  'eine  Geschichte,  in  welcher  der  Mantel  eines  (Kaisers  ?) 
Aurelius  oder  Aurelian  eine  berühmte  Rolle  spielt,  habe  ich  nicht 
finden  können'.  Wilhelm  Bramb ach  schreibt  mir  darüber:  'Ich 
dachte,  das  könne  man  heute  noch  ebenso  passend  sagen:  Du  bist 
der  wahre  Bruder  eines  Orleans  -  Mantels  d.  h.  ebenso  glatt  und 
leicht'.  Freilich  wie  alt  ist  in  Orleans  die  Herstellung  dieses 
Stoffs,  der  allerdings  gegen  die  Kälte  wenig  hilft? 


Eine  gereimte  Umarbeitung  der  llias  Latina. 

Von 

Wilhelm  Meyer  aus  Speyer. 

Professor  in  Göttingen. 
Vorgelegt  in  der  Sitzung  vom  20.  Juli  1907. 

In  der  Berliner  Handschrift,  Codex  theologicus  oct.  94,  welche 
Wattenbach  ausführlich  beschrieben  hat  in  den  Sitzungsberichten 
der  Berliner  Akademie  1895  S.  123  —  157,  stehen  auf  Bl.  128a 
und  129  b  das  eben  besprochene  Tiresias  -  Gredicht  des  Primas 
(no  10)  und  dann  das  andere  Troiagedicht  des  Primas  (no  9). 
Voran,  auf  Bl.  126a  unten  beginnend,  steht  ein  Gedicht,  welches 
Wattenbach  S.  154  so  beschreibt:  'Ein  mir  bis  jetzt  unbekanntes 
Gedicht  über  Troia  'Alea  fortune  ....  pigra  quieti'  in  leoninischen 
Hexametern,  nicht  ungeschickt  gemacht ;  aber  ich  glaube  doch  nicht 
verantworten  zu  können,  diese  Schularbeit,  welche  keine  weitere 
Berühmtheit  erreicht  hat,  hier  abzudrucken.  Zuerst  wird  be- 
richtet, wie  Paris  die  Helena  entführte,  wie  Menelaus  die  Griechen 
zum  Feldzug  bewog;  ausführlicher  dann  die  Geschichte  von  der 
Chryseis,  der  Pest,  der  Briseis,  und  wie  Thetis  Jupiter  gewinnt, 
Juno  aber  zornig  wird ,  Jupiter  jedoch  verweist  sie  zur  Ruhe ; 
Corpora  dehinc  leti  prosternunt  pigra  quieti.  Damit  endet  schon 
diese  Geschichte'. 

Mich  interessierte  dies  Gedicht;  denn  ich  las  hier  in  zwei- 
silbig gereimten,  also  nach  1100  entstandenen  Hexametern  den 
Inhalt  des  1.  Buchs  der  homerischen  llias  in  ausführlicher  und 
lebendiger  Schilderung.  Woher  hat  der  Dichter  des  12.  Jahr- 
hunderts diese  Kenntniß  des  Homer  ?  Sie  konnte  ihm  nur  durch 
eine  Schrift  vermittelt  sein:  durch  die  sogenannte  llias  Latina, 
deren  8  erste  und  8  letzte  Verse  das  Akrostichon  'Italiens  scripsit' 
ergeben.  Im  Mittelalter  öfter  abgeschrieben,  ist  sie  mehrere  Jahr- 
hunderte lang  unter  dem  Namen  Pindarus  Thebanus  oft  gedruckt 
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worden.  Neben  das  mittelalterliche  Gredicht  setze  icli,  der  Ver- 
gleichung  halber,  die  ersten  110  Verse  der  Ilias  latina  aus  der 
Ausgabe  von  Plessis  1885. 

Die  ersten  12  Verse  des  Italiens  sind  durch  21  Verse  ersetzt, 
welche ,  von  denen  des  Italiens  durchaus  verschieden,  eine  histo- 
rische Einleitung  zum  Folgenden  geben.  Aber  die  folgenden  98 
Verse  des  Italiens  (V.  13 — 110)  hat  der  mittelalterliche  Dichter 
in  seinen  folgenden  79  Versen  (22 — 100)  getreu  umgedichtet.  Er 
gibt  denselben  Inhalt  und  oft  dieselben  Gedanken;  oft  verwendet 
er  einzelne  Wörter  oder  E^edewendungen  des  Italiens. 

Was  wollte  der  mittelalterliche  Umarbeiter? 
Die  Ilias  latina  wird  selbst  von  den  klassischen  Philologen  wenig 
beachtet :  lohnt  es  sich  nun  eine  mittelalterliche  Umarbeitung  der- 
selben zu  untersuchen  und  herauszugeben?  Nicht  für  die  klassische 
Philologie,  wohl  aber  für  die  mittellateinische  Philologie.  Denn 
auch  dies  Stück  kann  dazu  dienen,  die  gewöhnlichen  Anschauungen 
über  die  lateinische  Dichtung  des  Mittelalters  zu  berichtigen.  Man 
muß  immer  wiederholen:  die  wahre  und  große  Bedeutung  der 
mittellateinischen  Literatur  besteht  nicht  in  dem,  was  sie  der 
antiken  Literatur  nachgeahmt  hat,  sondern  in  dem,  was  sie  selb- 
ständig und  neu  geschaffen  hat.  Dies  ist  sehr  Vieles  und  für 
uns  sehr  Werthvolles:  vor  Allem  der  große  und  werthvoUe  Schatz 
der  rythmischen  Dichtung;  aber  auch  viele  Gedichte  in  Hexa- 
metern und  in  Distichen  gehören  zu  den  Perlen  der  mittelalterlichen 
Literatur. 

Unsere  Umarbeitung  ahmt  sicherlich  ein  antikes  Gedicht  nach, 
und  doch  können  wir  auch  an  ihr  den  neuen  Geist  erkennen. 
Weder  der  Inhalt  noch  der  Ausdruck  dieser  Umarbeitung  unter- 
scheidet sich  so  von  der  Ilias  latina,  daß  der  Umarbeiter  deßhalb 
diese  Arbeit  unternommen  haben  könnte.  Sein  Ziel  kann  nur  ein 
anderes  gewesen  sein:  er  wollte  die  nicht  gereimten  Hexa- 
meter in  gereimte  umformen. 

Zunächst  war  das  Umarbeiten  in  der  mittelalterlichen 
Dichtung  eine  gewohnte  Thätigkeit.  Welche  Rolle  spielte  es  in 
der  deutschen  und  altfranzösischen  Epik !  In  der  Schule  scheint 
das  Wettdichten  auf  gegebene  E-eime  oft  vorgekommen  zu  sein. 
Vom  Primas  wird  z.  ß.  folgende  Anekdote  erzählt :  Primas  faciens 
moram  Aurelianis  exivit  in  similitudine  fossoris,  clericis  Blesensibus 
venientibus  versificare  cum  Aurelianensibus .  Et  cum  sisterent  in 
via ,  dixerunt ,  quod  unus  inciperet  et  alius  finiret  et  viderent, 
quasi  finem  assequi  possent.  Unus  ait:  'Istud  iumentum  cauda 
caret'.    Nullo  finiente,  respondit  Primas  'Orlalientum^  (or  la  lien  t'un 
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Paris  lat.  15133  f.  38,4).  Iterum  incepit  alius  dicens:  'Clau- 
dicat hoc  animal'.  Nullo  finiente,  ait  iterum :  'quia  sentit  (habere) 
inesse  pedi  mal'.  Noch  näher  führt  folgende  Art  der  Umar- 
beitung. So  liegen  z.  B.  viele  Distichen  des  Trojagedichtes  'Fervet 
amore  Paris'  in  solchen  doppelten  Fassungen  vor,  wie  das  zweite  : 

Aufer  t   Till  dar  id  cm  '     remeat.  furor  urit  Atridem  ; 

insequitur  Farideni     coniugiique  fidenf. 
Temptat   Tindaridem  :     favet  illa  *  relinquit  Atride^n, 

prompta  sequi  Farideni  •     passa  perire  fidem. 

Dann  stehen  z.  B.  in  der  Pariser  Hft  lat.  11412  zwei  parallele 
Fassungen  eines  Gedichtes  und  darin  z.B.  folgende  Strophen: 
Postmodo  conspectui     hyems  j^^^sentatur. 
corpus  fumo  fetido     totum  denigratur. 
congelantur  lahia^     facies  riigatur. 
pondere  cesaries  glaciei  tota  (jravatur. 

Donec  miror  talia,     michi  presentafur 
hyemps.  supercilia     squalent.    denigratur 
corpus,    livent  labia.     facies  rngattir. 
crispature  nescia     glacie  coma  tota  gravatur. 

Hier  trat  freilich  hinzu,  daß  die  Ilias  latina  schon  durch  die 
mythologischen  Personen  sich  als  eine  antike  Dichtung  repräsen- 
tirte.  Doch  unser  Dichter  hatte  auch  davor  keine  Scheu  und 
wagte  es,  das  antike  Gredicht  zu  verschönern. 

Dazu  wurde  er  bewogen  durch  das  außerordentliche  Ansehen, 
welches  damals  der  Reim  in  der  Dichtung  genoß,  besonders  in 
der  rythmischen,  aber  auch  in  der  hexametrischen.  Starke  Reime 
waren  im  12.  Jht.  bei  den  kleinen  hexametrischen  Gredichten  über 
Troja  geradezu  Mode.  Ich  kenne  nur  ein  reimloses  (Leyser,  Historia 
poetarum  p.  398 :  Divitiis  regno  specie).  Dagegen  sind  die  beiden 
Gedichte  des  Primas  stark  gereimt,  no  X  in  Leoninern,  no  IX 
gar  in  Unisoni.  Ebenso  sind  in  Unisoni  verfaßt  die  übrigen.  Das 
häufigste  ist : 

Pergama  flere  volo,     Grecis  fato  data  solo, 
solo  capta  dolo,     capta  redacta  solo. 

Minder  oft  findet  sich  (Leyser  p.  404) : 

Viribus  *  arte  *  minis     Danaum  data  Troia  ruinis 
annis  bis  quinis     fit  rogus  atque  cinis, 

oder  Carmina  Burana  no  153 : 

Fervet  amore  Paris     Troianis  immolat  aris. 
fratribus  ignaris     scinditur  unda  maris. 
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Die  Dichtung  in  gereimten  Hexametern  war  im  Mittelalter 
sehr  beliebt,  und  von  den  außerordentlicli  vielen,  im  11. — 14.  Jahrh. 
gedichteten  Hexametern  mag  die  Hälfte  gereimt  sein.  Mit  Eifer 
vi^urden  verschiedene  ßeimformen  geschaffen  und  in  besonderen 
Tractaten  behandelt ;  ich  habe ,  was  ich  darüber  finden  konnte, 
schon  1873  zusammengestellt;  vgl.  meine  Gesammelten  Abhand- 
lungen I  S.  79—98. 

In  den  gereimten  Hexametern  war  die  Zierde  der  rythmi sehen 
Dichtung,  der  Reim,  vereinigt  mit  der  hohen  Schulkunst,  dem 
quantitirenden  Zeilenbau:  so  mochten  Vielen  die  gereimten  Hexa- 
meter als  die  höchste  Blüthe  der  Dichtkunst  erscheinen.  Der 
Dichter  des  12.  Jahrhunderts  hat  deßhalb  die  reimlose  Hias  latina 
in  Leoniner  umgearbeitet ,  weil  er  meinte ,  dem  schönen  Stoff  so 
eine  schönere  Form  zu  geben.  Ebenso  haben  gewiß  viele  seiner 
Zeitgenossen  über  die  Form  der  antiken  Dichtung  im  Verhältniß 
zu  denen  ihrer  Zeit  geurtheilt.  Sie  achteten  die  Alten  hoch,  aber 
sie  meinten,  sie  könnten  es  besser  machen. 


Item  versus  de  excidio  Troi^. 

Alea  fortun^,     semper  vicina  ruine^ 
ac  inimica  satis     infidaque  prosperitatis, 
(f.  126b)  tempore  fit  grata*     facili  levitate  beata, 

4  tempore  se  matat     et  que  prius  esse  refutat. 
Nominis  ornatum     sese  *  non  significatum  * 
tristis  habere  Paris     dat  thura  Cupidinis  aris, 
ut,  quantum  nomen     portendit,  conferat  omen. 
8  orans  exorat     donis  orare  decorat. 

Quam  sibi  Tindaridem     spondent  oracula  pridem, 
expetit,  ardoris     flammam  causamque  laboris. 
Allicit  •  hortatur,     promissis  plura  minatur : 

12  illa  favet  •  sequi tur.     Decepto  res  aperitur; 
qui  nimis  iratus,     quod  amore  suo  viduatus, 
persequitur  mechum     numeroso  milite  secum. 
Illius  incestu,     regis  quoque  snpplice  questu 

16  in  Teueres  mota     conspirat  Grecia  tota. 
Graios  ductores     Grai^que  manus  meliores 
incitat  ultoris     pietas  et  causa  pudoris. 
Omnibus  una  fides     belli,  quos  alter  Atrides 


8  orare:  altare? 
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Der  Bau  der  Hexameter  ist  einfach.  Der  Zeilenschluß 
ist  nachlässig:  16  Hexameter  schließen  mit  viersilbigen,  6  mit 
fünfsilbigen  Wörtern  und  1  Vers  mit  einem  sechssilbigen  Worte; 
die  110  Hex.  der  Hias  schließen  alle  nur  mit  zwei-  oder  drei- 
silbigen Wörtern.  Die  Caesur  schneidet  stets  nach  der  3.  Hebung 
ein  (die  Ilias  hat  in  V.  1 — 110  vier  weibliche  Caesuren  und  2  männ- 
liche im  4.  Fuß),  wobei  diese  im  Reim  stehende  Hebung  durch  eine 
kurze  Silbe  gebildet  werden  darf.  Die  beiden  ersten  Füße  sind  46  Mal 
gebildet  durch  _/-  u  v^  -z.  _ ;  aber  nur  25  Mal  durch  ^  — t.  _,  20  Mal 
durch  _4.uu^uw  und  9  Mal  durch  -^ — j-wu  (in  der  Ilias  41,  10, 
32,  21  Mal). 

Die  Reime  sind  zweisilbig  und  rein.  Ausnahmen  stehen  in 
V.  1  une  :  ine;  32  ui  :  enti;  40  onens  :  eddens;  54  ammis  :  ulcris; 
57  idem  :  orum.  Von  diesen  Ausnahmen  sind  die  in  V.  32  und  57 
dadurch  etwas  entschuldigt,  daß  der  Schlußreim  mit  dem  voran- 
gehenden Hexameter  reimt.  Außer  diesen  halben  Unisoni  bilden 
noch  die  Verse  59  und  60  ein  reines  Paar  Unisoni  mit  dem  Reim 
atur.     Nicht  wenige  Reime  sind  öfter  verwendet. 


Italici  Ilias  Latina. 

Jram  pande  mihi  Pelidae,  diva,  superbi, 
i^ristia  quae  miseris  iniecit  funera  Grrais 
«tque  animas  fortes  heroum  tradidit  orco, 

4  ?atrantumque  dedit  rostris  volucrumque  trahendos 
ipsorum  exsangues  inhumatis  ossibus  artus. 
confiebat  enim  summi  sententia  regis, 
^^olverunt  ex  quo  discordi  pectore  turbas 

8  .sceptiger  Atrides  et  hello  clarus  Achilles. 
Quis  deus  hos  iussit  ira  contendere  tristi? 
Latonae  et  magni  proles  Jovis.  Ille  Pelasgum 
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20  eiFerat  oratu*     precibus,  Paridemque  relatu 
asperat  incusans     vicium  pacemque  recusans. 

22  Tunc  flens  sublatam     Phebi  vates  sibi  natam  (14) 

unguibus  ora  secat,     clamores  nubibus  Qquat;  (28!) 
24  edit  cum  lacrimis     suspiria  cordis  ab  imis ; 

noctes  insomnes     tristesque  dies  agit  omnes.  (15.  16) 
26  Sed  fletu  menti     solatia  nulla  ferenti  (18) 

surgit  •  refrenat    lacrimas  vultumque  serenat ; 
28  agmen  adit  Grecum,     deportans  munera  secum.  (19.22) 

Coram  prostratur     Agamemnone  flensque  precatur,  (19.  20) 
30  ut  sibi  sublat^     reddantur  gaudia  nat^.  (21.  14) 

Mirmidones  flenti     miserabiliterque  iacenti  (23.  20) 
32  natam  restitui     dignum  duxere  parenti.  (23) 

Quo  senior  meret,     raptori  plus  amor  heret  (26  !) 
(f.  127)  donaque  cum  lacrimis     spernit  *  ferus  ossibus  imis.  (25!  26) 

Templa  senex  spretus     petit  et  merore  repletus  (27.  28) 
36  ibat,  se  miserum     plangens  vacuumque  dierum; 

annos  plangebat,     celum  clamore  replebat,  (29) 
38  avellens  eque     crines  a  vertice,  queque 

interiora  dabant     suspiria,  verba  ligabant. 
40  Denuo  deponens     questus  et  se  sibi  reddens:  (30) 

Merces  ista  datur     misero  micbi?,  Phebe,  profatur. 
42  Quid  michi  vixisse     caste,  quid  te  coluisse  (32.  33) 
*    prodest?  neglect^     reddes  h^c  dona  senect^?  (36!) 
44  Si  tibi  sunt  grata,     qu^  feci,  cur  modo  nata  (37) 

sim,  die,  exutus,     cur  non  te  iudice  tutus?  (37!) 
46  si  quid  multari     dignum  me  scis  operari,  (38) 

me  •  me,  Phebe,  feri !     nolo  michi  te  misereri.  (40) 
48  si  dii  me  nostis     quicquam  peccasse,  quid  hostis 

tradita  nata  thoris     commissa  luit  genitoris?  (42.  43) 
50  insontem  sinite     natam:  me,  queso,  ferite!  (40) 


Arcitenens  verbis     vatis  permotus  acerbis  (44) 
52  pestibus  infestat  Danaos  luctuque  molestat;  (45) 
totque  trucidati     tot  iniqua  peste  gravati,  (45) 


20  ornatu  B,  oratu  Meyer  pariterque?        39  libabant  BS   ligabant  B^ 

1 
41  und  sonst  m  B        51  architenens  B 
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infestus  regi  pestem  in  praecordia  misit 
12  implicuitque  gravi  Danaorum  corpora  morbo. 

Nam  Chryses  quondam,  sollemni  tempora  vitta 
14  implicitus,  raptae  flevit  solacia  natae 

invisosque  dies  invisaque  tempora  noctis 
16  egit  et  assiduis  implevit  questibus  aiiras. 

Postquam  nulla  dies  animum  moerore  levabat 
18  nuUaque  lenibant  patrios  solacia  fletus, 

castra  petit  Danaum  genibasque  affusus  Atridae 
20  per  super  OS  regnique  decus  miserabilis  orat, 

ut  sibi  causa  suae  reddatur  nata  salutis. 
22  dona  simul  praefert.     Vincuntur  fletibus  eins 

Myrmidones  reddique  patri  Chryseida  censent. 
24  Sed  negat  Atrides  Chrysenque  excedere  castris 

despecta  pietate  iubet;  ferus  ossibus  imis 
26  haeret  amor,  spernitque  preces  damnosa  libido. 

Contemptus  repetit  Phoebeia  templa  sacerdos 
28  squalidaque  infestis  maerens  seeat  unguibus  ora 

dilaceratque  comas  annosaque  pectora  (tempora)  plangit. 
30  Mox  ubi  depositi  gemitus  lacrimaeque  quierunt, 

fatidici  sacras  compellat  vocibus  aures : 

Quid  coluisse  mihi  tua  numina,  Delphice,  prodest 
33  aut  castam  multos  vitam  duxisse  per  annos? 

quidve  iuvat  sacros  posuisse  altaribus  ignes, 

si  tuus  externo  iam  spernor  ab  hoste  sacerdos? 
36  En,  haec  desertae  redduntur  dona  senectae? 

si  gratus  tibi  sum.  sim  te  sub  vindice  (iudice)  tutus. 
38  aut  si  qua,  ut  luerem  sub  acerbo  crimine  poenam, 

inscius  admisi,  cur  o  tua  dextera  cessat  ? 
40  posce  sacros  arcus;  in  me  tua  derige  tela: 

auctor  mortis  erit  certe  deus  .  ecce  merentem 
42  fige  patrem :  cur  nata  luit  peccata  parentis 

atque  hostis  duri  patitur  miseranda  cubile? 
Dixit.  At  ille,  sui  vatis  prece  motus,  acerbis 
45  luctibus  infestat  Danaos  pestemque  per  omnes 

immittit  populos :  vulgus  ruit  undique  Graium, 
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54  ut  loca  vix  flammis  *     vix  esset  terra  sepulchris.  (47.  48) 

Utque  dies  decima     sie  transiit,  agmina  prima  (49) 
56  convocat  Argorum     preclarus  Achilles  et  horum  (51.  50) 

orat  Testoridem  causas  proferre  malorum.  (52.  53) 
58  Consulit  bic  superos.     metuit.  Thetideus  heros  (53) 

illum  tutatur,     ne  visa  loqui  vereatur.  (54) 
60  Presbitero,  fatur,     sua  filia  restituatur,  (56) 

si  volumus  tute     procedere  cumque  salute  (57) 
62  portus  intrare,     si  felices  remeare.  (57) 

Talia  Testorides  ;     ardet  violentus  Atrides  (58) 
64  et  vatem  verbis     tandem  compellit  acerbis.  (59) 
(f.  127b)  Sed  tandem  fractus  *     populi  clamore  coactus  (62) 
66  restitui  natam     patri  iubet  inviolatam.  (64) 

Dux  ad  merentis     Ytacus  quam  tecta  parentis  (65) 
68  navigio  vexit     et  ad  agmina  vela  reflexit.  (66.  67) 
Phebus  placatur     populoque  salus  reparatur.  (68.69?) 


Ast  in  Creseida     solito  cecatus  Atrida  (70) 
71  crebrius  herebat     amissaque  gaudia  llebat.  (71) 

nee  vitio  frenum     dans  *  ius  aufert  alienum 
73  ac  eiet  orbatum     Briseide  Thetide  natum.  (72) 

sie  quoque  merorem     fugat  externum  per  amorem.  (73) 
Talibus  iratus     ausis  dux  prememoratus 
76  in  viduatorem     repetit  viduatus  amorem 

et,  nisi  reddatur     Briseis,  dura  minatur.  (75.76) 
78  dignam  meroris     per  secula  flamma  furoris  (79?) 

famam  fudisset,     nisi  Pallas  eum  tenuisset.  (79.78!) 
80  aspera  verba  tonant,     pariter  convitia  donant 
impiger  Eacides     et  ab  imo  sevus  Atrides.  (74) 
Invocat  ultricem     sibi  Pelides  genitricem.  (81.82) 

83  desinit  illa  mare,     petit  alta  Jovemque  rogare  (83) 


54  loco  B ,  loca  Meyer        fulcris  gäbe  richtigen  Reim ,   aber  schlechten  Sinn 
66  restui  B        83  desint  illa  mal§  B,  desinit  illa  mare  Meyer 
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47  vixque  rogis  superest  tellus,  vix  ignibus  arbor; 

deerat  ager  tumulis.     Jam  noctis  sidera  nonae 
49  transierant  decimusque  dies  patefecerat  orbem, 

cum  Danaum  proceres  in  coetum  clarus  Achilles 
51  convocat  et  cansas  hortatur  pestis  iniquae 

edere  Thestoriden  •     Tunc  Calchas  numina  divum 
53  consulit  et  causam  pariter  finemque  malorum 

invenit  effarique  verens  ope  tutus  Achillis 
55  haec  ait:  Infesti  placemus  numina  Phoebi 

reddamusque  pio  castam  Chryseida  patri, 
57  si  volumus  Danai  portus  intrare  salutis. 

Dixerat.   Exarsit  subito  violentia  regis. 
59  Thestoriden  dictis  primum  compellat  amaris  (acerbis  A) 

mendacemque  vocat ;  tum  magnum  incusat  Achillem 
61  inque  vicem  ducis  invicti  convicia  suffert. 

Confremuere  omnes.  Tandem  clamore  represso 
63  cogitur  invictos  aeger  dimittere  amores 

intactamque  pio  reddit  Chryseida  patri 
65  multaque  dona  super.  Quam  cunctis  notus  Ulixes 

impositam  puppi  patrias  devexit  ad  arces 
67  atque  iterum  ad  Danaum  classes  sua  vela  retorsit. 

Protinus  infesti  placantur  numina  Phoebi. 
69  [et  prope  consumptae  vires  redduntur  Achivis.] 

Non  tamen  Atridae  Chryseidis  excidit  ardor; 
71  moeret  et  amissos  deceptus  luget  amores  * 

mox  rapta  magnum  Briseide  privat  Achillem 
73  solaturque  suos  alienis  ignibus  ignes. 

At  ferus  Aeacides  nudato  protinus  ense 
75  tendit  in  Atriden  et,  ni  sibi  reddat  honestae 

munera  militiae,  letum  crudele  minatur. 
77  nee  minus  ille  parat  contra  defendere  sese. 

quod  nisi  casta  manu  Pallas  tenuisset  Achillem, 
79  turpem  caecus  amor  famam  (flammam  A)  liquisset  in  aevum 

gentibus  Argolicis.     Contenta  voce  minisque 
81  invocat  aequoreae  Pelides  numina  matris, 

ne  se  plus  populis  coram  patiatur  inultum. 
83  At  Thetis  audita  nati  prece  deserit  undas 

castraque  Myrmidonum  iuxta  petit  et  monet  armis 
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non  cessat,  natum     quod  protegat  insuperatum.  (88) 


85  Diva  maris,  triste     cor  pone!  michi  labor  iste  (93.94!) 

incumbet.  sine  te,     quid  agam,  delibero  de  te. 
87  Tu  modo  solare     prolis  tibi  pectora  car^ !  (95) 

Jupiter  huic  inquit.     Tum  celos  diva  relinquid  (93) 
89  atque  Jovis  leta     verbis  repetit  loca  sueta. 

Talibus  irata     Saturnia:  Doride  nata  (104.99) 
91  ac  ego  plus,  fatur,     valet,  ut  Teucros  tueatur,  (99) 

obruat  Argolicos,     horum  refovens  inimicos. 
93  Numquid  sum,  quanti     Thetis  est,  ego?  sed  tibi  tanti 

penditur  uxoris     nomen  pariterque  sororis.  (100. 101) 

95  Taliter  offendit     regem  :  sed  et  ille  rependit 
(f.  128)  asper e  nee  mitis     patitur  convitia  litis.  (105. 106) 
97  Ora  refrenantes     animosque  reconciliantes 

ut  sibi  quisque  redit,     cum  verbis  ira  resedit.  (106) 

99  Tunc  epulando  dei    rapiunt  superesse  diei, 

Corpora  dehinc  leti     prosternunt  pigra  quieti.  (109.  110) 
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85  abstineat  dextra,  gressuque  exinde  per  auras 

emicat  aethereas  et  in  aurea  sidera  fertur. 
87  Tunc  genibus  regis  sparsis  aifasa  capillis : 

Pro  nato  venio  genitrix,  en,  ad  tua  supplex 
89  niimina,  summe  parens !  ulciscere  mieque  meumque 

pigirns  ab  Atrida!  quodsi  permittitur  illi, 
91  ut  flammas  impune  mei  violarit  Achillis, 

turpiter  occiderit  superata  libidine  virtus. 
93  Juppiter  huic  contra:  Tristes  depone  querellas, 

magni  diva  maris!  mecum  labor  iste  manebit. 
95  Tu  solare  tui  maerentia  pectora  nati. 

Dixit.  At  illa  leves  caeli  delapsa  per  auras 
97  litus  adit  patrium  gratasque  sororibus  undas. 

Offensa  est  Juno  'Tantum'  que  ait,  'optime  coniunx, 
99  Doride  nata  valet,  tantum  debetur  Achilli, 

ut  mihi,  quae  coniunx  dicor  tua  quaeque  sororis 
101  dulce  fero  nomen,  dilectos  fundere  Aehivos 
et  Troum  renovare  velis  in  proelia  vires? 
103  haec  tu  dona  refers  nobis  ?  sie  diligor  a  te  ?' 

Talibus  incusat  dictis  irata  tonantem 
105  inque  vicem  summi  patitur  convicia  regis. 
Tandem  interposito  lis  ignipotente  resedit, 
107  conciliumque  simul  genitor  demittit  Olympi. 

Interea  sol  emenso  decedit  Olympo 
109  et  dapibus  divi  curant  sua  corpora  largis. 

inde  petunt  thalamos  iocundaque  dona  quietis. 
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Mit  einem  Beitrag  von  Prof.  Albert  Stimmin g. 

Eingereicht  am  29.  Juli  1907. 

Als  ich  im  Oktober  1906  in  der  Bibliothek  der  Universität 
Cambridge  die  Handschrift  Dd.  XI.  78  untersuchte ,  sah  ich  auf 
der  Vorderseite  des  196.  Blattes  einen  altfranzösischen  Text,  der 
mir  historischen  Inhalts  zu  sein  schien,  der  aber  im  gedruckten 
Katalog  nicht  notirt  war.  Als  ich  dann  im  Juni  1907  eine 
Photographie  erhielt,  erkannte  ich,  daß  es  ein  Lied  von  7  zehn- 
zeiligen  Strophen  sei,  in  welchem  verkündet  wird,  daß  und  wie 
der  König  von  Frankreich  das  Kreuz  genommen  habe.  Das  Lied 
ist  jedenfalls  nur  wenige  Wochen  nach  dem  Ereigniß  entstanden, 
also  Ende  Dezember  1244  oder  Anfang  Januar  1245.  Es  ist 
interessant  wegen  des  Inhalts ,  wegen  der  Dichtungsform  und 
wegen  der  Sprache. 

(Inhalt)  Die  zwei  lateinischen  Lieder,  welche  1244  am  Jahres- 
tage (29.  Nov.)  der  Krönung  Ludwig's  IX  gesungen  wurden  und 
welche  ich  (Gres.  Abhandlungen  U  332/7)  veröffentlicht  habe,  sind 
hochpolitisch  gestimmt  und  stellen  dem  König  die  Monarchia,  die 
Kaiserkrone,  in  Aussicht.  Dies  wenige  Wochen  nachher  entstandene 
französische  Lied  ist  volksthümlich  und  bescheiden:  mit  den  ge- 
hörigen Betrachtungen  als  Eingang  und  Schluß  verkündet  es,  daß 
der  König  das  Kreuz  genommen  hat,  und  erzählt,  wie  das  zuge- 
gangen ist. 

Langlois  (bei  Lavisse ,  Histoire  de  France  III,  2,  p.  18)  be- 
merkt über  die  Quellen  der  Geschichte  Ludwig  des  Heiligen  Les 
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bistoriens  du  moyen  äge  ne  disposent  pas  souvent  des  sources  si 
abondantes  et  d'aussi  bonne  qualite' :  allein,  wie  unsicher  alle  Ge- 
schicbtsscbreibung  ist,  wie  sie  voll  ist  von  dem,  was  die  Leute 
sagen,  das  mag  aucb  diese  unbedeutende  Begebenheit  zeigen.  Wie 
die  Berichte  unserer  Zeitungen,  so  sind  ausführliche  historische 
Berichte  zu  allen  Zeiten  unsicher. 

Sicher  steht  hier  nur  die  Thatsache,  daß  König  Ludwig  Mitte 
Dezember  1244  bei  einer  schweren  Krankheit  das  Kreuz  genommen 
hat.  Die  Umstände,  unter  welchen  dies  geschah,  werden  von 
nicht  Wenigen  und  theilweise  ausführlich  berichtet;  allein  immer 
in  verschiedener ,  oft  widersprechender  Fassung.  Dabei  hat  noch 
nicht  einmal  Grunst  oder  Haß  feindseliger  Parteien  oder  Nationen 
mitgeschaffen.  So  ist,  nach  dem  einen  Bericht,  Ludwigs  Mutter, 
als  sie  hört,  er  habe  das  Kreuz  genommen,  so  entsetzt,  als  ob  er 
gestorben  sei :  nach  einem  andern  Bericht  berührt  sie  den  Körper 
des  Bewußtlosen  mit  den  heiligsten  Reliquien  und  thut  an  seiner 
Statt  das  Gelübde,  daß  er,  gerettet,  das  Kreuz  nehmen  und  ins 
heilige  Land  ziehen  werde.  Es  ist  fast  sicher,  daß  von  den 
vielen  berichteten  Einzelheiten  einige  wirklich  die  wahren  sind : 
allein  wer  kann  sagen,  welche?  Wohl  aber  lehren  uns  all  diese 
Berichte,  wie  die  Phantasie  von  Hoch  und  Nieder  in  Frankreich 
ein  solches  Ereigniß  sich  ausgemalt  hat. 

Von  allen  Berichten  unterscheidet  sich  der  im  Recueil  des  Histo- 
riens  XXI  164  und  in  Mon.  Germ.  Script.  25,  453  gedruckte  wichtige 
Bericht  des  Chronicon  Hanoniense  (Balduin  Avennensis) :  En  cel 
an  meismes,  prist  une  gries  maladie  au  roi  Loeys  ä  Pontoise,  si  fu 
teus  {fei)  menes  que  on  cuida  que  il  fust  mors.  Et  s'empartirent  li 
physisiien,  et  fu  pries  d'une  liue  de  terre  (==  une  heure)  en  tel  point 
ke  tuit  li  huis  furent  ouvert,  et  i  aloient  tuit  eil  de  l'hostel  cui  il  plai- 
soit.  Et  furent  mande  li  prelat  pour  faire  la  commendasse  de  l'ame. 
En  tel  point,  le  vit  on  remouvoir  et  l'oi  on  plaindre.  Dont  furent 
remande  li  physisiien,  qui  a  grant  painne  li  ouvrirent  la  bouce 
tant  que  il  ot  avale  1.  poi  de  caudiel  {boaillov).  Apries  se  penerent 
tant  que  par  la  volentet  Nostre-Signour  li  rois  torna  ä  garison. 
Et  quant  il  fu  garis ,  il  prist  la  crois  d'outremer.  Dieser  Be- 
richt klingt  ganz  unpoetisch  und  trocken,  wie  der  amtliche  Bericht 
des  Hofarztes  :    aber  er  mag  der  Wahrheit  am  nächsten  kommen. 

Schlicht  ist  auch  der  Bericht  des  Guill.  G  u  i  a  r  t  in  La  Branche 
des  royaus  Lignages  (Recueil  XXII  p.  185,  V.  9597):  a.  1244  Fu 
sainz  Loi's  le  douz,  le  sade,  Dejouste  Pontoise  malade,  A  Mau- 
buisson,  en  l'abaie  ('en  l'abeie  de  Maubuisson'  sagt  auch  der  Äno- 
m/mus  im  Recueil  XXI  p.  82,  J),  D'une   tres  cruel  maladie,  Tres 
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venimeuse  et  tres  amere,  Que  Ten  apele  dissintere  Es  livres  des 
phisiciens.  Cele  le  tint  en  tiex  liens.  Et  le  justisa  cel  an  si  Qu'  il 
fu  ausi  come  transi.  Le  peuple  entour  lui  amasse  L'ot  une  heure 
pour  trespasse.  Mes  Diex,  qui  pecheeurs  respite,  Li  remist  el  cors 
l'esperite,  Si  qu'  il  ot  vive  voiz  et  ferme;  Par  quoi  tantost,  sanz 
querre  terme,  Frist  la  croiz  a  pleurs  et  a  crainte,  Et  voua  qu'en 
la  Terre  sainte  Iroit;  dont  adont  li  souvint. 

Joinville  (Recueil  des  Historiens  XX  207/8),  der  Freund 
Ludwigs,  berichtet :  Ludwig  war  in  Paris  so  krank,  daß  von  zwei 
Wartefrauen  die  eine  ihn  für  todt  hielt  und  sein  Gesicht  ver- 
hüllen wollte;  doch  die  auf  der  andern  Seite  des  Lagers  stehende 
widersprach;  die  Seele  sei  nocli  im  Körper.  Ludwig  erwachte, 
verlangte,  daß  man  ihm  das  Kreuzzeichen  gäbe,  'et  si  fist  on'. 
Die  Königin-Mutter  freute  sich  sehr,  als  sie  sein  Wiederaufleben 
erfuhr;  aber  als  man  ihr  erzählte,  er  habe  das  Kreuz  genommen, 
ward  sie  so  betrübt,  als  ob  er  gestorben  sei. 

Fast  ebenso  kurz,  aber  verschieden  im  Inhalt  ist  der  Bericht 
des  'Confesseur  de  la  reine  Marguerite'  (Recueil  XX  67):  In 
Pontoise  schwer  erkrankt  (malade  de  tiercaine  double)  ordnet 
Ludwig  Alles  auf's  Beste  und  nimmt  von  all  den  Seinen  Abschied. 
Nachher  verlangt  er  von  den  dabei  stehenden  Bischöfen  von  Paris 
und  von  Meaux  das  Kreuzeszeichen.  Nach  einigem  Abrathen  geben 
sie's  ihm;  er  küßt  es  und  legt  es  auf  seine  Brust. 

Sehr  ausführlich  und  rhetorisch  ist  der  lateinische  und  franzö- 
sische Bericht  des  Guillaume  de  Nangis  in  den  Gesta  S.  Ludovici 
(Recueil  XX  344/7),  Ludwig  erkrankt  schwer  in  Pontoise  (va- 
lida  febre  et  vehementi  fluxu  ventris).  Viele  geistliche  und  weltliche 
Würdenträger  eilen  dahin.  Fürbitten  und  Bitt-Prozessionen  werden 
überall  veranstaltet.  Doch  einen  guten  Theil  eines  Tages  galt 
Ludwig  für  todt  und  der  Ruf  davon  ging  überall  hin.  Aber  Gott 
half  ihm.  'Ut  ab  illa  exstasi  ad  se  ipsum  rediit,  crucem  protinus 
transmarinam  instanter  petiit  et  accepit'.  Da  aber  die  Krankheit 
sehr  gefährlich  blieb,  bewirkte  Blanche,  daß  in  St.  Denis  die  Re- 
liquien des  h.  Dionys  und  seiner  beiden  Genossen  in  einer  Bitt- 
Prozession  durch  Kreuzgang  und  Kirche  getragen  wurden.  Zu 
der  Stunde  trat  entschieden  Besserung  ein.  In  seinem  Chro- 
nikon  (Recueil  XX  550)  schweigt  Wilhelm  von  dieser  Prozession 
in  St.  Denis  und  gibt  das  Übrige  sehr  kurz. 

Die  Acta  Sanctorum  (August  V  p.  389)  geben  in  §  518  und 
519  den  Bericht  des  Marino  Sanudo.  Der  Anfang  ist  nach 
Wilhelm  de  Nangis  gefaßt;  doch  wird  hier  der  Bischof  von  Paris 
als   derjenige  genannt,    von  dem  Ludwig,    zu   sieb  kommend,    das 
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Kreuz  verlangt.  Dann  heißt  es  hier :  Hoc  audientes  mater  et 
eoniux  flexis  genibus  orabant,  ut  plenam  expectaret  corporis  Sani- 
tätern ;  tunc  demum  faceret,  quod  liberet.  Commotus  ille  respondit, 
cibum  aut  potum  nequaquam  sumpturum,  nisi  crucem  prius  sumeret 
transmarinam ;  et  ab  episcopo  crucem  iterato  requirit.  Unter  dem 
Jammern  aller  Anwesenden  gibt  der  Bischof  ihm  das  Kreuzes- 
zeichen.    Ludwig  erklärt,  jetzt  erst  werde  ihm  besser. 

Die  Acta  Sanctorum  §  517  wiederholen  und  vertheidigen  den 
Bericht  des  Richerus  monachus  Senoniensis  (Monumenta  Germ., 
Scriptores  25  S.  304).  Der  schwer  kranke  König  hatte  eine 
Vision:  die  Christen  kämpften  mit  den  Saracenen  und  wurden 
fast  alle  erschlagen;  da  rief  eine  himmlische  Stimme  den  fran- 
zösischen König  zu  Hilfe.  Erwacht  gelobt  er  den  Kreuzzug;  'et 
statim  crucem  sibi  dari  precipiens,  invita  matre  domina  Blancha, 
cruce  signatus  est'. 

In  vielen  Stücken  und  stark  verschieden  lautet  der  Bericht 
des  Matthaeus  Parisiensis  zum  Jahre  1244  seiner  Chronica  majora 
(ed.  Luard,  IV  1877  p.  397);  ich  setze  ihn  vollständig  hierher. 
A.  1244  in  adventu  domini  rex  Francorum  L.  ex  reliquiis  corrup- 
telae,  quam  in  Pictavia,  cum  negotiis  bellicis  indulsisset,  contra- 
xerat,  graviter  infirmatus,  in  exstasim  letalem  raptus,  jacuit  aliquot 
diebus  (diei  horis  ?)  quasi  mortuus  et ,  assertione  plurium  circum 
sedentium,  penitus  exanimatus.  Assistebant  autem  mater  et  frater 
eins  et  episcopus  Parisiensis  et  quidam  alii  eius  familiäres ,  cre- 
dentes  quod  jam  rex  mortuus  obriguisset.  Sed  mater  ipsius 
profundiora  aliis  trahens  suspiria  singultibus  ait  sermonem  pro- 
rumpentibus  (perrumpentibus  ?) :  'Non  nobis ,  domine ,  non  nobis, 
sed  nomini  tuo  da  gloriam  (Psalm  113,1),  et  salva  hodie  regnum 
Franciae,  quod  hactenus  honorifice  semper  sustinuisti'.  Et  appli- 
cans  crucem  sanctam  et  coronam  et  lanceam  Christi  suo  tempore 
adquisitas  corpori  regis  filii  sui  et  votum  faciens  pro  eo, 
quod,  si  ipsum  dignaretur  Christus  visitare  et  sanum  reddere 
et  conservare,  cruce  signaretur,  sepulchrum  eius  visitaturus 
et  gratias  ei  sollempnes  redditurus  in  terra,  quam  proprio  sanguine 
consecravit.  Et  cum  ipsa  et  omnes  alii  praesentes  pro  ipso 
corde  sincero  et  perfecto  orationem  continuassent ,  ecce  rex ,  qui 
mortuus  credebatur ,  suspirans  brachia  et  tibias  sibi  attraxit  et 
postea  extendit  et  voce  praecordiali  quasi  ex  sepulchro  resuscitatus 
(=  mit  einer  Grabesstimme)  ait :  'Visitavit  me  per  dei  gratiam 
oriens  ex  alto  (vgl.  Lucas  I  78?)  et  a  mortuis  revocavit'.  et  inde 
plene  convalescens  crucis  sollempniter  humero  suo  assumpsit  sig- 
naculum .    vovens    se    deo    in    spontaneum   holocaustum   et   terram 
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sanctam  se,  si  concilium  regni,  quod  assumpsit  gubernandum,  tole- 
raret,  in  persona  propria  visitaturum. 

80  verschieden  sind  die  einzelnen  Nebenumstände  in  den 
mittelalterlichen  Berichten  geschildert.  Diesen  Stoff  behandeln 
nur  die  neueren  Historiker,  je  nach  ihren  Methoden.  Die 
Naiven  stellen  entv^eder,  wie  die  Acta  Sanctorum,  die  verschiedenen, 
widersprechenden  Berichte  im  Wortlaut  neben  einander ,  oder  sie 
setzen,  wie  die  Steinchen  zu  einem  Mosaik,  so  all  die  überlieferten 
Einzelheiten  so  gut  es  geht  zu  einer  zusammenhängenden  Erzählung 
zusammen,  wie  dies  z.B.  Schölten,  Greschichte  Ludwig  IX  (1850 
I  217)  gethan  hat.  Die  Romantischen  machen  es  nach  der  Art 
des  Augustin  Thierry;  so  hat  Villeneuve  -  Trans ,  Histoire  de  St. 
Louis  (II  1839  p.  21/2  und  26/31)  überallher  Einzelnes  entlehnt 
und  diese  Einzelheiten  belebt  und  zu  einem  romanhaften  Ganzen 
ausgeschmückt.  Die  Neueren,  die  Kritischen,  wie  Wallon,  St.  Louis 
(I  1875  p.  194),  nehmen  nur  einzelne  Züge,  welche  ihnen  wahr  zu 
sein  scheinen;  so  ist  der  Bericht  von  Langlois  (Lavisse  Histoire 
de  France  III,  2,  99)  auf  2  Zeilen  zusammengeschrumpft :  'Malgre 
Blanche  de  Castille  et  tout  son  entourage,  Louis  avait  pris  la 
croix,  pendant  une  maladie,  a  la  fin  du  1244'.  Allein  selbst  von 
diesen  2  Zeilen  behauptet  die  eine  Unsicheres.  Denn  Matthaeus 
Par.  sagt  sogar,  Blanche  sei  die  Ursache  gewesen,  daß  Ludwig 
das  Krenz  nahm,  und  unser  Gedicht  bezeugt  wenigstens,  daß  sie 
diesen  Entschluß  gebilligt  habe. 

Also  von  allen  berichteten  Nebenumständen  wissen  wnr  nicht 
zu  entscheiden ,  welche  wirklich  vorhanden  gewesen  sind  und 
welche  die  Phantasie  des  Volkes  dazu  gedichtet  hat.  Zu  diesen 
Berichten  paßt  also  durchaus  das  von  mir  gefundene  Gedicht. 
Es  verkündet  in  der  1.  Strophe  die  freudige  Botschaft,  daß  der 
König  von  Frankreich  das  Kreuz  genommen  habe.  Dann  (2.  Strophe) 
werden  die  Tugenden  des  Königs  gepriesen.  In  den  folgenden 
4  Strophen  wird  der  Hergang  erzählt.  Ludwig  war  lange  schwer 
krank;  ja,  man  glaubte  und  sagte  schon,  er  sei  todt,  eine  Bot- 
schaft ,  bei  welcher  seine  Mutter  Blanche  im  heftigsten  Schmerz 
aufschrie  (3.  Str.).  Man  hielt  den  König  für  todt  und  er  wurde 
verhüllt  (vgl.  Joinville).  Viele  strömten  in  das  Gemach  und 
jammerten  laut.  Robert,  der  Graf  von  Artois,  des  Königs  Bruder, 
rief  ihm  noch  zu,  wenn  Jesus  es  gestatte,  solle  er  ihm  Antwort 
geben  (4.  Str.).  Da  stöhnte  Ludwig  und  bat,  der  Bischof  von  Paris 
sollte  ihm  das  Kreuz  anheften;  sein  Geist  sei  lang  im  h.  Land 
gewesen  (vgl.  die  Vision  bei  Richer) ,  und  sein  Leib  solle  bald 
dorthin  ziehen  (5.  Str.).         Alle   freuten   sich,    hielten    sich   aber 
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still.  Blanche  umschlang  ihren  Sohn  und  versprach,  gern  werde 
sie  ihm  40  mit  Greld  beladene  Saumpferde  zum  Heereszug  geben 
(6.  Str.).  Das  Gedicht  schließt  (7.  Str.)  mit  einem  Preis  der 
Kreuzfahrer,  welche,  wenn  sie  auf  der  Kreuzfahrt  stürben,  in  das 
Paradies  eingingen. 

Offenbar  ist  dies  Gedicht  von  keinem  der  anderen  uns  über- 
lieferten Berichte  abhängig ;  der  Dichter  gibt  wieder ,  was  man 
unmittelbar  nach  dem  Ereigniß  in  seiner  Gegend  sich  erzählte. 
Das  Gedicht  ist  gewiß  kurz  nach  dem  Ereigniß  entstanden,  ist 
also  bis  jetzt  der  älteste  Bericht  darüber;  aber  ob  von  dem,  was 
es  berichtet,  das  Eine  oder  das  Andere  wirklich  geschehen  war, 
kann  nicht  bewiesen  werden.  Die  legendenhafte  Unsicherheit  steht 
ja  einem  Gedichte  am  besten  an. 

Als  historisches  Denkmal  kann  dies  Gedicht  nicht  mehr  Glaub- 
würdigkeit beanspruchen  denn  die  übrigen  historischen  Denkmäler 
dieses  Kreuzzuges.    Aber  als  Dichtung  steht  es  hoch.    Der  Dichter 

—  nach  Vers  8  wohl  ein  Ritter  —  kennt  nicht  nur  seine  Kunst, 
sondern  er  ist  ein  wirklicher  Dichter.     Der  Aufbau  des  Gedichtes 

—  die  frohe  Botschaft  *  das  Lob  des  Königs  *  Erzählung  des  Her- 
ganges •  Preis  der  Kreuzfahrer  —  mag  ja  der  damaligen  Uebung 
der  Dichter  entsprechen;  aber  dieser  Aufbau  ist  gut  durch- 
geführt. Und  Gedanken  und  Ausdrucksweise  sind  trefflich  und 
oft  wirklich  poetisch.  So  ist  dies  Lied  das  Muster  eines  guten 
historischen  Liedes:  ein  bedeutender,  jeden  Menschen  und  Christen 
rührender  Vorgang   in   knapper   und    doch  packender  Darstellung. 

Damit  dies  Gedicht  der  gelehrten  Welt  in  möglichst  echter 
und  richtiger  Eorm  vorgeführt  werde,  erbat  ich  die  Hilfe  meines 
Kollegen  Albert  Stimming.  Seiner  kundigen  Führung  darf  ich 
die  Leser  jetzt  überlassen  ^). 

Wilhelm  Meyer. 


1)  In  der  Handschrift  (Cambridge  University  Dd.  XI  78)  füllt  das  Gedicht 
die  Vorderseite  von  fol.  196  gänzlich;  während  die  4  ersten  Strophen  je  5  Zeilen 
einnehmen,  mußten  die  drei  letzten  Strophen  auf  je  4  Zeilen  zusammen  gedrängt 
werden.  Jede  Strophe  beginnt  in  neuer  Zeile,  doch  ist  sonst  Alles  wie  Prosa 
geschrieben.  Die  Schrift  kommt  sonst  in  dieser  Handschrift  nicht  vor;  sie  ist 
schöne  englische  Schnörkelschrift  des  13.  Jahrhunderts.  Der  Schreiber  gehört 

zu  jenen,  die  in  Diphthongen  y  statt  i  schreiben.  Außer  eit  in  Vers  50  und 
joiaunz  v.  51  stets  ay  (5  Mal),  ey  (10),  oy  (24).  Ebenso  im  Alexanderfragment 
(11,12.  Jahrh.,  JN'lonaci  Facsimili  pl.  12/13)  stets  ay  ey  oy  uy;  ebenso  die  2.  Hand 
der  Jenaer  Liederhft ;  s.  meine  Abhandlung  'Buchstabenverbindungen'  1897  S.  100. 
Ebenso  schrieb  Luther,  ebenso  König  Ludwig  I  v.  Bayern,  und  deßhalb  muß  ich 
schreiben  'Meyer'  und  'Speyer'.  lieber  u,  v,  w  (S.  254)  vgl.  meine  'Buchstaben- 
verbindungen' S.  94.  W.  M. 


Wie  Ludwig  IX  d.  H.  das  Kreuz  nahm. 


252 


(Text  der  Handschrift) 

1 
Tut  li  mund  deyt  mener  joye 
e*  estre  ben  emvoysez 
li  roys  de  fraunclie*  e  croyses 
pur  aler  en  chele  uoye 
la  V  che  ne  pas  employe 
ki  tent  de  tusz  se  pechez 
sauf  e  ki  en  la  mer  noye 
trop  me  tard  ki  je  ni  soye 
la  deus  fu  crucefie 
na  nul  ke  aler  ni  doyue. 

2 
Ne  sauey  pas  le  auenture 
pur  quey  li  roys  e  croyses 
il  e  leaus  e  enters 
e  se  prudums  a  dreyture 
taunt  cum  sa  reame  dure 
est  il  amers  e  aproyses 
saynte  vie  nette  pure 
saunz  pechete  saunz  ordure 
moynent  li  roys  se  sachez 
kel*  na  de  maueyte  eure. 

3 

II  out  une  maladie 

ke  lufigement  li  dura 

par  q?Y6us  reysun  se  croysa 

kar  ben  fu  lu  edemie 

kern  q?ddont  ke'i'  fu  saun  vie* 

auchun  dist  ke  i  trepassa 

dame  blaunche  lacheuie 

ki  est  sa  mer  e  samie 

mu  durement  se  ecria 

fist  taunt  dure  de  partie. 

4 
Tusz  qwiderent  vroyemewt 
ke  li  roys  fu  trepasses 
vn  drap  fu  sur  li  ietes 
e  pluroyent  duremewt 


(Yermuthliche  Urform;  s.  S.  255) 

1 
Touz  li  monz  doit  mener  joie 
Et  estre  bien  envoisiez : 
Li  rois  de  France  est  croisiez 
Pour  aler  en  cele  voie, 
5  La  ou  eil  pas  ne  s'emploie 
Ki  tient  de  touz  ses  pechiez. 
Saus  est  ki  en  la  mer  noie; 
Trop  me  tarde  que  j'i  soie 
La  deus  fu  crucefiiez ; 
10  N'a  nul  qui  aler  n'i  doie. 

2 
Ne  savez  pas  l'aventure 
Pour  quoi  li  rois  est  croisiez. 
II  est  loiaus  et  entiers 
Et  s'est  proud'oms  a  droiture; 

15  Tant  com  ses  roiaumes  dure 
Est  il  amez  et  proisiez. 
Sainte  vie,  nete,  pure^ 
Sanz  pecbie  e  sanz  ordure 
Meine  li  rois;  ce  sachiez, 

20  Ke  il  n'a  de  mauvaistie  eure. 

3 

II  out  une  maladie, 
Ki  longement  li  dura. 
Par  quel  raison  se  croisa, 
Kar  bien  fu  (la  pedemie) 

25  K'em  quidoit  ke  il  fust  sanz  vie, 
Aucuns  dist  ke  il  trespassa. 
Dame  Blanche  l'eschevie, 
Ki  est  sa  mere  et  s'amie, 
Mout  durement  s'escria: 

30  „Fiz,  tant  dure  departie!" 

4 

Tuit  quiderent  voirement 
Ke  li  rois  fust  trespassez. 
Uns  dras  fu  sour  lui  jetez. 
Et  plouroient  durement; 
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entra  li  tute  se  Gent 
vn  teu  doyl  ne  fu  mene 
li  quens,  dartoys  vrojement 
dist  au  roy  mu  ducemewt 


35  Entra  i  tonte  sa  gent, 

One  teus  deus  ne  fu  menez. 
Li  quens  d'Artois  voirement 
Dist  aa  roi  mout  doucement 


beuas  dusz  frere  a  moy  parles         „Beaus,  douz  frere,  a  moi  parlez 


si  iesu  le  ws  cunsent. 


40  Si  Jesus  le  vous  consent". 


Adunt  li  roys  suspira 
e  di  beaus  frere  dusz  amis 
•V  e  li  ueche  de  paris 
ore  tost  si  men  croysiray 
kar  Imigement  estey  a 
utre  mer  mes  eprisz 
e  li  men  cors  iihirra 
si  deus  pleysit,  conqwera 
la  iere  e  susz  saracins 
ben  eit  ke  me  eyderoye. 

6 
Tuz  furent  joiaunz  e  lesz 
qwant  il  oerent  li  roys 
e  se  tindrent  tusz  coys 
for  sa  mere  au  cors  duszche 
ducemc?^t  lasz  embrache 

ie  Maus  duray  de  deners 
karchet  karaunte  sumers 
a  duner  a  soudoers 
bonement  le  Timis  otroye. 


Adont  li  rois  souspira, 
Dist:  „Beaus  frere,  douz  amis, 
Li  evesques  de  Paris 
Or  tost  si  me  croisera, 

45  Kar  longement  este  a 
Outre  mer  mes  esperiz; 
Et  li  miens  cors  s'i  ira, 
Si  deu  piaist,  et  conquerra 
La  terre  sus  Saracins; 

50  Bien  ait  ki  m'i  aidera!" 

6 

Tuit  furent  joiant  et  lie, 
Quant  il  öirent  le  roi; 
Et  si  se  tindrent  tuit  coi: 
Fors  sa  mere  au  cors  deugie, 
55  Doucement  Ta  embracbie: 

„Je  vous  dourrai  de  deniers 
Chargiez  karante  somiers, 
Bonement  le  vous  otroi, 
60  A  doner  a  soudoiers. 


Chaschun  a  cbete  nuuele 
deyt  estre  ben  abaudisz 
kar  isi  cum  met  avis 
el  et  auenaunte  e  bele 
must  sera  en  baute  sele 
dewaundens  en  parays 
ke  repaundra  sa  ceruele 
V  sun  saune  'v  sa  buele 
en  la  iere  'v*  eu  pays 
la  deus  nacqwit  del  auncele. 


Cbascuns  a  ceste  nouvele 
Doit  estre  bien  abaudiz. 
Kar,  aissi  com  m'est  avis, 
Ele  est  avenanz  et  bele; 

65  Mout  sera  en  haute  sele 
{chevauclians)  en  paräis, 
Ki  respandra  sa  cervele 
Ou  son  sanc  ou  sa  bouele 
En  la  terre  ou  el  päis 

70  La  deus  nacquit  de  l'aneele. 
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Die  sprachliche  Form.  Der  Text  der  Handschrift  trägt 
deutlicli  die  Merkmale  des  anglonormannischen  Dialekts.  So 
erscheint  ey  statt  e  in  estey  (statum)  45;  e  statt  i  in  ke  (is  qui) 
50;  ei,  ey  statt  ai  in  eit  50;  vortonig  in  maveyte  20;  reysun  23; 
eyderoye  50.  Das  unbetonte  e  der  Endung  ist  weggefallen  in 
tard  8;  mer  28.  Nasales  a  wird  durch  au  wiedergegeben  in 
Fraunche  3;  taunt  15,  30;  saun,  saunz  18,  25;  Blaunche  27;  joiaunz 
51;  karaunte  58;  avenaunte  64;  saune  68;  auch  vortonig,  wie  in 
repaundra  67;  auncele  70.  Statt  des  franz.  Diphthongs  ie  findet 
sich  stets  e,  nicht  nur  entsprechend  vlt.  ä,  wie  in  emvoysez  2; 
croyses  3,  12;  pechez  6;  aproyses  16;  sachez  19;  embrache  55; 
karchet  58,  sondern  auch  entsprechend  vlt.  ^  (oder  oiFenem  e),  wie 
in  enters  13;  lesz  (laeti)  51  und  statt  der  Endung  -arius,  wie 
in  deners  57;  sumers  58;  soudöers  59.  Grenau  so  steht  nasales  e 
statt  nasalem  ie  in  ben  2,  24,  50,  62;  tent  6  und  men  47. 

Das  franz.  ou  wird  regelmäßig  durch  u  wiedergegeben,  sowohl 
in  der  betonten  Silbe,  wie  in  tut  1,  6,  35,  51,  53;  pur  4,  12;  u 
5,  68,  69;  sur  33;  dusz  39,  42;  utre  46;  must  (multum)  65  (wohin 
auch  vuus  57,  60  zu  rechnen  ist),  als  auch  in  unbetonter,  z.  B.  in 
pluroyent  34;  ducement  38,  55;  suspira  41;  durrai  57;  nuvele  61 
und  büele  68;  beides  auch,  wenn  der  Laut  nasal  ist,  wie  in 
mund  1;  prudums  14;  cum  15,  63;  reysun  23;  un  (unquam)  36; 
adunt  41 ;  sun  68 ;  lungement  22,  45 ;  cunsent  40 ;  sumers  58  und 
duner  59.  Dem  franz.  oi  entspricht  entweder  ebenfalls  oy,  wie 
in  voye  4;  employe  6;  noye  7;  soye  8;  doyve  10;  roy(s)  12,  19, 
32,  38,  41,  52;  pluroyent  34;  moy  39;  eideroye  50;  coys  53, 
otroye  60,  oder  seltener  ey,  so  in  deyt  1,  62;  quey  12;  reysun  23; 
endlich  e  in  reame  15. 

In  Betreff  des  Consonantismus  ist  Folgendes  zu  bemerken. 
R  scheint  umgestellt  zu  sein  in  vroyement  statt  voirement  31,  37 
(denkbar  wäre  auch,  daß  oi  graphisch  statt  ai  eingetreten  ist); 
m  ist  statt  n  vor  v  geschrieben  in  emvoysez  2;  w  ist  statt  uu, 
vu  geschrieben  in  ws  40;  t  ist  unorganisch  angefügt  in  fist  (filius) 
30 ;  desgleichen  nt  in  moynent  (3.  Sg.)  19 ;  umgekehrt  ist  It  im  Aus- 
laut ausgelassen  in  mu  29,  38;  ebenso  st  in  di  42;  e  (est)  3,  13, 
14;  wahrscheinlich  auch  in  fu  25  und  32,  da  quidier  der  Regel 
nach  den  Conjunctiv  im  Objectsatze  hat;  mehrfach  erscheint  sz 
statt  z,  so  in  tusz  31,  53;  dusz  39,  42;  eprisz  46;  lesz  51  und 
abaudisz  62.  Ein  s  ist  hin  und  wieder  in  der  Schreibung  vernach- 
lässigt, nicht  nur  vor  Consonanten,  wie  in  maveyte  20;  ecria  29; 
trepasses  32;  veche  (episcopus)  43;  eprisz  46;  chete  61;  et  64; 
repaundra  67,   sondern   auch  im  Auslaut,  z.  B.  in  se  (suos)  6;  for 
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(foris)  54.  Umgekehrt  ist  es  unberechtigt  graphisch  eingefügt 
worden  in  must  (multum)  65;  quens  (qualem)  2B;  auch  sz,  wie 
in  duszche  (delicatum)  54  und  asz  (habet)  55.  Das  franz.  c  (=  k) 
wird  durch  ch  wiedergegeben  in  auchun  26 ;  veche  (episcopus)  43  und 
chaschun  61;  es  ist  auslautend  weggefallen  in  un  (unquam)  36; 
franz.  c  (=  ts)  erscheint  in  picardischer  Art  als  ch  in  chele  4 
und  chete  61.  Ein  doppelter  Consonant  statt  des  einfachen  er- 
scheint nur  in  nette  17  und  in  hirra  47;  umgekehrt  r  statt  rr  in 
conquera  48.  Die  im  Agn.  beliebte  Praefixvertauschung  liegt  vor 
in  achevie  statt  eschevie  27;  vielleicht  auch  in  abaudisz  62,  da 
abaudir  nach  Grodefroy  auf  dem  Festlande  nur  selten  vorkommt 
statt  des  häufigen  esbaudir. 

Der  Artikel  weicht  einzeln  von  dem  festländischen  Brauch  ab, 
z.B.  in  le  aventure  11;  sa  reame  15.  Die  Flexion  der  Nomina 
ist  bereits  völlig  zerrüttet,  wie  fast  jede  Zeile  des  Gedichtes  be- 
weist, und  bei  dem  Verhtim  sind,  wie  oft  im  Agn.,  Uebertritte  von 
einer  Conjugation  zu  der  andern  bemerkbar,  so  in  croysiray  44; 
pleysit  48  (falls  nicht  ein  Schreibfehler  vorliegt)  und  in  öerent  52. 

Wenn  demnach  über  die  Heimat  des  Copisten  kein  Zweifel 
walten  kann,  so  fragt  sich  doch,  wo  die  des  Dichters  gesucht 
werden  soll.  Da  es  nun  höchst  unwahrscheinlich  ist,  daß  ein 
französisches  politisches  Gelegenheitsgedicht  vom  Jahre  1244  in 
dem  damals  politisch  von  Frankreich  getrennten  England  ent- 
standen sein  sollte,  da  sodann  unter  den  Reimen  kein  einziger 
die  Annahme  des  anglonormannischen  Ursprungs  verlangt,  so  ist 
es  nicht  zweifelhaft,  dass  unser  Gedicht  auf  dem  Festland  und 
zwar  vermuthlich  nicht  allzuweit  von  Paris  entstanden  ist,  wes- 
halb ich  versucht  habe,  den  überlieferten  Text  in  centralfran- 
zösische  Form  umzuschreiben. 

Die  metrische  Form.  Das  Gedicht  besteht  aus  7  Strophen 
zu  je  10,  d.  h.  zusammen  aus  70  Versen,  doch  hat  der  Abschreiber 
den  fünften  Vers  der  sechsten  Strophe  ausgelassen,  sodaß  in  Wirk- 
lichkeit nur  69  vorliegen.  Nach  der  Beobachtung  meines  Kollegen 
W.  Meyer  findet  sich  in  jeder  Strophe,  vermutlich  der  Melodie 
entsprechend,  nach  der  zweiten  und  der  sechsten  Zeile  eine  Sinnes- 
pause, so  daß  jede  Strophe  aus  2  +  4-f  4  Zeilen  besteht.  Die 
Verse  sind  sämtlich  Siebensilber,  die  Reimfolge  ist  ab.  baab.  aaba. 
Hieraus  ergiebt  sich,  daß  in  Strophe  6  der  Abschreiber  die  beiden 
letzten  Verse  umgestellt  hat  und  daß  in  v.  44  und  v.  50  der  Reim 
-a  hergestellt  werden  muß,  der  auch  dem  Sinne  entspricht.  Die 
Reime  sind  der  Regel  nach  in  allen  Strophen  verschieden,  was 
natürlich  nicht  ausschließt,  daß  einzelne,  z.  B.  -ez,  mehrfach  wieder- 


Wie  Ludwig  IX  d.  H.  das  Kreuz  nahm.  256 

kehren.  Bemerkenswerth  ist,  daß  die  Strophen  4,  5,  6  nur  männ- 
liche Reime  aufweisen,  während  in  den  4  übrigen  der  a-Reim 
immer  weiblich  ist.  Einige  kleine  üngenauigkeiten  liommen  bei 
den  Reimen  vor;  so  scheint  für  den  Dichter  auslautendes  z  bereits 
dem  s  sehr  ähnlich  gelautet  zu  haben,  so  daß  er  esperiz  46  und 
abaudiz  62  mit  -is  reimt.  So  erklärt  sich  auch  entiers  13  im  Reim 
auf  -iez,  da  bekanntlich  r  vor  Consonant  seiner  schwachen  Arti- 
culation  wegen  mehrfach  für  den  Reim  nicht  gerechnet  wird. 
Auffälliger  ist  es,  daß  in  Saracins  49  -ins  mit  -is,  d.  h.  oraler 
Vocal  mit  nasalem  reimt,  sowie  daß  in  Strophe  6  der  a-Reim  in 
der  ersten  Hälfte,  d.  h.  drei  mal  -ie,  in  der  zweiten  Hälfte,  d.  h. 
ebenso  oft,  -iers  (lautlich  fast  -ies)  lautet.  Hier  hat  sich  der  Dichter 
also  eine  kleine  Abweichung  von  dem  genauen  Schema  erlaubt. 

In  einigen  Fällen  ist  die  Silbenzahl  in  der  überlieferten  Form 
nicht  die  richtige,  kann  aber  durch  leichte  Verbesserungen  unschwer 
hergestellt  werden.  So  erhalten  wir  in  v.  8  eine  Silbe  zu  viel, 
sobald  wir  die  franz.  Form  tarde  einführen ;  da  die  Negation  nicht 
in  den  Sinn  paßt,  so  ist  „que  j'i  soie"  zu  lesen.  In  v.  16  wird 
die  überzählige  Silbe  durch  Streichung  des  überflüssigen  a  in 
aproyses  entfernt,  in  v.  42  durch  Auslassung  der  Conjunction  e, 
d.  h.  et.  Eine  fehlende  Silbe  wird  hergestellt,  wenn  wir  in  v.  46 
„ esperiz ^^  für  „eprisz"  einsetzen,  in  v.  50  „m'i"  schreiben  statt 
„me",  das  vor  dem  Verbum  elidirt  werden  müßte,  endlich  in  v.  53 
e  in  das  gleichbedeutende  „et  si"  verwandeln,  da  „si"  wegen  des 
folgenden  „se"  leicht  weggelassen  werden  konnte.  Vers  43  lautet 
in  der  Ueberlieferung  'v  e  li  veche  de  paris.  Wenn  wir  den 
Anfang  als  „vous  et"  auifassen,  so  entstehen  8  Silben.  Die  Form 
des  Verbums  in  v.  44  zeigt  aber,  daß  das  Subj.  im  Sing,  und  in  der 
dritten  Person  stehen  muss.  Daraus  folgt,  daß  nach  dem  Wunsche 
des  Kranken  der  Bischof  allein  ihm  das  Kreuz  anheften  soll,  weshalb 
„Li  evesques  de  Paris"  zu  lesen  ist.  lieber  einige  weitere  Mängel 
des  überlieferten  Textes  werde  ich  in  den  Anmerkungen  sprechen. 

Anmerkungen.  5  Cil  pas  ne  s'emploie.  Die  Hs.  hat  ne  pas  em- 
ploye,  doch  darf  die  Negation  ne  nicht  von  ihrem  Verbum  getrennt 
werden  und  emploier  kommt  intransitiv  nicht  vor,  während  Grode- 
froy  9, 444  es  mehrfach  reflexiv  belegt.  6  tient  de  touz  ses  pecJiiez, 
Tenir  de  heißt  „abhängen  von",  z.  B.  De  lui  (sc.  Guillaume)  tan- 
dront  Baivier  et  Alement,  Li  Nerbonois  740 ;  auch  figürlich  (Belege 
Grodefroy  10,  752).  9  La  erscheint  gewöhnlich  zusammen  mit 
ou  in  der  Bedeutung  „wo",  so  in  v.  5.  Beide  Worte  werden  ein- 
zeln auch  in  eins  zusammengezogen,  z.  B.  „U  me  trovereit?"  — 
;,Lau  jo  sui"  Thomas,  Tristan  140.    Aber  auch  la  allein  erscheint, 
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allerdings  selten,  in  gleichem  Sinne,  so  noch  in  v.  70  unseres 
Liedes.  Ein  weiteres  Beispiel  (s.  Godefroy)  findet  sich  in  dem 
G-edichte  „Li  Estas  des  Papes"  von  Gilles  li  Muisis  (ed.  Kervyn 
de  Lettenhove  I,  311),  wo  das  bekannte  Sprichwort  von  den  Mäusen 
und  der  Katze  in  der  Form  erscheint:  La  n'a  kat,  soris  moult 
souvent  y  revielle.  14  a  droiture  eigentlich  „nach  der  Regel, 
nach  der  Vorschrift"  daher  „echt,  comme  il  faut".  24  Der  zweite 
Theil  des  Verses  ist  verderbt.  In  edemie  scheint  der  Schluß  von 
lat.  epidemia  zu  stecken,  das  bei  Godefroy  schon  vom  12.  Jahrh. 
an  belegt  wird.  Es  erscheint  als  epidemie,  epedemie,  pidimie  u.  a. 
Daher  wäre  bei  uns  l'epedemie  oder  la  pedemie  denkbar;  nur  er- 
wartet man  dann  statt  des  Adverbs  bien  ein  Adjectiv  als  Prädicat, 
etwa  „Kar  forz"  oder  noch  besser  „Si  forz",  was  auch  zu  dem  „Ke" 
der  folgenden  Zeile  gut  passen  würde.  35  i.  Li,  wie  die  Hs.  hat, 
ist  im  Französischen  in  der  Bedeutung  „dort''  (=  illic)  nicht  belegt. 
36  Ouc.  Es  wäre  auch  möglich,  das  überlieferte  „un"  als  ;,unum"  zu 
fassen;  dann  wäre  „uns^^  zu  lesen,  doch  ist  dies  nicht  wahrscheinlich. 
44  me.  Die  Lesart  der  Handschrift  m'en  „mich  deswegen"  giebt 
keinen  guten  Sinn ;  wahrscheinlich  ist  das  auslautende  n,  wie  auch 
sonst  einzeln  im  Agn.,  unorganisch  angefügt.  48  Si  den  plaist  et 
conqiierra.  Man  könnte  auch  hinter  v.  47  ein  Semikolon  machen  und 
dann  „Si  deu  plaisoit,  conquerra^^  lesen.  49  sus  Saracins.  Sus  hat 
hier,  wie  das  gleichbedeutende  sor  mehrfach,  die  Bedeutung  „gegen" 
im  feindlichen  Sinn.  So  in:  Tant  s'est  danz  Fouchiers  eschaufez  Sor 
Marin,  Wilh.  v.  Engl.  1479;  cuntre  cels  enemis  Ki  sur  nus  sunt 
espris,  Comput.  76;  manjat  Co  qu'Eve  li  dunat  Sur  le  defens  de 
De,  ib.  535.  Daher  auch  „zum  Schaden,  auf  Kosten,  zum  Nach- 
theile von",  so  hier  und:  corone  a  prise  deseiir  le  roi  Karion, 
Gui  de  Bourg.  881 ;  ja  mais  n'avrai  sor  toi  deus  deners  moneez, 
Parise  la  Dach.  551,  1552,  1581  u.  ö.  56  Der  Sinn  des  fehlenden 
Verses  ist  etwa :  Und  sie  (Blanche)  hat  zu  ihm  gesagt.  58  Char- 
gier. Die  Hs.  hat  karchet,  d.  h.  abgesehen  von  der  picardischen 
Form,  den  Singular  als  Attribut  zu  somiers.  Solche  Nachlässig- 
keiten kommen  zwar  einzeln  vor,  z.  B.  J'ai  endormi  jointes  et 
ners  (nervös)  Berol,  Tristan  3852 ;  sie  sind  aber  auf  Rechnung 
der  Copisten  zu  setzen.  66  Das  erste  Wort  der  Hs.  ,.dewaun- 
dens"  ist  unverständlich.  Erforderlich  ist  ein  zu  „sera^'  gehöriges 
Part.  Präs.  von  3  Silben;  am  besten  paßt  wohl  chevauchanz,  da 
es  in  dem  mit  „en  haute  sele"  begonnenen  Bilde  bleibt,  das  mir 
allerdings  sonst  nicht  begegnet  ist. 

Albert  Stimming. 
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Vorgelegt  in  der  Sitzung  vom  8.  Februar  1908. 

Als  ich  1906  vor  einer  Eeise  nach  London  die  Kataloge  der 
Handschriften  durchlas,  notirte  ich  mir  aus  der  Beschreibung  von 
Additional  24193,  einer  Handschrift  der  Gedichte  des  Fortunat, 
den  Zusatz:  At  the  end  (fol.  158'')  is  an  additional  poem,  entitled 
Trologus',  beginning  'Felicis  patriae  praeconanda  fertilitas'.  In 
London  schrieb  ich  das  Gredicht  ab.  In  Göttigen  später  erkannte 
ich  wohl,  daß  es  ein  interessantes  Produkt  der  Merowinger  Zeit 
sei,  aber  es  entstanden  mir  dabei  mancherlei  Schwierigkeiten. 
Darüber  verhandelte  ich  mit  Bruno  Krusch,  dem  besten  Kenner 
dieser  Literatur.  Ich  verdanke  ihm  für  diese  Arbeit  manchen 
guten  Rath;  er  wies  mich  auch  darauf  hin,  daß  Leo  in  seiner 
Ausgabe  des  Fortunat  (Monumenta  Hist.  Germ.,  Auetores  ant. 
IV,  I,  1881)  genau  zu  derselben  Stelle  (zum  Schlüsse  des  11. 
Buches)  notirtj  daß  in  der  von  ihm  mit  A  bezeichneten  Pariser 
Handschrift  14144  'sequitur  prologus  de  privilegio'.  Durch  Omont's 
stets  hilfreiche  Güte  erhielt  ich  eine  Abschrift,  welche  zeigte,  daß 
wirklich  beide  Handschriften  an  derselben  Stelle  denselben  Text 
enthalten.  Ich  frug  noch  wegen  etlicher  andern  Handschriften  an, 
allein  vergeblich.  Bis  jetzt  ist  dies  Gedicht  nur  in  jenen  2  Hand- 
schriften gefunden,  deren  Photographie  mir  vorliegt.  Beide  sind 
mit  Karolinger  Minuskel  im  9.  Jahrhundert  geschrieben. 

1 


^ 
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In  Ad  =  London  Additional  24193  f.  158^  sind  die  voran- 
gehenden Verse  des  Fortunat  abgesetzt  geschrieben.  Der  letzte 
Vers  des  Fortunat  (XI  26,  12)  lautet: 

cui  dabit  illa  uiam  quae  sibi  pugnat  aqua,     explit 

INQUANTÜ  AÜCTOR    HABUIT    SCRIPTU;    INCIP    PROLOGUS. 

Felicis  patri^  etc.  Am  Schlüsse  des  Rythmus  steht  halb 
weggewischt :  explicit  prologus. 

In  A  =  Paris  latin.  14144  fol.  60*  sind  die  vorangehenden 
Verse  nicht  abgesetzt.     Der  Schluß  derselben  lautet  hier: 

nat  aqua,  explic  lib.  inquantü  auctor  habuit 
lieber  das  gewöhnliche  Zeilenende  hinaus  steht  nach  habuit  noch 
ein  abwärts  gekrümmter  Strich  (wie  ein  schliesendes  s  des  14. 
Jahrhunderts),  durch  dessen  Obertheil  ein  Querstrich  gezogen  ist, 
also  ziemlich  sicher  die  aus  der  Cursivschrift  genommene  Abkürzung 
für  das  in  Ad  stehende  'scriptum'.  Dann  folgt  in  großer  Kapital- 
schrift, die  ganze  Breite  der  Seite  füllend: 

INCPT  PEOLOG-'  DEPEIVILEGIO- 
Felicis  patriae   usw.         Die    letzte    Zeile    des  E-ythmus   füllt   den 
Schluß  der  Seite  vollständig.     Deshalb    ist  die  eigentliche  Schluß- 
schrift in  großer  Kapitalschrift  in  5  Stücken  neben  dem  Kythmus 
am  Rand  übereinander  geschrieben: 

EXPG  LIB  I  FORTV  |  NATI  i  DO  QRATI  |  ASAM 

Der  Rythmus  ist  in  beiden  Handschriften  so  geschrieben,  wie 
ich  ihn  habe  drucken  lassen,  so  daß  die  Zeilen  mit  ungeraden 
Zahlen  mit  vorspringenden  Initialen  beginnen,  die  andern  mit  ein- 
gerückten kleinen  Buchstaben.  Die  10.  Zeile  ist  in  beiden  Hand- 
schriften ungebührlich  lang. 

1  Felicis  patriae  (nostrae)         praeconanda  fertilitas, 

in  qua  Christi  mandatorum         declaratur  profunditas. 
3  Quae  nee  poterit  absque         gloria  esse  civitas, 

in  qua  sensum  sapientum         veneratur  sublimitas, 
5  Per  quos  praesentis  temporis         calcatur  cupiditas 

et  peritura  huius  vitae         evitatur  vanitas. 
7  Ac  in  tabulis  scriptitatur         cordis  vera  Caritas 

atque  valde  stabilitur         futurae  vitae  aeternitas. 
9  Per  Moysen  latorem  legis         —  sie  refert  antiquitas  — 

populo  praecepit  deus :         cum  terrae  vobis  repromissae 

venerit  hereditas, 
11  Mensae  vestrae  peregrini         comedant  dilicias, 

ut  vobis  semper  ministretur         datae  terrae  bonitas. 
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13  Per  lesum  Christum  confirmatur,         qui  est  vita  et  veritas, 

peregrinorum  quanta  sit         susceptionis  qualitas 
15  Et  metendi  huius  fructus         caelestis  summa  dignitas. 

Hyronimo  Betblem  recepto         ecclesiae  crevit  sanctitas. 
17  Et  Martino  Armorigo         refulsit  magna  claritas, 

cuius  vita  et  virtute         Toronus  multas  epulas 
19  Mendici  ac  flebiles         dirimunt  per  plateas. 

et  Fortunato  ab  Eavenna  Pictonum  floret  civitas. 
1  nostrae  oder  huius  ergänze  ich :  fehlt  in  Ad  A  3  Quae  A ,  Qu§  Ad : 
Quia  oder  Quare?  3  pot.  ab.  Meyer:  absq:  poterit  A  Ad  4  sensum  Ad: 
senum  X.  5  temporis  praesentis?  8  adque  Ad  9  latorem  A:  lator  est 
Ad  10  populo  Meyer :  populum  A  Ad  ;  praecepit  A :  praecipit  Ad  10  heri- 
ditas  Ad  12  date  Ad  13  ihm  xpm  A  Ad  14  quanta  sit  peregrinorum? 
IG  bethleem  Ad  17  Ex  Martino  Armoricae  ?  18  uitae  uirtute  A;  Toronus 
Meyer :  thronus  A  Ad  18  aepulas  Ad  19  über  ac  steht  in  Ad  ein  Strich,  ide 
eingekrümmter  Oxytonon;  atque?       19  flebilis  Ad       20  pictonum  Ad:  pictanum  A 

Bibelstellen  V.  4  sublimitas  =  sublimes  viri  (laici):  vgl.  I.  Tim.  2,  2 
pro  regibus  et  omnibus,  qui  in  sublimitate  sunt  V.  7  verbinde  in  tabulis  cordis : 
Proverb.  3,  3  und  7,  3  scribe  (describe)  in  tabulis  cordis  tui.  V.  8  vgl.  Marcus 
X  30  qui  non  accipiet  in  seculo  futuro  vitam  aeternam.  V.  10 — 12  berufen 
sich  auf  das  alte,  V.  13 — 15  auf  das  neue  Testament.  Aber  dort  gibt  es  keine 
peregriiii  in  dem  hier  angenommenen  Sinne ;  deshalb  sind  genau  entsprechende 
Stellen  der  Vulgata  kaum  zu  finden.  Oft  werden  in  der  Vulgata  advenae  und 
peregrini  zusammen  genannt.  Dann  passen  am  ehesten  folgende  Stellen  :  Deuteron. 
26,  1  Cum  intraveris  terram,  quam  dominus  deus  tuus  tibi  daturus  est  possiden- 
dam;  11  epulaberis  in  omnibus  bonis  .  .  et  advena,  qui  tecum  est;  12  veniet  .  .  et 
peregrinus  .  .  et  comedent.  Levit.  25,  2  loquere  filiis  Israel  .  .  Quando  ingressi 
fueritis  terram ,  quam  ego  dabo  vobis  .  .  .  Sed  erunt  vobis  in  cibo  et  .  .  advenae, 
qui  peregrinaverit  apud  te.  V.  13  Job.  14,  6  ego  sum  via  et  veritas  et  vita. 
V.  14  Gedacht  ist  wohl  an  Stellen  wie:  Matth.  X  40  Qui  recipit  vos,  me  recipit 
et,  qui  me  recipit,  recipit  eum  qui  me  misit ;  vgl.  Matth.  25,  35  und  40;  Job.  13,  20 
V.  15  vgl.  Job.  4,  36  qui  metit,  mercedem  accipit  et  congregat  fructum  in  vitam 
aeternam. 

Dieser  Eythmus  ist  in  2  Handschriften  des  9.  Jahrhunderts 
von  der  ersten  Hand  geschrieben.  Die  Handschrift  Ad  ist  ver- 
derbt in  V.  9  lator  est  und  in  V.  10  praecipit;  A  ist  verderbt  in 
V.  4  senum,  V.  18  uitae  uirtute  tind  V.  20  pictanum.  Diese  Stellen 
waren  wohl  richtig  geschrieben  in  der  Mutterhandschrift.  Allein 
auch  diese  ist  nicht  die  erste  Niederschrift  dieses  Eythmus  ge- 
wesen. Das  beweist  das  fehlerhafte  thronus  statt  Toronus  in  V. 
18;  da  dies  in  A  wie  in  Ad  steht,  so  muß  es  schon  in  der  Mutter- 
handschrift gestanden  sein.  Also  schon  die  handschriftlichen  Ver- 
hältnisse zeigen,  daß  dies  Gedicht  in  der  frühen  Karolinger  oder 
schon  in  der  Merowinger  Zeit  entstanden  und  in  ein  Exemplar 
der  Gredichte  des  Fortunat  eingeschrieben  worden  ist. 

1* 
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So  läßt  sich  vielleicht  auch  die  TJeberschrift  begreifen.  Ad 
bietet  nur  Trologus' ;  A  bietet  'Prologus  de  privilegio'.  Die  Worte 
^de  privilegio'  mögen  des  Inhaltes  wegen  zugesetzt  sein:  'über  die 
besondere  Stellung,  welche  die  Stadt  Poitiers  einnimmt'. 

Dagegen  für  die  Bezeichnung  'prologus'  finde  ich  nur  eine 
Erklärung.  Auf  den  Schluß  des  11.  Buches  der  Gredichte  folgen 
in  vielen  Handschriften  die  4  Bücher  über  den  h.  Martin;  aber 
diesen  geht  voran  eine  an  Agnes  und  Radegunde  gerichtete  Vor- 
rede. Diese  wird  in  den  Handschriften  Praefatio,  Prooemium  oder 
Prologus  betitelt.  Da  wo  in  A  und  Ad  unser  Rythmus  steht, 
steht  in  der  Handschrift  B  die  Unterschrift :  explicit  libeb  xi.  pro- 
logus  AD    AGNEN   ET  RAD]<]GVNDEM   DE   VITA  SANCTI  MARTINI.      Der  Rcst  einer 

solchen  Unter-  und  Ueberschrift  kann  das  Wort  'Prologus'  in  A 
und  Ad  sein ,  welcher  Rest  stehen  geblieben  war ,  als  die  Vita 
Martini  nicht  mehr  beigeschrieben  wurde. 

(Inhalt)  Zuerst  meinte  ich,  der  Inhalt  dieses  Rythmus  sei 
einfach :  das  häufige  Lob  der  Mildtätigkeit  gegen  peregrini,  gegen 
mendici  et  debiles;  das  sei  eines  der  praecepta  dei,  welche  die 
sapientes,  die  Grottesgelehrten,  predigen.  Allmählig  erkannte 
:/^^'  ich,    daß    der  Inhalt  ein  anderer  sei,    ein   ziemlich  seltsamer.     Be- 

sprochen wird,  quanta  sit  peregrinorum  susceptionis  qualitas  (V. 
14),  d.  h.  welchen  Segen  es  einer  Stadt  bringe,  wenn  sie  Fremd- 
linge freundlich  beherberge :  aber  Fremdlinge ,  welche  sapientes 
sind  und  das  lehren,  was  V.  5 — 8  angeben,  also  Fremdlinge,  wie 
der  Illyrier  Hieronymus  in  Bethleem ,  der  Pannonier  Martin  in 
Tours  und  der  Italiener  Fortunat  in  Poitiers  gewesen  sind.  Die 
Einleitung  (V.  1—4)  preist  die  Stadt  (Poitiers)  glücklich,  in  welcher 
die  weltlichen  Würdenträger  die  geistige  Thätigkeit  von  weisen 
Männern  ehren,  deren  Wirksamkeit  dann  (in  V.  5 — 8)  geschildert 
wird.  Das  alte  (V.  9 — 12),  wie  das  neue  (V.  13 — 15)  Testament 
habe  die  freundliche  Beherbergung  von  Fremdlingen  anbefohlen.  So 
habe  Hieronymus  in  der  Stadt  Bethleem  Segen  gebracht,  Martin 
in  Tours,  der  Ravennate  Fortunat  in  Poitiers. 

Gregenüber  dem  Hieronymus  und  dem  Martin  ist  Fortunat 
ein  unbedeutender  Mann:  allein  der  Rythmus  ist  in  eine  Hand- 
schrift der  Gedichte  des  Fortunat  eingeschrieben:  schon  daraus 
ist  sicher,  daß  dieser  Rythmus  zum  Lobe  nicht  des  Hieronymus 
oder  des  Martin,  sondern  des  Fortunat  gedichtet  ist,  und  ebenso, 
daß  er  in  Poitiers  entstanden  und  ebendort  in  ein  Exemplar  der 
Gedichte  des  Fortunat  eingeschrieben  ist. 

Es  könnte  auffallend  erscheinen,  daß  diese  Eigenschaft  des 
Fortunat  als  Fremdling  hervorgehoben  wird.     Allein   die  seltsame 
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Erscheinung,  daß  ein  hochbegabter  Italiener  mitten  im  Reiche  der 
halb  barbarischen  Merowinger  als  Hofdichter  glänzte ,  wurde 
wenigstens  in  der  Zeit  des  Fortunat  selbst  empfunden.  Fortunat 
selbst  hat  kurz  nach  dem  Antritt  seines  Amtes  bei  Radegunde 
der  gebildeten  Welt  Gralliens  sich  mit  den  Worten  vorgestellt 
(VIII,  1,11): 

Fortunatus  ego  hinc  humili  prece  voce  saluto: 

Italiae  genitum  Gallica  terra  tenet  (so  die  Handschrift  2J). 

Wer  auch  den  Titel  am  Anfang  und  Ende  der  Gledichte  ge- 
macht hat  ^Venanti  Honori  Clementiani  Fortunati  Presbyter i 
Italic!  liber',  auch  er  hat  auf  die  fremdländische  Abkunft  des 
Fortunat  hingewiesen.  Eine  solche  Hervorhebung  der  fremden 
Abkunft  wäre  seltsam  in  späterer  Zeit,  z.  B.  in  der  Zeil  Karl 
d.  Gr. ,  der  seine  Leute  überallher  holte :  für  unsern  Rythmus, 
welcher  auf  die  Hervorhebung  der  fremdländischen  Abkunft  des 
Fortunat  aufgebaut  ist,  mag  eben  dies  ein  Zeichen  sein,  daß  er 
nicht  lange  nach  dem  Tode  des  Fortunat  in  Poitiers  entstanden  ist. 

Die  Hervorkehrung  dieses  ungewöhnlichen  Gedankens  zeigt, 
daß  der  Verfasser  der  Verse  selbständig  dachte,  und  dieser  Geist 
schimmert  auch  durch  die  gespreizten  Merowinger  Ausdrücke.  In 
diesen  Zeiten  galt  hochtrabende,  ungewöhnliche  Ausdracksweise  als 
die  schönste  Zier  eines  Schriftstückes,  wofür  ja  die  Schriften  des 
Fortunat  selbst  ein  Beweis  sind,  insbesondere  seine  kaum  zu  ver- 
stehenden künstlich  stilisirten  prosaischen  Briefe.  Das  ist  wichtig 
nicht  nur  für  die  damalige  lateinische  Literatur,  sondern  auch  für 
die  alten  Denkmäler  der  angelsächsischen  und  der  deutschen,  aber 
auch  der  spanischen  Literatur. 

Die  Form  des  Rythmus  ist  ebenso  interessant  als  der  Inhalt. 
Zunächst  ist  sehr  auffällig  die  Reimfülle.  Bis  gegen  das  12, 
Jahrhundert  sind  lateinische  Gedichte  sehr  selten,  in  welchen  jede 
Zeile  mit  dem  Reim  belegt  ist,  vielmehr  sind  fast  überall  reimlose 
Zeilen  dazwischen  gemischt ;  zum  Zweiten  ist  der  Reim  bis  zum 
12.  Jahrhundert  fast  überall  nur  einsilbig:  in  diesem  alten  Ge- 
dichte aber  hat  jede  Zeile  den  Reim,  und  zwar  den  zweisilbigen 
auf  itas;  geringe  Ausnahmen  finden  sich  in  V.  11  dilicias,  18 
epulas,  19  plateas.  Dasselbe  Reimwort  (civitas)  findet  sich  nur 
in  V.  3  und  20.  Solche  Reimfülle  findet  sich  in  den  alten  Zeiten 
höchstens  bei  den  Iren  und  ihren  Schülern. 

(Zeilenbau  und  Zeilengruppen)  Die  durch  die  Reime  ge- 
schiedenen Langzeilen  zerfallen  offenbar  in  2  Kurzzeilen,  welche 
ich  im  Druck  durch  kleine  Zwischenräume  getrennt  habe.  Die  2. 
Kurzzeile    schließt  stets  mit  Proparoxytonon,    also   steigend:    und 
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es  ergeben  sicli  10  Kurzzeilen  zu8u_,8zu7u_  und  2  Kurz- 
zeilen (V.  8  und  16?)  zu  9  ^ —  Die  erste  Halbzeile  schließt  16 
Mal  mit  Paroxytonon,  also  sinkend,  und  nur  5  Mal  steigend,  also 
ergeben  sich  9  Kurzzeilen  zu  8  _u,  7  Kurzzeilen  zu  9  _u;  2  (V- 

5  und  14)    zu    8u_,    2  (V.  3  und  19)   zu   7  u_   und    1  (V.  1)  zu 

6  u —  Wir  haben  es  also  mit  der  alten  rythmischen  Umformung 
des  trochaeischen  Septenars  zu  thun  8  _u  +  7  u_^,  doch  mit  einer 
besondern  Art,  welche  ich  nachher  behandeln  will. 

(Die  Zeilengruppen)  Ich  habe  schon  öfter  hervorge- 
hoben, welch  auffallende  Erscheinung  in  der  Entwicklung  der  la- 
teinischen Dichtungsform  es  ist,  daß  die  Sinnespausen  immer  mehr 
die  Dichtungsform  berücksichtigen.  Horaz  läßt  noch  mitten  im 
Satz  eine  neue  Strophe  beginnen.  Doch  bald  wird  nach  einem 
Distichon  gern  eine  starke  Interpunktion  gesetzt.  Commodian 
setzt  in  dem  Apologeticnm  nach  jedem  2.  Hexameter  eine  stärkere 
Sinnespause ,'  die  griechischen  Uebersetzer  des  Ephrem  stellen  die 
Viersilber  in  Langzeilen  oder  Strophen  zusammen ;  Ambrosius 
läßt  nach  jeder  2.  Strophe  kräftige  Pause  eintreten.  Ja,  bald 
dringt  die  Herrschaft  der  Sinnespausen  in  das  Innere  der  Stephen : 
die  ambrosianischen  Strophen  haben  gern  in  der  Mitte  eine  Sinnes- 
pause (s.  Ges.  Abbandlungen  II  119  und  diese  Nachrichten  1906 
S.  198  über  Auspicius);  die  Strophen  der  byzantinischen  Hymnen- 
dichter haben  wie  unsere  Kirchenlieder  für  Melodie  und  Sinn  ganz 
feste  Pausen,  und  nicht  anders  steht  es  mit  der  mittelalterlichen 
Gresangslyrik.  Bei  jedem  Gedichte  z.  B.  der  Carmina  Burana 
kann  und  soll  der  Forscher  fragen,  an  welchen  Stellen  der  Strophe 
regelmäßig  Sinnespausen  stehen.  Ich  glaube,  diese  auffallende 
Entwicklung  hängt  damit  zusammen,  daß  bei  den  alten  Griechen 
die  Worte  die  Hauptsache  waren  und  der  Vortrag  der  Melodie 
nur  ein  so  dünner  Schleier,  daß  der  Sinn  der  Worte  verständlich 
blieb,  auch  wenn  die  Pausen  der  Melodie  nicht  mit  den  Pausen 
der  Worte  zusammen  fielen.  Bei  den  frühsten  Christen  war  der 
musikalische  Vortrag  intensiver ;  er  zwang  so  zu  sagen  die  Worte, 
dem  Steigen  und  Fallen  der  Melodie  sich  anzuschließen,  wenn  sie 
verstanden  werden  wollten.  Das  ist  vielleicht  ein  semitisches 
Erbstück  gewesen.  Denn  wie  in  den  Hymnenstrophen  der  Byzan- 
tiner und  des  Ephrem  die  Sinnespausen  die  Strophe  in  ganz  feste 
Absätze  gliedern,  so  soll  es  schon  in  den  Psalmen  sein  (s.  Ges. 
Abhandl.  II  111). 

Auch  die  aus  gleichen  Zeilen  bestehenden  frühen  Rythmen 
werden  meistens  durch  Sinnespausen  in  gleiche  Gruppen  von  Lang- 
zeilen zerlegt,    welche   dann   oft    noch  durch  Akrostichon  gekenn- 
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zeichnet  werden  (s.  Ges.  Abh.  I  240).  Unser  Rythmus  ist  so  ge- 
schrieben, daß  man  Gruppen  von  je  2  Langzeilen  erwarten  sollte; 
doch  diese  Gliederung  ist  nicht  durchzuführen.  Dagegen  habe  ich 
schon  oben  bei  der  Inhaltsübersicht  (S.  34)  angezeigt,  daß  mit 
^iner  Ausnahme  vierzeilige  Gruppen  sich  ergeben:  Z.  1 — 4,  5 — 8, 
9 — 12.  Weiterhin  ergeben  sich  die  unregelmäßigen  Gruppen  Z. 
13—15  und  Z.  16 — 20;  da  aber  Martin  von  Tours  und  Fortunat 
von  Poitiers  (V.  17 — 20)  doch  eng  zusammen  gehören  und  mit 
Hieronymus  (Y.  16)  nicht  viel  zu  thun  haben,  so  ist  diese  Ver- 
letzung der  Gruppentheilung  nicht  sehr  schwer. 

So   können    wir    eher    die    verzweifelte  10.  Zeile  beurtheilen; 
hier  steht  eine  Kurzzeile  8  _u  zu  viel:  populo  praecepit  deus : 
Cum    terrae    vobis    repromissae         venerit    hereditas.      Zunächst 
denkt   man  daran,    daß   nach   'praecepit  deus'    eine  Kurzzeile    mit 
dem  Reim  auf  'itas'  ausgefallen  sei:    allein  dann  würde  die  Grup- 
pierung der  Zeilen  zerstört.    Auch  wenn  die  beiden  Zeilen  lauteten: 
Populo  praecepit  deus         (sie  refert  antiquitas) : 
cum  terrae  vobis  repromissae         venerit  hereditas 
wäre  alles  gut:   aber   wer  sollte    die  Worte  Ter  Moysen  latorem 
legis'  interpolirt  haben?     So  weiß  ich  keinen  andern  Weg  als  bei 
der  Ueberlieferung  zu  bleiben  und  anzunehmen,  daß  der  Verfasser 
gewagt  hat,  eine  Kurzzeile  mehr  zu  setzen,  also  8_u  +  9_u-l-7w_ 
statt  8_l;  +  7u_^.    Ich  gestehe,  daß  ich  keinen  andern  Fall  solcher 
Kühnheit  und  Unregelmäßigkeit  kenne,  auch  nicht  in  diesen  ältesten 
Zeiten  der  Rythmik. 

(Zeilenbau)  Nachdem  die  Umrahmung  der  Zeilen  klarer 
geworden  ist,  werden  die  Kurzzeilen  selbst  leichter  sich  besprechen 
lassen.  Neben  den  9  regelmäßigen  Kurzzeilen  zu  8  —u  stehen  7 
zu  9  _^,  neben  den  8  regelmäßigen  zu  7  u_  stehen  sogar  10 Kurz- 
zeilen zu  8u_;  s.  oben  S.  36.  Als  ich  1882  die  ältesten  latei- 
nischen Rythmen  untersuchte  und  zu  den  gedruckten  Texten  auch 
die  Lesarten  der  Handschriften  prüfte,  fand  ich  Aehnliches.  Die 
Herausgeber  hatten  die  überschüssige  Silbenzahl  vielfach  auf  die 
des  Schema' s  herabcorrigirt :  ich  erkannte,  daß  in  der  Gesetz- 
losigkeit Methode  sei,  d.  h.  daß  in  der  Merowinger  und  in  der 
frühen  Karolinger  Zeit  viele  Dichter  sich  erlaubt  haben,  in  den 
wenigen  damals  gebräuchlichen  einfachen  rythmischen  Zeilen  die 
Silbenzahl  des  Schema's  zu  überschreiten;  vgl.  meine  Ges.  Ab- 
handlungen I  187.  Diese  Freiheit  war  vielleicht  deshalb  aufge- 
kommen, weil  man  auch  in  den  entsprechenden  quantitirten  Zeilen 
so  oft  überschüssige  Silben  sah ,  freilich  solche ,  welche  durch 
Elision  außer  Rechnung  standen.     Von  Gedichten,    in  denen  diese 
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Freiheit  angewendet  ist,  habe  ich  zusammengestellt:  einige  in 
Trimetern  und  einige  in  Achtsilbern  mit  sinkendem  Schlüsse  (Gres. 
Abb.  I  213  und  214)  und  ziemlich  viele  Fünfzehnsilber  (I  208). 
Zu  diesen  letzten  ist  unser  Rythmus  über  Fortunat  zu  fügen  und 
ein  Hymnus  sancti  Medardi,  welcher  in  der  Zürcher  Handschrift 
auf  den  vom  König  Chilperich  verfaßten  Hymnus  Sancti  Medardi 
(bei  mir  S.  208  no  37  B)  folgt  und  im  Anschluß  daran  von  P.  v. 
Winterfeld  in  der  Zeitschrift  f.  deutsches  Alt.  (Bd.  47,  S.  80)  ver- 
öffentlicht worden  ist^). 

Diese  Rythmen  sind  meistens  nur  in  einer  einzigen  Hand- 
schrift erhalten,  und  oft  ist  diese  Handschrift  eine  sehr  alte  und 
noch  beherrscht  von  der  Merowingischen  Sprachbarbarei.  Oft  auch 
hat  wie  in  Andachtsstücken  so  hier  die  Verschönerungs sucht  ge- 
haust, wie  z.  B.  in  Chilperich's  Hymnus  auf  Medard,  so  daß  viel- 
leicht mancher  E-ythmus  hierher  gehört,  den  ich  unter  den  ganz 
verwilderten  aufgezählt  habe.  Jedenfalls,  so  lange  nicht  alle 
hierher  gehörigen  Rythmen  veröffentlicht  sind,  läßt  sich  über  die 
Form  dieser  freien  ßythmen  nichts  Abschließendes  sagen. 

Die  Untersuchung  der  erträglich  überlieferten  Rythmen  scheint 
schon  jetzt  zu  lehren,  1)  daß  die  gesetzmäßige  Silbenzahl  nur  sehr 
selten  um  2  Silben  überschritten  worden  ist,  daß  aber  gemieden 
V7urde,  weniger  Silben  zu  setzen  als  das  Schema  verlangt,  2)  daß 
der  gesetzmäßige  Tonfall  im  Schlüsse  der  Kurzzeilen  nur  in  den 
verwilderten  Rythmen  verlassen  ist. 

Wie  gezeigt,  war  schon  die  Mutter  der  beiden  Handschriften 
des  Fortunatrythmus  an  einigen  Stellen  gefälscht;    wir    sind  also 


1)  Winterfeld  druckt  meistens  die  Handschrift  ab,  dann  wieder  gibt  er 
corrigirten  Text  (z.  B.  16,  2).  Der  Hymnus  ist  ja  in  Orthographie  und  in  Text 
verderbt :  aber  er  kann  und  soll  doch  dem  Verständnis  mehr  erschlossen  werden, 
als  es  von  Winterfeld  geschehen  ist.  In  den  Text  zu  setzen  sind  manche  Vor- 
schläge V.  Winterfeld's ;  3,  1  commissi;  3,  2  pigre;  4,  1  'utique  könnte  auch  fehlen' 
(brieflich).  4,2  doctrinae  divinae;  5,2  sancte;  6,2  debiles  manus  (brieflich); 
14,  1  angelicos  choros;  14,2  sedule;  16,2  dominum  qui  sanctos ;  17,  1  filioque; 
17,  2  sanctos  coronat  in  perpetuo  (brieflich).  Dann  ist  wohl  2,  1  'nanctus' 
passivisch  =  'befunden'.  3,1  Norma?  5,1  vielleicht:  Magna  parvae  pec- 
tore  gestans  fide  grana  sinapis ;  vgl.  Matth.  17,  19  si  habueritis  fidem  sicut 
granum  sinapis.  7,  2  invocato  numine  ?  8,  2  reddens  ?  9,  2  stelle  um : 
His  et  aliis  insignis  virtutibus  es  habitus.  11,  1  germine?  11,  2  tene  oder 
pete?  12,2  perenniter  negotia?  vgl.  Matth.  25,21;  dann  Macc.  I  10,35  (H 
10,  11):  constituentur  super  negotia  regni.  13,2  Viventum  terra  celsum  posthac 
regnum  promereberis  ?  15  Nee  a  mente  tua,  pie,  oder 
Nee  amenae  tuae,  pie,  paradisi  epulae 
nosmet  ymnis  te  laudantes        seducant  memoriae? 
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berechtigt,  aucli  der  Rythmik  halber  zu  ändern.  Es  ist  durchaus 
unwahrscheinlich,  daß  die  1.  Kurzzeile  statt  8  Silben  mit  sinkendem 
Schlüsse  nur  6  oder  7  Silben  mit  steigendem  Schlüsse  gezählt 
habe,  wie  die  Handschriften  in  V.  1,  3  und  19  überliefert  haben. 
Die  Silbenzabl  ist  richtig,  aber  die  Schlußcadenz  falsch  in  V.  5 
und  14:  hier  ist  durch  leichte  Wortumstellung  zu  helfen.  Die 
2.  Kurzzeile  ist  nur  bedenklich  in  V.  8  futurae  vitae  aeternitas 
und  16  ecclesiae  crevit  sanctitas,  wo  9  statt  7  Silben  zu  stehen 
scheinen.  Da  Synizese  in  den  alten  Rythmen  häufig  ist,  so  ist 
vielleicht  in  V.  16  ecclesiae  dreisilbig.  Aber  Y.  8  wäre  nur  dann 
regelmäßig,  wenn  Elision  angenommen  werden  dürfte.  Allein  Hiat 
ist  in  unserm  Rytbmus  gestattet,  aber  Elision  und  Hiatus  neben- 
einander kommen  wohl  in  quantitirenden  Hymnen  der  Westgothen 
vor  (Ges.  Abb.  I  204  210  217  227),  sind  aber  in  rythmischen  Zeilen, 
abgesehen  vom  Psalm  des  Augustin,  äußerst  selten  (s.  Ges.  Abb.  1  210). 

Die  alten  lateinischen  Rythuien  und  die  älteste 
einheimische  Zeile. 

Die  mittellateinischen  Philologen  haben  schon  nachgewiesen, 
daß  in  der  Blüthezeit  des  Mittelalters  die  Eormen  der  französischen, 
englischen  und  deutschen  Dichtung  durch  die  großen  Neuschöpfungen 
der  mittellateinischen  Dichtung,  besonders  der  Gesangslyrik,  theils 
hervorgerufen ,  theils  sehr  stark  beeinflußt  worden  sind.  Das 
Motett  ist  nicht  eine  Erfindung  der  französischen  Volksdichter, 
sondern  stammt  aus  dem  lateinischen  Kirchengesang. 

lieber  die  Eorm  der  ältesten  germanischen  und  romanischen 
Dichtungen  und  über  ihren  Ursprung  ist  viel  verhandelt  worden 
und  die  Ansichten  gehen  noch  jetzt  weit  auseinander.  Mit  prinzi- 
piellen Behauptungen,  wie  z.  B.  die  Alliteration  sei  so  innerlich 
mit  dem  Wesen  der  germanischen  Sprachen  verwachsen,  daß  das 
Urgesetz  der  germanischen  Dichtung  alliterirend  sein  und  gewesen 
sein  müsse,  oder  mit  Rückschlüssen,  wie  z.  B.  da  im  11.  Jahr- 
hundert dieses  oder  jenes  Gesetz  herrschte,  so  habe  es  schon  vom 
Anfang  an  oder  schon  im  9.  Jahrhundert  geherrscht,  kann  ich 
wenigstens  nichts  anfangen.  Wie  haben  da.nn  die  Deutschen  im 
9.  Jahrhundert  aus  der  lateinischen  Dichtung  den  Reim  annehmen 
und  die  Alliteration  für  alle  Zeiten  so  gründlich  aufgeben  können, 
daß  unsern  Kindern,  wenn  sie  die  ersten  Versuche  im  Dichten 
machen,  nur  Reime  in  den  Mund  kommen?  Und  wer  den 
wunderbaren  Reichthum  der  Dichtungsformen  des  12.  Jahr- 
hunderts kennen  lernt,  wie  möchte  der  die  Dürre  der  poeti- 
schen   Formen     der    Karolinger    Zeit    für     möglich     halten? 
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Nein,  eine  neue  Mode  kann  in  wenigen  Jahrzehnten  vieles  Alte 
stürzen  und  vergessen  machen,  zumal  wenn  sie  Bedürfnissen  in  ein- 
facher Weise  entgegen  kommt.  So  ist  es  mit  der  lateinischen 
Sequenzendichtung  gegangen:  in  IV2 — 2  Jahrhunderten  hat  sie  die 
Dichtung s formen  im  nördlichen  Europa  von  Grund  aus  geändert 
und  die  meisten  neu  geschaffen. 

Deshalb  sind  die  Erforscher  der  mittellateinischen  Rythmik 
berechtigt  zu  fragen,  ob  nicht  auch  die  alte  lateinische  Rythmik 
schon  vom  6.  Jahrhundert  ab  auf  die  Dichter  in  den  germanischen 
und  romanischen  Sprachen  Einfluß  geübt  hat. 

In  dem  6. — 8.  Jahrhundert  wuchsen  die  Völker  in  Süddeutsch- 
land und  am  Rhein,  in  Frankreich  und  England,  in  Italien  und 
Spanien  in  die  Formen  hinein,  welche  die  Römer  im  Verein  mit 
den  alten  Eingeborenen  geschaffen  hatten,  im  Handel  und  Wandel 
in  der  Stadt  und  auf  dem  Lande,  in  Recht  Verwaltung  und  Staats- 
einrichtungen und  nicht  zum  Wenigsten  in  Kirche  und  in  Schule. 
Die  römische  Bildung  war  das,  freilich  recht  unklare,  Ideal.  Der 
Frankenkönig  Chilperich  wollte  um  580  neue  Buchstaben  in  den 
Schulen  einführen  und  machte  lateinische  Gedichte.  In  Pavia 
setzte  man  um  700  den  Langobardenkönigen  Grabinschriften  in 
lateinischen  Rythmen.  Als  ein  Langobardenkönig  einige  Jahre  vor 
700  eine  Kircheneinigung  zu  Stande  brachte,  wollte  er  dies  Ereignis 
durch  ein  Gedicht  verherrlicht  wissen.  Das  geschah  in  lateinischer, 
nicht  in  langobardischer,  Sprache.  Aber  der  Dichter  machte  Rythmen 
und  entschuldigte  sich :  iussa  nequivi,  ut  condecet,  Bangere  ore  sty- 
loque  contexere,  Recte  ut  valent  edissere  metrici:  Scripsi  per  prosam 
ut  oratiunculam.  Die  vornehmsten  Dichter  waren  also  die  Dichter 
von  lateinischen  quantitirenden  Hexametern,  ihnen  stehen  nach  die 
Dichter  von  lateinischen  Rythmen.  Aber  die,  welche  in  den  ver- 
schiedenen Landessprachen  oder  in  einem  der  vielen  Dialekte  Verse 
zu  machen  versuchten,  waren  am  wenigsten  geschätzt. 

In  Frankreich  und  in  den  romanischen  Ländern  konnten  auch 
wenig  Gebildete  Lateinisches  verstehen.  Das  Bedürfnis  oder  der 
Wunsch  nach  Texten  in  der  Volkssprache  regte  sich  daher  in 
Frankreich  viel  später.  Die  ältesten  Dichtungen  in  französischer 
Sprache,  welche  wir  haben,  sind  in  einer  Zeit  entstanden,  in  welcher 
die  lateinischen  Rythmiker  bereits  die  schematische  Silbenzahl 
genau  einhielten  und  bereits  Sequenzen  gebaut  wurden,  in  denen 
die  gleiche  Silbenzahl  regiert:  Phtongis  paribus  metricata  phalanx 
reboet  ac  librata  (von  der  Gegenstro2:)Iie,  bei  Breves  X  150).  Natür- 
lich zählen  nun  auch  diese  ältesten  französischen  Rythmiker  die 
Silben  schon  genau  ab. 
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Dagegen  in  den  germanischen  Sprachgebieten  war  und  blieb 
Lateinisches  nicht  nur  für  das  Volk,  sondern  auch  für  die  meisten 
Vornehmen  unverständlich.  Die  Bedürfnisse  der  Kirche  und  vieler 
Vorgänge  des  Lebens  machten  bald  Uebersetzungen  in  die  be- 
treffenden einheimischen  Sprachen  sehr  wünschenswerth  oder  noth- 
wendig;  das  führte  naturgemäß  dazu,  daß  in  diesen  Landessprachen 
bald  auch  originale  Stücke  abgefaßt  wurden,  hauptsächlich  Pre- 
digten oder  fromme  Gredichte  zur  Erbauung  der  Frommen,  aber 
auch  geschichtliche  Texte  oder  erzählende  Gedichte  zur  Unter- 
haltung der  Weltlichen. 

Unter  den  germanischen  Stämmen  wurden  wohl  am  frühsten 
die  Angelsachsen  von  den  Iren,  dem  ältesten  Gelehrtenvolke 
Europa' s.  zu  literarischer  Thätigkeit  in  ihrer  eigenen  Sprache  an- 
geregt. Etwas  später  regte  sich  in  Deutschland  die  Prosa  und 
Dichtung  in  den  einheimischen  Sprachen. 

Diese  Dichter  in  der  einheimischen  Sprache  des  gewöhnlichen 
Volkes  standen  nicht  in  selbstbewußtem  Gegensatz  zu  den  Dichtern 
in  lateinischer  Sprache,  sondern  sie  sahen  zu  ihnen  hinauf.  Den 
Zeilenbau  der  quantitirenden  Dichter  nachzuahmen,  war  unmöglich. 
Dagegen  war  es  möglich,  Lehren  der  lateinischen  Rhetorenschulen 
über  den  schönen  Stil  nachzuahmen,  so  z.  B.  die  über  Reim  und 
Alliteration.  Ferner  konnten  die  lateinischen  Rythmen  ein  Vor- 
bild für  den  inneren  Bau  der  Zeile  bieten. 

Das  seltsame  Ringen  nach  neuen  Formen  der  lateinischen 
Sprache  und  Dichtung,  welches  im  6.  Jahrhundert  und  in  der 
nächsten  Zeit  im  westlichen  Europa  vorhanden  gewesen  ist,  können 
wir  noch  nicht  klar  erkennen;  aber  daß  diese  Bewegung  stark 
war  und  daß  sie  Merkwürdiges  schuf,  lehren  uns  die  verbreiteten 
Schriften  des  Grammatikers  Virgilius  Maro  und  die  noch  selt- 
sameren Hisperica  Famina,  welche  Zimmer  in  diesen  Nachrichten 
1895  S.  117 -—165  besprochen  und  als  südbritanisches  Rhetoren- 
latein  aus  der  Wende  des  5.  und  6.  Jahrhunderts  charakterisirt 
hat.  Die  Sprache  dieser  Denkmäler  mag  aus  der  Dunkelheit, 
welche  Sprache  eigentlich  ein  gebildeter  Christ  lernen  solle,  ob 
Hebräisch  ob  Griechisch  oder  ob  Latein,  einen  Ausweg  suchen 
dahin,  daß  Alles  gemischt  werden  solle.  Aber  sicher  wurden 
damals  auch  mancherlei  Versuche  mit  neuen  Versformen  gemacht: 
welches  mehr  unruhige  als  fröhliche  neue  Leben  durch  den  Sieg 
der  lateinischen  Sprache  und  Literatur  bald  wieder  erstickt  wurde, 
so  daß  in  den  Schulen  nur  die  wenigen  rythmischen  Formen  der 
klassischen  Karolinger  Zeit  übrig  blieben.  Aber  von  Virgilius 
Maro    war    eine    förmliche    Rythmik    mit    mancherlei    reimenden 
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Zeilenformen  entworfen  und  die  Alliteration  ist  durch  ein  krasses 
Beispiel  belegt  (s.  Ges.  Abs.  I  199),  und  wenn  man  auch  in  den 
Hisperica  Famina  die  3  Ausarbeitungen  aus  einander  halten  muß, 
so  sind  sie  doch  sicher  in  Kolenform  geschrieben  mit  sehr  viel 
Reim  und  häufiger  Alliteration  (s.  G-es.  Abh.  I  234). 

Zu  diesen  geheimnisvollen  Schriftstellern  scheint  der  Italiener 
Fortunat  den  äußersten  Gegensatz  zu  bilden.  Doch  auch  bei  ihm 
ist  Reim  häufig  und  ofi'enbar  mit  Absicht  gesetzt,  und  genug  Verse 
beweisen,  daß  Fortunat  auch  in  der  Alliteration  einen  Schmuck 
seiner  Dichtungen  fand  (s.  Ges.  Abhandlungen  II  366/9);  z.  B. 
Vita  Martini: 

I  506  foedere  fida  fides  formosat  foeda  fidelis. 
II  352  Martinique  fidem  neque  fulgida  forma  fefellit. 
III  115  et  data  letiferum  revocat  retro  fistula  rivum. 
III  354  tum  sacer  ex  solito  miseratus  more  salubri. 

Diese  Verse  beweisen,  daß  auch  in  denjenigen  Versen,  wo 
Fortunat  mit  demselben  Wortstamm  spielt,  es  ihm  nicht  sowohl  auf 
dieses  Spiel  ankam  als  vielmehr  auf  die  Alliteration.  Außer  dem 
krassen  Beispiel  in  Appendix  no  5  vgl.  Verse,    wie  Vita  Martini: 

I     99  ne  timeam  timidum,  tiraor  est  deus  arma  timentum. 

I  347  dum  rapit  eripitur  rapienda  rapina  rapaci. 

I  508  inlustris  lustrante  viro  loca  lustra  ligustra. 
II  329  unde  probanda  probo,  reprobo  reprobantia  probra. 
Niemand  wohl  möchte  behaupten,  daß  Fortunat  in  Havenna  den 
Ostgothen,  Virgilius  Maro  in  Frankreich  etwa  den  Westgothen, 
jene  Engländer  den  Angeln  und  Sachsen  Alliteration  oder  R,eim 
abgelernt  haben.  Dieser  Redeschmuck  wurde  neben  vielen  andern 
ähnlichen  Kunstgriffen  in  den  Lateinschulen  dieser  Länder  be- 
sprochen und  angewendet. 

Reim  und  Alliteration  waren  also  schon  vor  600  bei  latei- 
nischen Schriftstellern  Italiens,  Frankreichs  und  Englands  als  ein 
besonderer  Schmuck  der  prosaischen  wie  der  poetischen  Rede  an- 
erkannt und  sind  als  solcher  oft,  aber  nicht  regelmäßig  oder  immer, 
angewendet  worden. 

Anderseits  haben,  wie  oben  S.  37/38  besprochen,  mehr  als  ein 
Dutzend  lateinische  Rythmen  aus  der  Zeit  vor  800,  welche  den 
trochaeischen  Septenar  nachahmen,  also  Zeilen  zu  15u_  =  8_u-|- 

7  u_,  dann  etliche  Rythmen  in  Trimetern  und  einige  in  Zeilen  zu 

8  -^u  (s.  Ges.  Abh.  I  208  213  214)  statt  der  regelmäßigen  Silben- 
zahl der  Kurzzeile  oft  eine  Silbe,  selten  vielleicht  2  Silben  zuge- 
setzt. Die  meisten  dieser  Gedichte  stammen  aus  Frankreich,  einige 
aus    Oberitalien.      Ob    diese   Dichter    sich    gestattet   haben,    auch 
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weniger  Silben  in  die  Kurzzeile  zu  setzen  als  das  Schema  ver- 
langt, ist  sehr  unsicher;  es  ist  auch  wenig  wahrscheinlich,  falls 
die  Dichter  wirklich  sich  die  Zusatzsilben  nur  deswegen  erlaubt 
haben,  weil  sie  in  den  quantitirenden  Gedichten  die  überschüssigen, 
aber  durch  Elision  wegfallenden  Silben  im  Auge  hatten. 

Die  lateinischen  rythmischen  Dichter  der  hier  in  Betracht 
kommenden  Zeiten  bildeten  hauptsächlich :  rythmische  Hexameter, 
rythmische  Trimeter  (5  _v^  +  7u_)  und  rythmische  Fünfzehn- 
silber (8_u  +  7u_),  aber  besonders  oft  die  ambrosianische  Zeile 
zu  8  Silben  mit  steigendem  Schlüsse. 

Diese  Elemente  kamen  hauptsächlich  in  Betracht,  wenn  christ- 
liche Dichter  in  England  im  6.  oder  7.  Jahrhundert  in  ihrer  eigenen 
Sprache  Gedichte  verfassen  und  dabei  von  der  lateinischen  Rythmik 
lernen  wollten,  wie  sie  ihre  bisher  gebrauchte  Versform  umge- 
stalten oder  wie  sie  Neues  machen  sollten.  Dabei  ist  das  Ver- 
fahren der  Nachahmer  zu  beachten.  Wenn  man  bei  Andern 
Schönes  zu  finden  glaubt  und  den  Entschluß  faßt,  das  selbst  her- 
überzunehmen, so  geschieht  es  leicht,  daß  das,  was  bei  dem  Andern 
beliebt,  aber  nur  Nebensache,  nur  Gewohnheit  war,  von  dem  Nach- 
ahmenden viel  schärfer  betont  wird ,  daß  die  beliebte  Mode ,  die 
Eegel  zum  Gesetz  wird,  welches  nicht  verletzt  werden  soll.  So 
ging  es  mit  dem  Reim.  Bis  in  die  Karolinger  Zeit  ist  der  Reim 
in  der  lateinischen  Dichtung  nur  ein  Schmuck,  der  gern  angewendet 
wird,  der  aber  auch  in  diesem  oder  jenem  Verse  fehlen  kann.  Im 
9.  Jahrhundert  wurde  er  in  die  deutsche  Dichtung,  dann  bald  in 
die  französische  Dichtung  eingeführt  und  hat  bald  die  ganze  mittel- 
alterliche Dichtung  erobert:  in  diesen  nationalen  Dichtungen  aber 
darf  von  Anfang  an  kein  Vers  ohne  Reim  stehen:  die  Nachahmer 
haben  die  freie  Wohlklan gsregel  zum  strikten  Gesetz  gemacht. 
Dieses  Gesetz  ist  dann  im  Laufe  des  11.  Jahrhunderts  wiederum 
rückwärts  in  die  mittellateinische  Dichtung  übergegangen,  so  daß 
von  da  an  auch  in  den  mittellateinischen  Gedichten  die  Reimkette 
eine  ununterbrochene  sein  muß. 

Diejenigen,  welche  in  England  nach  dem  Vorbild  der  latei- 
nischen Rythmen  Verse  in  ihrer  einheimischen  Sprache  formen 
wollten ,  hatten  keinen  Anlaß ,  die  verschiedenen  Zeilenarten  der 
damaligen  lateinischen  Rythmik  nachzumachen;  sie  konnten  froh 
sei,  einen  brauchbaren  Vers  zu  haben.  So  haben  die  altlateinischen 
Dichter  sich  statt  der  3,  ganz  verschieden  gebauten  Arten  des  grie- 
chischen Trimeters,  des  lyrischen,  tragischen  und  komischen,  sich 
eine  Art,  den  altlateinischen  Senar,  zusammen  gemischt  und  diesen 
dann  für  alles  Mögliche  gebraucht.    Für  jene  englischen  Dichter  war 
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am  geeignetsten  die  viel  gebrauchte  und  einfache  Kurzzeile  von 
8  Silben  mit  steigendem  Schlüsse.  Nach  dem  Vorgang  des  Am- 
brosius  waren  meistens  4  solcher  Achtsilber  zu  einer  Strophe  zu- 
sammen gestellt,  indem  je  2  eine  Langzeile  bildeten;  nach  der 
ersten  Langzeile  trat  meistens  mittlere  Sinnespause  ein  (vgl.  zu 
Auspicius  S.  197,  in  diesen  Nachrichten  1906). 

Die  lateinischen  Dichter  jener  Zeit  wendeten  oft  Alliteration 
als  Schmuck  an,  doch  ohne  Zwang:  die  Nachahmer  machten  aus 
der  Mode  ein  Gesetz.  Dies  hat  wiederum  in  den  lateinischen 
Versen  späterer  Angelsachsen  übertriebene  Alliteration  hervor- 
gerufen, wie  in  den  vor  706  verfaßten  Versen  des  Aldhelm  (Mon. 
Germ.,  Epistolae  III  246): 

Summe  satore  sobolis         satus  fuisti  nobilis. 
Tegat  totum  tutamine         truso  hostis  acumine. 

So  hoben  sich  in  den  Zeilen  die  alliterirenden  Silben  besonders 
hervor.  Das  waren  natürlich  wichtige  Silben,  hauptsächlich  Stamm- 
silben. Diese  Stammsilben  tragen  in  den  germanischen  Sprachen 
stets  besonderen  Accent,  weshalb  auch  jede  germanische  Rythmik 
von  Hebungen  ausgehen  muß.  Es  wurden  nun  diese  von  Wortaccent 
und  Alliteration  hervorgehobenen  Silben  die  wichtigen  Pfeiler  der 
Silbenkette  des  Verses,  welche  sonst  wie  Prosa  dahinlief.  Aber  alle 
vom  Wortaccent  hervorgehobenen  Stammsilben  auch  noch  durch 
regelmäßige  Allitteration  oder  Assonanz  hervor  zu  heben,  wäre, 
wie  in  den  obigen  lateinischen  Versen,  mehr  Künstlichkeit  als  Kunst 
geworden.  So  schieden  sich  für  gewöhnlich  in  den  Zeilen  3  Arten 
von  Silben:  die  unbetonten,  die  betonten  und  die  betonten  und 
zugleich  alliterirenden. 

Die  freien  lateinischen  Rythmiker  hielten  nicht  streng  die 
Silbenzahl  des  Schema's  ein:  sie  haben  sicher  oft  mehr  Silben  ge- 
setzt als  das  Schema  wollte ;  ob  auch  weniger,  das  ist  noch  nicht 
sicher  gestellt.  Für  die  germanischen  Nachahmer  lag  kein  Grund 
vor,  weshalb  sie  nur  mehr  und  nicht  auch  weniger  Silben  sich 
gestatten  sollten ;  sie  hielten  sich  für  berechtigt,  von  der  gewöhn- 
lichen Silbenzahl  abzuweichen  und  mehr  oder  weniger  Silben  zu  setzen. 

Allein  auf  Harmonie  und  auf  Wiederholung  derselben  Maße 
beruht  die  Dichtungsform:  wenn  man  die  Gleichheit  oder  Aehn- 
lichkeit  der  Silbenzahl  überhaupt  aufgab ,  so  mußte  an  anderer 
Stelle  eine  Gleichheit  geschaffen  werden.  Dazu  boten  sich  die  in 
germanischen  Zeilen  wichtigsten  Silben,  nämlich  die  betonten 
Stammsilben  oder  das,  was  wir  Hebungen  nennen.  Sie  repräsen- 
tirten  etwa  die  wichtigen,  vom  Versaccent  getroffenen  Längen  der 
quantitirenden  Verse.    Das  einfachste  Gesetz  war  also,  daß  in  den 
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Zeilen  die  betonten  Silben  gezählt  wurden.  Dazu  konnte  als  Höhere 
Stufe  sich  gesellen,  daß  von  diesen  betonten  Silben  eine  bestimmte 
Anzahl  zugleich  alliterirte.  Dieses  zweite  Element  war  eine  Zu- 
gabe, konnte  also  wegfallen  :  was  ja  auch  in  Deutschland  im  9. 
Jahrhundert  geschehen  ist,  als  der  Endreim  den  Stabreim  über- 
flüssig zu  machen  schien.  So  hatte  also  die  lateinische  rythmische 
Zeile  zu  8  Silben  mit  steigendem  Schlüsse  sich  dahin  verändert, 
daß  4  stark  betonte  Silben  stehen  mußten,  neben  und  zwischen 
denen  bis  zu  5  schwach  betonte  Silben  stehen  konnten,  aber  nicht 
stehen  mußten.  Von  den  betonten  wurden  in  der  Regel  eine  An- 
zahl durch  i^lliteration  besonders  hervorgehoben. 

Altdeutsche  ßythmik  in  lateinischen  Versen. 

Die  Formen  der  lateinischen  Dichtung  in  der  Karolinger  Zeit 
waren  recht  spärlich,  trotzdem  das  geistige  Leben  ein  reges  war. 
Erst  gegen  Ende  des  neunten  Jährhunderts  wagten  in  dem  sanges- 
kundigen St.  Grallen  Tutilo  und  Nütker  vom  Gresang  sich  zu 
Neuerungen  führen  zu  lassen,  zu  den  Tropen  und  Sequenzen.  Diese 
Neuerungen ,  besonders  die  Sequenzendichtung ,  gestalteten  dann 
die  ganze  mittelalterliche  Dichtung  um.  Es  scheint,  daß  diesem 
Euhme  St.  Gallen's  noch    eine  weitere  Erfindung  zuzurechnen  ist. 

In  der  Karolinger  Zeit  wurde ,  wie  die  lateinische ,  so  auch 
die  deutsche  Dichtung  eifrig  gepflegt  und  dabei  natürlich  auch  die 
deutsche  Rythmik  genau  aasgebildet.  Das  war  aber  ein  seltsames 
Gebilde.  Die  quantitirenden  lateinischen  Verse  kümmerten  sich 
nur  um  lange  und  kurze  Silben  und  um  deren  Zusammensetzung 
in  abgemessenen  Füßen  und  in  den  bekannten  Zeilenarten.  Die  la- 
teinischen Rythmen  zählten  die  Silben  der  Kurzzeilen  ab,  achteten 
auf  die  Schlußkadenz  dieser  Kurzzeilen  und  suchten  damit  einige 
der  bekanntesten  quantitirenden  Zeilenarten   äußerlich   zu  copiren. 

Anders  die  altdeutschen  Zeilen :  sie  rechneten  nur  die  stark 
accentuirten  Silben,  die  Hebungen,  in  der  E-egel  4  in  einer  Kurz- 
zeile. Dagegen  die  Senkungen  waren  Nebensache ;  sie  konnten 
ganz  fehlen ;  es  konnten  eine  oder  es  konnten  zwei  vor  einer 
Hebung  stehen.  Nur  am  Zeilenschluß  herrschte  eiüe  besondere 
Regel.  Die  Zeile  sollte  mit  einer  Hebung  schließen,  und  Wörter 
wie  miner  galten  als  .^l^,  d.  h.  als  2  Hebungen.  Eine  vierhebige 
Zeile  der  Art  konnte  4  Silben  zählen  (ohne  jede  Senkung),  sie 
konnte  aber  auch,  mit  je  2  Senkungen  vor  jeder  Hebung,  theo- 
retisch nicht  weniger  als  12  Silben  zählen.  Diese  vierhebige  Zeile 
war  also  außerordentlich  vielgestaltig  und  brauchbar ;  sie  war  aber 
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auch  fast  die  einzige,  also  beim  Volk  sehr  beliebt  und  verbreitet. 
War  es  nicht  schwer  von  den  quantitirenden  Zeilenarten  eine 
Brücke  zu  schlagen  zu  ihren  Nachbildungen  in  den  rythmischen 
Zeilen,  so  schien  eine  Brücke  von  den  Formen  der  auf  Silbenzahl 
und  Schlußkadenz  achtenden  lateinischen  E-ythmik  hinüber  zu  der 
nur  die  Hebungen  zählenden  altdeutschen  Rythmik  undenkbar. 

Da  hat  ein  Deutscher  und,  wie  es  scheint,  ebenfalls  in  St. 
G-allen  es  gewagt,  in  das  fremde  Formengebiet,  in  welches  keine 
Brücke  führte,  mit  kühnem  Sprung  einzubrechen  und  lateinische 
Verse  nach  den  Regeln  des  altdeutschen  Zeilenbaues 
zu  formen. 

Ratpert  hatte  vor  880  in  St.  G-allen  einen  deutschen  Lob- 
gesang auf  den  h.  Grailus  gedichtet;  er  ist  verloren.  Ekkehard  IV 
hat  diesen  Hymnus  in  St.  Grallen  um  1020  ins  Lateinische  über- 
setzt, der  Melodie  halber  möglichst  Wort  um  Wort.  Jac.  Grimm 
hat  1838  von  diesen  lateinischen  Zeilen  gesagt:  'Zwischen  den 
otfriedischen  Langzeilen  und  denen  des  Gallusliedes  ist  unver- 
kennbare Aehnlichkeit ;  jede  Hälfte  zeigt  die  vier  Hebungen  mit 
den  ausgedrückten  oder  auch  fehlenden  Senkungen'.  Doch  seit  70 
Jahren  haben  Manche  diese  Worte  Grimms  nur  nachgeschrieben, 
Viele  sie  nicht  geachtet.  Denn  selbst,  wenn  Grimm  Recht  hatte, 
konnte  ja  das  Bestreben,  eine  gegebene  Melodie  genau  nachzu- 
ahmen, den  Ekkehard  zu  einem  Unicum  von  Zeilenbau  geführt  haben. 

Auf  seltsamen  Umwegen  bin  ich  in  dieser  Sache  zum  Ziel  ge- 
kommen. Ekkehard's  Zeilen  beschäftigten  mich  schon  1882;  doch 
habe  ich  damals  nur  den  Bau  der  Strophe  genauer  erkannt ;  für 
GriDim's  Erklärung  des  Zeilenbaues  war  auch  ich  verständnislos 
(s.  Ges.  Abhandl.  I  239).  Später  mühte  ich  mich  oft,  die  Formen 
etKcher  Carmina  Burana  zu  enträthseln  (Ges.  Abh.  I  249).  1905 
war  ich  zur  Vermuthung  geführt  worden,  daß  in  ganz  später  Zeit 
des  Mittelalters  ein  und  der  andere  Dichter  lateinischer  Zeilen 
eine  oder  die  andere  Freiheit  der  spätesten  mittelhochdeutschen 
Rythmik  nachgeahmt  habe.  1906  erkannte  ich,  daß  eines  der 
bösen  Carmina  Burana,  no  22,  verständliche  Formen  habe,  wenn 
man  nach  der  altdeutschen  Rythmik  den  Schluß  primüs  =  dem 
Schlüsse  ?20vissimus  setze;  daß  aber  das  andere,  noch  bösere  no 
17,  verständliche  Formen  habe,  wenn  man  überhaupt  altdeutschen 
Zeilenbau  hier  für  möglich  halte.  Das  habe  ich  in  der  Abhandlung 
über  die  rythmischen  Jamben  des  Auspicius  angedeutet  (s.  diese 
Nachrichten  1906,  S.  214  Note).  Neulich  stieß  ich  auf  den 
Rythmus  'Audi  me  deus  piissime',  den  Dreves  (Blume)  Analecta 
33,  237   aus    der  Brüsseler  Handschrift   1351    gedruckt   hat.     Die 
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Handschrift  ist  im  10.  Jahrhundert  geschrieben  und  stammt  wahr- 
scheinlich aus  St.  Gallen.  Ich  versuchte  Vieles;  doch  endlich  sah 
ich :  Die  Formen  der  88  Zeilen  dieses  Rythmus  sind  nur  verständ- 
lich, wenn  sie  als  Vierheber  der  altdeutschen  Art  mit  allen  Frei- 
heiten aufgefaßt  werden.  Jetzt  kehrte  ich  natürlich  zu  dem  sicher 
St.  Gallen'schen  Denkmal  zurück  ,  zu  den  Strophen  Ekkehard's. 
Es  war  sofort  klar,  daß  sie  Vierheber  altdeutscher  Art  enthalten, 
die  aber  der  eigenartigen  Melodie  halber  viele  Freiheiten  nicht 
Angewendet  haben.  Endlich  prüfte  ich  wiederum  die  räthselhaften 
Gedichte  der  Carmina  Burana,  von  denen  ich  ausgegangen  war, 
und  kam  auch  in  no  51,  158,  182,  192  und  195  zum  Ziel;  no  29 
und  no.  197/8  sind  mir  noch  nicht  klar.  Nachdem  jetzt  die 
Augen  geöffnet  sind,  ist  zu  erwarten,  daß  noch  weitere  Denkmäler 
dieser  altdeutsch-lateinischen  Rythmik  nachgewiesen  werden. 

(Die  Beichte)  In  der  Brüsseler  Handschrift,  no.  8860/67 
nach  der  alten  Bezeichnung,  no.  1351  nach  der  neuen  im  Kataloge 
J.  van  den  Gheyn's  Vol.  II,  steht  das  folgende  Gedicht  fol.  12^ — 14. 
Die  Handschrift  ist  gewiß  in  Deutschland  geschrieben  und  wahr- 
scheinlich in  St.  Gallen,  und  zwar  im  10.  Jahrhundert.  Das  Ge- 
dicht ist  ein  Abcdarius,  wie  solche  in  jenen  Zeiten  viele  gedichtet 
wurden.  Ich  gebe  den  Text  nach  dem  Abdruck  bei  Dreves,  Ana- 
lecta  hymnica  33  S.  237.  Dazu  habe  ich  von  Karl  Strecker, 
welcher  die  Handschrift  copirt  hat,  die  Nachricht  erhalten,  daß 
der  Abdruck  mit  der  Handschrift  übereinstimme  außer  an  den  zu 
6,  2.  20,  5.  22, 1  und  2  mit  'Str.'  bezeichneten  Stellen. 

De  accus atione  hominis  erga  deum. 

1  Audi  me,  deus  piissime !  3  Coepi  servire  dominö : 
impie  vivendo  peccavi,  invidia  diäboli 

nimis.  vicit  me. 

Mortem  consecutus  sum  DÖnum  dei  habui  : 

oboediendo  satanae,  dies  meos  neglexi. 

captus  sum.  heu  me ! 

2  Bone  plasmätor,  aiidi  me!  4  Deus  invisibilis, 
lönge  factus  sum  ä  te,  qui  siirsum  sedes,  vide 

piissime.  humilem, 

peccata  mea  ligant  me.  cor  contritum.    plango  ad  te. 

lit  revertar  ad  te,  miserere  super  me, 

adiuva  me.  quia  plasmasti  me. 

3,  4  vgl.  1  Cor.  7,  7         4,3  humüem.     Contritus  plängo   ad  te? 

2 
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5  Exeant  peccäta, 

quae  sunt  in  me  confixä, 

misero. 
Abrenüntio  diabolo 
et  Omnibus  eins  actibüs, 

adiuvante  te. 

6  Fiant  mihi  läcrimae 
panis  die  ac  nocte, 

cotidie. 
dmnia  mea  criminä 
veniant  in  memoria, 

ante  te. 

7  Gravia  enim  delicta 
grävia  quaerunt  lamenta : 

sie  et  in  me. 
incesti  quoque  öculi 
fliiunt  mihi  amäriter, 

undique. 

8  Haec  erat  lämentatiö 
in  älienis  opibüs, 

et  non  in  meis. 
AÜena  cöngregavi, 
caeli  tbesaurum  perdidi. 

heu  me! 

9  Infra  sancta  regula 
nutritus  füi  diilciter. 

postmodum 
omnia  mala  perfeci: 
te  solum  nön  negävi, 

omnipotens. 

10  Kalümnia  super  calümniä 
füi  super  omnia, 

ego  miser. 
si  peceavi  graviter, 
iam  flebo  amariter. 
indulge  me! 
5,  5  Omnibus  Dreves,  omnes   Codex 


11  Lux  desideräbilis, 
scio  me  longe  a  te, 

piissime. 
si  avertis  faciem, 
übi  peto  veniäm, 

nisi  a  te? 

12  Mihi  lamentätio 

plüra  fiat  prae  omnibüs, 

pro  delictis  meis. 
De  tüis  quod  perdidi, 
in  quo  mihi  recüperem, 
nisi  per  te? 

13  Non  mereor,  ut  mihi 
pärcas,  nisi  füerit 

pietas  tua. 
HOC  precor,  üt  memineris, 
quod  pretium  me  emisti, 

redemptor  vitae. 

14  0  mira  exspectatio 
et  cördis  lämentatiö, 

pro  delictis  meis. 
omnia  mea  crimina 
redüco  in  memoria 

coram  te. 

15  Peceavi  cum  peccäntibüs. 
nüllus  est,  qui  adiuvet 

in  planctibus. 
Qui  mihi  sunt  consimiles  ? 
plänxi  incessabiliter, 

apud  me. 

16  Quare  non  füi  mörtuüs, 
dum  füi  in  säcris  föntibüs? 

ego  miser ! 
vel  cüi  süm  consimilis 
in  tam  malis  criminibüs? 

ego  miser! 

6,  1   Psalm  41,  3        6,  2   die  hat  die 


Handschrift   (Str.) 
ähnlich  6,  4—6. 


13,  5   pretio?    vgl.    1  Cor.  7,  23         14,  4—6  =  18,  4—6; 
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17  Revertere  ad  me,  domine,  20  IJni  deo  per  omnia 
ne  pereämus  invicem!  agimus  paenitentiam 

snccurre  nobis !  vivendi. 

Eedemptor  vitae  mäxime,  ut  maior  iracundia 

quid  sum  dictürus  ante  te,  culpa  inquirit  gratia, 

domine?  indulge  me! 

18  Sancte  et  immortalis,  21  X  Y  et  Z 

indulge  meis  peccätis,  concludunt  ista  verba 

altissime !  simplicia. 

omnia  mea  crimina  ömnes  intente  audite, 

redüco  in  memoria,  paenitentiam  ägite 
ante  te.  et  vivite. 

19  Tibi  refero  gloriäm,  22  Grloria  deo  coaevo 

qui  me  exspectas  per  tempora,  ciii  honorem  semper  dö, 

domine.  altissime, 

porrige  auxilium,  Una  cum  dei  filio 

eripe  me  de  exsilio,  et  cum  sancto  spiritu. 
quo  captus  sum!  Amen. 

18,  6  ante  te  Dreves,  ante  te  domine  Codex        20,  3  viventi  ?  s.  Vulgata 
20,  4  maior  iracundia  culpam  inquirat  gratia?        gratia  Handschrift  (Str.),    nicht 
gratiam   (Dreves)        21,1    xi   ypsilon   et    zetä         22,  1    coaevo    Dreves:    q   aevo 
Handschrift  (Str.)        22,  2  do  Dreves:  deo  Handschrift  (Str.)        22,  3  altissimo  ? 

Die  3.  und  6.  Zeile  jeder  Strophe  scheinen  regellose  Nach- 
rufe; ich  bespreche  nur  die  1.  und  2.,  4.  und  5.  Zeile:  also  88 
Zeilen.  Ich  scheide  zunächst  2  Klassen,  je  nachdem  (I)  die  Zeilen 
sinkend  schließen  (23),  oder  (II)  steigend  (65).  Jede  Klasse  teile 
ich  in  2  Arten,  je  nachdem  die  Zeilen  mit  der  Hebung  beginnen 
(lA:  14;  IIA:  43  =  57),  oder  mit  einer  Senkung  (IB:  9;  IIB: 
22  =  31).  Oft  stehen  statt  einer  Senkung  2  Senkungen  (52  Mal); 
darnach  scheide  ich  Unterarten. 

I:  vierhebige  Zeilen  mit  sinkendem  Schlüsse:  (23) 

I,  A:    Zeilen,    welche   mit   der  Hebung   beginnen:  (14) 

1.  -i-yjuL<ju.i_:  exeant  peccäta  5,  1 ;  2,  5  =2 

2.  ^wu_^u_2.jl:  sancte  et  immortalis  18, 1;  11,2  =2 

3.  _Lu_i.uu_j_:L:  dies  meos  neglexi  3,5;  2,2;  6,2;  21,1  =     4 

4.  _a.uu_luu_/.:l:  gravia  quaerunt  lamenta  7,  1  u.  2;  9,  4; 

21,4;  22,1  =5 

Zweifelhaft  (5):  1,2  impie  vivendö  peccavi  (s.  S.  63  Note)      =     1 
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I,  B :  Zeilen,  welclie  mit  einer  Senkung  beginnen :  (9) 

6.  uj-u^u^^:   qui    sursum    sedes    vide    4,2;    5,2;    9,5; 

13,1;  21,2  =5 

7.  uu^u^u-z-jl:  aliena  congregavi  8,4  =     1 

8.  u_i-uu_^u-z.A.:  quod  pretium  me  emisti  13,  5  =1 

9.  u_i-u^uu^j5_:  indülge  meis  peccatis  18,2  =     1 
Zweifelhaft  4,  4  contritus  plängo  ad  te  =1 

II:  vierhebige  Zeilen  mit  steigendem  Schlüsse:  (65) 

II,  A:    Zeilen,    welche   mit   der   Hebung   beginnen:  (43) 

10.  -^u^u_i.o_L:  dönum  dei  habui  1,4;  3,4;  4,1;  4,5;  6,1; 

9,1;  10,2;  10,4;  (10,5?);  11,1.4.5;  12,1; 
(12,4?);  13,2;  15,2;  19,4;  22,5  =  18 

11.  _i;_uu_i.u^ujL:  bone  plasmator  aüdi  me  2,1;  3,1;  6,4.5; 

8,5;  14,4;  15,5;    16,1;   17,5;    18,4;   20, 

2.  5;  22,2.4  =  14 

12.  ^u_a.uu^wjl:  tibi   refero   gratiam   5,4;  7,  5;   12,2.5; 

16,5;  19,1;  20,1;  21,5  =     8 

13.  _i-uu-z.uu^wj_:  aiidi  me  deus  piissime  1,  1;  19,2.  5  =3 

II,  B:  Zeilen,  welche  mit  der  Senkung  beginnen:  (22) 

14.  u-i-u^u^u-L.:  et  cördis  lamentätio  1,5;  2,4;  3,2;  7,4; 

8,  1.  2;  10,2;    13,4;  14,  1.2.5;    15,  1.  4; 

16,4;  17,2.4;  18,5;  20,4  =  18 

15.  u^uu_/_u_^v^:l:  revertere  ad  me  dömine  5,5;  16,2;  17,  1    =  3 

16.  uxuu.iLuu_iLu_L:  kaliimnia  siiper  calümnia  10,1  =  1 

Dies  sind  16  verschiedene  Zeilen  von  6 — 10  Silben  und  von 
verschiedener  Schlußcadenz.  Mit  den  bisherigen  Hilfsmitteln  der 
lateinischen  Rythmik  sind  sie  nicht  zu  verstehen.  Aber  mit  den 
Regeln  der  altdeutschen  Rythmik  sind  sie  verständlich  als  vier- 
hebige Kurzzeilen. 

(Hebungen)  Wenn  im  Schlüsse  .^-i.  =  _i.uJL  gesetzt  wird, 
wie  vide  =  vi-i-de,  dann  haben  alle  88  Zeilen  4  Hebungen,  d.  h. 
4  von  rythmischem  Wortaccent  belegte  Silben.  Vom  Nebenaccent 
macht  der  Dichter  in  der  Zeile  selten  Gebrauch ,  wie  13, 1  non 
mereor  ut  mihi  (19,  4;  3,  2;  5,  1).  Wichtig  sind  die  2  Zeilen: 
10,5  iam  flebo  amariter,  und  12,4  de  tuis  quod  perdidi.  Sie 
scheinen  nur  3  Hebungen  zu  haben.  Sie  können  mit  der  ger- 
manistischen Lehre  von  der  schwebenden  Betonung  einge- 
renkt werden:  Iam  flebo  amariter.  De  tuis  quod  perdidi.  Doch 
der  Dichter,  welcher  350  Hebungen  richtig  auf  die  Accentsilben 
gesetzt  hat,  soll  2  solche  unnatürlichen  Betonungen  gesetzt  haben? 
Ich   glaube    vielmehr,    daß    der  Dichter    das  Gresetz    des  Schlusses 
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hier  als  x4usnalime  2  Mal  in  einer  Art  von  Caesur Schluß  zuge- 
lassen hat:  (17)  lam  fiebo  *  amäriter,  De  tüis  *  quod  perdidi. 
Ein  Vers  ist  falsch :  4,  4  Cor  contritum.  plango  ad  te  hat  5 
Hebungen.  Doch  der  Vers  gibt  Anlaß  zu  andern  Bedenken,  Die 
Strophen  haben  (mit  Ausnahme  der  9.  und  vielleicht  der  15.  Strophe) 
nach  der  ersten  Halbstrophe  stets  eine  Sinnespause;  hier  aber 
müßte  'cor  contritum'  neben  'humilem'  von  'vide'  abhängen;  außer- 
dem steht  'plango  ad  te'  ganz  kahl.  Deswegen  glaube  ich,  daß 
'cor'  zu  tilgen  und  'Contritus  plango  ad  te'  za  ändern  ist. 

(Senkungen)  1  Senkung  darf  vor  jeder  Hebung  stehen: 
vor  der  1.  Hebung  kann  sie  stehen  oder  fehlen;  vor  der  2.  und 
3.  Hebung  ist  sie  nach  der  bary tonen  Beschaffenheit  der  lateinischen 
Wörter  nicht  zu  vermeiden;  zwischen  der  3.  und  4.  Hebung  kann 
sie  fehlen.  2  Senkungen  sind  erlaubt  und  in  merkwürdiger  Fülle 
zugelassen :  in  43  Zeilen  von  den  88  findet  sich  Doppelhebung  und 
davon  in  9  Zeilen  sogar  2  Mal :  graviä  quaerünt  lämenta,  aiidi  mg 
deüs  piissime,  kalumniä  super  cälumniä.  Die  Zeile  scheint  auch 
mit  doppelter  Hebung  anfangen  zu  dürfen,  da  in  8,  4  äliena  con- 
gregavi  kein  Grund  vorliegt.  Synizese  anzunehmen.  3  Senkungen 
hinter  einander  widersprechen  eigentlich  der  E-ythmik ,  da  die 
menschliche  Zunge  dann  die  mittlere  accentuirt:  allein  in  1,  2 
impie  vivendo  peccavi  würden  durch  die  Betonung  impie  5  He- 
bungen sich  ergeben;  also  ist  entweder  pie  mit  Synizese  als  1 
Silbe  zu  lesen,  oder  man  muß  3  Senkungen  lesen:  impie  vivendo 
pöccavi  (s.  S.  63  Note). 

Der  Vierheber  ist  hier  durch  freie  Verwendung  von  ein- 
fachen und  doppelten  Senkungen  zu  16  Zeilenarten  von  ver- 
schiedenem Tonfall  ausgestaltet,  und  noch  mehr  Arten  wären  mög- 
lich. Solche  Verschiedenheit  im  Tonfall  und  in  der  Silbenzahl  ist 
nur  möglich  bei  einem  Deklamations-  oder  Sprechvers :  in  ge- 
sungenen Versen  verlangt  die  Gleichheit  der  Melodie  wenigstens 
einige  Gleichheit  des  Tonfalls  und  der  Silbenzahl.  Das  beweist 
das  folgende  Gedicht. 

(Ratpert's  Lob!2:esaiig  von  Ekkeliard  in's  Lateiniscbe  über- 
setzt) Ekkehard  des  IV.  lateinische  Uebersetzung  findet  sich 
nach  MüllenhofF- Scher  er -Steinmeyer' s  Denkmälern  (no  XII),  die 
ich  hier  zu  Grunde  lege,  in  3  Handschriften  in  St.  Gallen:  no 
393  A,  no  168  (ß)  und  no  174  (C).  Alle  3  Handschriften  scheinen 
von  Ekkehard  IV.  selbst  herzurühren.  Der  Text  ist  also  trefflich 
überliefert;    nur  in  Strophe  1,  Zeile  2,  glaube  ich  mit  Recht  'um- 
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quam'  getilgt  und  'misit'  umgestellt  zu  haben ;  dazu  kommt  wohl 
noch  Str.  8,  Zeile  3,  wo  'deum  meum'  rythmisch  falsch  ist^). 

lieber  den  Zeilenbau  hat  das  Richtige  eigentlich  schon 
Grimm  1838  erkannt;  er  hat  es  aber  so  undeutlich  gesagt  oder 
so  mit  Irrthümlichem  oder  Nebensächlichem  verquickt,  daß  Niemand 
nachher  Grrimm's  richtigen  Fund  verstanden  oder  verwertet  hat. 
Die  Initialen  der  Handschriften  zeigen  deutlich,  daß  das  Gedicht 
in  17  Strophen  von  je  5  Langzeilen  zerfällt.  Grimm  erwähnt, 
daß  Otfried  Gruppen  von  je  2  Langzeilen  bilde,  und  fährt  fort 
(Lateinische  Gedichte  des  X.  und  XL  Jh.,  S.  XXXIV:  'Sonst  aber 
ist  zwischen  den  otfriedischen  Langzeilen  und  denen  des  Gallus- 
liedes  unverkennbare  Aehnlichkeit,  jede  Hälfte  zeigt  die  vier  He- 
bungen mit  den  ausgedrückten  oder  auch  fehlenden  Senkungen. 
Man  vergleiche : 

7,  3     dux  fit  Hiltibaldus.  occiirrit  locus  cömmodiis.  - 

IV  23,  39  antwurtita  lindo.  ther  keisor  ewinigo  tho. 
6,  2     ciii  mändat  motüs.  quod  restet  Columbanüs. 
V  23,  20  allo  thio  sconi.  wio  wiinnisam  thar  warf. 

Nur  daß  im  Ganzen  die  zweite  Hälfte  der  ersten  merklich  vorwiegt^ 
d.  h.  in  dieser  die  Senkungen  öfter  mangeln.  Soll  ich  es  nach 
der  Silbenzahl  ausdrücken,  so  findet  sich,  daß  die  zweite  Hälfte 
häufig  aus  8  und  7,  seltener  aus  6  Silben  besteht,  die  erste  da- 
gegen oft  aus  6  und  7,  niemals  aus  8.  Die  8  Silben  verleihen  der 
zweiten  Hälfte  jambischen  Klang,  die  6  Silben  der  ersten  Hälfte 
des  Verses  trochäischen  oder  auch  der  zweiten  (2,  5  Francis  immo- 
rantur).  Allerdings  scheint  die  Schlußzeile  jeder  Strophe  sechs- 
silbige  Hälften  zu  lieben'.  Den  Umstand,  daß  die  erste  Hälfte 
niemals  8  Silben  zählt,  die  zweite  Hälfte  aber  oft,  benützt  Grimm 
S.  XXXVII  um  für  eine  Aehnlichkeit  dieser  Langzeilen  mit  dem 
Hexameter  zu  sprechen,  dessen  erste  Hälfte  vor  der  Caesur  ja 
kürzer  ist  als  die  zweite. 

Den  Bau  der  Strophe  hat  Grimm  nicht  erkannt,  wie  seine 
Bemerkung  zeigt  (S.  XXXIV):  'Auf  den  Bau  der  einzelnen  Verse 
selbst  scheint  dies  strophische  Verhältnis  keinen  Einfluß  zu  haben'. 
Dem  gegenüber  habe  ich  schon  1882  (Ges.  Abhandlungen  I  239) 
festgestellt,  daß  die  letzte  Zeile  der  Strophe  anders  gebaut  ist, 
als  die  4  ersten,  indem  ihre  zweite  Halbzeile  stets  mit  einer  He- 
bung beginnt. 

Da  der  musikalische  Carakter   dieses  Liedes    wichtig   ist, 


1)  Hiatus   in   der  Kurzzeile  findet  sich  nur   in  4,  1  Tucconio  ingrato  und 
17,  5  in  tremendo  examine ;  zwischen  den  Kurzzeilen  in  12,  3  und  5 ;  14,  1. 
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SO  setze  ich  die  Einleitung  des  Uebersetzers  selbst  hierher,  in  den 
beiden  Fassungen,  welche  er  ihr  gegeben  hat :  Ratpertus  monachus, 
Notkeri  quem  in  sequentiis  miramur  condiscipulas ,  fecit  Carmen 
barbaricum  populo  in  laudem  sancti  Gralli  canendum,  quod  nos 
multo  impares  homini,  ut  tarn  dulcis  melodia  latine  luderet,  quam 
proxime  potuimus  in  latinum  transtulimus  (Handschrift  A,  Denk- 
mäler I  27).  Dagegen  bieten  die  Handschriften  B  und  C  (Denk- 
mäler II  79) :  Ratpertus ,  Notkeri  quem  in  sequentiis  miramur 
condiscipulus,  post  sancti  Gralli  historiam  et  alia  multa  quae  fecit 
insignia,  fecit  et  carmen  barbaricum  de  sancto  Grallo  cantitandum, 
quod  postea  fratrum  quidam,  cum  rarescere  qui  id  saperent  (woJd 
wegen  der  Vcräi:deru))(f  der  deutschen  Sprache^  in  150  Jahren^?)  videret, 
ut  tam  dulcis  melodia  latine  luderet  (ne  .  .  memoriae  laberetur  B), 
quam  proxime  potuit  transferens,  talibus  operam  impendit. 

Ekkehart  IV  und  also  schon  Ratpert  wollten  nur  vierhebige 
Kurzzeilen  bilden  mit  der  Eigentümlichkeit  der  deutschen  Vier- 
heber, daß  der  Schluß  abät  (a-ä-bät)  =  märtyris  galt.  Aber  sie 
wollten  eine  von  Ratpert,  dem  Genossen  des  sangeskundigen  Notker, 
erfundene  Melodie  einhalten.  Da  war  es  unmöglich,  daß  sie  sich 
all  die  Spielarten  des  Vierhebers  gestatteten,  in  welchen  er  auf- 
treten konnte;  deren  Zahl  ist  mit  den  oben  (S.  49)  in  der  Beichte 
nachgewiesenen  17  Arten  noch  nicht  erschöpft.  Sie  trafen  also 
eine  Auswahl.  Hierbei  handelte  es  sich  nicht  um  Hebungen,  — 
diese  waren  immer  4  —  sondern  nur  um  Senkungen.  Sie 
schieden  nun  zunächst  die  Vierheber  in  2  Gruppen:  solche,  welche 
mit  einer  Hebung  beginnen,  und  solche,  welche  mit  einer  Senkung 
beginnen.  Daraus  setzten  sie  zweierlei  Langzeilen  zusammen : 
1)  eine  Langzeile,  deren  erste  Halbzeile  mit  der  Hebung  beginnt, 
deren  zweite  Halbzeile  aber  mit  einer  Senkung  beginnt;  2)  eine 
Langzeile,  deren  beide  Halbzeilen  mit  der  Hebung  beginnen.  Die 
Strophe  bildeten  sie  nun  so,  daß  sie  die  Langzeile  der  ersten  Art 
4  Mal  setzten  und  durch  1  Langzeile  der  zweiten  Art  abschließen 
ließen.  Jede  Strophe  enthält  also  10  Vierheber ;  von  diesen  be- 
ginnen 6  mit  einer  Hebung  (no  1 — 6),  4  mit  einer  Senkung  ab  cd. 
Es  entsteht  also  folgende  Strophe: 

1  +  a  Nunc  incipiendüm         est  mild  mag  mim  gaüdiüm. 

2  +  b  Sanctiorem  niillüm         quam  sdnctum  misit  Gdllüm 

3  4-  c  filiüm  Hibernia,         recepit  pdtrem  Sueviä. 

4  +  d  Exultemus  omnes,         laudemus Christum  pdriles 

5  -f  6      sancto s  advocantem         et  glorificantem. 

Eine  so  lange  Strophe  muß  durch  die  Melodie   noch   weiter  ge- 
gliedert   werden.     So    lange    wir    die   in   der  Handschrift   hier 
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vorhandenen  Neumen  nicht  deutlich  verstehen ,  müssen  wir  uns 
an  die  Sinnespausen  halten.  In  mehreren  Strophen  fällt  nach 
jeder  Langzeile  eine  Sinnespause ,  wie  in  dem  Wunderkatalog, 
Str.  13: 

1  +  a  Votum  mox  inhibitiim         post  patris  litat  obitum. 

2  +  b  Gaüdet  pisce  magno         PetrosQ  capto  stagno. 

3  +  c  Trabem  breviorem       '  dat  prece  longiorem. 

4  +  d  Pergit  hinc  ad  castrum         ob  Michahelis  festüm. 

5  +  6         Egit  missas  more.         spiritus  tonat  ab  öre. 
Aehnlich  steht  es  mit  den  Strophen  5.  9.  11.  14.  15.    Solche 

Strophen  fügen  sich  in  jede  Gliederung.  Die  regelmäßige  (TÜede- 
rung  der  Strophe  ist  folgende:  die  erste  Langzeile  steht  als  Ein- 
leitung für  sich;  dann  ist  die  zweite  Langzeile  mit  der  dritten 
verbunden  und  wiederum  die  vierte  mit  der  fünften.  Diese  Gliede- 
rung zeigt  sich  klar  in  der  oben  gedruckten  1.  Strophe.  Ebenso 
deutlich  ist  sie  in  der  6.,  10.  und  17.  Strophe ;  sie  paßt  durchaus 
auf  die  Strophen  2,  3,  4,  7,  8.  Schwache  Ausnahmen  bilden  nur 
die  12.  Strophe,  wo  die  3.  Langzeile  nicht  mit  der  zweiten,  sondern 
mit  der  vierten  und  fünften  verbunden  ist;  dann  die  16.  Strophe, 
wo  die  erste  Zeile  mit  der  zweiten  zusammenhängt.  Also  inter- 
pungire  die  2.  Strophe: 

1  +  a  Cur  SU  pergunt  recto         cum  ägmine  collectö. 

2  +  b  Tria  tränant  maria,         celeumant  'Christo  glöria' 

3  +  c  Columbänus,  Gallus,         Magnoäldus  et  Theodorus. 

4  +  d  Chiliäno  socio,         post  füncto  sacerdotio, 

5  +  6         Gällos  pervagäntur,         Francis  immorantür. 

In  der  12.  Strophe  ist  ja  gegen  die  Regel  die  8.  Zeile  mit  der 
4.  verbunden,  allein  die  beiden  letzten  Zeilen  geben  dennoch  einen 
selbständigen  Sinn: 

1  +  a  Optant  illum  pöpulus         pontificem  et  clerüs. 

2  +  b  Quis  sacrändum  proprium         lohannem  dat  discipuliun. 

3  +  0  hinc  superno  niimine,         in  montis  stäns  cacümine, 

4  +  d  spiritiim  abbätis         locandum  cum  beätis 

5  +  6         e  conspectu  terr^         ängelos  videt  ferre. 

Was  war  nun  Refrän?  Gewiß  nicht  die  eigenartige  Schluß- 
zeile der  Strophen  (denn  in  den  Strophen  1,  6,  10,  12  und  17  gibt 
sie  keinen  selbständigen  Sinn).  Die  beiden  letzten  Langzeilen  geben 
zwar  stets  einen  abgeschlossenen  Sinn;  allein  nach  meiner  Ueber- 
zeugung  hat  nach  jeder  neuen,  vom  Vorsänger  gesungenen,  Strophe 
das  Volk  den  Schluss  der  ersten  Strophe  wiederholt: 

Exultemus  6  m  n  e  s  !         Laudemus  Christum  p  a  r  i  1  e  s 
sanctos  advocantem         et  gloriiicantem. 
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Ekkehard  und  Ratpert  haben  also  in  den  17  Strophen  102 
Vierheber,  welche  mit  Hebung  beginnen  (die  Kurzzeilen  1,  2,  3,  4, 
5,  6),  und  68  Vierheber,  welche  mit  Senkung  beginnen  (die  Kurz- 
zeilen a  b  c  d),  mit  bestimmter  Absicht  verteilt,  in  Anschmiegung 
an  die  von  Ratpert  geschaffene  Melodie  der  Strophe. 

Sie  haben  aber  den  üppigen  Wuchs  der  Vierheber,  von  denen 
ich  oben  (S.  50)  allein  in  der  Beichte  17  verschiedene  Formen 
nachgewiesen  habe,  noch  weiter  beschnitten.  An  den  Hebungen 
war  nichts  zu  ändern:  jede  der  170  Kurzzeilen  muß  deren  4  haben. 
Aber  die  Senkungen  sind  es  ja,  welche  die  vielgestaltigen 
Formen  des  Vierhebers  verursachen.  Da  jedes  lateinische  Wort 
mit  einer  unbetonten  Silbe  endet,  wenn  das  folgende  Wort  mit 
einer  betonten  Silbe  beginnt,  so  muß  vor  der  2.  und  vor  der  3. 
Hebung  der  lateinischen  Vierheber  des  Ekkehard  stets  minde- 
stens 1  Senkung  stehen ;  vor  der  Schlußsilbe ,  die  ja  nach  alt- 
deutschem Muster  stets  eine  Hebung  ist,  kann  die  Senkung  nur 
fehlen  durch  die  aus  der  altdeutschen  Rythmik  entlehnte  An- 
nahme, daß  ein  paroxytoner  Schluß,  wie  ein  proparoxytoner  2 
Hebungen  enthält,  also  pröbäs  =  pro-ö-bäs  =  probitäs  sei. 

Also  von  den  einfachen  Senkungen  vor  der  2.  und  der  3.  He- 
bung konnte  Ekkehard  nichts  wegnehmen.  Dagegen  hat  das  Bei- 
spiel der  Beichte  uns  gezeigt,  daß  vor  der  2.  und  vor  der  3.  He- 
bung, vielleicht  auch  vor  der  1.  Hebung  statt  der  einfachen  Senkung 
doppelte,  (ja  vielleicht  sogar  dreifache)  Senkung  gesetzt 
werden  konnte.  Hier  nun  hat  Ekkehard,  und  vielleicht  schon 
Ratpert,  eingegriffen.  Sie  haben  die  doppelten  Senkungen  vor  der 
2.  und  3.  Hebung  und  den  Takt  Wechsel  im  Anfang  der  Vierheber 
überhaupt  nur  wenig  zugelassen  —  denn  wohin  wäre  die  dulcis 
melodia  gekommen ,  wenn  die  Zeilen  'exultemus  omnes'  und  'ka- 
lümnia  super  calumniä'  mit  der  gleichen  Melodie  gesungen  werden 
sollten  ?  — ,  dann  haben  sie  diese  Freiheiten  nur  an  der  einen 
Stelle  zugelassen,  von  der  andern  Stelle  durchaus  ausgeschlossen. 
Sie  haben  nemlich  die  zweiten  Halbzeilen  der  1.  bis  4.  Langzeile 
ganz  rein  gebildet ;  dagegen  in  den  ersten  Halbzeilen  der  5  Zeilen 
und  in  der  zweiten  Halbzeile  der  5.  Zeile  haben  sie  einige  Frei- 
heiten zugelassen.  Die  von  mir  mit  a  b  c  d  bezeichneten,  stets  mit 
einer  Senkung  beginnenden  zweiten  Vershälften  hatten  also  die 
empfindlichste  Melodie. 

Die  mit  Senkung  beginnenden  Vier  h  eher  (ab  cd) 
sind  außerordentlich  regelmäßig.  67  beginnen  mit  der  Senkung ; 
der  einzige  Vers 

8,  3  Semper  hie  habitabo,         deum  meum  invocabo 
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ist  falsch.  Denn  1)  beginnt  er  mit  einer  Hebung,  2)  zählt  er  5 
Hebungen.  Die  Psalmstelle  115,  13  und  17  nomen  domini  invo- 
cabo  hilft  nicht.  Es  ist  wohl  zu  ändern  'et  deum  invocäbo'.  Ver- 
doppelte Senkungen  oder  Taktwechsel  gibt  es  in  diesen  68  Yier- 
hebern  nicht,  also  bleiben  nur  die  2  Formen: 

1  (14).  ^)  u^u.^u^u_L:  est  mihi  mägnum  gaüdiüm:         29 

2  (6).        u-^u-^u_^jl:  quam  sänctum  misit  Gallum:        39 

Von  den  102  Halbzeilen,  welche  mit  der  Hebung  beginnen,  von 
mir  gezählt  mit  1 — 6,  schließen  68  mit  Doppelhebung,  wie  Nunc 
incipiendüm ,  34  schließen  mit  einfacher  Hebung ,  wie  Filium  Hi- 
bernia : 

3  (1).     -^u_j_u_^a:  Nunc  incipiendüm:  rein  52  (+  16  mit  Freiheiten) 

4  (10).  ^u_^o_/_ujl:  Filiüm  Hibernia :  rein  30  (+4  mit  Freiheiten) 

Hier  hat  nun  Ekkehard,  und  vielleicht  oft  auch  Ratpert,  in 
beschränktem  Maße  2  Freiheiten  zugelassen,  welche  sie  in  den 
zweiten  Halbzeilen  gar  nicht  zugelassen  haben. 

(Fehlen  der  zweiten  Senkung)        Unter  den  102  Halbr 
Zeilen  fangen  8  mit  einer  Senkung  an.     Von   diesen  sind  2  Zeilen 
ohne  weiteren  Anstoß: 
(=  no  2)     4,  1   Tuccöniö  ingrato         hinc  excommünicato. 

17,  1  Johannes  noli  flere,         magistrum  crede  vivere. 
Dagegen  die  6  andern  Zeilen  bieten  doppelten  Anstoß: 

4,  4  Arbonam  per  läcüm         advolitant  Potamicüm. 

5,  4  Latrones  et  düos         occidunt  fratres  süos. 
14,  1   Egrötat  in  Castro         electus  deo  noströ. 

14.  2  Post  fletam,  post  gemitüm         defüngens  efflat  spiritüm. 

14,  4  Accürrit  episcopüs,         flens  ad  magistri  corpus. 

15,  4  Cruore  perfüsum         horrebant  et  cyliciüm. 

Die  letzten  6  Verse  beginnen  nicht  nur,  wie  die  2  voran- 
gehenden ,  die  vordere  Halbzeile  mit  einer  Senkung ,  sondern  sie 
haben  auch  nur  3  Hebungen,  statt  4.  Es  ist  diese  Zeilenart  schon 
oben  S.  51  als  no  17  besprochen.  Beiden  Mängeln  wäre  abge- 
holfen, wenn  man  die  germanistische  Lehre  von  der  schwebenden 
Betonung  hier  anwendete ,  also  Latrones ,  Cruore  usw.  betonte. 
Doch  das  ist  keine  rythmische,  keine  Accentdichtung.  Den  rich- 
tigen Weg  zeigt  aach  hier  die  Zeile  'Post  fletum,  post  gemitum' : 
diese  Worte  wird  Jeder  sprechen  mit  einer  Caesur  nach  Post  fletum. 
Auf  diese  Nebencaesur  ist  die  Betonung  der  paroxy tonen  Zeilen- 
schlüsse übertragen.     Also  ist  betont: 


1)  In  Klammern  setze  ich  die  Zahl  der  Versart  der  Beichte  (s.  oben  S.  49). 


ein  Merowinger  Rythmus  u.  altdeutsche  Rytbmik  in  lateinischen  Versen.        57 

5:  u^A,  u_^^:  Latrones"  et  düos :  4,4;  5,4;  14,1;  15,4:     4 

6  (17):  u-i-JL,  u^ua:  Post  fletüm  '  post  gemitum:  14,2;  14,4:  2 
Außer  dieser  Weglassung  der  Senkung  zwischen  der  ersten  und 
zweiten  Hebung  bleibt  also  als  andere,  in  allen  8  Kurzzeilen  zu- 
gelassene Freiheit,  daß  dieselben  mit  einer  Senkung  beginnen. 

(Zweisilbige  Senkung)  Die  weitere  Freiheit,  welche 
Ekkehard  in  diesen  lyrischen  Vierhebern  in  beschränktem  Maße 
zugelassen  hat,  aber  auch  hier  nur  in  den  mit  der  Hebung  be- 
ginnenden Halbzeilen  1 — 6 ,  ist  die  Zulassung  einer  zweisilbigen 
Senkung.  Oben  (S.  51)  ist  gezeigt,  wie  außerordentlich  oft  zwei- 
silbige Senkung  in  der  Beichte  vorkommt.  In  diesen  sorgfältig 
gezähmten  Vierhebern  des  Ekkehard  finden  sich  nur  folgende  Arten  : 

7  (2).     -^uw-^u^jl:  ängelös  videt  ferre:    4,  5;  6,  6 ;  7,  1  ; 

8,  2.  3;  12,  6;  14,  5:  7 

8  (3).     ^u-j_uujla:  Jövem  linquünt  ärdentem:  3,  6 ;  9,  6  2 

9  (4).     _^^u_^vju^j_:  Spiritus  tonät  ab  ore :   13,6  1 

10  (11).  ^uu-i-u^ujL:  gloriä  tibi  domine:   17,  5  1 

11  (12).  -^u-i_uw_A.ujL:  in  tremendo  exämine :  17,6  1 

Also  in  den  88  Vierhebern  der  Beichte  steht  52  Mal  zwei- 
silbige Senkung,  in  den  102  oder  eigentlich  170  Vierhebern  des 
Ekkehard  nur  12  Mal.  Diese  durch  eine  eigenartige  Strophen- 
melodie wohl  gezähmten  Vierheber  des  Ekkehard  geben  also  kein 
vollständiges  Bild  der  wirklichen  Vierheber  ^) ;  diese  können  wir 
in  ihrer  natürlichen  mannigfaltigen  Ausgestaltung  nur  in  der 
Beichte  kennen  lernen. 


1)  Die  Sanctgallener  Handschriften  168  (B)  und  174  (C)  enthalten  Ekke- 
hard's  eigenhändige  Aenderungen  des  Textes.  Ich  gebe  daraus  die  rythmisch 
wichtigen :  zu  2,  6  ist  notirt :  nimis  honorantur  (honori  habentur  C)  BC.  Hat 
nun  C  'nimis  hönöri  habentur,  so  ist  das  =  no  9  (13,  6);  hat  C  nur  'honori 
habentur',  so  findet  Taktwechsel  statt  (no  5j  3,  5  C  inibüünt  fide  gentem : 
no  7  4,  6  C  presbiter  Christo  cärüs :  no  7  5,  4  B  und  C  haben  ohne  Takt- 
wecbsel:  Lätro  Sigebertüm  6,  3  ümquam  missäs  ne  celebret:  no  11  8,  c  statt 
des  unrichtigen  'deum  meum  invocabo  (AB)  hat  0  'elegi  hünc  löcum  döminö', 
ebenfalls  unrichtig  wegen  der  zweisilbigen  Senkung  9,  6  C  advexerät  minister, 
falsch  wegen  der  anfangenden  Senkung  13,  3  B  fecit  tabulam  minorem  orando 
longiorem :  falsch,  wenn  nicht  tabulam  zu  trabem  geändert  wird  (no  8),  oder  wenn 
man  nicht  3  Senkungen  hinnehmen  will  (tabulam  minorem),  die  Ekkehard  nie  zu- 
gelassen hat  8,  4  C  Egressüs  Arbönäm:  Taktwechsel  (no  5)  13,  5  C  Prae- 
dicät  verbum  möre  (no  7),  B  Praedicat  hic  de  möre  (no  7)  13,  6  BC  Spiritus 
tönat  öre:  no  7  statt  no  9  14,  6  B  Conträctus  et  exiliit,  falsch  wegen  der  vor- 
gesetzten Senkung;  C  Debilis  et  exiliit:  no  10  17,  5  BC  In  tremendo  nümine; 
no  l  statt  no  11. 
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Schon  Grrimm  hat  hervorgehoben  und  Andere  nacli  ilim,  wie 
viele  Zeilen  des  Ekkehard  reinen  trochäisclien  oder  jambisclien 
Tonfall  haben.  Das  ist  nickt  eine  bewußte,  geheimnisvolle  Macke 
des  Ekkekard,  sondern  das  mußte  bei  der  barytonen  Betonung  der 
lateiniscken  Wörter  unvermeidlick  eintreten,  sobald  mekrsilbige 
Senkungen  gemieden  wurden.  Wenn  ich  z.  B.  im  Pater  noster 
alle  zweiten  Senkungen  weglasse  (hier  bezeichne  ich  sie  mit  u), 
so  bleiben  reine  rythmische  Jamben  und  Trocbaeen  übrig:  Pater 
noster ,  qui  es  in  coelis :  Sanctificetur  nomen  tiium :  Adveniät 
regnum  tüum:  Fiat  völnntas  tüa  sicut  in  coelo  et  in  terra:  Panem 
nostrum  supersübstantialem  da  nobis  hodie:  Et  dimitte  nobis  de- 
bitä  nostra  sicut  et  nös  dimittimüs  debitoribüs  nöstris:  Et  ne  nos 
indiicas  in  tentatiönem:  Sed  liberä  nos  a  malo.  Da  Ekkehard 
von  170  Kurzzeilen  nur  in  12  oder,  die  6  Zeilen  mit  Taktwechsel 
zugerechnet,  in  18  Zeilen  2  Senkungen  zugelassen  hat,  so  müssen 
unvermeidlich  152  Kurzzeilen  reinen  jambischen  oder  trochäischen 
Tonfall  haben. 

Die  deutschen  Wörter  sind  nicht  alle  baryton  und  in  der 
deutschen  Rede  kann  sehr  leicht  zwischen  2  Hebungen  die  Senkung 
fehlen.  In  wie  weit  also  Ratpert's  deutsche  Vierheber  der  Melodie 
halber  den  Ausfall  von  Senkungen  gemieden  haben,  können  wir 
aus  Ekkehard's  Zeilen  nicht  rückwärts  schließend  beurteilen;  wohl 
aber  dürfen  wir  daraus,  daß  Ekkehard  selten  zweisilbige  Senkung 
gesetzt  hat,  rückwärts  schließen,  daß  die  Melodie  dagegen  war 
und  daß  schon  Ratpert,  der  Schöpfer  der  Melodie,  auch  in  seinen 
deutschen  Vierhebern  selten  zweisilbige  Senkungen   gesetzt   hatte. 

(Dlmoda's  Verse)  Ich  hoffe,  daß  der  rythmische  Bau  der 
Beichte  und  des  Lobgesangs  festgestellt  ist :  die  gezählten  He- 
bungen und  die  freigegebenen  Senkungen  spielen  da  die  Hauptrolle. 
So  will  ich  es  wagen,  einen  verzeifelten  Eall  anzufassen.  Dhuoda, 
welche  mit  Bernhard,  dem  Herzog  von  Septimanien,  in  Achen  824 
vermählt  worden  ist,  hat  für  ihren  826  geborenen  Sohn  Wilhelm, 
als  er  am  fränkischen  Hofe  verweilen  mußte,  843  ein  Buch  mit 
Lebensregeln  verfaßt  (von  Bondurand  in  Paris  1887  edirt  mit  dem 
Titel:  Le  manuel  de  Dhuoda).  Darin  citirt  Dhuoda  kurze  Stücke 
aus  Gedichten  Anderer,  dann  gibt  sie  4  eigene  Gedichte.  Ludwig 
Traube  hat  in  seinen  'Karolingischen  Dichtungen'  (=  Schriften 
zur  germanischen  Philologie  I  1888)  S.  136—148  diese  Citate  und 
die  eigenen  Dichtungen  Dhuoda's  besprochen.  Dann  hat  J.  Huemer 
im  Eranos  Vindobonensis  1893  S.  113,  nur  die  Citate  behandelt. 
Traube    hat   3  Gedichte  Dhuoda's   abgedruckt:    I  S.  141  das  Epi- 
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gramma  operis  subsequentis  (Bondurand  S.  47);  II  S.  145  'Ut  va- 
leas'  (Bond.  S.  228);  III  S.  148  das  Epitaphium  (Bond.  S.  240); 
no  IV  'de  temporibus  tuis  (Bond.  S.  225)  hat  Traube  weggelassen, 
da  er  damit  nichts  anzufangen  wisse.  Damit  das  Material  voll- 
ständig sei,  gebe  ich  dies  Gedicht  als  Beispiel. 

Dhuoda  zu  lesen,  ist  freilich  unerfreulich.  Ihr  Text  erinnert 
an  den  des  Gregor  von  Tours.  Grammatische  und  syntaktische 
Unmöglichkeiten  sitzen  dicht  beisammen,  und  oft  gelingt  es  nicht, 
einen  Sinn  der  "Wörter  zu  finden.  Daran  scheint  die  handschrift- 
liche Ueberlieferung  nur  wenig  Schuld  zu  haben.  Diese  ist  frei- 
lich sonderbar :  Bruchstücke  in  Nimes  (N)  einer  schönen  Hand- 
schrift des  9.  Jahrhunderts,  von  denen  Bondurand  2  Seiten  im 
Facsimile  gibt,  und  eine  im  17.  Jahrhundert  gemachte  vollständige 
Copie  (Paris  12293  =  P)  einer  alten  Handschrift.  Allein  die 
Unterschiede  zwischen  N  und  P  sind  nicht  bedeutend. 

(Dhuoda's  Zdleiibau)  Bei  Dhuoda  findet  sich  ebenso  wie 
bei  dem  Grammatiker  Virgilius  Marc ,  auf  dessen  merkwürdige 
Hythmik  ich  zuerst  hingewiesen  habe  (Ges.  Abhandlungen  I  S.  199), 
durchaus  keine  quantitirend  gebaute  Zeile.  Aber  die  von  Dhuoda 
citirten  kurzen  Dichterstellen  scheinen  anders  gebaut  zu  sein  als 
ihre  eigenen  Gedichte.  Ich  untersuche  hier  nur  diese  4  Gedichte. 
Sie  enthalten  eigentlich  über  380  Kurzzeilen;  doch  wenn  die  ganz 
unsichern  oder  unverständlichen  abgerechnet  werden,  haben  wir 
mit  etwa  350  brauchbaren  zu  rechnen. 

Reim  und  Alliteration  finden  sich  gelegentlich,  aber  nicht 
regelmäßig,  und  Alliteration  seltener  als  der  Reim : 
In  te  suus  semper         vigilet  sensus.  (I  15) 
Diligentius  sacram         disce  doctrinam.  (II  2) 
Erigat  ad  summum         genitorem  prolis 
meque  cum  illis         iungat  in  regnum.  (I  38) 

Hiatus  ist  durchaus  zugelassen. 

(Silbenzahl)  Bei  lateinischen  Rythmen  erwartet  man  in 
den  entsprechenden  Zeilen  gleiche  Silbenzahl.  Damit  steht  es 
hier  schlecht.  Zunächst  hat  Dhuoda  offenbar  gemieden  Zeilen 
von  4  und  Zeilen  von  8  und  mehr  Silben,  dann  Zeilen  von  5  Silben 
mit  steigendem  Schlüsse.  Viersilber  finden  sich  in  der  Refränzeile 
des  III.  Gedichtes :  von  den  8  Strophen  beginnen  5  oder  6  diese 
Zeile  mit  dem  Anruf  an  Gott  'rex  immense',  'deus  clemens'  (agj^os 
magne?);  hier  stehen  die  Viersilber  offenbar  legitim,  dagegen  sonst 
sind  sie  so  selten,  daß  die  wenigen  überlieferten  ziemlich  gewiß 
zu  bessern  sind:    III  4  omnis  aetas,    IV  44  cuncta  tibi.         Zeilen 
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zu  5  u_  stehen  3  im  III.  Gedicht:  1,  2  hoc  in  tnmulo;  2,  2  tellus 
ündique;  5,  1  diri  viilneris.  Von  den  übrigen  sind  unsicher:  I  26 
mismi  similen;  I  34  vivant  obsecro  (obsecro?);  I  39  moida  hactenus 
(ac  tenus  Traube)]  demnach  bliebe  nur  IV  7  illi  alium.  Zeilen 
von  mehr  als  7  Silben  bilden  nur  folgende  Zeilen  zu  acht  Silben: 
II  7  coaequa  te  humilibus;  II  15  at  tarnen  ad  haec  merita;  III 
7,  4  ut  orent  ita  dicentes  (6,  4  orantes  ita  dicite?);  IV  9  et  si 
tantum  et  aliud. 

Es  bleiben  etwa  138  Fünfsilber  mit  sinkendem  Schluß  (5—^); 
etwa  153  Sechssilber,  davon  119  mit  sinkendem  Schluß  (6  _u),  84 
mit  steigendem  Schluß  (6  u  _) ;  etwa  60  Siebensilber,  davon  40  zu 
7  —^,  20  zu  7u_.  Bei  diesen  Berechnungen  sehe  ich  durchaus 
ab  von  Synizese  oder  Syncope,  mit  deren  Hilfe  Traube  S.  149 
viele  ihn  störenden  Ausnahmen  beseitigt:  Andree,  prosapie,  sin- 
g(u)la.  Von  Gleichheit  der  Silbenzahl  ist  offenbar  in  Dhuoda's 
Hythmen  keine  Rede. 

(T raube's  Adonier)^)  In  seinen  Karolingischen  Dich- 
tungen S.  137  sagt  Traube:  Bei  Dhuoda  'lernen  wir  die  vielleicht 
frühesten  rythmischen  Adonier  kennen,  soweit  sie  vollständig  er- 
halten sind.  Da  Dhuoda  Silbenzusatz  zugelassen  hat,  so  daß  wir 
1)  u  _  u  _-_  u  oder  _  vj  <^  _  u  und  2)  _  u  _  u  _  u  oder  u u  u  _  u  zu  unter- 
scheiden haben,  ferner  der  Schluß  nicht  selten  unrein  gebildet  ist, 
und  eine  Reihe  Siebensilber  untergelaufen  sind,  die  nur  zum  Teil 
die  schlechte  Ueberlieferung  verschuldet,  hat  sich  die  Erklärung 
dieser  Verse,  die  sich  jeder  Metrilc  zu  entziehen  schienen,  bis  jetzt 
verzögert.  Der  Silbenzuschlag  aber,  der  überhaupt  von  jeder 
Volksdichtung  fast  unzertrennlich  und  hier  außerdem  durch  Ein- 
wirkung der  sapphischen  Zeile  besonders  erklärlich  ist,  .  .  .  fand 
sich  zusammen  mit  unreinem  Schlüsse  in  den  Vorbildern  der 
Dhuoda'.        Traube  druckt  dann  die  Gedichte  I,  II  und  III.    Hierzu 


1)  Ph.  Aug.  Becker  hat  in  der  Zeitschrift  für  romanische  Philologie  XXI 
(1897)  S.  73-101  gehandelt  über  *Duoda's  Handbuch'.  Dabei  sagt  er  S.  94: 
'Was  Duoda's  eigene  Verse  betrifft,  so  scheint  sie  zwei  verschiedene  Prinzipien 
befolgt  zu  haben.  In  den  drei  letzten  Gedichten  (bei  mir  no  IV,  II  und  III) 
schwebt  ihr  offenbar  der  eigenartige  Prosarythmus  der  Psalmen  vor,  und  wahr- 
scheinlich sind  die  unter  ihrer  Grabschrift  stehenden  Worte:  Qualiter  ordinem 
psalmi  ex  parte  componens,  in  diesem  Sinn  zu  deuten  und  mithin  nicht  als  neue 
Kapitelüberschrift,  sondern  als  erläuternde  Anmerkung  zur  Grabschrift  aufzufassen 
(Manuel  p.  242).  Die  Verse  des  Epigramms  (no  I)  hingegen  zeigen  ausge- 
sprochen rythmischen  Charakter :  sie  erinnern  entfernt  an  französische  Zehnsilber, 
und  man  könnte  sie,  meine  ich,  als  Beleg  für  die  Ansicht  anführen,  daß  dieser 
Vers  aus  dem  rythmischen  Hexameter  hervorgegangen  ist  (vgl,  Thurneysen,  Zft. 
f.  rom.  Phil.  XII)'. 
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bemerkt  er  S.  149 :  'Verschiedene  Gesetze  walten  in  diesen  3 
Rjthmen.  1  besteht  aus  4  Zeilen  Fünfsilber;  Silbenvor schlag 
ist  in  allen  Zeilen  gestattet,  in  der  4.  Zeile  selten  Siebensilber. 
II  besteht  aus  Strophen  zu  7  Zeilen,  von  denen  die  erste  gesetz- 
mäßig sechssilbig,  die  2.  (bis  auf  8)  und  3.  (bis  auf  2  3  18)  und  7. 
gesetzmäßig    fünf  silbig    sind.  III  besteht   aus    Strophen    zu   6 

Zeilen;  die  5.,  welche  den  Schluß  einleitet,  muß  viersilbig  sein^ 
in  den  andern  ist  Silbenzusatz  beliebig'.  Dann  zählt  Traube  die 
zahlreichen  Fälle  auf,  in  welchen  er  Synizese  wie  pigeat,  oder 
Syncope,  wie  sing(u)la,  annimmt.  Da  ich  ihm  hierin  nicht  zu- 
stimme, kann  ich  auch  die  obigen  Silbenzahlen  für  bestimmte  Zeilen 
nicht  annehmen. 

Traube  nimmt  also  an  die  Formen:  1.  _uu__u,  u__u_^Uy 
^u__u^w,  u_wu_u;  2)  im  Schluß  _u_  statt  u_u,  3)  Siebensilber. 

1)  Wie  will  Traube  Zeilen,  wie  'rex  immensus  et  fortis',  'huc 
et  illuc  compensor'  erklären  ?  Zahlreiche  ähnliche  wie  'singulorum 
prae  f actis',  'non  accipias  unquam'  kann  er  nur  durch  Syncope 
oder  Synizese  erklären.  In  "Wahrheit  scheinen  hier  2  Silben  vor- 
gesetzt zu  sein. 

2)  Traube  spricht  von  'unreinem  Schluß' :  allein  darunter  ist 
zunächst  zu  verstehen,  daß  statt  _u  gesetzt  wird  u_.  Wenn 
statt  'iustus  et  pius'  gesetzt  würde  'iustus  impius',  das  wäre  un- 
reiner Schluß :  aber  gerade  diese  Zeile  meidet  Dhuoda.  Dhuoda 
erlaubt  sich  vielmehr  nach  dem  gewöhnlichen  Schlüsse  _  ^  noch 
eine  Silbe  zuzusetzen:  also  statt  'iustus  et  pius'  zu  setzen  'iustus 
et  impius'.  Das  ist  ein  Vorgehen,  das  in  der  Geschichte  der  la- 
teinischen Rythmik  noch  nicht  belegt  ist. 

3)  Die  zahlreichen  Verse  'placita  perquiram,  fragilis  et  exul' 
quiesci  sine  fine'  muß  Traube  mit  ISTebenaccent  auf  der  viertletzten 
Silbe  lesen.  Dann  aber  ergeben  sich  Zeilen  mit  3  Hebungen,  welche 
aus  dem  Gerüste  des  Adoniers  herausgehen. 

Also  die  Freiheiten,  von  denen  die  bisherige  Erforschung  der 
mittellateischen  Rythmen  uns  Nachricht  gegeben  hat,  reichen  bei 
weitem  nicht  aus,  die  Verse  der  Dhuoda  uns  begreiflich  zu  machen. 

Nach  meiner  Ansicht  lassen  die  Verse  der  Dhuoda  sich 
begreifen,  wenn  man  annimmt,  daß  sie  die  Freiheiten  der  ger- 
manischen Rythmik  ihrer  Zeit  (842)  gekannt  und  in  ihren  Versen 
angewendet  hat.  Zunächst  ist  es  natürlich  gewesen,  daß  Traube, 
als  er  die  abgesetzten  Langzeilen  von  no  I  (bei  Bondurand  S.  47) 
las,  auf  den  Gedanken  kam,  daß  hier  Adonier  vorlägen: 
Centrum  qui  pöli  cöntines  giro, 
pontum  et  arva         conclüdis  palmo. 
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Von  den  etwa  350  Zeilen  haben  111  den  Tonfall  _uw_u  disce 
doctrmam;  105  Zeilen  enthalten  diesen  Tonfall  mit  ein-  oder  zwei- 
silbigem Vorsatz  oder  mit  einsilbigem  Zusatz :  digneivir  per  cüncta, 
diligenims  sacram ;  magnis  et  raimmis ;  a/mificum  genitum.  Die 
andere  rjthmische  Form  des  Adoniers  u_o_u  findet  sich  rein  in 
27  Zeilen  'ex  toto  corde,  coelorum  sidus' ;  mit  Vor-  oder  Zusatz- 
silben in  35  Zeilen:  5?'derümque  diictor;  eiusdem  silla^am.  Also 
138  Zeilen  enthalten  die  reinen  Formen  des  rythmischen  Adoniers, 
140  dieselben  mit  Vor-  oder  Zusatzsilben. 

Die  Dhuoda  hat  also  als  Gerüst  ihrer  Verse  die  5  Silben  des 
Adoniers,  deren  vorletzte  betont  ist  oder  die  2  Hebungen  des 
Adoniers  gewählt.  Diese  2  Hebungen  sind  bei  ihr  solide  Pfeiler; 
sie  sollen  nicht  durch  Nebenaccent  gebildet  werden,  wie  das 
in  imperatorem,  resolutionis  geschehen  würde ;  ja  Dhuoda  meidet 
sogar,  die  eine  Hebung  durch  ein  nur  einsilbiges  Wort  gegenüber 
einem  vier-  oder  mehrsilbigen  Wort  in  der  andern  Hebung  zu 
bilden,  wie  dies  in  'ad  genitorem,  tünc  voluisti'  geschehen  würde  ^). 


1)  (Bau  der  Adonier)  Im  Anfang  des  Ludus  Danielis  von  Beauvais 
(c.  1140,  bei  Coussemaker,  Dramcs  liturgiques)  finden  sich  45  quantitirend  gebaute 
Adonier :  von  diesen  sind  7  durch  ein  einziges  Wort,  wie  enucleäntes ,  gebildet, 
10  durch  ein  einsilbiges  und  ein  viersilbiges  Wort,  wie  tünc  voluisti.  Das  1. 
Oedicht  der  Cambridger  Lieder,  66  rythmische  Adonier,  enthält  die  eine 
Zeile   'Maguntiacensis'    und    4    wie    hoc    manducävi.  Godschalk's    Gedicht 

(Poetae  Karol  III  724)  'Christe  mearum',  72  Adonier,  enthält  9  Zeilen,  wie  rex 
benedicte'.  Alcuin  (P.  Kar.  I  266)  hat  in  60  Adoniern  (10  Str.  zu  6!)  2  Mal 
'nunc  bipedali',  2  Mal  'Omnipotenti'.  Aber  bei  Columban  (Mon.  Epist.  III  186) 
stehen  in  159  Zeilen  25  Ausnahmen,  In  den  350  Zeilen  der  Dhuoda  kommen 
viersilbige  und  fünfsilbige  Wörter  ziemlich  oft  vor;  allein  sie  sind  stets  mit  einem 
mindestens  zweisilbigen  Worte  gebunden,  so  daß  jede  Hebung  durch  wirklichen 
Wortaccent,  nicht  etwa  durch  ein  unbedeutendes  Wort,  wie  'et',  oder  durch  Hilfs- 
accent  wie  'ömnipotenti'  gebildet  wird.  Ausnahmen  finden  sich  nur  in  no  IV:  V.  18 
resolutionis  ;  Y.  20  und  21  et  aegritudo  angustiarum;  endlich  Y.  34  ad  genitorem 
(unsicher).  Der  Grund  kann  aber  aus  einer  Regel  der  lateinischen  Metrik 
stammen  (s.  F.  Plessis,  Traite  §  244).  Den  lateinischen  Metrikern  war  der 
Adonier  gleich  dem  Schluß  des  Hexameters.  Dieser  sollte  weder  durch 
ein  viersilbiges  noch  durch  ein  fünf-  oder  mehrsilbiges  Wort  gebildet  werden.  Diese 
Regel  wurde  im  Adonier  nicht  so  streng  beachtet  wie  im  Hexameter,  aber  be- 
achtet wurde  sie.  Horaz  hat  in  205  sapphischen  Strophen  nur:  (4,  11,  4  est 
hederae  vis),  II  6,  8  militiaeque ;  Saec.  16  seu  Genitalis;  dann  Eigennamen. 
I  12,  40  Fabriciumque ;  I  30,  8  Mercuriusque ;  4,  11,  28  Bellerophontem:  also 
unter  205  Fällen  5  Ausnahmen,  von  denen  3 — 4  Eigennamen  sind.  Beachtet 
ist  diese  lateinische  Regel  noch  bei  Terentianus  (Y.  2161,  16  reine)  und  bei 
Boetius,  der  in  81  Zeilen  der  Consolatio  Philosophiae  (ed.  Peiper  Seite  220) 
nur   'mox   resoluto'    zugelassen   hat;    bei  Prudentius,    der   von   20  Strophen 
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Dhuoda  hat  nun  dem  Adoniergerüste  sehr  oft  eine  schwach 
betonte  Silbe  vorgesetzt,  wie  in  digneiuv  per  cuncta,  ^enitorem 
tiium' :  das  konnte  sie  der  Freiheit  der  alten  lateinischen  Rythmen 
entlehnen,  von  der  ich  oben  gehandelt  habe  (S.  37).  Aber  sie  hat 
auch  oft  hinten  eine  schwach  betonte  Silbe  zugesetzt,  wie  'magnis 
et  mimmis,  eiiisdem  silla&am' :  dafür  weiß  ich  in  der  lateinischen 
Rythmik  keine  Parallele.  Ja,  Dhuoda  hat  sogar  in  der  Mitte  eine 
solche  schwach  betonte  Silbe  zugesetzt:  prötegat  defendat,  limo 
revoliita. 

Ehe  ich  weiter  gehe,  sind  einige  Punkte  zu  erörtern,  welche 
von  der  gewöhnlichen  lateinischen  Rythmik  abweichen.  Zunächst 
handelt  es  sich  um  Häufung  der  Senkungen.  In  der  la- 
teinischen E-ythmik  sind  wir  gewohnt  von  3  Senkungen  die  mittlere 
mit  einem  Nebenaccent  zu  belegen:  hömines  prudentes,  viri  sapientes; 
von  4  Senkungen  die  2.  oder  die  3.:  'hömines  sapientes,  viri  prü- 
dentiores'.  Doch  im  Sprechen  können  wenigstens  die  Grermanen 
leicht  3,  ja  4  Senkungen  überspringen:  mächtige  Grewalten,  mäch- 
tigere Gewalten:  ebenso  im  Lateinischen,  wenn  die  Hebungen 
kräftig  betont  werden:  corporis  et  mentis,  placita  perquiram;  ja 
auch :  dilige  optimates,  viduis  et  pupillis,  pigeat  tenebrarum.  Kräf- 
tige Betonung  der  Hebungen  müssen  wir  vor  Allem  für  den  Yor^ 
trag  der  alten  germanischen  Verse  annehmen,  und  bei  ihnen  ist 
die  Häufung  von  Senkungen  gewöhnlich.  Also  gegen  eine  Zahl 
von  Senkungen,  welche  über  2  hinausgeht,  braucht  man  sich  nicht 
zu  sträuben,  wenn  es  sich  um  lateinische  Nachahmung  germanischer 
Rythmik  um  840  handelt.  Bei  Dhuoda  gibt  es  dann  keine 
Nebenaccente^). 

Zweitens  handelt  es  sich  darum,  ob  selbständige  Wörter 
als  halbbetont,  als  Senkungen  behandelt  werden  können.  Ein- 
silbige  Wörter  sind  fast  in  jeder  Rythmik  vogelfrei;  in  der  so 
ängstlichen    lateinischen   Rythmik    des    12.    Jahrhunderts    können 

nur  1  schließt  mit  'Christicolarum' ;  bei  Paul  in  Nol.,  der  von  85  Strophen  nur 

3  schließt  mit  'aedificare'.  Dagegen  wenig  kümmern  sich  um  die  Regel  Auson 
(in  16  Schlüssen  4  Mal  5  —  ^);  das  Gedicht  'Rauca  sonorem'  (Bährens  P.  Min. 
IV,  438;  in  27  Adoniern  1  Mal  4  —w,    1  Mal  5  -u);    Sidon  (in  21  Str.  1  Mal 

4  —  u,  5  Mal  5  —  u);  Ennodius  (in  23  Zeüen  2  Mal  ^  —^)',  Marcianus  (in  27 
Adoniern  3  Mal  4  —  ^  und  3  Mal  5  — .^). 

Sicher  ist  es ,  daß  Dhuoda  es  gemieden  hat ,  ihre  Zeile  durch  ein  einziges 
vielsilbiges  Wort  zu  bilden  oder  durch  ein  einsilbiges  und  ein  vielsilbiges ;  un- 
sicher ist  es ,  ob  sie  das  gethan  hat  der  quantitirenden  Metrik  halber  oder  aus 
besonderen,  vielleicht  germanischen,  rythmischen  Rücksichten. 

1)  Der  oben  (S.  51)  besprochene  2.  Vers  der  Beichte  'impie  vivendo  peccävi' 
wäre  ein  vereinzelter  Rest  der  früheren  größeren  Freiheit. 
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selbst  Nomina  und  Verba,  wie  lux  und  flet,  als  Senkungen  be- 
handelt werden.  Aber  die  zweisilbigen  Wörter  stehen  sehr 
in  Frage.  In  der  mittellateinischen  Eythmik  können  selbst  Hilfs- 
wörter, wie  huius  super  ubi,  nicht  als  unbetont  behandelt  werden. 
Auch  die  neudeutsche  Eythmik  erlaubt  nicht  leicht,  über  zweisilbige 
"Wörter  wie  'dieser,  über'  wie  über  2  Kürzen  hinweg  zu  springen. 
Diese  Schranke  ist  gegen  die  Natur  des  Sprechens.    Wenn  die  Zeile : 

Te  super  ömnes         diligat  factorem 

Dich  über  alle  soll  er  lieben,  o  Schöpfer 
sinngemäß  betont  wird,  so  springt  die  Zunge  über  'super'  oder 
'über'  hinweg.  Die  Daktylen  des  Mittelalters  sind  noch  recht 
dunkel;  doch  z.  B.  die  Uzreise  des  Ulrich  von  Lichtenstein  (K. 
Bartsch,  deutsche  Liederdichter  S.  184)  enthält  in  ihrer  Daktylen- 
kette ohne  Ende  sogar  solche  Zeilen:  Gein  ir  längen  kriege  setz 
ich  min  gedulde:  also  dieser  formkundige  Dichter  hat  sogar  ein 
zweisilbiges  Wort  wie  'langen'  als  2  Senkungen  behandelt. 
Bei  Dhuoda  finden  sich  Verse  wie: 

in  te  suus  semper        vigilet  sensus. 

qui  das  sine  fastu        dona  illi  sensum. 

tu  tamen  manes  solus  immutabilis. 
Hier  verlangt  der  Sinn,  daß  te,  tu  und  das  betont,  also  suus  sine 
tamen  als  2  Senkungen  von  der  Zunge  übersprungen  werden.  Des- 
halb halte  ich  es  für  möglich,  daß  Dhuoda,  wo  solche  zweisilbigen 
Hilfswörter  der  Sprache  (Pronomina,  Präpositionen,  Conjunktionen) 
neben  kräftige  Hebungen  zu  stehen  kamen,  sie  als  2  Senkungen 
behandelt  hat.  Es  bleibt  die  Frage,  ob  in  den  wenigen  Aus- 
nahmeversen, wie  deus  summe  lucis,  digna  dignis  semper,  Dhuoda 
wie  Ulrich  von  Lichtenstein  sich  erlaubt  hat,  auch  ein  zweisilbiges 
Nomen  als  2  Senkungen  zu  verwenden  (vgl.  Gres.  Abh.  11  55). 

Mit  diesen  Voraussetzungen  kann  ich  seltsame,  aber  zahlreiche 
Zeilenformen  der  Dhuoda  als  zweihebige  verstehen. 

Zwei  Senkungen  im  Zeilenanfang :  admonere  non  cesso,  me  ad 
tempus  praedictum,  a  te  apta  petat;  I  21,  3  ita  tenens  ista;  III 
4,  6  eins  dilue  vincla ;  IV  23  istum  tibi  et  fratri,  42  huius  versu 
libelli.  Die  Frage  entsteht,  ob  im  Zeilenanfang  auch  3  Senkungen 
gesetzt  sind:  I  2,  4  a  te  perquiro  sensum;  II  3,  4  tuam  nutriri 
sensum;  II  8,  3  et  peregrinis  victum;  16,  1  utinam  illi  vivas. 

Drei    Senkungen    zwischen    den    beiden   Hebungen.      Hierbei 
kommt  es  an  auf  die  Vertheilung  der  Senkungen:  a)  prötegat  de- 
f^ndat,    erigat   ad    siimmum;   meritis  ad  singula,    finiunt  versiculi, 
lagere  ne  pigeat.         b)  tibi  famulantes,    praesens  et  futurum, 
c)  quiesci  sine  fine,  larga  tua  gratia,  dona  illi  sensum,  largus  atque 
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priidens,  illic  namque  credo;  dann  die  bedenklichen  Achtsilber:  II 
7,  4  coaequa  te  humilibns ;  II  15,  6  at  tarnen  ad  baec  merita. 

Vier  Senkungen?  II  7,  1  dilige  optimates;  9,  1  viduis 
et  pnpillis;  9,  6  nüdis  namque  vestitum;  (13,  4  pigeat  tenebrärum) ; 
15,  1  multum  a  me  videris :  diese  Zeilen  sprechen  dafür ,  daß 
Dhuoda  sich  sogar  erlaubt  hat,  4  Senkungen  zwischen  die  beiden 
Hebungen  zu  setzen. 

Dieser  Auffassung,  die  Verse  Dhuoda's  seien  zweihebige 
Adonier,  variirt  durch  mehr  Senkungen,  als  das  rythmische  Vor- 
bild sie  bietet,  widersprechen  etliche  dreihebigen  Zeilen:  I  1,  1 
deus  summe  lucis ;  3,  4  tempus  curram  aptum ;  5,  1  digna  dignis 
semper;  16,  1  lesus  nunquam  ille;  II  2,  1  est  vivus  sermo  dei;  5,  1 
in  primis  dominum  deum;  10,  1  iustus  in  causas  iudex;  (11,  1  ist 
semper,  14, 1  ist  tüa,  17,  1  ist  mea  in  die  nächste  Zeile  zu  nehmen). 
Das  sind  etwa  7  sichere  Ausnahmen.  Entweder  hat  Dhuoda  hier 
zweisilbige  Nomina  als  Senkungen  gebraucht,  oder  sie  hat  hier 
ihre  sonstige  Eegel  verletzt.  So  haben  wir  gesehen,  daß  sie  einige 
Male  sich  Zeilen  von  4  Silben  erlaubt,  einige  Mal  solche  zu  5  u--, 
einige  Male  Zeilen  baut,  wie  ad  genitorem,  resolutionis,  und  end- 
lich einige  Achtsilber:  alles  Dinge,  welche  sie  meidet.  Hätte 
Dhuoda  dreihebige  Zeilen,  wie  est  vivus  sermo  dei,  für  regelrecht 
gehalten,  so  hätten  ihr  dieselben  sich  in  solcher  Menge  geboten, 
daß  schon  ihre  wirkliche  Seltenheit  die  Unregelmäßigkeit  beweist. 

Darnach  hat  Dhuoda  das  Grerüste  des  rythmischen  Adoniers 
durch  die  freien  Senkungen  der  germanischen  Rythmik  erweitert. 
Man  könnte  fragen,  ob  nicht  der  germanische  Zeilenbau  durchaus 
herrsche,  also  2  Hebungen  mit  vielen  Senkungen.  Aber  dann  wäre 
kein  Grund  vorhanden,  weshalb  die  Zeile  zu  4  Silben  oder  die  zu 
5  Silben  mit  steigendem  Schlüsse,  clemens  deus  oder  diri  viilneris, 
so  sehr  gemieden  wurden.  Die  gewöhnlichen  Vierheber 
könnte  man  dadurch  herstellen,  daß  deren  Schlußbetonung  -a-JL  = 
u.u±  (S.  45  u.  46)  meistens  auf  die  Mitte  übertragen  würde:  centrüm 
qui  poli,  cöntines  giro,  pontüm  et  arvä,  concliidis  palmo.  Aber 
sehr  oft  müßte  das  unterbleiben :  conditori  largäs,  ad  te  largitorem, 
digna  dignis  semper,  solüs  immutabilis,  largä  tiiä  gratia. 

Anderseits  hat  Dhuoda  der  Wucherung  der  Senkungen 
Schranken  gesetzt.  Nach  den  obigen  Erörterungen  wären  zwei- 
hebige Zeilen  mit  bis  10  Silben  möglich,  z.  B.  genitoribus  famu- 
lantium,  genitoribus  famulantum,  genitori  famulantum  etc.  Allein 
Dhuoda  gebraucht  nur  Zeilen  zu  5— u,  zu  6  und  zu  7  Silben; 
dazu  nur  als  Ausnahmen  ganz  wenige  zu  4_u,  5  u—  oder  zu  8 
Silben.    Wenn  Dhuoda  vom  Adonier  ausging  und  nur  diesen  ver- 
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zieren  wollte,  so  ist  eine  solche  Beschränkung  in  der  Silbenzahl 
verständlich.  Hätte  sie  einfach  germanische  Hebungsverse  nach- 
ahmen wollen,  so  wäre,  da  ihre  Zeilen  nicht  zum  Gresang  be- 
stimmt waren,  eine  solche  Beschränkung  der  Silbenzahl  nicht  ver- 
ständlich ^). 

Aber  Dhuoda  und  germanische  Rythmik  scheinen  unvereinbar. 
Ihr  Greschlecht  kennen  wir  nicht.  Sie  hat  824  in  Aachen  gehei- 
rathet,  ist  Herzogin  von  Septimanien  gewesen  und  hat  in  Uzes  nahe 
der  untern  Rhone  diese  Gedichte  gemacht.  Mit  deutschen  Verse- 
machern kann  sie  kaum  etwas  zu  thun  gehabt  haben ;  allein  wahr- 
scheinlich war  sie  aus  einem  fränkischen  Geschlecht  und  kann  im 
Elternhaus  oder  in  ihrem  eigenen  Hause  an  Liedern  diese  herz- 
erfreuende, lebensfrische  und  abwechselungsreiche  fränkisch-ger- 
manische Volksryihmik  kennen  gelernt  und  in  diesen  4  Gedichten 
sie  benützt  haben  zur  Belebung  der  einförmigen  lateinischen  ryth- 
mischen  Form,  welche  nur  von  disce  doctrinam  schwanken  konnte 
zu  doctrinam  disce.  Fragt  Jemand,  weshalb  denn  Dhuoda  nicht 
die  einheimische  volksthümliche  gallische  Hythmik  nachgeahmt 
habe ,  so  soll  er  zuerst  nachweisen ,  daß  damals  schon  in  alt- 
französischer oder  altprovenzalischer  Sprache  Gedichte  angefertigt 
wurden  (s.  S.  40). 

Ich  gebe  nun  eine  Uebersicht  der  Zeilenärten  Bliuoda's, 
Dabei  setze  ich  voran  die  Ausnahmen;  dann  führe  ich  auf  die 
Zeilen  mit  2  Senkungen  zwischen  den  beiden  Hebungen,  dann 
die  Zeilen  mit  1  Senkung  zwischen  beiden  Hebungen,  dann  die 
Zeilen  mit  3  Senkungen  und  endlich  die  Zeilen  mit  4  Senkungen 
zwischen  den  beiden  Hebungen.  Jede  der  4  Klassen  gliedere  ich 
in  Arten,  je  nachdem  die  Form  rein  vorliegt,  oder  eine  oder  2 
Silben  der  1.  Hebung  vorgesetzt  sind,  oder  eine  Silbe  hinten  zu- 
gesetzt ist. 

Ausnalimen 

4~u:  ^u^u:  rex  immense;  clemens  deus;  vgl.  S.  59. 
5u^:  _u-:-uu:  diri  vulneris;  vgl.  S.  60. 
_,  uu_u:  ad  genitorem;  vgl.  S.  62,  Note. 

1  Wort  füllt  die  Zeile:  resolutionis;   vgl.  S.  62,  Note. 
Dreihebige   Verse:    tempus    curram    aptum;    est   vivus   sermo 
d^i;    iiistus  in  caiisas  iudex;    inprimis  dominum  deum:    vgl.  S,  65. 


1)  Die  ziemlich  einfache  Rythinik  dieser  freien  Adonier  hat  der  Dhuoda 
sich  vielleicht  auch  an  pathetischen  Stellen  ihrer  Prosa  aufgedrängt;  vgl  S.  232: 
Et  ut  ego  ad  hoc  pervaleam  tempus,  ut  cernere  väleam,  incörta  consisto,  incdrta 
ex  m^ritis,  incerta  vigöre,  fragilique  laböre  per  ündas  conquässor. 
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Zwei  Senkungen  zwischen  den  zwei  Hebungen 

5—^:  _vju_^u:  conditor  poli  111 
6_u:  u,  _uu_u:  obtemperet  s^nsu;  dignetur  per  ciincta; 

qui  das  sine  fastu  41 

6u_:  — uvj-_u,  — :  gratias  refero;  pax  et  seciiritas  30 

7u_:  u,_wu__u,_:  ut  väleas  vigeas;   relaxant  discrimina  12 

7— u:  uu,_uu_u:  diligentius  säcram ;  eins  dilue  vincla  24 

8u  — :  uu,  _uu— u,  — .:  lY  9  et  si  täntum  et  aliud  1 

1  Senkung  zwischen  den  beiden  Hebungen 
5— u:  u_u_u:  concludis  palmo  27 

6_>-:  u,  u->u__u:  iuvenilis  piier  22 

6u_:  u_-u  — u,— :  lY  44  eiiisdem  sillabam;  124,1;  112,6; 

III  2,  1  4 

7  »j  — :  u,  w  — u— u,    -_:  I  34,  4  teque  semper  diligat;  II  16,  6 

post  (=  postea)  expletis  cürsibus;  II 
13,  1  en  ut  curas  habeas  3 

7  _u:  uu,  u-^u— u:  I  2,  4  a  te  perquiro  sensum:  II  3,  4  tuam 

nutriri  sensum;  II  9,  3  et  peregrinis 
victum  (s.  S.  68);  II  16,  1  utinam  illi 
vivas  4 

3  Senkungen  zwischen  den  beiden  Hebungen 

6— u:  -^uu,u_u:  protegat  def endat  33 

-_u,  uu_u:  limo  revoluta  9 

_u,  uu,  _u:  tüis  sine  fine  8 

7  -^u:  u,  _=.uuu«.u:  transcriberem  lib^llum;  iam  siipra  exa- 

rätas;  quiesci  sine  fine  7 

7  u^:  ^uuvj— u,  ^:  1  5,  2  meritis  ad  singula  =  11  1,  5;  II 

18, 1;  I  30,  4  solus  immutabilis ;  I  20,  2 
larga  tua  grätia  5 

8u  — :  u,«uuu_u,_:  II  7,  4  coaequa  te  humilibus;  II  15,  6 

at  tarnen  ad  haec  merita ;  (III  6,  4 
orantes  ita  dicite?)  3 

4  Senkungen  zwischen  den  beiden  Hebungen 

7_vj:  ^uuuu^u:  II  7,  1  dilige  optimates;  (II  13,  4  pigeat 

tenebrarum?);  II  9, 1  viduis  et  pupillis; 
II  9,  6  nüdis  namque  vestitum  (s.  S. 
68);  II  15,  1  multum  a  me  vidöris  5 

8— u:  u,  _uuuu  — u:  in  7,  4  ut  örent  ita  dicentes  1 
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(Dhuoda's  Strophen)  In  Dhuoda's  Zeiten  und  nachher 
wurden  solche  Kurzzeilen  fast  immer  zu  Langzeilen  verbunden, 
wenigstens  beim  Schreiben.  Diese  Langzeilen  wurden  dann  zu 
Gruppen  oder  Strophen  gefügt.  So  besteht  das  I.  Gedicht  (in  P; 
Bondurand  S.  47,  Traube  S.  141)  aus  je  2  Langzeilen,  ähnlich  wie 
Otfrid's  Gedicht: 

Jübilet  iociindus        ciirsu  felici, 
pergat  cum  virtute        fülgens  ad  supera. 
(supra  P:   ich  schrieb  'supera';   vgl.  p.  133  und  235  ad  superos  as- 
cendere  oder  erigere). 

Das  IL  Gedicht  (in  N  und  P;  Bondurand  S.  228,  Traube  S. 
145)  besteht  aus  Strophen  zu  7  Kurzzeilen.  Diese  waren  ursprüng- 
lich wie  sapphische  Strophen  in  3  Langzeilen  und  1  Kurzzeile  ab- 
gesetzt geschrieben;  in  der  4.  Zeile  blieb  also  meistens  ^2  Zeile 
leer.  Um  diese  halbe  Zeile  auszunützen,  schrieb  ein  Schreiber  oft 
die  letzte  Kurzzeile  der  nächsten  Strophe  in  diesen  leeren  Raum 
oben,  so  daß  also  die  7.  Zeile  der  Strophe  vor  der  ersten  stand. 
Daher  die  vielen  seltsamen  Textumstellungen,  welche  Bondurand 
aus  P  angibt.  Ich  gebe  als  Beispiel  II  9  nach  der  Handschrift 
(Traube  hat  hier  stark  geändert): 

Viduis  et  pupillis         subleva  frequens, 
et  peregrinis  victum        potumque  largire, 
para  hospitia.        nüdis  nämque  vestitum 
porrige  manu. 

(Vgl.  Dhuoda  p.  153 :  et  peregrinis  hospitium  ut  tribuas  libenter  admoneo, 
atque  etiam  viduis  .  .  et  pupillis  .  .  manum  ad  opus  sublevare  frequens.  p.  164: 
admoneo  te,  ut  victum  potumque,  etiam  et  nudis  vestimentum  indigentibus  mini- 
streris  ipse  =  manu). 

no  III,  Dhuoda's  ^)  Grabschrift  (in  N  —  bei  Bondurand  photo- 
graphirt  —  und  in  P;  Bondurand  S.  240,  Traube  S.  148),  be- 
steht aus  8  Strophen.  Zunächst  je  2  Langzeilen,  welche  mit  starker 
Sinnespause  schließen.  Dann  folgt  als  Refrän  ein  Anruf  an  Gott: 
eine  Langzeile,  deren  erste  Kurzzeile,  wenn  der  Angerufene  durch 
Adjektiva  bezeichnet  wird,  als  ob  6  zu  ergänzen  sei,  nur  4  Silben 
zählt,  wie  'rex  immense'  'deus  clemens'  (auch  in  'agyos  magne' 
ist    das  griechische  Wort  wohl  zweisilbig  zu  sprechen). 

no  IV  (in  P  und  die  zweite  Hälfte  in  N;  Bondurand  S.  225) 
entbehrt  leider,  wie  es  scheint,  des  sonst  sicher  führenden  Akro- 
stichons. Ich  habe  auch  keine  bestimmte  Gruppierung  der  Kurz- 
zeilen durch  Sinnespausen  finden  können. 

1)  Sollte  nicht,  wie  Dudo  Dudonis  deklinirt  wurde,  etwas  neuartig  deklinirt 
worden  sein:  Dhuoda,  Dhuodanae,  Phuodanam,  Dhuodana?  Vgl.  Bondurand  p.  251. 
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Während  sonst  solche  Gruppen  von  Kurzzeilen  ziemlich  sorg- 
fältig durch  Sinnespausen  in  Absätze  gegliedert  wurden,  kann 
ich  weder  innerhalb  der  4  Kurzzeilen  von  no  I  u.  III,  noch  inner- 
halb der  7  Kurzzeilen  von  no  II  regelmäßig  wiederkehrende  Sinnes- 
pausen erkennen.  Ist  das  Regellosigkeit  der  Dhuoda  oder  der 
E-ythmik,  welche  sie  nachgeahmt  hat? 

Als  Beispiel  und  zur  Vervollständigung  setze  ich  das  Gre- 
dicht  (no  IV)  'De  temporibus  tuis'  hierher,  welches  Traube  weg- 
gelassen hat.  Es  steht  in  P  ganz;  das  Fragment  in  Nimes  (N) 
beginnt  mit  V.  28.  Leider  sind  auch  in  diesem  Stück  mehrere 
Verse  mir  unverständlich  geblieben. 

IV.  De  temporibus  tuis  (Bondurand  p.  225) 


Quadrans  in  quatuor 
iam  häbes  annos 
3  üsque  perdiictos. 
si  proles  seciindus 
tot  tempus  haberet, 
6  in  siii  persönam 
illi  alium 
transcriberem  libellum. 

Et  si  tantum  et  aliud 
tantum  et  medium 
11  dimidii  tantum 
in  ännis  volventem 
speciem  cernerem 
14  tiiam,  fortiora 
tibi  in  verbis 
prolixis  copularem. 
Sed  quia  tempus 
resolutionis 


19  non  tardat  me  meum 

et  angüstiarum 

aegritüdo  corpus 
22  undique  content: 

istum  tibi  et  fratri, 

ut  prosit,  collegi. 
Festinans,  sciens 

me  ad  tempus  praedictum 
27  pervenire  non  posse. 

velut  mellifluum 

potum  faviimque 
30  permixtum  in  cibum 

öris  ut  degustes, 

semper  adortor. 

Tempus  namque  6x  quo 

ad  genitorem 
35  tüum  perveni 

vel  tiius  ex  nobis 


1  pour  quadrantes  Bond. ;  vgl.  p.  230  (II  14)  quadrans  quaternis  computaris 
in  annis,  dann  (II  18)  annis  praeteritis  octo  binis  (bis  Traube)  7  älium  lUi? 
9  d.h.  16  +  16  -f-  4  =  36  12  volventem  Meyer,  volvens  ut  P  16  copularem 
Bond.,  copulare  F  20  ang.  aegr.  Meyer,  aegr.  ang.  P  24  quod  collegi  P, 
quod  del.  Meyer  26  vgl.  p.  231  cum  .  .  ad  perfectum  perveneris  tempus  mit 
V.  28  beginnt  das  Fragment  in  Nimes  (N);  während  in  P  Alles  als  Prosa  ge- 
schrieben ist,  sind  in  N  abgesetzte  Zeilen;  hier  bei:  Velut  und  In  cibum  29  fa- 
visque  N  31  ore?  31  utile  gustes  P  33  K  hat  abgesetzt  bei:  Tempus, 
Vel  und  Kalendis  33  s.  Bondurand  p.  52:  (24  Juni  824)  in  Aquisgrani  palatio 
ad  . .  tuum  genitorem  .  .  accessi  uxor ;  et .  .  (29.  Nov,  826)  .  .  tua  ex  me  .  .  in  sae- 
culo  processit  nativitas;  p.  86  ex  illo  (patre)  tuus  in  saeculo  processit  Status 
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in  sa^culo  processit  ad  p^nsum  salutis 

38  stätus  kalendis  47  scripta  cognosce. 

mensärum  cuncta  *     * 

feriintur  in  nöbis.  48       Et  quid  ibidem 
Ex  primo  nämque  geratur,  lege 

42  huins  versn  libelli  50  capita  v^rsuum, 

üsque  ad  ultimam  ut  ad  ea,  qnae  siibtus 

44  eiusdem  sillabam  seciintur,  facilius 

cuncta*  tibi  53  valeas  ingredi. 

Z.  39/40  verstehe  ich  nicht.  Zu  mensärum  bemerkt  Bondurand:  Mabillon 
lit  decemhrium.  II  faut  entendre:  tertio  kalendas  mensis  decembris.  40  zu  in 
nöbis  notirt  Bondurand  'pour  in  isto  libello\  N  hat  abgesetzt  bei:  Ex,  Usque, 
Cuncta  44  syllabam  P  45  cuncta  tibi  <ä  me>?  N  hat  abgesetzt  bei:  Et 
und  Ut       49  gerantur  N       50  versorum  P        52  sequuntur  P 

Item  eiusdem. 
Hos  versiculos  siipra,  cum*  cunctis. 

infra  et  subtus,  6  et  ut  legas  ore, 

3  ad  möntem  corpiisque  teneas  corde, 

tuum  ipsa  dictavi  8  admonere  non  cesso. 

4  tuum:  tibi?  5  cum  ceteris  cunctis?  vgl.  p.  231  finita  sunt  huius  verba 
libelli,  quae  ut  valui,  animo  libenti  dictavi. 

(Lateinische  Gedichte  des  12,  Jahrhunderts  mit  altdeut- 
schem Zeilenhau).  Die  Beichte  steht  in  einer  Handschrift  des 
10.  Jahrhunderts,  welche  wahrscheinlich  aus  St.  Grallen  stammt; 
E/atpert's  Lied  und  Ekkehard's  IV  Übersetzung  sind  sicher  in  St. 
Grallen  entstanden.  Mit  St.  Grallen,  der  Geburtsstätte  der  mittel- 
alterlichen Gesangslyrik,  ist  also  in  auffallender  Verbindung 
auch  die  merkwürdige  Neuerung,  daß  lateinische  Verse  nach  der 
deutschen  Rythmik  gebaut  wurden. 

Die  Zeile,  in  welcher  die  Beichte  und  Ekkehard's  lateinischer 
Text  gedichtet  sind,  entzieht  sich  durchaus  den  Regeln  und  der 
Terminologie  der  mittellateinischen  Rythmik:  die  Schlußkadenz 
und  die  Silbenzahl  der  Zeile  ist  freigegeben;  exeant  peccata  und 
kalumnia  super  calumnia  gelten  als  gleiche  Zeilen.  Aber  jede 
Zeile  enthält  gleich  viel  Hebungen,  d.  h.  mit  dem  rythmischen 
"Wortaccent  belegte  Silben ;  die  Senkungen,  d.  h.  die  wenig  betonten 
Silben,  sind  ganz  freigegeben:  sie  können  ganz  fehlen,  es  kann 
1  stehen  oder  es  können  2  stehen  (vgl.  Seite  49,  no  1 — 17). 

Das  Ergebnis  ist  zunächst  ein  erfreuliches.  In  den  88  Vier- 
hebern der  Beichte  treten  17  verschiedene  Gestaltungen  auf;  mög- 
lich aber  wären  noch  mehr.   In  diesen  vielgestaltigen  Zeilen  hatten 
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die  altdeutschen  Dichter  ein  prächtiges  Mittel,  die  verschiedensten 
Gefühle  und  Leidenschaften  auch  durch  die  wechselnde  Form  ihrer 
Verse  auszumalen. 

Allein  die  Hebungslehre  mit  völliger  Freiheit  der  Senkungen 
schuf  auch  Hindernisse.  Wollte  man  eine  bestimmte  und  charak- 
teristische Melodie  mit  Worten  auskleiden,  so  mußte  man  der 
gleichen  Melodie  halber  auf  viele  Freiheiten  der  Senkung  ver- 
zichten und  konnte  von  den  vielen  Spielarten  des  Hebungsverses 
nur  wenige  auswählen.  Daß  das  möglich  war,  zeigt  das  Beispiel 
Ekkehard's,  dem  in  dieser  Beschränkung  ziemlich  sicher  Ratpert 
vorangegangen  war:  hier  finden  sich  nur  11  Spielarten  des  Vier- 
hebers. 

Ein  Hindernis  für  den  Gresang  war  auch  die  Bildung  des 
Schlusses ;  da  Wörter  wie  pater  =  patria  (-^  i.)  mit  betonter  Silbe 
schlössen ,  so  fehlt  dem  Gesang  der  sinkende ,  trochäische  Schluß 
(^  u) ;  das  ist  unnatürlich.  Anderseits  gab  es  nur  so  viel  Haupt- 
arten von  Hebungsversen,  als  Hebungen  in  einer  Kurzzeile  ver- 
einigt werden  konnten:  also  Zweiheber,  Dreiheber,  Vierheber. 
Vereinigungen  von  mehr  als  4  Hebungen  kann  die  menschliche 
Stimme  nicht  mit  einem  Athemzug  sprechen,  sie  wurden  also  in 
2  Halbzeilen  von  2  oder  3  oder  4  Hebungen  zerlegt.  Jene  3 
Hauptformen  der  Hebungsverse  konnten  dann  erst  durch  die 
Senkungen  in  eine  Menge  von  Unterarten  zerlegt  werden. 

Diese  abgeschlossene  Formenwelt  der  Hebungsrythmik  wurde 
dann  sehr  bekämpft  durch  die  aufblühende  mittellateinische  und 
altfranzösische  Rythmik,  besonders  durch  die  herrliche  Gesangs- 
lyrik. Hier  wurden  die  steigende  und  die  sinkende  Schlußkadenz 
genau  unterschieden,  und  die  Zahl  aller  Silben,  also  auch  die  der 
wenig  betonten,  genau  beachtet.  Der  Keim  der  mittelalterlichen 
Gesangslyrik,  die  Sequenzen  dichtung,  war  ein  merkwürdiges  Ge- 
bilde. Sie  war,  wie  ihre  Vorläuferin,  die  byzantinische  Hymnen- 
dichtung, rein  musikalischen  Ursprungs  und  wollte  zunächst  nur 
in  engster  Anschmiegung  eine  Melodie  mit  Silben  auskleiden. 

Die  stärker  betonten  Noten  der  Melodie  wurden  natürlich 
durch  betonte,  stärker  accentuirte  Wortsilben  d.  h.  durch  He- 
bungen gefüllt,  die  schwächer  betonten  Noten  durch  halbbetonte 
Silben  d.  h.  durch  Senkungen:  in  dieser  Hinsicht  entsprachen  also 
die  byzantische  Accentdichtung  und  die  lateinische  Sequenzen- 
dichtung durchaus  der  deutschen  Hebungstheorie.  Anderseits  wurde 
beim  Sequenzenbau  für  jede  Note  eine  Silbe  gestellt,  also  hatten 
die  sich  entsprechenden  Absätze  der  Sequenz  gleich  viel  Silben: 
in  dieser  Hinsicht  entsprach  also  die  Sequenzendichtung  der  mittel- 
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lateinisclien  und  der  altfranzösischen  Rythmik,  welclie  die  Silben 
abzählte.  Wie  bei  aller  Musik,  so  war  es  auch  beim  Sequenzen- 
gesang eine  wichtige  Sache,  ob  der  Absatz  sinkend  oder  steigend 
schloß :  hierin  stimmte  also  die  mittellateinische  und  altfranzösische 
Rythmik  durchaus  mit  der  Sequenzendichtung  überein,  aber  gegen 
die  altdeutsche  Art,  welche  immer  mit  einer  betonten  Silbe  schloß. 

Die  immer  stärkere  Herrschaft  des  kunstreichen  Gesanges 
und  die  Gleichheit  der  Silbenzahl,  welche  die  herrschende  mittel- 
lateinische und  die  einflußreiche  altfranzösische  Rythmik  verlangten, 
geriethen  in  Kampf  mit  der  altdeutschen  Rythmik,  welche  nur 
die  Hebungen  zählte,  die  Senkungen  aber  völlig  freigab  und  eigent- 
lich eine  sinkende  Schlußkadenz  nicht  kannte. 

Die  deutsche  E-ythmik  wich.  Im  Laufe  des  12.  Jahrhunderts 
näherte  der  deutsche  Zeilenbau  sich  dem  lateinischen  und  im  13. 
Jahrhundert  kamen  manche  deutschen  Dichter  so  weit,  daß  sie 
fast  stets  eine  Senkung  setzten,  aber  das  Fehlen  der  Senkung,  so- 
wie eine  zweisilbige  Senkung  vermieden,  und  daß  sie  einen  paroxy- 
tonen  Zeilenschluß,  wie  mundus  nicht  mehr  als  2  Hebungen  (-2-^), 
sondern  als  1^/2  Hebungen  (^u)  verrechneten. 

Dennoch  gibt  es  noch  einige  lateinische  Gedichte  des  12.,  ja 
sogar  des  13.  Jahrhunderts,  in  welchen  Freiheiten  des  altdeutschen 
Zeilenbaus  angewendet  sind.  Solche  lateinischen  Gedichte  sind 
natürlich  in  Deutschland  entstanden  und  müssen  durchaus  volks- 
thümlicher  Art  sein. 

Das  ist  zunächst  der  Ursprung  der  Unregelmäßigkeit,  welche 
ich  früher  (Ges.  Abh.  I  249 — 254)  behandelt  habe.  In  vielen  Ge- 
dichten, die  in  Vagantenzeilen  geschrieben  sind,  ist  bald  der  Kurz- 
zeile zu  7u^,  bald  jener  zu  6—0  eine  Silbe  vorgesetzt.  Zeilen, 
wie  Suscipe  discipulüm,  wechseln  mit  Zeilen,  wie  Quem  post  dierum 
circulum;  dann  Zeilen,  wie  In  te  peregrinum,  mit  Zeilen,  wie  Re- 
mittes  Socratinum. 

Allein  wichtiger  ist  die  Erkenntnis,  daß  noch  im  12.  Jahr- 
hundert ganze  lateinische  Gedichte  nach  deutscher  Rythmik  ge- 
baut wurden.  Mich  erlöste  diese  Erkenntnis  von  langer  Qual. 
Für  mich  waren  die  Dichtungsformen  der  Cärmina  Burana  no  17, 
22,  51,  158,  182,  192  und  195  lange  ein  Räthsel  (vgl.  Ges.  Abh.  I 
249):  jetzt  können  wir  nicht  nur  die  Formen  dieser  Lieder  be- 
greifen, sondern  die  Thatsache,  daß  noch  im  12.  Jahrhundert  viele 
Freiheiten  der  deutschen  Rythmik  in  diese  lateinischen  Verse  her- 
über genommen  sind,  lehrt  uns  die  echt  deutsche  Art  dieser  Lieder 
würdigen.  Ich  will  deshalb  diese  Lieder  kurz  besprechen.  Ich 
hoffe  aber,  daß  wie  aus  den  Zeiten  des  Anfangs  im  zehnten  Jahr- 
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hundert,  so  auch  aus  dieser  Zeit  der  Blüthe  noch  manches  Denkmal 
dieser  merkwürdigen  altdeutschen  Rythmik  in  lateinischen  Versen 
nachgewiesen  werden  wird. 

Das  Kreuzlied  von  1146,  Burana  22  S.  24  'Fides  cum 
Idolatria'  hat  nur  pedantisch  wenig  aus  der  deutschen  Rythmik 
angenommen.  Es  besteht  aus  2  bunt  gemischten  Zeilen:  1)  zu 
acht  Silben  mit  steigendem  Schlüsse:  8  u_  (3,6  ist  zuzusetzen: 
'ad'  feces  usque  sceleris,  nach  Jes.  51,  17  und  Ezech.  23,  24),  und 
aus  Zeilen  zu  7  Silben  mit  sinkendem  Schlüsse:  7  —  u  (7,  3  qui  et 
fibris  non  utuntur:  'qui'  ist  zu  tilgen,  schon  des  Hiatus  wegen, 
der  sonst  in  diesem  Gredicht  nicht  vorkommt).  Also  hier  ist  nach 
deutscher  Art  nur  der  Schluß  ^i_  =  ^kji_  gesetzt:  Novissimüs 
fit  primus,  Et  primus  fit  novissimüs.  Die  Taktwechsel  sind  die 
in  den  lateinischen  Rythmen  gewöhnlichen.  Es  finden  sich  fol- 
gende Arten,  welche  alle  auch  4  Hebungen  ergeben: 

1.  u  — u  — u  — u  — :  pugnavit  teste  gratia  52 

2.  — uu_u  — u-^:  princeps  vocatur  principum:  9 

3.  — u  —  uu  —  u_:  vite  datür  denarius :  13 

4.  u — u  — u :  in  campo  libertatis:  18 

5.  _uu  — u :  petre  coUidit  tiios  4 

Burana  no  17  S.  14  'In  huius  mundi  patria'  ist  offenbar 

entstellt.  Es  hat  schon  zweisilbige  Reime :  allein  es  ist  sicher  in 
Vierhebern  aufgebaut  und  zwar  in  solchen  der  freien  Art  mit 
vielen  zweisilbigen  Senkungen,  wie  Et  mfra  casträ  cremantur,  ob 
inmanitatem  sceleris.  Auch  innerhalb  der  Zeile  scheint  öfter  eine 
Senkung  zu  fehlen,  nicht  nur  in  der  uns  schon  bekannten  Weise, 
wie  sed  ista  •  cum  vento  ,  de  corde  *  f ermentüm,  loricam  •  pro  alba, 
ut  apri*  frendentes;  sondern  auch  in  neuer,  bisher  noch  nicht  ge- 
fundener Weise. 

Zunächst  eine  eigentlich  regelmäßige  Spielart,  indem  in  der 
letztgenannten  Zeilenart  die  anfangende  Senkung  wegbleibt  (7,  5 
und  7):  quidäm*  sunt  cani;  quidam*  sunt  fratres,  dazu  2,11  qui 
eum  dedit;  vgl.  unten  (S.  74)  Bur.  no  182:  höspes  laudatür.  Dann 
eine  ganz  neue  Art,  wo  nicht  die  Senkung  vor  der  2.  Hebung 
fehlt ,  sondern  jene  vor  der  3 :  et  omnia .  vanitäs ,  pro  infulä  • 
galeam ;  cum  spiritüs  *  cadit,  invocä  *  Christum. 

Burana  no  192  S.  73  'Aiidientes  aüdiant,  Diu  Schande 
v^rt  al  über  daz  lant :  Vierheber,  auch  mit  zweisilbigen  Senkungen 
und  meistens  mit  steigendem  Schlüsse.  Zu  notiren  ist  1,  5 :  quod 
völit*  assiimere;  bedenklich  1,  3:  querens  viles  et  tenaces;  zu 
bessern  1,8:  nu  hin,  nu  hin,  nu  hin  {add.  nu  hin). 
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Burana  no  182  S.  242  ^Hospes  laudatur'.  Erfreulicli 
ist  es  endlich  zu  erkennen,  daß  dieses  dem  Inhalt  nach  echt 
deutsche  KneipKed  nicht  trunkene  Formen  hat,  sondern  regelmäßige 
und  echt  deutsche  (trotz  'Deu  sal').  Es  sind  Yierheber.  Aber, 
wohl  einer  drolligen  Melodie  zu  Liebe,  ist  nur  die  Form  mit 
sinkendem  Schlüsse  gewählt.  Allein  in  Zulassung  von  zweisilbigen 
Senkungen  (no  3—6)  und  in  Weglassung  von  Senkungen  nicht  nur 
vor  der  1.,  sondern  auch  vor  der  2.  und  3.  Hebung  (no  7  und  8) 
sind  die  Freiheiten  der  deutschen  Rythmik  wacker  ausgenützt.  Im 
'Gaudeamus'  1877  S.  31  sind  alle  Zeilen  von  Peiper  auf  6  -v^  ab- 
corrigirt.     Die  31  Vierheber  bieten  folgende  Arten: 

^ :  Bachus  ad  amörem:  10 

-^ :  de  vino  meliöri:  9 

'  — vj :  übi  potus  Ost  venalis  (2,  2)  1 

_u :  iöcüs  est  generalis  (2,  1)  1 

uu :  hie  est  locus  ännalis  (5,  1.  4,  3.  10,  2)  3 

/  — u :  proinde  nön  omittatur  (9,  1)  1 

7.  u -u :  et  vina-  portamüs  (1,  3.  5,  2.  6,  3.  7,  2.  10,  3)      5 

8. 'u :  hospes  •  laudatur  (1;  vgl.  'quidäm*  sunt  fratres' 

in  no  17,  7,  5  und  7  und  in  2,  11)  .  1 


1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 


uu- 


1  Hospes  laudatur, 
si  abunde  datur, 
ut  bene*  bibatur 

et  hoc  propere. 
R.  Deü  sal  sit  vobiscüm, 
6  pecharie! 
Modo  bibite, 
sortes  apponite! 
(habunde  M) 

2  Jocus  est  generalis, 
ubi  pötus  est  venalis, 
quem  vendit  socialis 

(nobis)  femina. 
Schmeller  las  Locus  und  än- 
derte genialis        nobis  setzte 
Sehn  zu. 

3  Pincerna  tiinc  letatur. 
abunde  pröpinatur 

de  vino  meliöri 

ätque  leniori 

et  hoc  propere. 
M  hat',  habunde. 


4  Bachus  ad  amorem 
instigat  iiiniorem, 
mente  rigidiörem 

et  hoc  propere. 

5  Hie  est  locus  annalis 
festumque*  natalis, 
übi  liberalis 

est  ista  regulä. 

6  Cum  ergo  salutamüs 
vinum,  tünc  cantamüs 
'Te  deüm*  laudamüs', 

et  hoc  propere. 

7  Nös  qui  pröpinamüs 
et  vinä*  portamüs, 
prius  non  bibamüs, 

donec  dicämüs : 

8  Bachus  est  suavis, 

fit  tamen  sepe  gravis 
bibentibüs  incaüte 
äc  inmoderate. 
M  Jiat  hac 
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9  Proinde  non  obmittatur,  10  Ergo  nos  ludamus, 
sed  laücius  bibatür!  sortes  pröiciämus, 

dignus  iam  mittätur  letanter*  bibamüs 

et  lioc  propere.  et  hoc  propere! 

pignus?,  Schm.  dignius. 

Diese  volkstbümliclien  Freiheiten  der  Vierheber  wurden  auch 
in  andere  Zeilen  übertragen ,  welche  der  lateinischen  ryth- 
mischen  Dichtung  eigen  waren. 

Bescheiden  treten  diese  Freiheiten  der  deutschen  Rythmik  auf 
inßuran.  nol58  S.  223  'Dira  vi  amoristeror'.  Die  4 
ersten  Strophen,  dann  die  7.  und  vielleicht  die  8.  Strophe  bestehen 
eigentlich  aus  je  4  Zeilen  zu  8  —  u.    Aber  in  diesen  20  Zeilen  ist 

3  Mal  eine  Senkung  vorgesetzt: 

conclüsi  mentis  te  sigillo. 

4  Mal  steht  eine  zweisilbige  Senkung  nach  der  ersten,  1  Mal  nach 
der  zweiten  Hebung: 

igne  ferventi  suffocatüs. 
et  venereo  axe  vehor. 

Ebenso  sind  die  8  Zeilen  der  5.  und  6.  Strophe,  deren  Vorbild  der 
Siebensilber  (7  u  _)  'Virginale  lilium'  ist ,  nur  mit  bescheidenen 
deutschen  Freiheiten  belebt:  1  Mal  ist  eine  Senkung  vorgesetzt; 
dann  ist  zweisilbige  Senkung  gesetzt,  3  Mal  nach  der  ersten  und 
1  Mal  nach  der  zweiten  Hebung: 

amore  tui  vehitur. 

telo  necatur  Veneris. 

tüum  presta  subsidiüm. 

Auch  dem  Gedichte  Burana  no  51  S.  145  Anni  novi  re- 
diit  novitas  liegt  offenbar  die  Zeile  8  _u  zu  Grunde: 

1.  — u_u_u_u:  breves  dies  prolongantür  (3  Zeilen). 

Allein  diese  Grundform  ist  mit  allen  Freiheiten  der  deutschen 
Rythmik  behandelt,  so  daß  sie  mitunter  fast  nicht  mehr  zu  er- 
kennen ist.  Hiat  findet  sich  in  den  28  Zeilen  nicht.  Zunächst  ist  der 
Zeilenschluß  ^^  (antur)  vertauscht  mit  dem  nach  deutscher  Art 
gleichwerthigen   ^  u  ^  (eritäs) ,    aber    nur  in    der    ersten   Strophe : 

2.  _w  — u  — w_u_:  sübintrante  lanuario  (5  Mal). 
Dann  ist  der  regelmäßigen  Zeile   eine   Senkung   vorgesetzt, 
vor  der  regelmäßigen  Zeile  2  Mal: 

3.  u  — u_u  — w :  Cupido  faces  instillavit, 

vor  unregelmäßigen  Zeilen  4  Mal.  Die  Hauptrolle  spielen  zwei- 
silbige Senkungen;    sie  treten  auf  im  ersten  Fuß  (no  4  und 
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no  5)  6  und  3  Mal;  im  zweiten  Fuß  (no  6)  1  Mal;  im  dritten  Fuß 
(no  7.  8.  9)  2.  1.  1  Mal;  endlich  zugleich  im  ersten  und  im  dritten 
Fuß  (no  10)  4  Mal: 

4.  _uu_u  —  u :  Venus  me  t^lo  viilneravit 

5.  w  — uu  — u_u :  prestantiör  omni  creatürä 

6.  — u_uu_u :  nisi  sänet  me  flos  de  spinä 

7.  — u  —  u  —  uu :  priidens  est  multiimque  förmösä 

8.  — u  —  u  —  uu  — u  — :  anni  novi  rediit  novitäs 

9.  u_u_u_uu :  et  idem  velle.     Vale  flös  florum. 

10.  — uu  —  u_uu :  Licet  äccrescat  dolor  dölori. 

Im  Verse  4,  4   osculum  si  sumat   es   ab  ore  scheint   'si'    oder 
<os'  zu  tilgen,  so  daß  die  Zeile  =  no  4  oder  no  7  wird. 

Es  bleiben   4  Zeilen  in  deren  erster  Hälfte  mir  eine  Senkung 
unterdrückt  zu  sein  scheint: 

1,  2  hiemis*  cedit  asperitäs  (vgl.  no  8) 
1,  6  mens  estu*  languet  vario  (vgl.  no  2) 
1,  7  propter  pu-ellam  quam  diligo  (vgl.  no  8) 
3,  6  non  iüngar  *  cariori  (vgl.  no  1). 

Da  dieses  Gedicht  so  schwierig,  aber  seiner  Formen  halber  wichtig 
ist,  will  ich  es  hierher  setzen: 

1 

Anni  növi  rediit  növitas, 
hiemis  cedit  asp^ritas; 
breves  dies  prölongantür, 
elementa  temperantur, 
5  sübintrante  Januario. 
mens  estu  languet  vario 
propter  puellam  quam  diligo. 

2 

Prudens  est  multumque  formösä, 
piilchrior  liliö  vel  rosa; 
gräcili  coartatur  statiirä, 
prestantiör  omni  creatürä; 
5  placet  plus  Francie  reginä. 
michi  mors  est  iäm  vicinä, 
nisi  sänet  me  flös  de  spina. 

3 

Venus  me  telo  viilneravit 
aiireo  quod  cor  penetravit. 
Cupido  fäces  instillavit, 
Amor  amorem  süperavit 
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5  iuvencule,  pro  qua  volo  mori. 

nun  iüngar  cariori, 

licet  accrescat  dolor  dolöri. 
4 

Illius  cäptus  süm  amöre, 

ciiius  flos  adhuc  est  in  flore. 

diilcis  fit  läbor  in  hoc  laböre. 

osculüm  si  sümat  [os]  ab  öre, 
5  non  täctu  sanabor  läbiörüm, 

nisi  cor  linum  fiat  duorüm 

et  idem  velle.     Väle,  flos  florum! 

In  den  beiden  letzten  Gedichten^)  sind  also  die  berühmtesten 


1)  Burana  no  195  S.  253  'Cum  animadverterem  dicit 
C  a  t  o'  ist  ungemein  schwierig.         Die   sogenannte   4.  Strophe  ist 
ein  selbständiges  Gedicht,  die  vielleicht  oft  gesungene  Formel  eines 
poetischen  Tischdankes,  welchen  man  noch  heutzutage  singen  könnte: 
Conventus  iste  nobilis  summo  patri  et  filio 

letetur  his  conviviis  et  hospiti  largissimo, 

et  mera  mente  gaudeat  tali  dicto  nomine, 

4  et  dignas  laudes  referat  8  ut  longo  vivat  tempore. 

Das  sind  regelmäßige  Achtsilber  mit  steigendem  Schlüsse; 
denn  in  Zeile  5  war  'patri  et'  statt  'patris'  (M  ==  Münchner  Hand- 
schrift) zu  schreiben  und  in  Z.  7  ist  'tali'  =  N.  N.  Der  kurze 
Spruch  läuft,  wie  das  bei  solchen  Toasten  gern  geschieht,  in  einem 
Athem  bis  zum  Ende.  Der  Reim  ist  noch  nicht  rein  zweisilbig. 
Was  vorangeht,  scheinen  4  Strophen  zu  sein,  welche  aus  je  8 
altdeutschen  dreihebigen  Kurzzeilen  zusammengesetzt  sind.  Ich 
wage  eine  Wiederherstellung: 

1 
Cum  animadverterem         dicit  Cato. 
Quis  me  redarguit         de  peccatö? 
Laudem  et  honorem  canimus 
nöstro  hospiti,         cui  bonus  est  animus. 
3  Laudem  atque  oder  Laudem  et  honorem  (omnes)  canimus. 

2 
Ergo,  fratres,         intelligite 
et  ad  ora        pocula  porrigite! 
et  si  aliquis         inebrietür 
ex  vöbis,  declinet        seörsum  a  nobis. 
1  fratres  karissimi  int.  M       3/4  das  Eeimwort  'vobis'  scheint 
zum  Scherz  umgestellt  zu  sein. 
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Zeilen  der  mittellateinisclien  Rythmik,  8_u  und  7u_,  mit  den 
Freiheiten  der  altdeutschen  Rythmik,  besonders  durch  Zusatz  von 
Senkungen,  umgestaltet.  Aehnlich  haben  in  neuerer  Zeit  in  die 
antiken  jambischen  und  trochäischen  Zeilen  patriotische  deutsche 
Dichter  aus  der  altdeutschen  Rythmik  zweisilbige  Senkungen  ein- 
geführt. 

(Deutsch-lateinische  Rythmik  im  Ende  des  Mittelalters). 

"Wie  oben  (S.  72)  gesagt  kamen  im  Laufe  des  13.  Jahrhunderts 
einige  deutsche  Dichter  so  weit,  daß  sie  auch  in  der  deutschen 
Kurzzeile  fast  immer  eine  Senkung  setzten  und  daß  sie  parxytonen 
Zeilenschluß    nicht ,    wie    früher ,    als    2   Hebungen    verrechneten, 


3 

Et  si  aliquis         debibat  tiinicam, 

idem  postea        deliidat  camisiam. 

et  si  aliquid         pliis  de  re  sapitis, 

denudetür        —  'a  planta  pedis  usque  —  ad  verticem'  capitis. 

1  Et  om.  M  2  idem  om.  M  3  plus  dare  sapit  is?  d.  h, 
plus  quam  tunicam  et  camisiam  4  die  letzte  Kurzzeile  ist  scherz- 
haft verlängert  nach  der  wörtlich  entlehnten  Vulgatastelle  Deut. 
28,  35  =  Job.  2,  7  =  Jes.  1,  6. 

4 

Tunc  eritis  comites         apostolorum, 

quia  'in  omnem        terram  exivit        sonus  eorüm 

et  in  fines         orbis  terre        verba  eörüm'. 

2  'in  .  .  verba  eorum'  wörtlich  entlehnt  aus  Psalm  18,  5  = 
Rom.  10,  10.  Will  man  4  gleiche  Langzeilen  herstellen,  so  kann 
man  'sonus  eorüm  et  in  fines'  als  dritte  Zeile  abtheilen;  das 
E-eimwort  'eorum'  wäre  dann  ähnlich,  wie  in  der  zweiten  Strophe, 
versteckt.  Doch  zum  Scherz  paßt  auch  ein  solcher  "Wechsel  der 
Langzeilen,  bei  gleicher  Zahl  aller  Kurzzeilen. 

Das  sicher  in  Deutschland  verfaßte  Gedicht  Burana  no  29 
S.  34  'Anno  Christi  reparationis  1179'  ist  mir  noch  un- 
verständlich.    Manche  Stücke  sind  rein  rythmisch,   wie  im  Schluß 
der  1.  Strophe  zwei  Yagantenz eilen ;  im  Anfang  der  3.  Strophe  = 
dem   Schluß    der    7.  Strophe  vier  Siebensilber    mit    dem   Einschub 
Wichmannus  =  respirat;    im  Anfang    der  7.  Strophe  sechs  Acht- 
silber.   Aber  Anderes  scheint  deutsche  Rythmik;    so  der  Schluß: 
anguem  stravit,         qui  disseminavit 
discolum  virus,         quod  infrigidavit 
igniculum  fidel        quique  cecavit. 
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sondern  nur  als  1^/2.  Damit  war  auch  hier  der  natürliche  Wechsel 
von  sinkendem  und  steigendem  Zeilenschluß  ermöglicht.  Ander- 
seits verschoben  sich  die  Verhältnisse;  ein  dreihebiger  Vers  mit 
paroxytonem  Zeilenschluß  (—  u  —  u  _  u  oder  u  —  u  _  u  _  u)  konnte 
nicht  mehr  als  vierhebig  gelten,  da  ja  die  letzte  Silbe  nicht  mehr 
den  Werth  einer  Hebung  hatte.  Vierhebig  blieben  natürlich  zu- 
nächst die  Zeilen  mit  steigendem  Schlüsse:  _u_u_u_  oder 
u  —  u  — u  —  u —  Aber  etliche  der  späten  deutschen  Dichter  thaten 
den  fast  logischen  Schritt:  wenn  eine  Senkung  vor  der  ersten 
Hebung  zugesetzt  werden  konnte,  so  konnte  sie  auch  nach  der 
vierten  Hebung  zugesetzt  werden.  Sie  wechselten  also  als  gleich- 
werthig  die  4  Formen 

7u— :      _u  —  u_u_L     mit  ir  libes  kiiischikeit. 

8u— :u__u  —  u_-u_^      er  sprach :  wilkomen  reines  vaz. 

8— u:      — u_>u_u_i.w   reien  treten  ünde  springen. 

9— u:  u  _:_u_vj_-u_i_u   da  sach  man  tanzen  ünde  springen. 
Ich   glaube    nun  nachgewiesen  zu  haben  (Ges.  Abh.  I  252  bis 
255) ,    daß   diese   Gleichstellung    vierhebiger  Zeilen ,    die    steigend 
schließen,   mit  solchen,   die   sinkend  schließen,    auch  in   späten  la- 
teinischen Versen  nachgeahmt  worden  ist.     Also: 
'    7  u  --  Stilo  licet  rüstico. 

8  u—    Ad  laude s  ergo  virginis. 

8  _u  Simplex  iüstus  atque  sanctus. 

9  -^u    Ad  terram  ergo  primo  pöni. 

Diese  völlige  Gleichwerthung  des  steigenden  und  des  sinkenden 
Zeilenschlusses  ist  schon  in  der  deutschen  Rythmik  auffallend: 
Der  lateinischen  Rythmik  aber  widerspricht  sie  durchaus.  Ich 
habe  bis  jetzt  auch  nur  2  Beispiele  nachweisen  können:  sehr  oft 
findet  sie  sich  in  der  viel  gelesenen  Vita  rythmica  Mariae  und 
etliche  Male  in  lateinischen  Dichtungen  des  Hugo  von  Trimberg 
um  1280,  welcher  jene  Vita  Mariae  gern  gelesen  hat.  Aber  auch 
hier  findet  sich  diese  Freiheit  nur  im  Schlüsse  der  ersten  Hälfte 
der  Vagantenzeile,  also  vor  der  Caesur  der  Langzeile.  An  dieser 
Stelle  aber  haben  die  mittellateinischen  Dichter  sich  am  ehesten 
ähnliche  Freiheit  genommen  (vgl.  Ges.  Abh.  I  177,  285,  336). 

(Alliteration  in  lateinischen  Versen  des  späten  Mittelalters 
in  England)  Ob  Engländer  der  angelsächsischen  oder  der  mittel- 
englischen Zeit  in  lateinischen  Rythmen  den  Zeilenbau  ihrer  ein- 
heimischen Dichtungen  nachgeahmt  haben,  weiß  ich  noch  nicht. 
Dagegen  mit  der  Alliteration  hat  sich  dieser  Kreislauf  im 
späten  Mittelalter  vollzogen.  Stabreim  und  Endreim  vereinigt, 
wie  bei  Aldhelm  und  Genossen  (Monam.  Epist.  III  240): 
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Spissa  statim  spiramina        duelli  ducunt  agmina. 

Horum  arclLon  atrociter        fumum  verrens  ferociter. 

Unde  Titanis  torrida        labuntnr  luminaria. 

Neque  guttae  graciliter        manabant  sed  minaciter. 

Turbo  terram  teretibus        grassabatur  grandinibus. 

Donec  nimbo  ac  nubibus         torve  teguntur  trucibus. 

Statura  valde  stabilis,         statu  et  forma  agilis. 

Rite  reddens  refugium  robustum  per  suffragium. 
bringen  des  Guten  zu  viel.  Deshalb  theilen  sich  meistens  die 
Wege.  Die  Deutschen  haben  schon  zu  Otfrid's  Zeit  der  Alliteration 
auf  immer  den  Abschied  gegeben  und  den  Endreim  als  gesetz- 
mäßigen Schmuck  ihrer  Verse  angenommen  und  zu  allen  Zeiten 
festgehalten.  Anders  die  Engländer ;  sie  hielten  die  Alliteration 
fest  und  kümmerten  sich  zunächst  wenig  um  den  Reim.  Da  aber 
in  der  altfranzösischen  Dichtung  der  Endreim  ebenso  feste  und 
nie  fehlende  Eigenschaft  der  Verse  geworden  war  wie  in  der 
deutschen,  und  da  im  Laufe  des  11.  Jahrhunderts  der  Endreim  ein 
nothwendiges  Stück  auch  der  mittellateinischen  Rythmik  geworden 
war,  so  konnte  auch  die  mittelenglische  Rythmik  sich  dem  Reim 
nicht  entziehen;  der  Reim  wurde  also  ein  wichtiges  Stück  auch 
der  mittelenglischen  Rythmik. 

Der  Eifer   für    den  Endreim   drängte   nun   in  England  zuerst 
die  Alliteration  weit  zurück :  allein  patriotische  Engländer  nahmen 
sich  ihrer  an  und  verwendeten  sie  wieder  eifrig  in  englischen  Gre- 
dichten.     Ja,  es   fanden    sich   welche ,    die    sogar   die  Alliteration 
wiederum  in  lateinischen  Versen  anwendeten,  oft  neben  dem  End- 
reim,  in  quantitirend  wie  in  rythmisch  gebauten  Versen;    vgl.  in 
"Wright's  Political  Poems  und  Songs  I  219  und  in  Political  Songs  160: 
nie  David  dormit,  Salomon  silet,  ac  obit  Obeth, 
mors  sua  me  flere  iam  memorata  facit. 
Ludere  volentibus        lüdens  paro  liram. 
de  mundi  malitia        rem  demonstro  miram. 
nil,  quod  nocet  referam,         rem  gestam  requiram. 
Scribo  novam  satyram,  sed  sie,  ne  seminet  iram. 
Diese  um  1300  entstandenen  Verse  sind  mit  Reim  und  Alliteration 
ebenso  überladen  wie  die  Aldhelms. 

Die  Verschiedenheit  der  Silbenzahl  und  die  Alliteration,  welche 
in  der  ältesten  Zeit  aus  der  lateinischen  Rythmik  in  die  nationale 
übergegangen  waren,  waren,  wie  gezeigt,  im  Verlauf  des  Mittel- 
alters aus  der  nationalen  Rythmik,  wo  sie  in  Verbindung  mit  der 
Herrschaft  der  Hebungen  eine  große  Rolle  spielten,  wieder  an 
einigen  Stellen  in  die  mittellateinische  Rythmik  eingebrochen. 
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Die  mittellateinisclie  E-ythmik  kam  im  16.  Jahrhundert  außer 
Gebrauch :  allein  ihre  Töchter  bildeten  sich  immer  kunstvoller  aus. 
Die  Rythmik  des  Mittelalters  hatte  eigentlich  keine  bestimmten 
Füße  gebildet.  Doch,  wenn  sie  einmal  in  die  Lage  kam,  Füße  der 
antiken  Dichtung  nachzubilden,  so  hatte  sie  von  jeher  in  die  Stellen 
der  vom  Yersaccent  getroffenen  langen  Silben  die  vom  Wortaccent 
belegten  Silben  gerückt.  Das  zeigt  am  besten  die  Art,  wie  der 
Schluß  des  Hexameters  ^  u  u  jl  u ,  fräude  cavere,  rythmisch  nach- 
gebildet worden  ist:  Cessent  immensi,  capitulum  tale,  adversis 
nocivos;  Nicht  das  er  from  ist,  slicht  das  do  kröm  ist;  Bot  ye 
youre  hedis,  bare  in  thies  stedis. 

Als  nun  im  16.  Jahrhundert  die  antiken  Metra  genauer  studirt 
wurden  und  die  Lust  sich  regte,  sie  genau  nachzubilden,  war  es 
für  die  Deutschen  und  für  die  Engländer  kein  großer  Schritt,  daß 
sie  sich  entschlossen,  überall  mit  dem  Unterschied  ihrer  betonten 
und  unbetonten  Silben  die  antiken  Füße  von  langen  und  kurzen 
Silben  nachzumachen.  Das  Wesen  ihrer  Sprachen  ermöglicht  es 
ihnen,  auch  betonte  Silben  in  Senkungen  zu  stellen  und  so  z.  B. 
drei  lange  Silben  neben  einander  zu  bringen,  so  daß  sie  die  sonst 
einförmigen  Jamben  und  Trochäen,  Anapäste  und  Daktylen  eben- 
falls, wie  die  Alten,  durch  Spondeen  unterbrechen  können,  was 
z.  B.  die  romanischen  Sprachen  nicht  können,  in  denen  deshalb 
eine  genaue  Nachahmung   der  antiken  Versfüße  nicht  möglich  ist. 


Uebersicht  I  Merowinger  Rythmus  über  Fortunat:  Text  S.  32, 
Inhalt  S.  34,    Form    S.  35—39    (Zeilengruppen    S.  36,    Zeilenbau  S.   37). 

II  Die  alten  lateinischen  ßythmen  und  ihr  Einfluß  auf  die  alten  ger- 
manischen und  romanischen  Zeilen  S.  39 — 45  (Reim,  Alliteration,  schwan- 
kende Silbenzahl;  S.  44  Hebungen). 

III  Altdeutsche  Rythmik  in  lateinischen  Versen  S.  45 — 81 :  Die 
Beichte  Audi  me  deus  piissime'  S.  47  —  51.  Ratpert's  Lobgesang  von 
Ekkehard  IV  übersetzt  S.  51  —  58.  Dhuoda's  Verse  S.  58—70. 
Gedichte  des  12.  Jahrhunderts  S.  70 — 72:  Burana  no  22,  17  und  192 
(S.  73),  no  182  (S.  74),  no.  158  u.  51  (S.  75),  no  195  u.  29  (S.  77 
Note).  Deutsch-lateinische  Rythmik  im  13.  u.  14.  Jahrhundert  S.  79. 
Alliteration  in  lateinischen  Versen  später  Engländer  S.  80. 
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Ueber  Handschriften  der  Gedichte  Fortunat's. 

Von 

Wilhelm  Meyer  aus  Speyer, 

Professor  in  Göttingen. 
Vorgelegt  in  der  Sitzung  vom  8.  Februar  1908. 

Diese  Untersuchnngen  beschäftigen  sich  mit  einigen  Hand- 
schriften der  Gedichte  des  Yenantius  Fortunatus  und  mit  ihrem 
Verhältnis  zu  jenen  Handschriften,  welche  Leo  in  seiner  Ausgabe 
benützt  hat  (in  den  Monumenta  Germ.  Hist.,  Auetores  antiquissimi 
tom.  IV  pars  I  1881). 

Ich  bin  ausgegangen  von  der  londoner  Handschrift  (Äd  =  Brit. 
Mus.  Additional  24193)  und  von  der  pariser  Handschrift  14144, 
die  von  Leo  mit  A  bezeichnet  ist.  Leo  hat  A  für  eine  der  besten 
Handschriften  des  Fortunat  erklärt,  Ad  aber  zählt  er  S.  XIV 
unter  den  Handschriften  auf,  von  denen  er  sagt  'hos  cum  ipse 
inspexerim  aut  ab  aliis  descriptos  atque  excerptos  habuerim,  recen- 
sioni  non  adhibendos  esse  iudicavi'.  Als  ich  fand,  daß  beide  Hand- 
schriften allein  den  vorhin  (S.  32)  veröffentlichten  Rythmus  enthalten, 
begann  ich  an  Leo's  Urtheil  über  Ad  zu  zweifeln  und  ließ  mich 
auf  Untersuchungen  ein,  deren  Resultat  ist,  daß  beide  Handschriften 
Zwillingsschwestern  sind,  und  daß  von  künftigen  Bearbeitern  des 
Fortunat  beide  Handschriften  in  gleichem  Maße  berücksichtigt 
werden  müssen.  Ich  habe  hierbei  über  die  londoner  Handschrift 
benützt  Mittheilangen  des  Herrn  J.  A.  Herbert,  Bibliothekar  des 
Brit.  Museums ,  und  des  Herrn  Dr.  Walter  Dolch  über  einzelne 
Stellen;  dann  habe  ich  die  photographische  Copie  benützt  von 
Carmen  III  13,  7  —  30,  4;  von  V  1  §  4  (S.  102  Z.  14)  —  5,  4; 
endlich  des  Schlusses  von  XI  26,  2  ab. 

Um  diese  spröden  Untersuchungen  für  künftige  Forscher  etwas 
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nützlicher  zu  machen,  habe  ich  noch  einige  anderen  Handschriften 
hinzugenommen. 

S,  die  aus  Siegburg  stammende,  schon  von  Brower  genannte 
und  benützte  Handschrift  in  Brüssel.  Van  den  Gheyn,  Catalogue 
des  Manuscrits  de  la  Bibliotheque  Eoyale  de  Belgique,  II  1902 
S.  292,  sagt  über  sie:  no  13  52  (5354  —  5361),  parchemin;  90 
fol.;  27  :  20  cm.  X  Jh.;  f.  1  —  67  Liber  Fortunati  =  Migne  88 
col.  59 — 362.  Ich  habe  gefunden,  daß  diese  Handschrift  wenig 
interpolirt  ist  und  zu  den  bessern  Textesquellen  gehört.  Ich 
konnte  die  nach  Gröttingen  gesendete  Hft  an  vielen  Stellen  ein- 
sehen. Es  fehlt  I  2,  10  'dam  qui  bis  13,  17  simulando' ;  dann  ist 
für  das  Carmen  quadratum  II  5  der  Raum  leer  gelassen  und  statt 
dessen  der  Brief  des  Alcuin  'Elegio  episcopo'  eingeschrieben. 
Ebenso  fehlt  in  S  (f.  28  a)  S.  112,  2  dis  otii  bis  S.  115,  16  pro  me. 

H  =  Vatican  Palatinus  1718,  von  Leo  S.  XIII  beschrieben: 
Vatic.  Palatin.  1718.  membr.  fol.  s.  XI  continet  carminum  libros  XI. 
Leo  zählt  auch  diese  Handschrift  zu  jenen,  quos  recensioni  non  adhi- 
bendos  esse  iudicavit.  Ich  habe  gefunden,  daß  diese  Handschrift  aller- 
dings schon  oft  interpolirt  ist,  daß  sie  aber  der  von  Leo  benützten 
Handschrift  7^  =  Vatican.  Regln.  329  nahe  steht  und  oft  besser 
ist  als  diese.  Ich  erhielt  von  Herrn  Dr.  Jacob  Schwalm  gütige 
Nachricht  über  einzelne  Stellen;  dann  benützte  ich  die  Photo- 
graphie von  III  13,  17— III  29,  2  und  von  V  1  §  10  (S.  103,  20) 
bis  5,  20. 

0  =  Oxford  Bodleianus:  Summary  20620  =  Auct.  T.  2.  25 
(Meerman.  554),  in  4^  166  fol.  s.  X/XI:  'probably  once  in  the 
possession  of  St.  Vincent's  monastery  at  Metz'  fol.  1 — 146  For- 
tunat's 11  Bücher  mit  Lücken,  die  im  17.  Jahrh.  ausgefüllt  worden 
sind.  Diese  Handschrift  ist  von  einem  klugen  Kopfe  oft  inter- 
polirt. Ich  erhielt  von  Herrn  Bibliothekar  F.  Madan  gütige  Nach- 
richt über  viele  einzelnen  Stellen  und  benützte  die  Photographie 
von  III  13,  39—27,  8  und  von  V  3,  1—5  §  2  (S.  108,  11). 

2  =  Paris  13048,  f.  39^— 58^  Da  diese  Handschrift  weit- 
aus die  wichtigste  ist,  so  habe  ich  nach  einer  1902  von  mir  ge- 
machten Vergleichung  all  das  hier  nachgetragen,  was  in  Leo's 
Ausgabe  nicht  notirt  ist.  Leo  selbst  sagt  S.  VIII:  meum  in  usum 
accurate  contulit  et  descripsit  Rudolfus  Peiper.  ipse  librum  non 
vidi.     Des  wichtigen  Neuen  bringe  ich  natürlich  nur  wenig. 

Dann  habe  ich  Fortunat  II  16  de  s.  Medardo  verglichen 
mit  zwei  sehr  alten  Legendarien :  mit  Ä  =  Cod.  latin.  Monacensis 
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3514  saec.  YII  und  mit  K  =  Karlsruhe  136  aus  dem  1.  Drittel 
des  9.  Jahrhunderts. 

(Die   Unterschrift    des    XI.   Buches)  Am    verstümmelten 

Schlüsse  des  11.  Buchs  der  Gredichte  steht  in  manchen  Handschriften 
eine  seltsame  Unterschrift  in  verschiedenen  Fassungen  (s.  Leo  S. 
XV  u.  270).  Es  liegt  nahe,  daß  die  Handschriften,  welche  diese 
Unterschrift  in  ähnlicher  Fassung  enthalten,  sich  nahe  verwandt  sind. 

Diese  Unterschrift  lautet  in  der  londoner  Handschrift  (Ad) 
fol.  158^  med. :  explit  |  inquantu  auctor  habuit  scriptü;  Incip.  prologus. 
In  der  pariser  Handschrift  (Ä)  füllen  die  Worte :  nat  aqua,  explic 
LiB.  IN  QUANTÜ  AUCTOR  HABUIT  gerade  die  Zeile,  dann  folgt  über  das 
durch  Linien  begrenzte  Zeilenende  hinausstehend,  ein  gekrümmter 
Strich,  durch  dessen  Kopf  ein  Querstrich  gezogen  ist.  Da  statt 
dieses  Zeichens  in  der  londoner  Schwesterhandschrift  scriptum  steht, 
so  ist  klar,  daß  das  pariser  Zeichen  dasselbe  Wort  sein  soll.  Es 
soll  also  ein  kursives  s  mit  Abkürzungs strich  sein;  schon  in  den 
Urkunden  des  6.  Jahrhunderts  findet  sich  ff  für  suprascript  .  . . 
In  der  pariser  Handschrift  folgt  in  neuer  Zeile  incpt  prolog.  de 
PRiviLEGio  (s.  oben  S.  32).  In  der  eigentlichen  Unterschrift  hat 
also  die  pariser  Handschrift  nur  das  Wort  lib  mehr.  Daß  dies 
hier  fälschlich  zugesetzt  ist,  beweist  die  folgende,  zweite  Fassung 
dieser  Unterschrift,  wo,  wie  in  der  londoner  Handschrift,  das  Wort 
LiBER  nicht  vorkommt. 

Diese  andere  Fassung  der  Unterschrift  lautete  ursprünglich: 
explicit  in  QUANTUM  HABUIT  AUCTOR  usQUE  EINEM.  So  lautet  dieselbe 
in  H  (Palat.  1718  f.  213^)  und  in  M  (Ambros.  74);  in  B  (Yatic- 
Regin.  329  f.  123)  ist  geändert:  actor  und  eine;  in  B  (Paris.  9347) 
ist  HABUIT  weggelassen.  In  der  Oxforder  Handschrift  steht  nur 
eine  andere,  neu  fabricirte  Unterschrift: 

FORTU    VERSIFICI   NATI   THOMUS    EXPLICIT   ISTIC. 

Also  stehen  die  Handschriften  Ä  und  Ad  zusammen  gegen 
HMDR: 

EXPLIC.    IN    QUANTUM   AUCTOR   HABUIT   SCRIPTUM. 
EXPLid.    IN    QUANTUM   HABUIT   AUCTOR   USQUE   EINEM. 

Leo  hat  die  Unterschrift  der  londoner  (Ad)  und  der  pfälzer 
(H)  Handschrift  nicht  gekannt  und  von  der  Abkürzung  von  scriptum, 
in  der  pariser  Handschrift  (A)  nichts  gewußt.  Nach  diesem  un- 
vollständigen Material  hat  er  (S.  XV)  geurtheilt :  Fortunati  Codices 
praeter  U  ad  unum  exemplar  redeunt  mutilum  et  corruptum  sae- 
culo  ut  videtur  octavo  medio  .  .  i.  e.  primis  Carolingorum  tempo- 
ribus    ab   interitu    servatum.    quod   qui   primns    transcripsit    cum 
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novissimum  libri  Carmen  fine  carere  sentiret  compertumque  haberet, 
plura  quam  sibi  praesto  essent  poetae  carmina  extare,  subscrip- 
tionem  subiecit  in  AMDR  servatam  (in  BL  consulto  inmutatam, 
in  GGF  sine  consilio  omissam) :  explicit  in  qvantvm  habvit  avctor 
VSQVE  FiNEM.  Bei  dieser  Auffassung  ist  'usque  finem'  überflüssig 
und  'auctor'  ==  exemplar,  meum  exemplar  auctoris  ist  mindestens 
seltsam.  Diesen  Sinn  hätte  der  Schreiber  einfach  geben  können 
durch  ^explicit  in  quantum  habui  scriptum'  oder  'explicit  in  quan- 
tum  habuit  scriptor  usque  finem  oder  absque  fine'. 

Die  beiden  Handschriften  A  und  Ad  sind  durchschnittlich 
besser  als  die  Handschriften  HMDR:  deshalb  hat  die  Unter- 
suchung auszugehen  von  der  Fassung  der  Handschriften  A  und  Ad. 

Die  Unterschrift  explicit  in  quantvm  auctor  habuit  scriptum 
steht  ganz  einzeln;  ich  kenne  keine  ähnliche.  In  quantum  statt 
quantum,  ähnlich  unser m  'insoweit'  statt  'soweit',  wird  schon  der 
guten  Zeit  der  lateinischen  Sprache  zugeschrieben,  ist  aber  in  der 
spätem  Zeit  eine  gewöhnliche  Ausdrucksweise  (vgl.  Handii  Tur- 
sellinus  'in'  Kap.  IV  S  53  =  vol.  III  1836  p.  332).  'Habuit 
scriptum'  ist  ein  schwieriger  Ausdruck.  Ich  finde  keine  andere 
Erklärung  als  'scripsit,  scripserat,  scriptum  reliquit'.  Diese  Unter- 
schrift ist  ja  sicher  nach  590  und ,  da  sie  in  der  Urhandschrift 
aller  uns  erhaltenen  verkürzten  Fortunathandschriften  gestanden 
hat,  vor  750,  also  in  der  Zeit  der  merowingischen  Sprachbarbarei 
verfaßt  worden. 

Wenn  die  Unterschrift  bedeutet  'Hier  endet  das ,  was  der 
Dichter  geschrieben  hat,  oder,  was  er  schriftlich  hinterlassen  hat' 
—  eine  Erklärung,  welche  der  Leo's  fast  entgegengesetzt  ist  — , 
so  fragt  sich,  was  diese  Constatirung  hier  besagen  will. 

Es  müssen  in  der  Geschichte  der  Fortunathandschriften  be- 
sonders 2  wichtige  Handschriften  angesetzt  werden:  1)  jene 
Handschrift,  in  welche  bald  nach  dem  Tode  des  Dichters  in  Poitiers 
sämtliche  Gedichte  in  11  Büchern  zusammengeschrieben  wurden. 
Diese  ursprüngliche  und  vollständige  Sammlung  der  Gedichte  ent- 
hielt also  auch  alle  diejenigen,  welche  jetzt  in  den  Hften  der  11 
Bücher  fehlen,  aber  in  der  Handschrift  E  stehen.  2.  Jene  Hft, 
in  welche  zuerst  die  gekürzte  Sammlung  geschrieben  worden  ist, 
wo  also  von  der  ursprünglichen  vollständigen  Sammlung  viele 
Stücke  weggelassen  wurden,  darunter  auch  all  die  Stücke,  welche 
jetzt  die  Handschrift  ZI  allein  bietet.  Diese  Verstümmelung  kann 
in  Poitiers  geschehen  sein,    aber  ebenso  leicht  auch    an  einem  an- 
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dem  Ort.  Auf  diese  erste  Handschrift  der  gekürzten  Sammlung 
gehen  alle  erhaltenen  Handschriften  der  11  Bücher  zurück. 

In  dieser  ersten  Abschrift  der  gekürzten  Sammlung  stand 
gewiß  schon  die  Unterschrift,  vielleicht  auch  der  Rythmus.  Der- 
jenige nun,  welcher  die  ursprüngliche  und  vollständige  Sammlung 
gekürzt,  d.  h.  die  sämtlichen  jetzt  nur  in  2J  erhaltenen  und  gewiß 
noch  andere  uns  jetzt  verlorenen  Stücke  mit  voller  Absicht  weg- 
gelassen hat,  derselbe  Mann  hat  nicht  am  Ende  eine  Unterschrift 
zusetzen  können  'Das  ist  Alles,  was  der  Dichter  hinterlassen  hat'. 

Es  bleibt  also  wahrscheinlich,  daß  diese  Unterschrift  aus  der 
ursprünglichen  und  vollständigen  Sammlung  in  die  gekürzte  mit 
herüber  geschrieben  worden  ist.  Aber  können  denn  diese  Worte 
am  Ende  der  ursprünglichen  und  vollständigen  Sammlung  der  Ge- 
dichte Fortunat's  einen  vernünftigen  Sinn  gehabt  haben?  Ich 
glaube,  dies  durchaus  bejahen  zu  dürfen.  Aber,  wie  der  Wortlaut 
dieser  Subscriptio  singulär  steht,  so  ist  auch  ihre  Ursache  eine 
singulare. 

In  der  Abhandlung  'Der  Grelegenheitsdichter  Venantius  For- 
tunatus'  (1901 ,  von  unsern  Abhandlungen  Neue  Folge  Band  IV 
no  5)  habe  ich  S.  27  und  besonders   S.  69  nachgewiesen,    daß  das 

10.  und  11.  Buch  der  Gedichte  erst  nach  dem  Tode  des  Fortunat 
aus  seinen  Papieren  zusammengestellt  worden  ist.  Dabei  hat  man 
die  intimsten  Erinnerungen  seines  Lebens,  die  zärtlichen  Billets 
an  Radegunde  und  an  Agnes,  der  OeiFentlichkeit  übergeben.  Man 
hat  aber  auch  sonst  ja  Nichts  umkommen  lassen  wollen;  so  hat 
man  eine  prosaische  Expositio  orationis  dominicae  (unvollständig!) 
und  eine  prosaische  Expositio  symboli  aufgenommen ;  ja,  man  hat 
die  vorgefundenen  verschiedenen  Entwürfe  ein  und  desselben  Ge- 
dichtes (in  no  X  6  ad  ecclesiam  Toronicam)  zusammengepappt. 
Als  diese  Leute  mit  dem  Zusammensuchen  und  Zusammenschreiben 
fertig  waren,  konnten  sie  ihrer  Arbeit,  d.  h.  dem  jetzigen  10.  und 

11.  Buch  der  Sammlung  mit  Recht  die  Unterschrift  geben:  'Das 
ist  Alles,  was  Fortunat  schriftlich  hinterlassen  hat'. 

Darnach  stand  diese  Unterschrift  schon  unter  der  ersten,  in 
Poitiers  hergestellten  vollständigen  Handschrift  der  Gedichte  des 
Fortunat.  Dann  wurde  diese  Sammlung  in  der  seltsamen  Weise 
gekürzt,  welche  wir  mit  Hilfe  der  Handschrift  ZI  nachweisen 
können.  In  der  ersten  castrirten  Handschrift  war  die  Unterschrift 
beibehalten.  In  den  Abschriften,  welche  aus  jener  ersten  Hand- 
schrift der  gekürzten  Sammlung  stammen,  hatte  die  Unterschrift 
verschiedenes  Schicksal:  in  die  londoner  und  in  die  pariser  Hand- 
schrift ist  sie  ziemlich  getreu  übergegangen;    in  einer  andern  Ab- 
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Schrift,  aus  welcher  die  Handschriften  HMBB  stammen,  waren 
die  Worte  ^auctor  habuit  scriptum'  verändert  zu  'habuit  anctor 
usque  finem';  in  den  meisten  Abschriften  wurde  die  fast  unver- 
ständlich gewordene  Unterschrift  ganz  weggelassen. 

Die  Geschichte  des  Rythmus  (oben  S.  32)  ist  nicht  sicher.  Er  ist 
wahrscheinlich  schon  in  der  ersten  vollständigen  Handschrift  hinter 
der  Unterschrift  eingeschrieben  worden,  hat  sich  dann  mit  der  Unter- 
schrift in  die  erste  Handschrift  der  gekürzten  Sammlung  und  von 
deren  Nachkommen  in  die  londoner  und  pariser  Abschrift  gerettet, 
während  er  in  allen  andern  weggelassen  worden  ist.  Er  könnte 
freilich  auch  erst  in  den  Ableger  der  gekürzten  Sammlung  einge- 
setzt worden  sein,  aus  welchem  die  londoner  und  die  pariser 
Handschriften  zunächst  stammen;  allein  wahrscheinlich  ist  das 
nicht,  da  dieser  Ableger  ebenfalls  noch  in  Poitiers  gelegen  haben 
müßte.  Wahrscheinlicher  ist  es,  daß  dieser  Hymnus  bald  nach 
der  Unterschrift  in  das  erste  vollständige  Exemplar  der  Gedichte 
des  Fortunat  in  Poitiers  eingeschrieben  worden  ist,  d.  h.  wahr- 
scheinlich ist  dies  Lobgedicht  auf  Poitiers  und  auf  Fortunat  kurz 
nach  seinem  Tode  gedichtet  worden. 

Für  die  Genealogie  der  Fortunathandschriften  lernen  wir  also : 
die  londoner  und  pariser  Handschrift  {Ad  und  A)  sind  ganz  nahe 
verwandt  und  gehen  auf  eine  Stammhandschrift  zurück,  deren  Text 
gut  war ;  anderseits  gehen  die  Hften  HMDR  auf  eine  Stammhand- 
schrift zurück,  deren  Text  schon  umgearbeitet  war. 

Probestellen  aus  den  11  Büchern. 

In  der  Subscriptio  am  Ende  des  11.  Buches  ist  die  londoner 
Handschrift  {Ad)  der  pariser  {A)  am  engsten  verwandt  und  ist 
etwas  besser ;  allein  bei  der  seltsamen  Ueberlieferung  des  Fortunat 
beweist  eine  Stelle  nicht  viel.  Leo  führt  in  der  Einleitung  (S. 
XVIII  und  XIX)  eine  Anzahl  Stellen  auf,  mit  denen  er  seine 
Lehre  über  das  Verhältnis  der  von  ihm  benützten  Handschriften 
belegt.  Diese  habe  ich  ausgelesen  und  aus  den  Handschriften  Ad^ 
H  und  0  (s.  S.  83)  mir  die  Vergleichung .  dieser  Stellen  erbeten; 
dazu  habe  ich  die  Lesarten  von  S  gefügt. 

Nur  die  beiden  Handschriften  A  und  Ad  geht  Folgendes  an. 
Zum  Schluß  des  8.  Buches  notirt  Leo  über  A :  explicit  L.  VIII, 
deinde  hymnus  Prudentii  cathemer.  12,  49 — 156,  deinde  incipit  L.  IX. 
Ueber  die  londoner  Handschrift  Ad  erhielt  ich  von  Herrn  Biblio- 
thekar Herbert  folgende  freundliche  Nachricht:  fol.  116^  .  .  unde 
feratis  opes  .  uer.    xiii  explicit  liber  octavvs.  |  Jam  flos  subit  daui- 
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ticns  (Pruäent,  v,  49),  Ende  f.  118  iam  nemo  posthac  mortuus 
(Frudent.  v.  208.).  explicit.  incipit  liber  nonus.  Ad  chilpericum 
regem  quando  synotns  brinna  cohabita  est.  Ordo  sacerdotum  ue- 
nerandeque  culmine  christi.  Ein  Fehler  beider  Handschriften 
ist  es  ja ,  daß  die  Verse  des  Prudentius  hier  eingeschoben  sind  ; 
allein  Ad  mit  dem  vollständigen  Schlüsse  ist  doch  besser  als  A, 
in  welchem  die  letzten  52  Verse  fehlen. 

II  16,  43  incepit  SH{CMDGLR):  incipit  Ad^FB'^):  incipit  hinc 
A,  Also  hatte  wirklich  die  Stamm handschrift  von  A  und  Ad  den 
groben  metrischen  Fehler  'incipit'.  Er  ist  in  Ad  treu  abgeschrieben, 
in  A  durch  Interpolation  verdeckt.  Da  die  Handschriften  A  und 
Ad  mit  den  Hften  F  und  ß^  sonst  nichts  zu  thun  haben,  so  scheint 
das  falsche  'incipit'  Lesart  der  verkürzten  Sammlung  gewesen  zu 
sein.  Ist  nun  das  richtige  'incepit'  in  SHCMDGLR  alte  Ueber- 
lieferung  oder  richtige  Correctur? 

III  2  §  3  (Z.  19)  notirt  Leo:  placidus  es  G:  placidus  est  BL, 
placidus  DGRM^,  placidu  A,  placid*  31^]  Ad  hat  ebenfalls  nur 
placidu,  jS'  und  H  nur  placidus. 

III  4  §  7  (Z.  8)  animi  Ad(AC):  amici  S^H  (reliqui  Leo's,  nostre 
amicicie  S^). 

III 4  §  12  (Z.  1)  conlegistis:  coUegistis  AC,  collegatis  MDBLG% 
colligatis  R,  conligatis  G^.  Ad  hat  coUigistis,  H  und  S^  colle- 
gatis, S^  colligatis. 

III  6,47  clericus  AdO{AC):  clerus  SH  (relL).  Also  gibt  Ad 
alte  Ueberlieferung,  0  richtige  Interpolation. 

IV  1,  9  memorabile  donum:  'J.  ante  oculos  habuisse  videtur 
memorale  (atque  in  P  legitur  memoliale);  scripsit  autem  A  memo- 
raleque' '.  so  sagt  Leo  S.  XIX  und  er  hat  Recht;  denn  Ad  ist  hier 
nicht  interpolirt  und  bietet:  memorale.  Seltsamer  Weise  haben 
auch  IX  12,  1  die  Hften  (AGFM^)  memorale  statt  memorabile. 

IV  25,  21    aeterna  (C'P) :    AdSH  mit  AMDGBLRF  'terrena'. 

IV  26,  54  ecce  (CP):  esse  AdSH  (rell) 

V  1  §  7  (Z.  25)  notirt  Leo:  post  stoicam  vulg.:  post  sthoi- 
cam  (7,  potesthoicam  AMRD^,  potest  hoc  iam  D^BL.  Ad  und  S 
bieten  potest  hoicam,  H  post  (te  über  o)  hoc  iam. 

V  1  §  10  (Z.  15)  uestris  litteris  fiduciae  pignus  accepi  Ad(AC) ; 
'litteris'  fehlt  in  den  übrigen  Handschriften,  auch  in  SH.  Doch 
haben  S{MB)  wenigstens  'uestris'  bewahrt ;  in  H{BLR)  ist  'uestrae' 
interpolirt. 

V  6  §  1  (Z.  3)  indulti  {AdAG):  indulgenti  H(MBGBLR),  in- 
dulgentis  0;  in  >S  fehlt  S.  112,  2—115,  16. 

V  6  §  8  (Z.  3)  difficulter  Ad{AG):  difficultate  HO(MBGBLR), 
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V  6  §  8  (Z.  4)  quo  prodirem  Äd{ÄC):  quo  proditorem  II(MDGjB), 
quo  proditore  (LR)',  quod  proditor  e  (nova)  0;  S  fehlt. 

V  6  §  11  (Z.  20)  uiscatura  tendebar:  uescatur  tendebar  (7; 
die  übrigen  Varianten  s.  bei  Leo;  Ad  und  H  hahen  nescata  ten- 
debar =  DJf;    uiscata  tendebar  ABL;    0  hat  uersando  tendebam. 

V  6  §  16  (Z.  12)  singuliue  Ad(AC):  singuli  uel  H(MDGBLR). 
In  VI  1  haben  statt  der  Namen  Sigibercthus  und  Brunichildis 

die  Handschriften  C  nnd  P  gesetzt  Chlothacharius  und  Bilichildis ; 
AdSHO  gehen  mit  allen  andern. 

VI  1,  138  seruans  (CP):  seruiant  Ad{A),  seruat  SH{MBGB), 
seruet  0{BL). 

VI  1*^,  4  Ingenium  Brower:  iterum  AdSH{rell.),  iturum  0, 
hinc  iterum  (Ä). 

VI  10,  67  sede  Sapaudo :  sedes  apaudo  (AG),  sedes  apaulo  Ad, 
sedes  aplaudo  SH(MG^R),  sedis  aplaudo  (Ven) ,  sed  esse  plaudo 
(BL),  s  esse  plaudo  (D^)  sede  plaudo  (D^). 

VII  17,  3  pectore  claudo :  pectore  laudo  ((7),  pectore  AdS(A3P  V), 
pectore  gesto  HO{BGBLRF). 

VIII  1,  17  nomine  Ad{i:,AGMy.  lumine  SHO{BGBLR), 
VIII  1,  64    glorificanda   Ad{AC):    glorificante   Z,    glorificata 

SHO  (relL). 

VIII  3,  345  fructu  meruit  nee  Ad(AG):  meruit  nee  (fructu 
om.)  S^H(3IBLRF),  meruit  modo  haec  nee  S\B),  meruit  iam  nee 
modo  (G),  meruit  demum  nee  0.  (V.  347  lautet  in  0:  Omnis  non 
validi  est  spes  prorsus  rapta  doloris). 

VIII  7,  4  aperta  suis  Ad(AC):  perfecta  suis  (B),  ^perfecta 
suis  (M),  aperfecta  suis  S^,  aper***ta  suis  S^,  perfecta  (suis  om.) 
H{GBLRF),  perfectis  0  {Par.  vidg.). 

IX  2,  19  iustissima  denique  proles  (/3  und  y  =  Paris,  lat. 
4887  tmd  Bern.  455):  iustima  denique  proles  (G),  iustissima  (om. 
denique)  proles  (ß  und  reJl.)  SH  and  {mit  prolis)  Ad,  hi  iustissima 
proles  (P);  Sicque  dehinc  iafeth  iusti  iustissima  proles  0. 

X7,  44  amor  (C),  amor*  {Ä):  om.  AdS(P),  opis  H{MGBLRF), 
opus  0. 

X  15,  7  solo:  loco  (C),  illo  Ad{A),  caelo  SHO  (rell). 

X  15,  8  ecce  tuus:  hoc  tuus  Ad(GM),  hocque  tuus  (A),  hicce 
tuus  (Ven.),  hoc  tuus  est  HO(BGBLRF),  hac  tuus  est  S. 

XI  8,  3  profecit  S(BGL):  proficit  AdH(GPMBR),  proficiat  (A). 
XI  25,  13    quo  AdHO   (rell):    quod   S\MBBL)         aquilo   Ad 

(2:A,E  =  Laur.  45,26):  aliquo  SHO  (rell.). 

XI  25,  20  horrificis  AdO(ZAE):  horrendis  S(MBGBL),  horri- 
feris  (R),  horrisonis  (P),  horrus  H. 
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Vollständige  Vergleichung  der  Handschriften  AdSHO  zu  den 
Gedichten  III  no  13 — no  80  und  V  no  1  §  5— no  5.         Die  zu 

einzelnen  Stellen  gegebenen  Lesarten  beweisen  vollständig,  daß 
die  londoner  Handschrift  {Ad)  der  pariser  14144  {A)  gleichsteht 
und  bei  der  kritischen  Bearbeitung  der  11  Bücher  des  Fortunat 
in  Zukunft  berücksichtigt  werden  muß.  Auch  die  andern  Hand- 
schriften S'  H  und  0  sind  hierbei  gelegentlich  beleuchtet  worden. 
Doch  solche  Blendlichter  geben  nicht  immer  ein  richtiges  Bild; 
man  muß  auch  die  Handschriften  in  ihrer  Häuslichkeit  beobachten, 
wenn  man  sie  allseitig  richtig  beurtheilen  will.  Deshalb  habe  ich 
zu  etlichen  Gedichten  alle  Lesarten  der  4  von  mir  neu  benützten 
Handschriften  gegeben.  Diesen  habe  ich  stets  die  Lesarten  bei- 
gesellt, welche  zu  der  betreffenden  Stelle  etwa  Leo  notirt  hat; 
die  übrigen  kritischen  Noten  Leo's  habe  ich  hier  nicht  angeführt. 
Um  den  Fortunatforschern  schon  jetzt  etwas  zu  nützen,  habe  ich 
die  2  großen  Lücken  der  Handschrift  A  ausgewählt:  III  13,  39 — 
26,  18  und  V  1,  11 — 5  §  1  extr.  (s.  Leo  S.  V).  Hierbei  ergeben 
sich  auch  kleine  Stellen  (III  13,  5—39;  III  26,  18-30,  4;  V  1 
§  5 — §  11 ,  endlich  V  5  §  2) ,  an  welchen  man  auch  die  Hand- 
schriften A  und  Ad  noch  vergleichen  kann.  Diese  2  großen  Partien 
sollen  hauptsächlich  die  genauere  Prüfung  der  4  Handschriften 
ermöglichen. 

in  18  S  fol.  16^  2.  Spalte  mettinsem  S{ADGBC^)  1 
ceruleo  S  1  mosella  {ADG^BL):  musella  S(CMRFG^)  5  in 
Ad  {London  JBrit.  Mus.  Addit.  24193)  beginnt  fol.  39^  5  Hinc 
S{etc.):  hie  Ad  6  Inpauperiore  S  7  mosellam  Ad{ADG^BL): 
musellam  S{CMRFG^)  9  frondata  Ad  allein  9  loco  Ad{etc.): 
locus  S{MDG^,  locos  R)  11  deliciosus  Ad{etc.):  diliciosus  S{C^ 
dilitiosus  B)  12  culpa  S^  12  ui  discernis  Ad^  (des  Ad^) 
12  at  AdS%MDBLFG^):  ad  S\C,  et  AG^Ven,  atque  R)  13  ue- 
stitus  Ad  15  amnes  Ad{AC3P,  omnes  G^):  vielleicht  echte 
Lesart  trotz  der  harten  Construction.  Um  Metz  strömt  die  Mosel 
'seu  qui  Mettis  adit  de  sale  nomen  habens'  (VII  4,  16).  16  ponti- 
fices  Ad        17  aetheriis  S{APMDGLB'):  aethereis  Ad{CB'RF) 

18  mit  Stratus  beginnt  H  {Palatimis  1718)  pag.  87  18  leuat 
Ad{ACPG'):  lauat  SH{MDBLRF'G')  20  dulcis  S^  28  blande 
S^  29  opes  II{R,  om.  F)  31  sacias  S  31  qu^rulum  AdH 
31  obliuiscetur  Ad{F)  32  atriis,  p  über  a,  Ad  32  exsul  S 
34  tristitia  Ad{Pm^)  35  illic,  n  über  ic.  Ad]  illic  H  36  nihil 
S^  36  inobs  S{C)  37  melius:  incelis  H  37  quam:  tua  AdHS 
{alle  Leo's)  (38  diffundis  Ad:  defundis  A)  38  paradisus  SH{AL): 
paradysus  Ad{CPGBR,  paradyssus  31)        39  mit  Culmina  beginnt 
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in  0  {Oxford,  Bodlejana  Auct.   T.  2.  25)  foL  37^ ;  nach  Culmina  felden 

in  A  swei  Blätter        39   uillice  OH        42   aptatum  (0) :    optatum 

AdHO  [Leo:  rell.),  obtatum  S        extensos  HO{etc.):  extensus  AdS- 

(MBL)        u.  XLiiii  AdS(MD):  om.  HO{etc.). 

III  13a         XIV   {DG):    keine    Nummer    AdSHO    {rell.    Leo)        item 

AdüO{etc):  am.  S{DBLF)      de  convivio  0{F)       1  prosunt  0{BG'): 

presunt  Ad,  praesunt  SH{CP3IDG^EF,  christus  L)        2  sacias  S; 

menbra    0        3    conuiuos  S^        4  cleare ,    co  über  c,   Ad        u.  im 

AdS{CMD):  om.  HO{etc.), 

III  13b      XV  {G):    keine  Nummer  AdSHO  {rell.  Leo)        ad  evndbm 

BL:   eiusdem   AdH{CMDR),   ad  kiusdem  S,    eivsdem  ad  evndem  (6r); 

dann   ohne   Item:    ad  ipsvm  episcopv  de  eadem  re    0,    peticio  eivsdem 

PANis  in  MENSA  F        1  ouis  HO{etc.) :   oues  AdS\MDF^        2  panes 

Ad        u.  II  AdS{CMB):  om.  HO{etc.). 

III  13  c       XVI  {G):  keine  Nummer  in  AdSHO  {rell.  Leo)       in  mens a: 

NM  H      Eivs  DicTVM  om.  0{F,  DicTVM  o?w.  L)      3  apelas  Ad\  aepvlas 

Ad'        u.  im  AdS{MBG^):  om.  HO{etc.). 

III  13  d         xvii  {G):    keine  Nummer    AdSHO   {rell.   Leo)  Titel 

in   0:   DE  copiA  piscivm   svper  mensam         2    Petri  SHO{BDLG^F'^): 

et  petri   Ad{CMRF'Ven,    *petri  G^)         u.  ii  AdBS{CMDG'):    om. 

HO{etc.). 

III  14         xiiii   AdS   (etc. ,    xv  D ,    xviii   G^) :    viii  H,    om.    0 

GARENTINO    S  COLONIAE    Om.     H{B)  AD    CARENTINV     EPISCOPV    COLONIE 

0{L  und  ohne  coloniae  F)  3  prefert  Ad  5  creatus  Ad,  Cre- 
ator H  6  ignotus  Ad{M^)  7  affectu  AdSHO  7  astringis  0 
8  nunquam  0  8  desociare  H{C)  11  conplens  AdH{CPM):  com- 
plens  S      13  sectator  SHO.  rell:  secisitur  Ad{FM^C\  sectetur  C^) 

15  mitis  S\GVen):  mihi  AdH  {^rell.  Leo)]  placidusque  mihi  0{L) 

16  rapies  Ad  18  letificas  H  18  tristitia  Ad{P'^)  18  corde, 
e  zu  a  corr.,  Ad  18  tuo,  o  e^  a  corr.,  0  19  cibus  esse  det 
esu.  Ad]  des,  darüber  et,  S]  es  dasque  esurientibus  escam  0  19 
^sca  H  21  innouas  H  21  praecioso  Ad,  pcioso  SO,  petioso  H 
23  muneri  S  23  capatia  Ad  27  longeuo  AdSHO  28  uer.  xxviii 
AdS(BM^  xxiii  M^):  om.  HO{etc.). 

III  15  XV  AdSH{etc.:  xvi  2),  xvm  G^):  om.  0  egidio  >S'  remrum 
H  AD  igidivm  remorvm  episcopvm  0  (und  so,  doch  ohne  remorvm, 
LF)  egidi  S^  {P^M^)  4  Licudibus  H,  also  war  seine  Vorlage  in 
der  Schrift  von  Corbie  geschrieben,  in  der  a  ivie  ic  aussieht  5  exsi- 
stere  S{MB)  6  quidquid  {PMR):  quicquid  AdSHO{CGBL) 
10  properis  0  10  urbe  Ad  11  effulges  SO{CBGLM^):  effulgis 
AdH{P3L^DRF)  15  fundes,  e  aus  i  corr..  Ad  17  haberis :  alumn^ 
H      18  adest  0      20  satias  ffl) :  sacias  AdS       20  greges,  es  aus 
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is  corr.,  S{gregis  THJ^)  21  inplentur  H{CPMK):  impl.  ÄdSO 
22  Delicias ,  el  aus  il ,  S  (Dilicias  B)  25  Heresis  AdSH]  Ira 
cadit  heresis  0  25  fosti  te  H,  in  welcher  Hft  die  alten  Ligaturen 
für  st  und  rt  sehr  oft  nur  mit  st  iviedergegehen  sind;  auch  Ad  ver- 
bindet hier  fortite  26  atquiris  -ff(0)  27  agros,  os  aus  is,  ä'; 
agros  spinis  0  27  solente  H  28  reges  Ad  29  exsul  S  30 
recepit,  ce  ^m  ci  corr.,  Ad  (recepit  P)  30  tereuouente  Ad,  tere 
foTiente  H  (32  remouens  ?^e^(e  Hand  in  0)  32  amore  dapes  H 
36  ritergis,  e  w6er  rg,  H',  geris  O(Z^)  37  super  om.  H  38  uer. 
XXXVIII  AdS:  oni.  HO{etc.  hei  Leo:  'suhscr.  v.  xxviii  CBGM^,  xxiii 
M^^  ist  ivohl  XXVIII  Bruclifehler  für  xxxviii. 

III  16       XVI  AdH{etc.):   xv  S  (xvii  D,   xx  G^):  om.  0        nilarivm 
IL;    AD  SANCTVM  HYLARivM    0        2   absente  Ad       4   nunquam  0 
6  sintibi,   ^?ocä  ein  t  i/&er  n,    ^c?         6  cara  S^O{G^F^):  care  AdH- 
(C31DBLRF^G')     6  praecor  ^f?      uer.  vi  AdS{MDG):  om.  HO{etc.). 
III  17      XVII  AdSH{etc. :    xviii   D^ ,    xxi  (r^) :    om.    0  de  berte- 

CHRAMNO  EPISCOPO  S(etC.) :  DE  BERTECRHÄNÜ  EPM  Ad,  DE  BEATE  CHARÄNL 
EPM  jff;  AD  BERTIGRÄNV  EPM  0,  AD  BEREHTRAMNVM  {G ,  BERTRAMNVM  L, 
BERTHERAMNVM     F)     EPISCOPVM      GLF  CVM     ELEVARETVR     S(CGB):      CÜ 

ELEUARET    AdH{M,     ELAVARET    R),     CVM    EVM   LEVARET    D  CVRRV    S{GB) 

CVM  &?5  curru  om.  L2^,  qvod  ev  levasset  in  cvrrv  0  1  galia  Ad 
1  reddam  (M^R) :  redam  AdSLLO  {rell,  Leo)  3  duplicib :  iugo  Ad 
5  h.oc,  v  über  o,  Ad  6  menbra  0  7  bertechramni,  i  aus  e,  S] 
bastechramni  LL;  bertegräni  0  8  conpraehente,  den  über  nt,  Ad 
9  inplumes  IL,  implumes  0,  inplumis  AdS{MG ,  implumis  C)  9 
fp,tus  0  10  pinnula  S(C31D) :  penmila  AdHO{GBLF,  penna  ila 
R)  10  teget  ^6^  11  opima  H  12  in  ((^iFe?/):  hin  (C),  hinc 
AdSII{MDBLRFC'G^):  hie  0  14  Inde  iJ  uer.  xiiii  AdS{CMD): 
om.  ILOietc). 

III  18  xviii  AdSHietc. :  xiii  M  ,  xvii  2/ ,  xix  D ,  xxii  6^^) :  om. 
0(RF)  Item  om.  0. ;  ad  evnde  epm  de  opvscvlis  svis  0  1  sus- 
cepimi*s  sisepi  gramm.  Ad  1  cartis  0{CGBL)  2  coturnato 
AdSHO(aUe   Leo's)  2   sopho    AdSHO{alle   Leo's)         5   plena    S 

(pl*na  D^)  6  oeiana  sponte  Ad  7  Nam  Ad^,  tarn  J.(^^  8  tro- 
iano  H{B) ;  traino,  a  über  in,  ^^  9  Qd,  mit  Strich  durch  d  (quod), 
0  9  recitassis  S{MPD,  recitasse  R)  9  in  om.  0  11  compita 
AdLlOietc.)'.  copeta  S{BDLG^)  15  in  über  der  Zeile  S^  15  sillaba 
0((7)  16  clada  JT,  clanda  0  (doda  D^i^)  17  uenerandae  Ad^ 
17  praece  ^(^  17  Noto  H  18  meo  Ad  20  ü.  xx  AdS(CDMG) : 
om.  ZfO. 

III  19         xviiii  AdSH{etc.,    xx   D,    xxin    G""):    om.    0{F)         agri- 
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coLAM  0{CBLF):    agrecolam  ÄdS{MD,    egrecvlam  G):  agregola  H 

(grecola  B)       episcopv  cavillonense  0       5  dulcis  Äd  6  Ne  -ff 
fouet  Äd{C)      7  partu  Äd       7  bones  S^       7  höre  H      9  s^uit  S 

10  effundit  H{BL)      u.  x  ÄdS{CMDG):  om.  HO{etc.). 

III  30      XX  AdSHietc:  xv  L,  xxuD):  om.  0{F)      bitvrigvm  {BL)  : 

BITURICU  Ä,     BITURIUÜ  J.(^((7iHD)  ,     BITURIUM   H{GR)  ,     BITVRICENSf    0, 

TVRREM  SH(Ü3ID):    turre  Ad{GB)        Script,   in  tu.  eius  om.  0(L) 
2  auarea  dona  offerant  H        S  crysolitis  AdII(CR) ,    chrisolitis  S^ 
crisolitis  0{L)       3  salomonia  AdHO(GBL):  salamonia  S{CMDRF) 

5  sunt  Äd  7  et:  vi  H  7  tu  ist  nach  corda  getilgt  und  vor  corda 
übergeschrieben  Ad  7  coeques  AdO,  coques  H  8  siraptae  S(etc.): 
syrapte  AdH(M,  seraptae  BL);  Par  vidu^  merito  qu^  0;  in  0 
steht  oft  ivncta,  ivngor,  volat  etc.  u.  vm  S(CMDG):  uer.  vmi  Ad, 
om.  HO. 

III  31  XXI  AdS(etc.:  xxii  D,  xxv  (r^);  om.  HO  atque:  et  0 
APOSThoLicis  AdH(GD,  apostholecis  M)  domno  AdO(CDF),  dom  H: 
DOMINO  S(MG)  peculiater  Ad  j  pecvliari  0  dulci  om.  0  pat 
RIA  viTo  H  PAPE  AdH  HUM  H  domino  bis  patri  ausradirt  in 
jR;  kur^e  Titel:  ad  avitvm  episcopvm  L,  ad  a.  e.  arvernensem  B 
1  urbis  Ad:  orbis  SHO  {alle  codd.  Leo^s)  3  saluntur  H  4  quis- 
que  H[BLRFM'G^):  quaeque  AdSO(CPM^I)G^)      5  inmeritis  0^ 

6  Nemine  nänpascens  ^(^  6  immemores  sis  Ad ;  essis  S  7  gregis 
Ad{M^)  8  bic  0  8  quoque  cura  0{BLGF^):  cura  quoque  Ad- 
SH{CPMLRF^)       8  tibi  0(G):    tui   AdSH  (alle  Leo's   außer  G) 

11  agnes  aut  AdSH{CMDR):  agnes  simul  aut  0  (aut  agnes  aut 
GVen,  laudem  agnes  aut  BL,  agnes  valet  aut  in  ras.  F)  rade- 
gundis  S{GLF):  radegundes  AdHO(CMDBR)  11  multiplici 
0{GBLF))  multiplicis  SH{CMR),  multiplices  Ad{D)  13  feras  0 
15  praecor  AdSH      uer.  xvi  AdS{GMBG,  x  R):  om.  HO{etc.). 

III  33  xxn  AdSH(etc.:  xxiii  D,  xxvi  G^):  om.  0  ad  evndem 
(GBL):  item  eiusdem  AdSH(GMDR);  item  ad  avitvm  episcopvm  -F, 
ad  ipsv  avitv  arvernense  episcopv  0  1  uenerand^  H  4  camona  S 
5  inueniam,  ut  über  in,  if  6  trutinato  SHO{etc.,  strutinato  D) : 
trociNato  Ad  (trotinato  GPM^)  7  solua,  s,  ^u  o  corr.,  H  uer. 
vm  AdS{MDG):  om.  HO{etc.). 

III  33*  xxm  H  (xxvii  (r^) :  om.  AdSO(etc.)  item  ad  eundem  epi- 
scopv 0  1  honores  0  2  summa  H  6  promptus  AdS(etc.: 
prumptus  M):  proptus  H,  promtus  0(RG^j  prumtus  P)  6  postio 
H  7  patri  euigoraltere  gentum  H  8  quQ  H  9  iugere  sonaret 
^(/IT,  (iuge  res.  LR)  13  amore  0(R^F^)  14  agnas  u4dJ^  ufr. 
XVI  SHiBGR):  om.  AdO{etc.). 
III  33      xxiii  S{etc. :  xxiv  D) :  xxii  ^c^,  om.  HO      uereduno  Ad{etc.) : 
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VEREDVNV   Jf,    VEREDVNV  S         EPISCOPO    VEREDVNENENSE   F,    VIRDVNENSI   EPO 

0  (ad  ageeicvm  episcopvm  L  ,    AD  A.  E.  VEREDENSEM  G)       1   uereduna 
AdS{DGBLF):    ueriduna  HO{CPMR)        1    clauderis  H        1  urbe 
Ad,  erbe  H      3  giro  0      4  iusit  S^^  ausit  S'^      6  festilitate  H 
6  metes  H{BLRF):  metis  AdSO{CFMDG)      8  contuplicabit  IT 
9   archani   0{GBL)        9   referas  ^       9  penetrabat  S        10  pacis 
Ad\CM'G^)         10  pascis  at  ore  0         gregis  Ad{B^)        11    prae- 
tiosius  J.^,  preciosius  SO        13   egregius    S{M^DG)         13   babtis- 
matis  0       16  fugiet  0       16  arte  SO(dc.) :  arta  Ad{BLK^ :  alma  jP), 
asta  ^      17  auid^  0      20  solis  Ad      20  potii*s  H      Qsca  iZO 
V.  XXII  (CD):  ü.  XX  AdS{MGB\    H  hat  ver  ZmA:s   t;or  item   und  xx 
rechts  am  Rand  als  Nummer  von  23  a):  om.  0(etc.). 
III  23^       XXIV  (GL):  om.  AdSHOietc)       agerico  AdS\etc.):  agyrico 
H{MR),    agirico  S'XD),    acerico  (C^)       epm  H      vkredunum  S      item 

DE  AGERICO  EODEM  B;  ITE  AD  AGERICY  VIRDVNENSE  EPM  0,  l.  AD  AG.  EPI- 
SCOPVM (X),  I.  AD  EVNDEM  (G)  1  CTimim  AdHO(etc.):  cursum  S{DBL) 
3  uendicat  0  5  eborusas  0  7  colent^  H  8  segites  HS^- 
{CFMR)  8  festilitate  i7  9  sterüis  0{etc.)'.  sterelis  AdSH{CFM) 
9  freunde  0  10  iturae  Ad  11  illecebris  0  11  larciua  Ad 
12  bil  jy  12  amor:  amator  H  14  menbra  0  17  seua  sere- 
condi  Ad,  seua  fere  condi  J?  19  s  (sunt)  über  der  Zeile  Ad^ 
20  sie  ^ris  Ad  21  doctilocum  Ad^,  doctelocum  J.(?^ ;  Doctilum  IT; 
Doct*loquum  0,  ivo  o  ^^fc  e  corrigirt  zu  sein  scheint  (doctiloquum 
BL)  21  fonde  0^  22  et:  Tt  ^  sterilis  H(F^)  23  misteria 
SO(CGR)  24  plebs:  plus  AdSHO  (alle  Leo's)  25  triumpbans  Ad 
26  monitis  AdSHO(etc.):  monitus  (CikT^)  26  praemat  -4c?5  27 
diliciis  S  (dilitiis  B)  28  saciat  AdS^  sciat  iZ  populus  H  29 
opem,  0  ^M  s  cörr.,  Ad  30  quidquid  (PM^R) :  quiequid  AdSHO- 
(etc.)  32  uota  Zf  uer.  xxxn  AdSH(CMDR):  om.  0(etc.). 
III  24  xxiiii  AdS(etc.:  xxv  DL);  om.  /?0  ad  uiro  uenerabile 
Ad,  AD  venerabilem  vir^  0  (uir.  uen.  om.  LF)  anfionem  H(CG): 
ANFiONE  AdS(MI)R) :  amfione  O(BLF)  prbm  SO,  presbiterijm  H(etc) : 
PRBO  Ad,  PRESBYTERO  (MD)  2  praetiosa  Ad,  peiosa  SO  Die  Verse 
3  quem,  4  conspexi,  5  Anfion,  6  atque  folgen  sich  so  in  AdHO(CPF); 
dagegen  5  6  3  4m  S(DGBL);  8  und  4  fehlen  nach  Leo's  Angabe 
in  (MB);  dagegen  theilt  auf  meine  Anfrage  Dr.  Schwalm  mir  mit, 
daß  R  (Vatic.  Regin.  329)  die  Verse  3  4  5  6  in  dieser  Reihenfolge 
enthält.  4  lumine  esse  LT  5  ampbion  0  (amfion  L)  7  quem- 
cuque  H,  quecunque  0  7  uideNS  Ad  9  alloquio :  sie  Hn  uno 
cod.  Vaticano^  teste  Luchio,  alloquium  Codices  quos  vidi:  so  Leo]  allo- 
quium  AdSO :  alloquio  H,  also  ist  dies  LucMs  Vaticanus  9  iocunda 
AdSHO  und  alle  Leo's       9  uoluptas  0       10  unianimes  Ad(GPM^- 
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DB) :  unanimes  SH0(GBL3P)  12  manes  Äd(CP) :  manens  SEO- 
{MDGBLBF)  13  senecte  AdH  14  Qui  H  14  prestat  H 
15  promptus  AcfS(etc.):  prumptus  H{PMR,  prump  D),  Promtus  0 
15  redundas  AdSEO  16  urbe  (BL):  orbe  AdSHO(etc.)  17  hu- 
maii§  JLc^fl'  17  eiFers  .S'  18  unda  Ad  19  effert  0{PMGBLC- 
Ven) :  offert  AdSH{DF,  efFer  C^  eifere  i^)  20  iuditio  H  ü.  xx 
AdH(CMGR):  u.  xxi  Ä';  om.  0(e^c.)- 

III  35       XXV  AdS{etc.:  xxvi  L):  xv  J^:  om.  0      abb  Ad^  abbt  ä 
2  iurae  paternae  Ad        2  reges  AdS(CPM^I)B^):  regis  H{GLBF- 
jßPB^Ven):   geris  0       3  quid  5^       4  praece  Ad       7  optineat  0 
8  relegis   AdSO{PGF) :    religis   H(CMDBLR)      8  me  6'0(e/'c.,   mis 
F):   om.   AdH{BR)        memorale  H       uellis  Ad,'^        u.  viii   AdSH- 
(C3IR):  om.  0{eic.). 
III  36        XXVI  AdSH(etc.,  xxvii  Z);  ow.  0        ruccone  Ad,   rucone" 

S{R)  DIACONÜ   S(etC.)]    DIACONE    0(LF),         DIACON   //,    DIAC    Ad         MODO: 

posTEA  0         prbm  so   (presbytervm    BG^)\    prbo    AdH    (presbtterq 
MG^R,   prbo  RC)        5  Sequa  nate  AdH       5  brittanica  Ad{B^) 
7  subtrait  H       9  sepe  0       15  estotemei  S^       15  repraehende  ^c? 
17  humana  S      17  mtet  Ad 

18  mz7  ac.  dorn,  beginnt  die  Hft  A  ivieder  18  nro  SO(ACMBGBL): 
Non  ^(^(P),  SCO  H{RF)  üer.  xviii  AdSH(AMR,  xxviii  D):  ow?.  Oe/c. 
m  37  XXVII  AdSH(etc.,  xxviii  DX):  om.  0  ARcbmiACONÜ  Ad(C- 
BL  Ven ,  archidiacvm  G)  :  arcidiaconv  HS{AMR)  :  archidiacone  0{F) 
de  meldvs  H(CM^):  de  meldis  AdSO{ABM^,  mellis  D,  mel  R):  melden- 
SEM  FVen,  meldinsem  L,  medibsim  G^,  mildihensim  G'^)  1  uestris  Ad 
4  dulcis  an.  Ad{C)  5  prumptus  (PM^R),  promtus  0  5  saciare 
Ad  u.  VIII  AdSH(ACMBGR):  om.  0(etc.)  8  mit  habes  endet  die 
alte  Hand  in  0. 

Hl  28  XXVIII  AdS(etc.,  xxix  D):  om.  H{RF)  diaconvm  Ad"^- 

(etc.):  DIACON  H:  diaconem  Ad'\F)  2  inexiguis  S^  2  coare  S^ 
2  iohsinms  AdS\etc.):  lohsumes  HS%BLG^'^)  2  baue  5  10  relegis 
AdS(ABGL):  religis  H(PMBF,  regis  R)  me  AdSH(etc.:  om.  R, 
add.  B^B\  mis  F)  u.  x  AdHS{AMGR):  om.  (etc.). 
111  39  XX villi  AdSH(efc:  xxx  DZ)  anthimium  AdHietc):  antimivm 
/^(4^),  ANTHEMivM  {GVeu)  EPM  J.^^,  6?aww  getilgt  diaconv  Ad^S- 
(MBGB):  DIACONE  Ad^H{ALRF)       2  amor:  damit  endet  p.  46  H 

7  disce  tota  citus  Ad      13  presens  Ad      15  praestis  Ad{PM}) 
u.  xviii  AdSiACMBG). 

111  30  Dies  Gedicbt  steht  auch  in  der  Pariser  Handschrift 
13048  (2:)  fol.  52  nach  Appendix  no  9  und  vor  XI  20,  V.  6—8. 
Das  notirt  Leo  S.  YIII;  da  er  aber  S.  77  nicht  die  Varianten 
gibt ,    so  notire  ich  sie.     xxx  AdS{etc. ,    xxxi  BL) ;    in  2J  steht  nur 
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die  gewöhnliche  Formel:  explicit  item  aliud  2  amorae  27  3  Cö- 
arpe  Ad  3  iter,  i  in  corr.^  Ad  3  quo  U  4  carpae  U  mit 
4  iter  endet  fol.  46^  in  Ad 

5  honus  S(DG^)       5  nequ^  27       6  patientur  opes  27      7  sub- 
der^  27     8  mereantur  S{BBL)      9  Quo  sua  .  .  colet  seiet .  .  tener^ 

27  10  ieiunas    erit  quia  27        12  mar^  27       13  rabi^  27,    rabiem 
SiBGLF)       turbant^  27       14  ill§  27       15  qu§r§ns  27      17  prelia 
.  .  quoque  car^  27       18  proelia  sum^  27       19  ainor§  u.  ferr^  27 
20  abore  S        21  u.  22   fehlen   in  27;    auf  20  folgt  unmittelbar  XI 
20,  6       UER.  XXII  S{ÄCMDG):  om.  (ceft.)       habet  versvs  DCCLxxxn 

EXPLICIT  LIBER  TERTIVS  INCIPIT  LIBER  QUARTVS  S{ADG):  EXPLICIT  LIBER  IH 
HABENS    VERSVS    DCCLXXXII    INCIPIT    LIBER    IV    JB 

VI  §  5  =  Leo  p.  102  Z.  15  =  Ad  f.  61^  S  f.  25^  16  fructi- 
bus Ad  17  colloquii  Ad  17  conmercium  Ad{C),  conmertium 
S(MR,  commercium  DB,  commertium  AL)  18  discrepanti  Ad 
18  praetium  Ad  ineptum  AdS{ACMB,  inemptum  BLB)  19 
restringitur  S  19  infecit  Ad  19  periodis  Ad(LR),  perbiodis 
S[Ad)  20  epicherematibus  Ad^\L)  entbymemis  Ad  (en  aus  in 
corr.):  intbymemis  Ad^{ACD),  inthimemis  S{MR),  intimemis  (BL) 
20  syUogismisque  Ad\AB,  sill.  Z):  fillog.  Ad\CMDR),  filog.  S 
20  quo  laborat  quadrus  Maro,  quo  rotundus  Cicero:  daß  diese  Worte 
trotz  des  Spondeus  im  3.  Fuß  ein  trochaeiscber  Septenar  sein 
können,  habe  ich  nachgewiesen  in  Gres.  Abhandlungen  II  344 ffl.; 
daß  sie  ein  Septenar,  also  ein  Dichter-Citat  sein  müssen,  beweist 
der  Schluß  'rotundus  Cicero'.  Das  ist  kein  rythmischer  Schluß: 
aber  Fortunat  schreibt  rythmische  Prosa  21  aput  S  21  illic 
(E) :  illinc  Ad{Aetc.),  hinc  S  21  deficillimum  S  22  promptu 
AdS{AL]yP)  22  compori  S  22  quoniam:  quo  Ad,  qm  S  22 
cole  Ad  23  difundis  Ad  23  propaginis  AdS(DLR)  falces  S 
succidis,  ci  aus  ce  corr.,  Ad  23  uinitores  Ad  24  modorante  S 
24  germinat  ^c?  25  post  sthoicam  (C):  potesthoicam  ^c?Ä(^Mi^Z)^ 
potest  hoc  iam  B^BL)  26  peripatheticamque  AdS{efc.)  tirocinio 
Ad(etc)'.  tyr.  {AL)]  tirocinium  ancipatum  S{C)      27  exornet  S\BL) 

28  reflectis  Ad(etc.) :  flectis  (A)  29  nobis  S  29  aristothelis 
S(AD):  fristhothelis  Ad  29  chrysippus  (R):  crysippus  S{CBB\ 
chryssippus  {M),  crisippus  {AL),  crisipphus  Ad  30  opinioni  AdS- 
{ACMDR)  30  Leo  'nee  legenti,  dazu  die  Noten  nee  legenti  vulg. 
nee  ligenti  CM}B ,  negligenti  ABLRM^\  nee  legenti  Ad',  negle- 
genti  S  30  agustinus  quo  Ad  (ag.  AL,  quo  alle  Leo^s)  p.  103, 
1  uisione  Ad(CM^,  uissione  M^):  uisioni  S{ADBLR)  2  tenatius 
Ad      4  cleantarum  {G),  cleentarum  Ad(R),  clientarum  S{ABBLM^, 
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clentarum  M^)  5  autumo :  autem  o  {alle  Leo^s),  aur  o  S,  aute  6 
Äd  qui  ad  S{etc.) :  quid  inquid  Ad  6  egroto  AdS  6  decubante 
Ad  7  aere  S{B)  7  debiti  repromisit  (MBLA^) :  deb&ire  prom. 
AdS  (debet  ire  prom.  CBB^  deb**reprom.  A^)  9  sacratissime  Ad 
10  adque  S  clementissimae  (ACBB):  clamantissim^  AdS{BB), 
amantissimae  (M)  13  et  redemptorem  S{etc,):  om,  Ad{A)  14  di- 
lecto  Ad\  delicto  Ad^  (**lecto  ^i),  delecto  S\M^)  14  probo  S 
15  uestris  litteris  Ad(A(J):  uestris  (ohne  litteris)  S{MB),  uestrae 
{ohne  litteris)  BLB  15  accepi  pietati  {ACR) :  accipi  pietati  Ad{B)j 
acc*pi  pietati  S ,  accipipiaettati  {M) ,  ac  pietati  (L) ,  ac  pieti  {B) 
17  domnum  AdS{etc.):  dominum  {AR)  18  aput  S  19  dimis- 
sisset  S. 

S.  103   Z.  20   mit  prodiit  &e^mn?5  S.  71  in  H       20  pras  8 
20  patronicorum  J?  (patrociniorum  L)      21  &  H^,  ut  H^      21  aput 
fi"      22  commendati  AdSH  {alle  Leo^s)       sententiam  H       genitori 
Ad       23  tutore  moniri  Ad,   tuta  rem  uniri  H  (ductore  muniri  L) 

24  nach  accedens  fehlt  1  Blatt  in  A  25  praece  Ad  26  sospes 
{BL):  sospis  AdSE(CMBR)  26  absentis  SH:  absentes  Ad  26 
uoto  H  27  me  celebris  Ad :  mecebris  5^,  melecebris  H  27  uestiua 
IT  29  u.  30  5in(^  in  Ad  und  H  wie  Prosa  weiter  geschrieben  29 
nomine  am.  S\R)  29  nobis  H{V)  30  praecare  AdH^  30  5((7Jf) 
/^a6e?^  u.  II :  om.  AdH{etc.). 

V  2      D^e  Nummer  II  /eA?^  m  AdSH]    Leo  notirt  nichts      item 

AD   EUNDEM   AdS{etC.,   ITEM   Om.    ^,    EPISCOPVM   aÖfc?.    B;   ITEM  EIUSDEM    G^): 

om.  H  2  exciperitque  J.(?,  exciperit  quQ  iJ  3  senotiua,  am  Rand 
serotina  H  4  auriret  Ad{CDV)  7  illyricos  Ad{CP):  illiricos 
H{MGVBLR),  hiliricos  S  (dyllyricos  D)  7  scythicas  Ad{CPLM^): 
schyticas  If  (stbyticas  R,  scbithicas  G  F,  schiticas  B) :  schitcas  5 
9  matheus  SH{MBVBL)  9  aethiopos  S{CPBBLM'):  aetbiopas 
H]  aetbyopus  Ad{M^)  9  adtemporat  H  10  exhusto  Ad{G^P, 
exhausto  G^)  10  fundit:  fudit  AdSH  {alle  Le&s)  10  Bellica 
furor  persidis  H  in  der  Zeile ;  sonst  sind  oft  in  H  erklärende  Wörter 
ijber geschrieben  persydis  Ad  12  uictati  ara  Ad,  uicta  ara  H 
(uictara  R)  13  perspicu  H  13  bartholomeo  AdSH  14  exstat 
S       15  accelerans  Ad{GB):   adlecebrans  H      15  prisci:  sei  H 

16  excelente  AdH{M)      die  Verse  17  u.  18  fehlen  in  H  und  R 

17  plaudi  Ad  (laude  M^G^V)  19  uirtutum  /S^  21  queritis  ^(?, 
quirites  H  22  gallisue  basalus  J.c?(il[f  ö^^) :  gallisuae  basulus  S^, 
Salus  /S^  (gallisu^ba  salus  D,  galisueba  s.  P,  gallisuerba  s.  0), 
gallis  uera  salus  H{RG^,  gallica  uera  s.  BL)  23  Insul  cum  Ad 
23  seuit  Ad  24  qua  H  24  festilitate  iJ  25  Heli^  Ad,  hae- 
liae  ^i?       25  arestis  Ad       27  neiiiacent  H  (neu  iacent  P)       27 

7 
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tupidis  Äd  28  fönte  H  30  holeaster  S  34  praeporat  H 
34  sinn  S  36  huc  /S^  36  bona  H  36  perit  una  HS{CMD\ 
perat  una  E):  peritura  (GVBL):  poterit  una  Äd  37  direxit  om.  S{V) 
37  antes:  escas  H  38  praemens  AdS^H  39  labruscam  ^(^IT- 
(CJBLM^):  lambruscam  SiM^DRG^,  lambrus  G^^F)  39  inestem  H 
41  zezania  ÄdH{CMDV^):  zyzania /S',  zizania  (G^J5Li?)  43  wncZ  44 
/eÄ?ew  wwr  m  H{und  R)  45  septa  ÄIT  46  seru&  /S  47  subpor- 
tante  H(CFGR):  supportante  S(ML);  subportanti  Äd  47  trali& 
Äd  47  ipsse  H  54  ut  H^,  et  i?^  54  seriiile  II  54  bonae 
J.C?  55  Meli  semen  Äd  59  Audituris  H  59  uoce  /S  60  for- 
tunata  H  61  praecare  ÄdH  61  uidea  J?  63  radegund^  ÄdSH 
64  ut  ÄdH:  &  >S(Z))  64  scae  Äd,  sc§  ^  66  conplaceant  SH, 
coplaceant  Äd  67  Adq:  Äd  68  caesarii  >S'fi":  cesarii  Äd  68 
arma  ^^  69  antistes  (GBL),  antistis  (ÄD),  antestis  AdH(CMRV) 
69  lerini  SII(etc.) :  liriNi  J.(^  71  tuearis  SH{etc.) :  tueris  J-d(  (tuaris 
Z),  tudearis  (J)  72  bae  wn^  darüber  sanctae  uirgines  H,  bQ  Äd 
(bae  C) :  baec  S  (und  alle  Leo^s  außer  C)  73  iNlustre  Äd(etc.) : 
illarum  H       73  pulcro  /S       u.  lxxiiii  ÄdSH(CMDV):  om.  (reliqtd). 

V  3       in  ÄdS(etc.) :  om.  HO      in  0  beginnt  fol.  52^  mit  ad  cives  etc. 

TVRONICOS    0(etC.,    TVEONICYS   M)\    TOEONICOS   ÄdS,   TORONICYS    H(R)  DE 

GR.    EP.    ÄdSH:    DE   ADVENTV   GREGORII  EPISCOPI  DIGNISSIMI    0         2   presulis 

0  5  ubis  Äd,  orbis  H  7  solliciti*s  Äd,  sollicitus  H  9  sacer- 
doti  (HL):  sacerdotii  ÄdSHO(etc.)  9  reuerienter  H  12  prebet 
0  13  egidii  ÄdSHO  (alle  Leo's)  14  radegundis  ÄdO(M^):  rade- 
gundes  SH  (Leo^s  codd.  außer  M^)  15  sigiberctbus  S^H(V):  sigi- 
beretus  S\M),  sigibertbus  Äd(BGß,  sigiberebus  R),  sigibertus  (GL), 
sigebertus  0  15  brunicbildis  ÄdO(MGVR,  bruncbildis  B,  brun- 
cbildes  C):  brunidis,  bil  über  id,  H]  brunecbildis  S  (brunebildis 
BL),  15  bonore  Äd(B^B^)  16  iuditio  S  18  paradysiaco  ÄdS- 
(CPGB),  paradyssiaco  H  20  rapidis  ÄdSHO(GVR)  20  dilace- 
randa  O(G'BL):  delaceranda  ÄdSH(GPMBVRG^)  21  gubernat 
S^  23  muneat  Äd(M^)  23  praetiosi  Äd,  pr^tiosi  H,  preciosi  0 
24  adque  Äd  26  spetiosa  ÄdH  26  botro  SO(etc.):  butro  -4c?- 
(CPM^),  bruto  £?  29  excruciet  SHO(GBLR):  excru&  Äd(CFMBV) 
29  quam:  quo  0  30  liniret  Äd(M^,  lenieret  P)  30  Leniat  ut 
flammam  ferre  petatur  opem  0  31  uernante  ÄdHO(CPBLR): 
uenerante  S(MBV,  ueniante  G)  31  locandus  0^  32  placito  Äd 
36  sidirios  0  36  eborus  ^c?  37  astant  0(BR,  asstant  G) 
39  agustinus  Äd(CPLR)  40  Blasius  iZ  42  uitale  H  u.  xliiii 
ÄdSH(CMB,  Liv  G7):  om.  0(e^c.). 

V  4       im  ÄdSH:   om.  0       ad  gregorivm  episcopvm   (omissis  reliquis 
L);  0  hat  nur  seqvvntvr  versvs  in  lavde  gregorii  episcopi       Item 
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versus  (oni.  B)      natalicio  S:  natalicivm  II(CM);  nataliü,  darüber  ci, 
Äd;  (per  compendium  reliqui:  Leo)       gregort  n{CM):    gregorh  ÄdS- 
(DGBB)       cum  bis  dictum  om.  AdiLO)        antifona  S{B),   antefana 
H{CMB)      MENSA  S(CMDBG),  mesa  H  (messa  B,  missa  V)      1  gre- 
gorii  Ad      2  Turonicum  0(Z):  Tovonimm  AdSH\CPMDBG^,  tor- 
nicum  G^V)      3  priorum  AdSHO  (und  alle  Leos)      5  apostholicum 
H(CP)      6  domum  H      uer.  vi  AdSH(CMDG):  om.  0(etc). 
V  5      V  SH\  om.  AdO      eundem:  ipsv  gregoriv  0      iudeis  AdO 
aruernum  AdS{C31DB):  arvern  (B),    arumnum  JT  (u  =  um  oder  uer), 
arvernicv  0,  ARVERNis  (GV),  OM.  (L)      1  apostholicis  H(C),  apostoli 
0(B)      1  domjio  Ad SHO(etc.):  domino  ((tF)      2  pape  H      2  optima 
Ad      3  adque  Ad      p,  108  Z.  1  occaNsionis  Ad      1  inlate  5,  illate 
0      compte  AdH,  comte  0      2  saltim  AdH8\GBLB) :  psaltim  (1/), 
saltem  O(G^),  om.  S\DG^)       2  comiter  H,  comites  Ad,  comiter  ist 
in  S  starh  corrigirt,  wohl  aus  communiter,  tuas  0  hat      3  loculentia 
H      3  diligeres  O(BLM^G^):  diligeris  AdSH(ClPDG^B)      deleres 
AdHO(BLBM^):    deleris  S(M^DG)        3   et  ut:    ut  &   0         3  ipsi 
S(D)      4  quam  reprobes  fehlt  nur  in  II(B)      5  faude  H. 

5  tor  non:  damit  beginnt  wieder  A  nom&ä  H  5  me  AdSH- 
0(ACMBG'')\  inme  (BG^BL)  5  f^nora  ^(?,  foenora  J?0  6  pen- 
sare  0:  pensaret  AdSII(ACMBLBG^,  inpensaret  DV,  impensaret 
G^) ;  pensare  bezeichnet  vielleicht  dsiS  Abwägen  der  langen  und  hurzen 
Silben  beim  Bau  der  Bistichen  6  illi  preceps  0  6  ingrueret  0 
7  Interim  anhelanti  0 ;  anelanti /^(Z)  F)  7  impliciter  AdSH(CLG^), 
simpliciter  0(G^)  7  expediti  0  8  deuotum  H  8  reputaturi 
nescio  Ad(etc.,  reputatur*  M^,  reputeturi  B,  reputetur  G^):  repu- 
tatur  inertio  8,  reputatur  (ur  mit  AbMrzung)  urinesio  H,  reputetur 
nescio  0  8  tempore  Ad  9  inungitur  H  9  habet*  0  9  spa- 
cium  HO  9  obsequilla  Ad^SH(ACMBG'B):  obsequela  Ad\BLG% 
obsequi  ita  0  10  morigera  0  10  deuote  H^  10  seruitute 
opto  ut  quod  0  10  in  laude  in  laude  H  11  canetur  HO^,  ca- 
natur  0^. 

Die  neu  benützten  Handschriften  Ad,  S,  H  und  0 
an  und  für  sich  und  im  Verhältnis  zu  den  übrigen. 
Ad  steht  auch  in  den  oben  coUationirten  Partien  eng  zu  A  oder, 
wo  dies  fehlt,  zu  dessen  nächsten  Verwandten.  Allein  Ad  ist 
offenbar  sehr  leichtsinnig  geschrieben.  Auf  Dictat  zeigen  viel- 
leicht die  zahlreichen  falschen  Worttrennungen,  wie  23  a,  17  seua 
serecondi  (se  vase  rec);  29,  7  disce  tota  citus  (discedo  tacitus). 
Der  Schreiber  hat  den  Sinn  nicht  beachtet  oder  nicht  erfaßt; 
daher  die  zahlreichen  Schreibfehler,  welche  diese  Hft  allein  bietet  j 
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z.  B.  in  III  13 : 9  frondata  statt  fundata,  13  vestitus  statt  vestitos, 
16  pontiiices  statt  pontificis;  dann  z.  B.  V  2,  55  Meli  semen  statt 
fidelis  enim;  V  4,  wo  im  Titel  eine  Zeile  (cum  ant.  die.  rog.  in 
m.  dictum)  weggelassen  ist. 

S,  die  brüsseler  Handschrift  aus  Siegburg,  schwankt  an  der 
Grrenze  der  nicht  interpolirten  und  der  interpolirten  Handschriften, 
ähnlich  wie  bei  Leo  die  Handschriften  M  und  JD.  Da  ich  die 
Handschrift  S  selbst  habe  einsehen  können,  will  ich  hier  Stellen 
citiren,  welche  außerhalb  der  oben  verglichenen  Partien  liegen. 
Dabei  berücksichtige  ich  nur  das,  was  die  1.  Hand  geschrieben  hat. 

An  vielen  Stellen  stimmt  S  überein  mit  den  Vorzügen  oder 
mit  den  Fehlern  der  ältesten,  noch  nicht  durchcorrigirten Hand- 
schriften. 3,  2  §  3  hat  S  mit  allen  Handschriften  —  außer  G 
eregit  —  den  rythmisch  und  inhaltlich  richtigen  Schluß  Vos  .  . 
humilitas  quod  erexit' ;  vgl.  S.  49,  13  sie  humilis  es ,  ut  habites 
erectus  in  caelis)  3,  6,  15  neu  morbus  inulceret  ÄCP,  nee  m. 
inulceret  S  =  M;  nee  m.  inulneret  B,  nee  m.  uulneret  BGBL,  ne 
moribus  uulneret  F  8,  9,  9  /S  hat  mit  AGMB  das  unverständ- 
liche 'latear'  8,  20,  9  reposcetur:  das  falsche  'reposcitur'  steht 
in  S'  AGB  8,  21,  2  statt  Sophocleo  hahen  sopocleo  D,  sophoclepeo 
ACM}:  sophoclypeo  S  In  dem  Panegyricus  IX  1  hat  S  V.  67 
mundo  =  AGM  (mundos  P)  statt  mundus;  110  proelii  S  =  M^j 
proeli  AGF  statt  proelia;  142  arma  und  147  autem  S  mit  A] 
143  edomites  tuearis  S  lückenhaft  mit  G  (ed.  tuaearis),  P  (eto- 
mites  t.)  und  A  (edomiit  estuaeris),  während  BGBL  'saevos'  und 
BF  'omnes'  ergänzen.  IX  7  steht  am  Schlüsse  in  S  dieselbe 
Unterschrift  'Domine  his  annos',  wie  in  AMBj  und  zwar  in  S 
wie  in  MB  mit  rothen  Uncialen  geschrieben.  10,  7,  12  hat  S 
mit  AGM^P  praestit  statt  praestet;  16  S  mit  AGM^G^  parum 
statt  patrum;  21  locat  S,  ebenso  unverständlich  locar  AGM^  loquar 
P,  statt  loca.  10,  12  d,  9  hunc  vocem  8  mit  AGMB.  10,  16,  7 
haben  S  und  GMG  'die  mens'  mit  einer  Lücke,  welche  in  A  wie 
kurz  vorher  in  10,  8  durch  'que',  aber  in  BBLBF  durch  'd.  m. 
unde'  gefüllt  ist.  10,  19,  1  hat  S  wie  AGMG  ad,  was  in  BBLBF 
fehlt.  11,  9,  11  hat  S  mit  AGBG  cinetus.  10,  5,  7  redemptorem 
e  caelo  GBG\  S  hat  im  Text  'redemptorem'  wie  BBLBF,  aber  die- 
selbe Hand  hat  unten  an  die  Seite  geschrieben  'uel  redemptore  e', 
was  AM  bieten. 

An  manchen  Stellen  stimmt  8  überein  mit  den  Correcturen 
oder  Conjecturen  oder  Schreibfehlern  der  Jüngern  Handschriften. 
So  hat  1,  16,  32  auch  8  das  richtige  'sed  dante'.  7,  6,  5  fehlt 
Talatina'  in  8  wie  in  MBGBLBF.      in  8,  U,  15  fehlt  allerdings 
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'ergo'  (ÄC),  aber  sonst  ist  richtig  wie  in  DG^  'redditus  isti'  er- 
halten, während  B  hat  redditur  i.,  MBL  redditus  iste,  (r^  redditus 
exsistens.  9,  1,  75  Lücke  in  ÄCPM,  die  mit  'et'  gefüllt  ist  in 
S  wie  in  DGBLRF;  dann  suebis  ACPMB,  dagegen  sueuis  S  = 
BGBLF]  ebenso  120  munera  (falsch  statt  'munere')  S  =  BGBL. 
9,  16  Die  Unterschrift  von  C  habet  epistola  versvs  xx  bietet  nur 
S:  habet  epistola  ista  uersus  XX.  10,  2  §  12,  S.  231,  3  hat  /S  = 
Dö^^i^i^fauorabilior;  die  alte  Ueberlieferung  war:  fauora  debilior 
CÄMR  10,  6,  9  hat  5  =  BG  almam  .  .  aram.  10,  8,  29  5  = 
B^F  prosperas  integrum  statt  prospera  sint  regum.  10,  11,  34 
hat  S  allein  das  richtige  'populus',  während  Leo  notirt:  populis 
codd.  11,  14,  3  haben  ACM  ungues,  dagegen  S  =  BGBLR  das 
falsche  utens.  Hieraus  erhellt,  daß  derjenige,  welcher  die  Les- 
arten von  MBG  berücksichtigt,  auch  die  von  S  berücksichtigen  soll. 

H  In  der  pfälzer  Handschrift  sind  viele  Glossen  übergeschrieben. 
Die  Handschrift  muß  mit  B  nahe  verwandt  sein;  denn  z.  B.  läßt 
sie  mit  B  allein  Wörter  oder  Verse  weg:  so  im  Titel  von  3,  14 
das  Wort  'Coloniae';  in  V  2  die  Verse  17  und  18,  43  und  44;  in 
V  5  §  1  (S.  108,  4)  die  Wörter  'quam  reprobes'.  Manchmal 
stimmt  sie  mit  der  alten  Ueberlieferung,  wie  sie  V  2,  72  mit  Ad 
und  C  'hae'  bietet;  von  3,  23  ab  schreibt  sie  auch  unter  jedes 
Gredicht  die  betreffenden  Verszahlen.  Seltsam  ist,  daß  3,  24,  9 
^allein  das  richtige  'alloquio'  bietet;  denn  sonst  verrathen  die 
eigenen  Conjekturen  nicht  viel  Scharfsinn.  Neben  vielen  falschen 
Worttrennungen,  wie  3,  22  a,  7  patri  euigora  Itere  gentum  statt 
patriae  vigor  altor  egentum  oder  V  1  §  10  (S.  103,  23)  tuta  rem 
uniri  statt  tutore  muniri,  finden  sich  nicht  wenige  Interpolationen, 
wie  3,  13,  37  in  celis  statt  melius ;  3,  15,  17  alumn^  statt  haberis ; 
3,  15,  32  dapes  statt  lares;  3,  23  a,  28  sciat  statt  saciat;  V  2,  3 
statt  'sementiva'  im  Text  'senotina'  und  von  derselben  Hand  am 
Rande  ^serotina' ;  V  2,  73  illarum  statt  inlustre ;  V  3,  40  Blasius 
statt  Basilius.  Seltsame  Unbeholfenheit  verräth  es,  daß  die  beiden 
alten  Ligaturen  für  rt  und  für  st  vermischt  sind  und  sehr  oft  st 
statt  rt  sich  geschrieben  findet. 

0  Die  Oxforder  Handschrift  ist  ein  Muster  der  durchcorri- 
girten  Klasse.  Die  Handschrift  bietet  viele  der  richtigen  Cor- 
recturen,  welche  sich  in  den  späteren  Handschriften  finden;  so  3, 
13a,  1  prosunt  (BG^)]  3,  16,  6  cara  (G^F'^);  3,  21,  8  quoque  cura 
{BLF^GVen)]  beachtenswerth  ist  auch  in  demselben  Verse  tibi 
(6r)  statt  tui.  Wie  gewandt  und  keck  der  letzte  Ueberarbeiter 
war,  zeigen  manche  Stellen;  so  3,  14,  15  placidusque  mihi;  3,  14, 
19  cibus  es  dasque  esurientibus  escam;  3,  15,  25  Ira  cadit  heresis; 
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3,  15,  36  geris  (P);  3,  20,  8  par  viduae  merito  statt  siraptae  me- 
rito;  die  mancherlei  Conjecturen  gegen  Ende  von  V  1  (S.  103); 
V  3,  30  Leniat  ut  flammam,  ferre  petatur  opem  statt  Ignem  ut 
leniret,  tunc  petebatur  opem. 

Die  obigen  Zusammenstellungen  sind  auch  lehrreich  für  die 
Textgeschichte  der  G-edichte  des  Fortunat.  Es  ist  ein  mehr 
äußeres  und  besonderes  Mißgeschick  gewesen,  daß  die  ursprüng- 
liche vollständige  Sammlung,  welche  nach  Fortunat's  Tod  in  Poitiers 
zusammengestellt  worden  ist,  verloren  ging  und  daß  uns  nur  2 
Auszüge  aus  ihr  erhalten  wurden.  Den  einen,  ziemlich  willkür- 
lichen, kurzen  und  wiederum  (nach  Bl.  46)  verstümmelten  Auszug 
enthält  die  um  800  geschriebene  Handschrift  in  Paris  latin.  13048, 
Z.  Aber  immerhin  enthält  diese  Sammlung  fast  ebenso  viele  sonst 
unbekannte  als  sonst  bekannte  Verse.  Den  andern  Auszug  aus 
der  ursprünglichen  vollständigen  Sammlung  enthalten  die  übrigen 
uns  erhaltenen  Handschriften.  Diese  Sammlung  gibt  im  Grerüste 
der  11  Bücher  und  im  Inhalt  derselben  gewiß  weitaus  den  größten 
Theil  der  ursprünglichen  vollständigen  Sammlung  wieder. 

Aber  unklar  sind  die  Grrundsätze,  nach  welchen  innerhalb  der 
11  Bücher  Gredichte  weggelassen  worden  sind.  Unklar  ist  be- 
sonders das,  was  am  Schlüsse  geschehen  ist.  Das  26.  Gedicht  des  11. 
Buches  bricht  in  dieser  Sammlung  mit  dem  12.  Verse  ab;  dann 
folgt  in  MDG  (nicht  in  AdSHO '  A  reit)  die  Verszahl  UEß  xn,  end- 
lich die  oben  (S.  84 — 87)  besprochene  Unterschrift  und  in  A  und 
Ad  der  Rythmus  (oben  S.  32).  Dagegen  in  der  Hft  U  folgen  auf  den 
12.  Vers  des  26.  Gedichtes  noch  6  durchaus  dazu  passende  und 
dazu  gehörige  Verse ;  dann  folgen  unmittelbar  noch  die  als  Appendix 
no  10 — 31  bei  Leo  gedruckten  22  Gedichte,  welche  offenbar  durch- 
aus zum  11.  Buche  passen  und  einst  an  dessen  Schluß  standen. 
Freilich,  auch  wenn  die  Sammlung  27,  ganz  gegen  ihre  sonstige 
Art,  zwischen  diesen  22  Gedichten  kein  einziges  übersprungen  hat, 
würde  doch  dieses  11.  Buch  die  ganz  ungewöhnliche  Zahl  von 
mindestens  48  Gedichten  erreichen.  Hat  nun  derjenige,  welcher 
die  ursprüngliche  Sammlung  gekürzt  hat,  mit  Absicht  nach  dem 
12.  Vers  des  26.  Gedichtes  abgeschnitten?  Allein,  so  viel  wir 
nach  der  Sammlung  Z  urtheilen  können,  sind  in  der  gekürzten 
Sammlung  stets  ganze  Gedichte,  nicht  Theile  von  Gedichten,  weg- 
gelassen worden.  Müssen  wir  deshalb  annehmen,  daß  in  dem  Exem- 
plar der  gekürzten  Sammlung,  auf  welches  all  unsere  Abschriften 
zurückgehn,  oder  in  der  vom  Kürzer  benützten  Abschrift  der  ur- 
sprünglichen  vollständigen   Sammlung    die    letzten   Blätter   abge- 
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rissen  waren?  Allein  woher  stammen  dann  die  Unterscliriften 
und  der  angesetzte  Eythmus,  welche  in  den  besten  der  erhaltenen 
Abschriften  am  Schlüsse  des  11.  Buches  sich  finden? 

Die  innere   Textgeschichte   der   Gredichte   des   Fortunat   ist 
ziemlich  einfach.     Entstanden  und  zuerst  verbreitet   sind  ja  diese 
Gredichte  in  dem  Lande  und  zu  den  Zeiten,  wo  die  größte  Barbarei 
in  Sprache   und   in  Schrift   herrschte.      Wie   eigentlich   die   mero- 
wingischen  Schreiber   ihren  Handschriften  gegenüber   standen,    ist 
mir  noch  nicht  klar  geworden.     Sie  haben  selbst  wohl  wenig  stu- 
dirt;    sonst   hätten    sie    sich    dies  Studium    durch   einige  Sorgfalt 
beim  Schreiben  erleichtert.     Schon  die  merowinger  Schrift  ist  be- 
sonders häßlich.     Dann    scheint   vielfach   nach  Dictat   geschrieben 
worden   zu   sein   von  Leuten,   welche  weder  Grrammatik  noch  den 
Sinn  des  Diktirten  verstanden  und  welche  deshalb  die  Vokale  und 
Konsonanten  hinschrieben,  die  sie  eben  gehört  zu  haben  glaubten. 
Dann   scheinen    die   Handschriften    selten    von  Grelehrten   revidirt 
worden  zu  sein^).    Karl  d.  Grr.  ergrimmte  bei  dieser  Lesearbeit  und 
gebot  den  Schreibern  durch  besondere  Verordnung  mehr  Sorgfalt. 
Doch  schon   die  Fortunathandschriften  zeigen,    daß  die  alte  Sorg- 
losigkeit  bis   weit  ins    9.  Jahrhundert   hinein   fortdauerte.     Auch 
die  Worttrennung,  welche  zum  bequemeren  Lesen  eingeführt  wurde, 
brachte  in  der  Uebergangszeit  manche  Verwirrung;  denn  sie  war, 
was  wir  aus  den  kritischen  Apparaten  nicht  sehen,  sehr  oft  falsch. 
Aber  man  kann  aus  discetotacitus  eher  als  aus  disce  tota  citus  das 
zu  Grrunde  liegende  discedo  tacitus  enträthseln.    Dieses  Enträthseln 
der    schwer    verständlichen    Handschriften    muß    damals    in    den 
lernenden  und  gelehrten  Kreisen  eine  große  E-olle  gespielt  haben. 
Fortunat's  Gedichte   wurden   zur  Zeit  Karl's  d.  Grr.   viel  gelesen: 
aber  wie  lange  mag  ein  Einzelner  nachgedacht  haben  oder  wie  viel 
mag  eine  Gruppe  von  Studenten  disputirt  haben,  was  hinter  einem 
Verse  wie  Nemine  nä  pascens  immemores  sis  ouem    stecken  möge, 
bis    endlich  Einem    der  Gedanke    aufblitzte,    daß    es   heißen  solle: 
Ne  minimam  pascens   immemor  esses  ovem.       Nahe    lag    es,    daß 
man  eine  andere  Abschrift  zu  bekommen  suchte  (die  Noten  q.  oder 
r. ,    d.  h.    quaere   oder   require    aliud    exemplar    stehen   am   Rand 
vieler  Handschriften),    um  die  vielen  Schreibfehler  mit  geringerer 
Mühe  verbessern  zu  können. 


1)  Als  Beispiel,  wie  man  in  diesen  Zeiten  mit  Texten  umging,  gebe  ich  im 
letzten  Abschnitt  die  Aenderungen ,  welche  das  Gedicht  de  s.  Medardo  (II  16)  in 
Legendenhandschriften  erlitten  hat.  Und  dabei  gebe  ich  nur  die  zwei  Hand- 
schriften gemeinsamen  Aenderungen,  nicht  die  zahlreichen  Fehler  jeder  einzelnen. 
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So  entwickelte  sich  die  philologische  Thätigkeit  der  mittel- 
alterlichen Gelehrten.  Wenn  Einer  durch  Nachdenken  oder  durch 
Einsicht  einer  andern  Abschrift  die  Fehler  der  ihm  vorliegenden 
Handschrift  erkannt  hatte  oder  erkannt  zu  haben  meinte,  so  war 
es  natürlich,  daß  er  das  Gefundene  in  seinem  Exemplar  notirte, 
indem  er  entweder  das  Alte  ausradirte  und  das  Neue  hineincorri- 
girte  oder  indem  er  das  Neue  an  den  Rand  oder  über  das  Alte 
schrieb.  Mit  der  fortschreitenden  Gelehrsamkeit  und  mit  der 
Uebung  im  Versemachen  stieg  nicht  nur  die  Gewandtheit,  sondern 
auch  die  Lust  zum  Bessern.  Die  alte  Orthographie  wurde  mo- 
dernisirt,  so  wurde  antestis  zu  antistis  und  zuletzt  zu  antistes; 
Lücken  wurden  ausgefüllt;  metrische  Fehler  beseitigt,  oft  durch 
Umarbeitung  des  Verses,  und  nicht  verstandene  Wörter  wurden 
durch  frei  erfundene  ersetzt. 

Diese  2  Entwicklungsstufen  der  mittelalterlichen  Textesgeschichte 
treten  auch  in  den  Handschriften  der  Gedichte  des  Fortunat  zu 
Tage.  Von  diesen  ist  nur  P,  wie  2J,  mit  der  Schrift  von  Corbie, 
also  um  800,  geschrieben.  Diese  Petersburger  Handschrift  ist 
auch  die  einzige,  welche  eine  stark  umgeordnete  Auslese  von  Ge- 
dichten enthält.  Alle  andern  Handschriften  sind  bereits  in  der 
Karolinger-Minuskel  geschrieben.  In  der  gemeinsamen  Mutter- 
handschrift muß  die  Stichometrie  eine  große  Rolle  gespielt 
haben.  Unter  jedem  einzelnen  Gedicht  war  die  Zahl  der  Verse 
notirt,  und  am  Schluß  des  ganzen  Buches  die  Gesamtzahl  aller 
Verse.  Zum  Ersten  notirt  Leo  bei  I  1  'suhscrihunt  vers.  xxviii 
ÄCMDGB;  versus  nusquam  computant  BL\  Diese  Vers  zahlen  sind 
auch  notirt  in  Äd  und  S  immer  und  in  H  von  3,  23  ab,  nirgends 
in  0.  Die  Gesamtzahl  der  Verse  des  Buches  findet  sich  jetzt 
noch  notirt  nur  am  Schlüsse  von  Buch  I  {CMDGV,  om.  relL),  von 
Buch  III  {ABGB,  om,  rell)  und  von  Buch  IV  {AMBB,  om.  rell): 
ebenso  steht  es  in  S]  von  ÄdHO  habe  ich  keinen  Bericht. 

Die  frühere  Stufe  der  Textgeschichte  zeigt  sich  in  den  Hand- 
schriften GPÄ  und  Äd.  Die  Orthographie  ist  hier  oft  verwildert, 
die  Worttrennung  schlecht,  plumpe  Schreibfehler  häufig.  Die  2. 
Entwicklungsstufe,  die  kritische  oder  verschönernde  Behandlung 
des  Textes,  tritt  hervor  in  den  Handschriften  Leo's  MBGBL'RFj 
und  in  SHO  von  den  meinen.  Natürlich  sind  viele  dieser  Besse- 
rungsversuche nicht  gelungen  oder  unsicher,  also  Interpolationen 
zu  nennen ;  aber  der  gelungenen  Correcturen  finden  sich  doch  ziem- 
lich viele.  Alle  aber,  die  gelungenen  wie  die  nicht  gelungenen 
Aenderungen  in  den  Handschriften  des  Fortunat  sind  offenbar  nur 
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ex  ingenio   gemacht   und    ohne  Benützung    sonst  nicht   gekannter 
werthvoUer  Handschriften. 

Leo  hat  über  seine  Handschriften  also  geurtheilt:  (S.  XVII) 
Inquirendum  est,  quibus  codicibus  maior  debeatur  fides.  Atque 
omnium  primum  constat  Codices  quibus  utimur  ad  quattuor  exem- 
plaria  redire,  quorum  primo  (a)  orti  sunt  ÄC  (=  Paris  14144  und 
8312),  quibus  proxime  accedit  F  (Petropolitanus  F.  XIV.  1),  prope 
accedit  M  (Ambrosianus  C.  74.  sup.);  altero  (ß)  DG  (Paris.  9347 
und  Sangallensis  196),  quibus  accedit  V  (Vaticanus  lat.  552); 
tertio  (y)  BL  (Paris.  8090  und  Laudunensis  469);  quarto  (d) 
BF  (Vatic.  Regln.  329  und  Barberin.  XIV.  94).  Idem  quem  in 
enumeratione  tenuimus  ordo  est  integritatis  et  fidel,  multo  minus 
reliquis  corruptus  et  unus  non  interpolatus  a  fuit,  non  paucls  locis 
interpolatus  ß,  data  opera  pertractatus  y^  mixtae  lectionls  omnique 
fide  carentis  d.  medium  quendam  inter  a  et  /3  locum  M  tenet. 
S.  XXI  in  aller  Kür  sie:  tantum  AGF  exemplari  pristinae  integri- 
tatis oriundos,  deteriore  sed  non  interpolato  M^  magis  magisque 
degeneratos  tenemus  DG^  BL,  BF.  atqui  cunctis  inter  se  compa- 
ratis  archetypus  restltuitur  mutllus  et  corruptus;  de  integro  car- 
mlnum  corpore  unus  ad  aetatem  nostram  deductus  est  27. 

Ich  will  nur  aus  der  voranstehenden  Collatlon  zu  III  no  13 — 
no  30  und  zu  V  no  1 — no  5  etliche  Stellen  herausheben ,  welche 
die  Textesgeschichte  illustriren  können.  Leo  hat  versucht,  die 
späteren  Handschriften  in  Gruppen  zu  gliedern,  hat  aber  oft  diese 
Grruppen  wieder  auflösen  müssen.  Ich  begnüge  mich  hier  die 
Stellen  in  2  Abtheilungen  zu  sondern,  je  nachdem  mir  die  späteren 
Aenderungen  irrig  oder  richtig  zu  sein  scheinen. 

I  Stellen,  wo  die  alte  Ueb  erlief  er  ang  richtig,  die  spätere 
unrichtig  ist. 

III  13,  9  loco  Ad'  reih,  locos  E,  locus  S'MDG'^ 

III  13,  15  quam  cingit  murus  et  amnes  Ad'ACM^,  omnes  G^: 
amnis  rell.  und  Leo  im  Text.  Der  Plural  ist  wenigstens  sachlich 
richtig. 

III  13,  18  leuat  Ad'ACFG'Ven.Fcorr:  Imsii  SH' MDB LBF'G^ 

III  18,  11  compita  AdHO'relL:  competa  DG^BL. 

III  21,  1  urbis  Ad\  orbis  SHO  und  alle  Handschriften  Leo's, 

III  21,  11  Agnes  aut,  wobei  1  lange  Silbe  fehlt  oder  2  hur^e, 
AdSH'  CMDB  :  es  ergänzen :  aut  G  Ven ,  laudem  BL ,  ualet  Fj 
simul  0. 

III  21,  12  multiplices  Ad'D,  multiplicis  SHCMB,  multiplici 
O'GBLF. 

III  23,  16  arte  SOrell. :  arta  Ad{H)'BLB',  alma  F, 
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in  23a,  1  currum  AdHO'rell.:  cursum  SDBL. 

III  24  in  ÄdHOCPF  und  in  R  folgen  sich  die  Verse  2.  3. 
4.  5.  6;  dagegen  in  SDGBL:  2.  5.  6.  3.  4;  in  M  (nicM  in  B) 
fehlen  die  V.  3  und  4. 

III  24,  10  unianimes  ÄdCPM^DB:  unanimes  SHOGBLMK 

III  24,  12  manes  AdCP:  manens  SHO'MBGBLBF. 

III  24,  19  effert  0'FMGBLCVen{B):  offert  AdSH'BF. 

III  25,2  regens:  reges  ÄdS'CP3BBB\-  regis  H'GLRFM^B^- 
Ven.,  geris  0. 

III  25,  8  me  SOrell :  om.  ÄdHBR. 

III  26,  18  nostro  SOrell:  non  Äd'P,  sco  HBF. 

III  30,  8  mereamur  U'rell. :  mereantur  SDBL. 

III  30,  13  rabie  reJl,  rabig  2/:  rabiem  SGBLF. 

V  1  §  7;  S.  103,  4  Cleantharum:  cleantarum  C,  cleentarum 
Äd'B,  clentarum  M^,  clientarum  S'ÄDBLM^. 

V  1  §  10;  S.  103,  15  uestris  litteris  fiduciae  Äd'ÄC;  ohne 
litteris  haben:  uestris  fiduciae  SMD,  uestrae  fiduciae  H'B{L)R. 

V  2,  22  zum  Text  Gallisueba  salus  gibt  Leo  die  Note:  galli- 
sueba  MG^]  gallisu§ba  D,  galisueba  P,  gallisuerba  (7,  gallisuera 
i^G^,  gallicauera  BL.  Ad  bietet  gallisue  basalus ;  S^  gallisuae  ba- 
sulus  {S^  basalus);  H  geht  mit  RG^  gallis  uera  salus. 

V  2,  36  perit  una  SHCMD,  perat  una  R,  poterit  una  Ad: 
peritura  GVBL. 

V  2,  39  labruscam  AdHCBLM':  lambr.  S'M'DRGV. 

V  2,  69  antestis  AdH'GMRV:  antistis  SD,  antistes  GBL. 
vgl.  z.  B.  11,  25,  9    antestis  2JA,   antistis  SMD,   antistes    GBLR, 

V  2,  72  hae  AdH'C:  haec  S  und  alle  andern. 

V  3,  31  uernante  AdHOCPBLR:  uenerante  S'MDV,  ueni- 
ante  G. 

n.  Stellen,  wo  die  spätere  lieber  lief  er  ung  richtig  oder  mög- 
lich ist,  also  Correcturen. 

III  13,  43  extensos  HO'rell:  extensus  AdHMBL. 

III  13a,  1  prosunt  OBG"^:  presunt  Ad,  praesunt  SH'CPM- 
DG'RF,  Christus  L. 

III  13 d,  2  apparet  SHOBDLG'F':  apparet  et  Ad'CMRF^- 
Ven{G^). 

III  14,  13  sectator  SHO'rell. :  sectatur  Ad'PM\G). 

III  14,  15  mitis  S^^'GVen:  mihi  AdHrell,  que  mihi  0. 

III  16,  6  cara  S'O'G'F':  care  AdS'H'CMDBLRF'GK 

III  17,  9  implumes  0,  inplumes  H'rell.:  inplumis  AdSMG, 
implumis  C. 

III  17,  11  in  G'Ven:  hin  G,  hinc  AdSH-rell.,  hie  0. 
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III  18,  9  recitasses:  recitassis  SMFD. 

III  21,  4   quisque   H'BLRFM'G^:    qnaeque   ÄdSOGPMWGK 

III  21,  6  esses  HOrell:  essis  AdS'GM^D. 

III  21,  8  quoque  cura  G'BLF^G{Ven):  cura  quoque  AdSR'- 
GPMDBFK 

III  22,  6  trutinato  SHOrell:   trotinato  GPM\   trocinato  Ad. 

III  23,  6  metes  H'JBLRF:  metis  AdSOGPMDG. 

III  23,  10  pascis  Ad'SHO'rell:  pacis  AdWM'G': 

III  23a,  8  segetes  AdO'rell:  segites  S^HGFMR. 

III  23  a,  9  sterilis  Otc??.:  sterelis  AdSHGFM, 

III  24,  9  alloquio  IT:    alloquium  AdSO'  'Codices  quos  vidi''  Leo. 

III  24,  16  urbe  BL:  orheAdSHO-relL 

III  24,  19  eifert  O'rell:  offert  AdSH'BF. 

in  30,  20  labore  Z  und  AGBF:  ab  ore  SGPM'D,  algore  L, 
ab  algore  B.  'ab  ore'  scheint  die  alte  Lesart  der  verkürzten 
Sammlung  zu  sein,  und  'labore'  in  AGBF  glückliche  Conjektur, 
die  allerdings  nahe  gelegt  war  durch  den  vorangehenden  Vers- 
schluß  'nescit  se  ferre  laborem'. 

V  1  §  5;    S.  102,  18  inemptum   BLB:    ineptum   AdS'AGMB. 

V  1  §  6;  S.  102,  20  syllogismisque  AB  Ad'',  (sill.)  L:  fillogis- 
misque  AdWMBB,  filog.  S. 

V  1  §  8;  S.  103,  7  debiti  repromisit  MBLA^:  debetire  pro- 
misit  AdS'GBB. 

V  1  §  11;  S.  103,  26  sospes  BL:  sospis  AdSHGMDB. 

V  3,  29  excruciet  SHOGBLR:  excruet  AdCPMBV. 

II  14  De  sanctis  Agaunensibus  Alte  Lesarten  und 
neue  Conjecturen  mischen  sich  oft  seltsam.  Ich  gebe  als  Beispiel 
zu  II  14  die  hauptsächlichen  Noten  Leo's  und  die  Varianten  von 
S  (Brüssel)  und  von  Be  =  Berlin  MS  lat.  theol.  78  fol.  67*  saec. 
XII.  Titel:  agaunensibus  S;  Be:  ymnus  Fortunati  de  eisdem 
martiribus  1  persequerentur  BeL  {Gonjectur)  5  ductor  Be'L 
(Gorrectur):  doctor  Srell  6  fortes  PG^'BeS':  fortis  S'rell  7 
armasti  BeG^  {wohl  Gorrectur):  arma  et  Srell.,  armasset  Ven, 
7  dogmate  AGMGEFVen{P).Be:  dogmata  SBBL  9  pectora  Be 
10  iugalis  AG  12  heros  APGBLFVewBe:  herus  SB,  erus  GMR 
17  uirtus  trabeata  GPBL'Be(S) :  u.  ira  beata  A ;  uirtus  astra  beata 
DMRF',  auch  S^,  doch  ist  hier  as  ausradirt]  super  astra  beata  GVen; 
pius  astra  beata  citirt  Luchi  19  tecum  Srell:  ducum  P,  ducum 
mit  der  Variante  tecum  BL]  regum  Be  (22  harena  SBe,  23  pa- 
radysi  S^Be,  24  perhenne  Be)  cruciter  ^S^  am  Ende  uer.  xxx 
AMBG'S. 
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Zur  Pariser  Handschrift  13048  =  2J. 

Die  Pariser  Handschrift  2J,  latin.  13048,  ist  die  wichtigste 
Handschrift  der  Gredichte  des  Fortunat.  Sie  ist  mit  der  Schrift 
von  Corbie,  also  um  800,  geschrieben ;  die  Worttrennang  ist  schon 
gut;  Interpunktion  findet  sich  nur  in  der  Mitte  des  Pentameters. 
Was  wir  noch  davon  haben,  besteht  aus  Anfang  und  Ende.  Der 
Anfang  ist  enthalten  in  dem  Quaternio  f.  39 — 46 ;  dieser  Quaternio 
ist  von  einer  2.  Hand  durchcorrigirt ,  welche  z.  B.  in  den  vielen 
von  1.  Hand  geschriebenen  Endungen  auf  ae  das  a  expungirt  hat. 
Diese  Lage  bricht  fol.  46^  unten  ab  mit  4,  24,  2  'redit'.  Un- 
sicher ist,  wie  viel  dann  fehlt,  ob  ein,  ob  mehrere  Quaternionen. 
Mit  Bl.  47  beginnt  eine  neue  Lage,  welche  nicht  mehr  auscorrigirt 
ist.  Auf  Bl.  47  beginnt  der  Phoenix  des  Lactanz ;  auf  der  E-ück- 
seite  des  48.  Blattes  beginnen  mit  Appendix  no  5  wieder  Gedichte 
des  Fortunat,  welche  offenbar  den  Schluß  der  Sammlung  bilden. 
Während  sonst  die  in  2J  enthaltenen  Gredichte  bunt  aus  allen 
Büchern  stammen,  aber  aus  dem  11.  Buch  bis  dahin  keine  aufge- 
nommen sind,  folgt  fol.  52^  auf  III  30  V.  20  plötzlich  unmittelbar 
der  6.  Vers  des  20.  Gedichtes  des  11.  Buches,  und  darnach  folgen  in 
fast  ununterbrochener  Kette  die  übrigen  7  Gedichte  dieses  11.  Buches. 
Das  ist  merkwürdig,  zumal  2J  noch  weitere  22  Gedichte  bringt, 
welche  sonst  unbekannt  sind,  aber  ebenfalls  alle  an  E-adegunde 
und  an  Agnes  gerichtet  sind,  also  in  dies  11.  Buch  gehören.  Zu- 
nächst ist  es  wahrscheinlich,  daß,  wie  jene  7  (no  20 — 26),  so  auch 
diese  22  in  einer  Reihe  abgeschrieben  sind,  ohne  daß  dazwischen 
stehende  weggelassen  wurden.  Aber  weshalb  sind  aus  der  Ur- 
sammlung  von  XI  no  20  ab  diese  29  Gedichte  so  sorgsam  herüber 
genommen,  weshalb  dagegen  findet  von  den  völlig  gleichartigen 
Gedichten  XI  no  2 — 19  kein  einziges  sich  in  diesem  Auszuge? 
Sollte  schon  die  Vorlage  der  Handschrift  2J  lückenhaft  gewesen 
sein,  so  daß  schon  dort  vor  XI  20,  6  eine  oder  mehrere  Lagen 
fehlten? 

Ich  gebe  hier  nur  Nachträge  zu  Leo's  Noten.  Die  wenigen 
wichtigeren  lasse  ich  gesperrt  drucken.  Die  übergroße  Masse  von 
orthographischen  Varianten  theile  ich  mit,  weil  sie  viel- 
leicht beiträgt  zur  Aufklärung  der  schwierigen  Frage,  wie  die 
merowinger  Schreiber  sich  zur  Orthographie  stellten.  Hier  zeigt 
sich  eine  interessante  Spezialität.  Die  Vokale  o  und  u,  e  und  i 
werden  hier  nicht  so  oft  vertauscht,  wie  sonst ;  aber  geradezu  un- 
geheuerlich ist  die  Verwechselung  von  e,  q  und  ae.  Doch  zeigt 
sich  auch  hier  ein  Weg.  Verhältnismäßig  selten  steht  e  statt  ae. 
Dagegen  außerordentlich  oft  steht  ae  oder  ^  statt  e,  aber  wiederum 
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mit  der  Beschränkung,    daß  dies   fast  nur  dann  geschieht,    wenn 
das  Wort  mit  diesem  e  endigt. 

Also  verhältnismäßig  selten  sind  Schreibungen  wie  presens ; 
ebenso  sind  auf  einzelne  Wörter  beschränkt  Schreibungen,  wie 
praecor,  quaerella,  aesca;  dagegen  massenhaft  Jfinden  sich  Schrei- 
bungen, wie  pedae,  quoquae,  nequae  uellae,  ferrae.  An  die  Metrik 
wird  hier  nie  gedacht.  Diese  Erscheinungen  scheinen  mir  dafür 
zu  sprechen,  daß  hier  diktirt  wurde,  daß  der  Diktirende  gerade 
die  schließenden  e  eigentümlich  aussprach  und  daß  der  Nach- 
schreibende von  der  richtigen  Orthographie  keine  Kenntnis  hatte. 

Appendix  1  f.  39*  incip  opus  fortun  presbite.  6  m^sta  20 
2;  lat  thoringa  24  orare  ferrae  2;^  26  quae  E^  32  fol.  39^; 
quae  2/^;  mesta  U^  34  illae  27^  36  supersti  sagor  Z^  (-stes  agor 
2J^)  47  tui  27  55  27  hat  getrennt  üix  erat  mit  V.  65  beginnt  fol.  40^ 
90  praed^  27^  95  nur  requiro  {niclit  require  E^)  97  bizanthion 
Z  mit  V,  98  beginnt  fol.  40^  107  transsissem  Z  117  quaerulam 
Z^  123  quur  (cur!)  differe,  re  ^u  ro  corr.,  Z  124  germanu 
Z^  124  alt a  2;  128  atquae  Z^  mit  V.  130  beginnt  fol  41" 
132  ledere  Z^  140  fehlt  das  Wort  corpus  148  atquae2:^  149 
atquQ  Z^  150  istae  Z^  155  nequae  Z^  159  Dequae  Z"^  159 
tuis  2/  mit  V.  164  beginnt  fol.  41^  165  Z  hat  deutlich  fran- 
corum      168  honorae  Z^, 

VII  11        im  Titel  statt  provinciae  hat  pro  27^,  pro™  27^       8  27 
hat  deutlich  negata      9  Z  hat  qui  sibi. 

YII  13      4  adfectu  Z\  aflPectu  Z\ 

VIII  4  2  proemia  27^,  pr^mia  27^  3  lumina  27  mit  V.  6 
beginnt  fol.  42^        17  ubi  27       18  atquae  27^       19  luminae  27^ 

21  fulget  27^      23  amorae  27^      29  xpf  27,  wie  dies  Wort  stets  mit 
lateinischen  Buchstaben  abgekürzt  ist      35  quae  27^ 

VIII  1  1  ore  27^  mit  V.  2  beginnt  fol.  42^  2  Castiliusque 
27  4  irriguis  27^  5  uterquae  Z^  10  clauae  Z^  12  gallica 
terra  tenet  27:  diese  Lesart  ist  mindestens  so  gut  wie  ^rura  te- 
nent',  also  in  den  Text  zu  nehmen  14  urbae  27^  16  quae  27^ 
20  figida  27  mit  V  35  beginnt  fol.  43^  41  auch  Z  hat  eusthochiam 
(s.  Leo  S.  XVII)  45  quae  27^  46  auch  Z  hat  teclä  49  cor- 
porae  27^  53  und  54  quicquid  Z^  54  quae  27^  56  causs§  27 
61  aliter  hat  auch  Z  64  quae  27^  65  quisquae  27^  67  dota 
remanentia  27      mit  V.  68  beginnt  fol.  43^      69  quoquae  27^ 

Appendix  3        1  quae  27^       4  atquae  27^       4  coeaeua  27 
7persona27      11  atquae  27^       15  quae  27^       20  quae  27^      21 
satur  27^      26  consilium  27^       mit  V.  30  beginnt  fol.  44^       31  ex- 
traemas  27^       46  quod:  quoq  27       50  orbae  27^      60  atquae  27^ 
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mit  V.  63  beginnt  fol,  44^       63  usquae  U       65  parit  Z      66  illae 
2;i       69  ubiquae  2J^       75  fidutia  U^       mit   V.  96  beginnt  fol  45^ 
96  n^c  2J      100  2J  hat  merlKa,  nicht  merlliic ;  das  a  von  Corhie  wird 
leicht  als  ic  verlesen,   wie   man  z.  B.  den  Anfang   des  13.   Verses  des 
nächsten  Gedichtes  Sic  oder  Sa  lesen  kann. 

Appendix  3  U  hat  im  Titel  adapraxh  8  uterquae  Z^  16 
milici^que  E  22dulcis  amara  H  mit  V.  28  beginnt  fol.  45^ 
28  atquae  Z^  28  adderae  Zi^  36  amorae  und  illae  H^  37 
mequae  2^^. 

II  13  VII  9  2  prumpte  Z^  3miseratiir  2J^,  miserator 
Z'^  mit  F.  7  beginnt  fol.  46^  14nectarii27  20  nach  suum 
hat  Z:  Expl. 

VII  18  1  totiens  hat  Z  7  amiciciae  Z  17  achemeniis  Z 
mit  V.  19  beginnt  fol.  46^. 

Appendix  4  im  Titel  nach  dem  rothen  sigimundo  (v"*^)  steht 
schwarz:  meautemmi  3  ego  peliquis  Z]  "  vielleicht  von  2.  Hand\ 
p  statt  prae  findet  sich  hier  kaum      4  prumpta  Z^. 

VII  30  im  Titel  sigimundo,  v  über  o,  2/;  vgl.  App.  4  7  co- 
hercent  Z^      12  meae.  expl.  Z. 

IV  34,  V.  1.  2  Titel  wie  sonst  in  rothen  üncialen,  dann  das 
N  bunt  1  diues  fugienti  Z  2  que  Z  mit  V.  2  'redit'  endet 
BI  46  und  eine  Lage  der  Blätter;  Bl.  47  beginnt  mit  'Est  locus' 
(Phoenix  des  Lactanz).  Die  folgenden  Blätter  sind  nicht  mehr 
von  einer  2.  Hand  durcbcorrigirt. 

Appendix  5       fol.  48^       6  ips^  Z       8  bonitat^  boans  Z 

9  dignQ  Z      11  amorQ  Z      12  pauperQ  Z      12  ipsQ  Z. 

Appendix  6  3  f^tus  Z-,  ebenso  4  musculus  Z  und  12  hie  Z 
mit  V.  7  beginnt  fol.  49^      8  ist^  Z      13  utrasqu^  Z. 

Appendix  7      3  2J  hat  amantes,  nicht  amanter      5  benign§  Z 

10  qu^  und  d^cus  Z      16  detquae  Z. 

VIII  5      mit  V.  5  beginnt  fol.  49^       10  amor^  Z. 

VIII  8  6  retinebas  Z  14  mequae  Z  15  t^  27  16  re- 
uiderQ  Z. 

VIII  9  3  hodi^  Z  4  Z  hat  nur  errabant  6  nub§  prementQ 
Z      mit  V.  8  beginnt  fol.  50^. 

IV  11  3  dot§  Z  7  laborQ  Z  8  orb^  Z  15  moderamin^ 
Z      16  Ritae  beneplacitas  Z      17  callae  Z      18  uultu  Z. 

II  10  1  salamoniaci  memoraetur  Z  mit  V.  3  beginnt  fol, 
50^  3  quaecumquae  Z  14  arcQ  Z  15  complet  Z  16  atqu^ 
Z  16  sin^  Z  19  adherens  Z  20  ecclesie  Z  22  compleuit 
Z  22  relegionis  Z  22  opus:  opes  Z  25  honor^  27  26  quo- 
quae  Z, 
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IV  5  (bonorum  U  im  Titel)  2  tener^  U  mit  V.  8  beginnt 
fol.  51^  nach  V.  8  steht  das  in  den  Noten  gedruckte  Distichon 
(saporQ  2^)  =  Appendix  32  9  mentae  und  nomin^  ZI  11  quis- 
quae  Z      12  ill§  Z      19  nobilitat^  Z. 

IV  6  1  praemeret  Z  7  pudor^  Z  8  sinQ  fin§  Z  12 
referr^  Z  13  auch  Z  hat  recreans  17  qu^rellis  Z  mit  V.  18 
beginnt  fol,  5P      18  auch  Z  hat  Postenebras. 

Nach  Y.  18  folgt  der  in  den  Noten  gedruckte  Vers  =  Appen- 
dix 33  (miliciam  und  premia  Z).  Dann  folgt  unmittelbar  IV  27, 
21  und  22.       22  merear  (nicht  mereas)  clausi  quandoquQ  Z. 

Appendix  8  3  superessQ  Z  4  fugient^  di^  27  8  gene- 
rassQ  Z. 

Appendix  9  im  Titel  hat  Z  directis  ;  es  ist  das  seltsame  Uncial- 
D  der  Schrift  von  Corhie  3  que  Z  4  ferrae  Z  5  arbor^  Z 
7  namqu^  Z  9  crimin^  Z  10  u^tus  Z  13  depraecor  Z  mit 
V.  14  beginnt  fol.  52^  16  fae  cela  cunari  Z  20  27  hat  bibat 
21  Z  hat  regat  o.  benignae  23  praeces  Z  25  orb^  Z  27  an- 
tae  Z  31  perficQ  Z  33  ten^  Z  34  capae  Z  35  utraequae 
und  utrumquQ  27. 

III  30  s.  die  Collation  von  27  s.  oben  S.  96.  mit  V.  8 
beginnt  fol.  52^        auf  Y.  20  folgt  unmittelbar  XI  20,  V.  6. 

XI  30,  6—8      7  atqu^  Z  XI  31  33,  2  ipsae  27      3 

Qscam  und  quodcnqu§  27  auch  22*  hat  die  Ueberschrift  item  aliud 
1  uentr^  27  4  ^sca  27  33  mit  no  23  beginnt  fol,  53f  5  cre- 
dit^ 27  6  facilae  und  dar^  27  7  digitos  27  14  hec  und  scri- 
berQ  27  no  34       2  hec  27       3  statt  requiras  hat  Z  spernas 

4  amplos  27. 

XI  35  7  caria  cede  uehor  auch  Z  mit  V.  11  beginnt  fol, 
53^  14  unde  27  19  hunc  27  21  quae  27  26  assiduae  27  31 
praecipuae  27      32  reuiderae  quaeam  27. 

17     2  fluminQ  fixe  27    9  martin§  27    mit  V,  11  beginnt  fol.  54^, 
XI  36       ich  gebe  zu   no  26   die   bei  Leo  nicht  notirten  Les- 
arten von  27,  dann  die  Lesarten  von  S  (s.  S.  83)  fol.  67*  und  mit 
Y.  2  beginnend  die  von  Äd  (fol.  68*  s.  S.  82)  fol.  158»'      1  pruinis 

5  2  comes  S^  3  gele  S^  4  arboraeas  27  4  tetigit  Äd^  (9  erist. 
auch  ÄdS)      mit  V,  12  aqua  enden  Ad  und  S. 

Y.  13  illae  27      15  praecibus  und  flectibus  27. 

Appendix  10  3  redeuntQ  notat^  27  5  materquQ  sororquae 
mid   6  concaelebratae  27.  App.  11      1   Hodi§,    3  ubiquae,    6 

orae,  8  t^  et  t^  9  di^  noctuquae  27.  5  fol.  54^  App.  13  2  irae 
pedae;  3  n§c,  harundin^;  4panderae;  6  amor^;  11  trepidantae;  14 
orb^:  27  App.  13      2  atquae;    6  d^cus;    7  piae,  uiuerae;    10 
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uicae;  11  dulcedin^ ;  18  m^cum:  U       mit  V.  13  beginnt  fol.  55^ 
13  obteneat  2J  App.  14      4  iurae  senilae;  5  dulcae;  8  multi- 

plicar§;  10  regionae:  H  App.  15       1  materquae  sororquae  U 

App.  16      7  principe ;  8  amor^ ;  9  quoquQ  U      10  rapiar  2 
App.  17      mit  no  17  beginnt  fol.  55^      5  Hec  longeua  2J 
App.  18       1  orb^;    3  fort^,    region^;    4  irae;    7  pector^  presens; 

8  qae;    10  que;    12   quoqu^  U  App.  19       3  und  4    prestet; 

9  aesca:  2J  6  dui  2:  13  fol.  56*  14  an  im as  2:  App.  30 
6  noctQ,  diae:  U  App.  31  3uber^;  9  qu^  ;  10  opae;  13pr§cor: 
27  App.  33  1  presens ;  3  qu^ ;  12  dulcQ ;  14  lauar^ ;  19  longeua, 
messQ ;  20  qu^ :  U  mit  V.  9  beginnt  fol.  5^^  App.  33  2  pre- 
sente;  8  qn^;  9  fort^;  10  calent^;  11  quoquQ;  16  fig^;  17  uolu§; 
29  hec;  30  quoquae:  H  13  qm  =  quoniam  mit  V.  19  beginnt 
fol,  57^  22  corde  H  25  adta  ala  mos;  ta  ist  ausradirt^  doch 
stand  es  sicher  da  U        30  me  fehlt]  doch  hat  2J  memorare 

App.  34      2  pector§;   3  murmor^;    4  ment^;    5  audir^;  7  sumer^; 

10  tacit^;  11  redditQ,  dne;  14  nequae  uellae;  15  remear^;  16  ner- 
ber^  uocQ :  U      2  uerba  dare  2J. 

App.  35  3  quae,  redderg;  6  presentes,  amorae:  2  mit  V. 
4  beginnt  fol.  57^  App.  36      5  dat^;  6  qne:  2J  App.  37 

9  pietat§;  12  que:  2  App.  38      3  que;  lOiuuar^;  12  leuae; 

13  utrisqu^;  14  atqu^:  27      mit  V.  10  beginnt  fol.  58^. 

App.  39  1  gurgitae;  10  celo;  13  caernerae,  materquae;  16 
fertae;  17  commendatae;  18  amorae:  2J  App.  30  3  que;  6 
uentrae:  27       mit  V.  6  beginnt  fol.  58^  App.  31      2  que,   red- 

derae  27. 

Fortunat  II  16  de  S.  Medardo,  umgearbeitet  in  den 
Legendarien  Wie   die  Gelehrten   der  Merowingerzeit  mit 

den  Texten  umgingen,  will  ich  mit  den  Veränderungen  illustriren, 
welche  das  große  Gredicht  des  Fortunat  über  Medard  (II  16)  unter 
ihren  Händen  erlitten  hat.  Diese  166  Verse  wurden  auch  in  eine 
Sammlung  von  Legenden  aufgenommen.  So  stehen  sie  in  der  mit 
Uncialbuchstaben  geschriebenen  und  in's  7.  Jahrhundert  gesetzten 
Handschrift  in  München  no  3514  (August,  civitatis  14  =  Ä)  p.  239 
'Item  vita  sancti  Medardi  episcopi',  deren  CoUation  Bruno  Krusch 
mir  überlassen  hat.  Dann  steht  dies  Gedicht  in  der  im  ersten 
Viertel  des  9.  Jahrhunderts  in  Reichenau  geschriebenen  Hand- 
schrift, Karlsruhe  no  136  f.  26^  'Fortunatus  presbyter  conposuit 
äc  (hanc)  uita  uel  actus  sancti  medardi  episcopi',  =  K]  die  ein- 
zelnen Distichen  füllen  je  eine  Langzeile;  eine  Vergleichung  ver- 
danke  ich   Alfred   Holder.     Eine   andere   Abschrift    nannte    mir 
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Krusch :  in  Paris  Fonds  Cluni  no  III,  saec.  XI.  Endlich  ist  die 
Abschrift,  welche  Leo  mit  Ba  bezeichnet  (S.  44:  iterum  legitnr 
in  i^  =  Parisinus  lat.  8090,  post  carmen  de  laudibus  Mariae  f. 
185^),  auf  diese  Fassung  zurückzuführen.  Diese  Abschrift  scheint 
widerum  nach  dem  echten  Text  des  Fortunat  etwas  gereinigt  zu 
sein;  wenigstens  notirt  Leo  aus  Ba  viel  weniger  Varianten,  als 
A  und  K  bieten. 

Ich  notire  nur,  was  A  und  B  gemeinsam  haben  oder  was  Ba 
(nach  Leo's  Noten)  mit  einer  dieser  beiden  Handschriften  gemeinsam 
hat ;  nicht  notire  ich  die  zahlreichen  Lesarten,  welche  nur  1  Hand- 
schrift bietet.  Auch  so  bleibt  eine  Menge  starker  Varianten. 
Dennoch,  so  alt  auch  diese  lieber  lief  er  ung  ist,  mir  wenigstens 
scheint  keine  einzige  dieser  Varianten  richtig  zu  sein;  alle  also 
scheinen  nur  durch  die  Gredankenlosigkeit  oder  die  Keckheit  der 
merowingischen  Schreiber  herein  gekommen  zu  sein. 

3  oris:  uris  K^  ures  A^  aruis  Ba  9  tellore  K,  toUore  A 
10  tenens  KA  11  triumphis  AK  12  dans  AK  16  replet 
AKBa  20  carne  salens  AK  22  tuos:  tibi  AKBa  23  ducet 
AKBa  24  quod  AK  27  cum  ABBa;  uitam  AK  31  'causas 
p.  latenter  codd.^  Leo :  causas  p.  latentes  AK  32  sedet  oder  sedit 
codd.:  redit  AKBa  33  perfecto  AK;  uoto  om.  AK,  furto  Ba] 
quodam  über  der  Zeile  A  35  simel  AK  36  foras  etliche  Hften 
und  AK  43  incepit  viele  Hften,  in*epit  A^,  incipit  einige  Hften 
und  KA^  44  cupit:  uenit  AKBa  45  sanctae  Al'C  46  d,uctus 
AK  50  teneri  AK  51  hyatum  AKBa  53  apertas  AKBa 
55  Nihil  ualet  AK  58  sonum  AK  59  Aedificat  ade.  AKBa 
damnat  om.  AKBa  61  absoluisse  AKBa  61  amorem  AK  62 
ut:  ne  KBa,  se(?)  A^  63  Incipiens  AKBa]  quaerolam  K,  quae- 
solam.  A  67  composito:  contemplatü  K,  contemplatu  A^  prelato 
Ba  71  redire  K,  redi  A^  Et  sopor:  Stupor  AKBa  72  tuos 
AK  75  stupere  KA^  81  elefantum  und  possunt  AKBa  82 
rigidus  AK  84  libicis  AK  87  tot:  ut  AKBa  87  legatus  AK 
88  quo :  que  KA^,  que  A^  89  Cü  sole  darentur  K,  Consolaretur 
A  89  stupuere  AK  90  tinnierunt  AK,  tinnierant  Ba]  cum 
crep. :  concrepuere  AK  90  for^  K,  fore  A^,  fores  A^Ba  91 
nimium  AKBa  97  diues  K,  diuis  A'^  101  crededit  AK  107 
Inclusus  AK]  digitus  K  109  Secum  nata:  Seducta  nam  AK,  Et 
ueterana  Ba  112  tumolus  A]  tuü  tumulü  K  114  Disperata 
AK  115  umor:  usus  J.Z^a  119  incipit  KBa  120  fuit: 
fascis  AK,  facis  Ba  121  profugus  K,  profutus  A^,  profugis  A^ 
121  reddidit  artus  om.  A  122  reddedit  AK  123  puella  AK 
124   animum  tribues  AK]    animo  Ba        125  Disponsata   AKBa 
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126  talamus  AK  128  frueris  AK  uota  tenenda  AK,  uota  te- 
nendo  Ba  129  honestum  AKBa  131  Adquiret  cunctus  AK 
138  perit:  tulit  KBa,  tuUit  A  141  quanto  AK  143  hunc:  ut 
AKBa  146  tunsus  AK  147  Abstulit  hinc  criminis  nitidus  KBa 
und  (crimenis  nitedus)  A  148  amat  AKBa  151  solueret  AK, 
soluerit  Ba  152  caecus  AK  reuocata:  rediuiua  KABa  153 
Tandem  limate  AKBa  155  flagrante:  manente  AK,  manante  Ba 
157  uerbo  qui  AKBa  160  uide :  fuit  AKBa  161  In  tna  templa 
leuaait  nimium  AK,  Haec  tua  templa  leuat  nimium  Ba  162  In- 
sistens  fuit  operi  prumptus  AK  163  Culmina  custodi:  Requiem 
praestare  AKBa      164  tibi:  tua  AKBa      165  parua  AK. 
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Die  berühmte  Handschrift  der  Carmina  Burana,  die  lateinische 
Handschrift  4660  in  München,  und  Schmellers  Ausgabe  zeigen  auf 
der  ersten  Seite  eine  feine  Zeichnung ,  Fortuna  in  ihrem  Eade  ^), 
und  dazu  passende  hübsche  Verse.  Da  scheint  feine  Buchkunst 
mitgewirkt  zu  haben.  Das  kann  auch  der  Fall  gewesen  sein. 
Aber  dann  ist  es  nicht  der  feine  Sinn  jenes  Mannes  gewesen,  der 
in  der  ersten  Hälfte  des  13.  Jahrhunderts  diese  prächtige  Lieder- 
sammlung sich  zusammenschreiben  ließ,  sondern  der  Buchbinder 
oder  sein  Auftraggeber,  welcher  in  den  letzten  Jahrhunderten  die 
zerrissenen,  verstümmelten  und  in  Unordnung  liegenden  Blätter- 
lagen und  einzelnen  Blätter  dieser  Handschrift  zu  ordnen  versuchte. 

Die  genauen  Untersuchungen,  welche  ich  in  der  Festschrift 
unserer  Gesellschaft  von  1901,  in  den  Fragmenta  Burana,  über  die 
Blätter  und  Lagen  dieser  Handschrift  angestellt  habe,  haben  er- 
geben, daß  der  jetzige  Anfang  der  Handschrift  nicht  der  wirkliche 
ist.  Nach  Schmeller's  Vorgang  habe  ich  festgestellt,  daß  im  Anfange 
der  Handschrift  die  ursprüngliche  Folge  der  Blätter  gewesen  ist: 
Bl.  43—48,  dann  1—42. 


Am  Rade  sind  4  menschliche  Gestalten  mit  den  bezeichnenden  Inschriften: 
Regnabo .  Regno .  Regnavi.  Aber  bei  der  4.  Inschrift  hat  den  Anfang  'Ve  ve 
misero'  vor  den  Worten  'sum  sine  regno'  sowohl  der  Zeichner  in  Schmeller's 
Ausgabe  übersehen,  wie  alle  diejenigen,  welche  die  Handschrift  nachverglichen 
haben. 
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Ich  habe  1901  (Fragmenta  S.  6)  bemerkt:  'Der  Anfang  von 
Blatt  43  (bei  Schmeller  no  66  S.  37)  enthält  das  Ende  eines  Gre- 
dichtes ;  er  lautete  wohl  ursprünglich  'cie  nostrum  fedus  ho  die' ; 
dann  ist  zum  Anschluß  an  den  Schluß  von  Blatt  42  'stu'  die  Silbe 
'cie'  in  'dio  nostrum  etc'  geändert:  ein  Sinn  wird  so  nicht  ge- 
wonnen. Es  fehlt  also  vor  Blatt  43  der  Anfang  der  Hand- 
schrift, eine  oder  mehrere  Blätterlagen'. 

Die  Anfangssilbe  von  Bl.  43  hat  man  allgemein  als  *dio'  ge- 
lesen: ich  sah,  daß  der  senkrechte  Strich  des  d  spät  zugesetzt  sei 
und  daß  auch  das  o  nicht  ursprünglich  sei.  Eine  neue,  korrekte 
Ausgabe  der  Carmina  Burana  müßte  also  mit  einem  Bruchstück 
und  noch  dazu  mit  einer  unsichern  Silbe  beginnen :  *c  i  e  (?)  n  o  s  t  r  u  m 
fedus  hodie  defedat  et  inficit-  nostros  ablativos  qui 
absorbent  vivos-  moti  per  dativos  movent  genitivos. 
Ein  solch  häßlicher  Anfang  wäre  eine  Schande  für  eine  so  ge- 
schmackvolle Liedersammlung. 

Ich  freue  mich,  daß  eine  neue  Ausgabe  der  Carmina  Burana 
wenigstens  vor  einem  so  häßlichen  Anfang  bewahrt  werden  kann. 
Das  obige  Bruchstück  interessirte  mich.  Es  enthält  eine  Termi- 
nologie, in  welche  satirische  Dichter  des  12.  Jahrhunderts  öfter 
ihre  Angriffe  einkleiden.  So  heißt  in  dem  heftigen  Streitliede 
gegen  die  Curie  Bur.  no  19  die  sechste  Strophe: 

Si  te  forte  traxerit    Homam  vocativus 

et  si  te  deponere    vult  accusativus, 

qui  (quo  =  ut?)  te  restituere     possit  ablativus, 

vide,  quod  fideliter  presens  sit  dativus. 
Also  vocativus  =  Yorlader,  accusativus  =  die  anklagende  Gregen- 
partei,  ablativus  =  der  Greschenke  verlangende  Richter  der  Curie, 
dativus  =  der  bestechende  Angeklagte.  In  der  berühmten  Apo- 
kalypse (Mapes  S.  10;  Walther  v.  Chatillon  ed.  Müldener  S.  24) 
wird  in  Str.  45  auch  noch  der  Grenitivus,  meistens  =  Geschlechts- 
theil,  hinzugefügt: 

Decano  precipit,    quod,  si  presbiteri 
per  genitivos  seit    dativos  fieri, 
accusans  faciat    vocatum  fieri, 
ablatis  fratribus    a  porta  inferi. 
Da  diese  beiden  Stellen   mich  ziemlich  beschäftigt  hatten,    so 
hatte  ich  auch  jenes  Bruchstück  im  Anfange  der  Carmina  Burana 
mir  eingeprägt.    Da  fiel  mein  Auge  in  "Walter  Mapes  (ed.  Thomas 
Wright  1841)  S.  227  auf  die  Zeilen: 
defectu  pecuniae 
causa  Codri  deficit; 
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tale  foedus  hodie 

defoedat  et  inficit 

nostros  ablativos, 

quos  absorbent  vivos, 

morti  per  dativos 

movent  genitivos. 
Damit  war  das  Gredicbt  gefunden,  von  dem  der  Anfang  der 
Carmina  Burana  einen  traurigen  Rest  enthält.  Aber  es  entstand 
eine  nene  Unklarheit.  In  den  Carmina  Bnrana  sind  die  genannten 
Zeilen  der  Schluß  des  Gredichtes:  dagegen  bei  Wright  sind  sie  es 
nicht;  33  Kurzzeilen  gehen  ihnen  voran,  20  folgen  ihnen.  Eine 
Vergleichung  der  3  Handschriften  schuf  auch  hier  Licht.  Die 
beiden  Handschriften  R  und  C  enthalten  die  Strophen  12  3  4  und  5 
in  dieser  Ordnung ;  dagegen  die  Handschrift  L  enthält  die  Strophen 
1,  4,  3,  2  und  6;  es  fehlt  also  in  E.  und  C  die  6.  Strophe,  in  L 
fehlt  die  5.  Strophe,  aber  die  6.  Strophe  bildet,  was  wir  brauchen, 
den  Schluß  des  Gredichtes.  Weßhalb  Wright  diese  Strophe  vor  die 
4.  und  5.  gestellt  hat,  weiß  ich  nicht.  Allein  es  ist  klar,  die 
Fassung  dieses  Liedes  in  den  Carmina  Burana  war  mit  der  Fassung 
in  der  Handschrift  Lansdowne  397  nahe  verwandt. 

Das  Gredicht  'Manus  ferens  munera'  enthält  eine  halb  satirische 
Klage  über  die  Macht  des  Greldes,  besonders  vor  G-ericht.  Dieser 
Inhalt  paßt  zu  den  vollständigen  Gredichten,  welche  in  den  Carmina 
Burana  folgen.  Denn  z.  B.  no  67  enthält  den  Vers  'regnat  avaritia', 
no  68  'iuris  libertas  ancillatur,  obsecundans  pecuniae'.  Dieser  Stoff 
ist  nach  Art  der  Spruchdichtung  behandelt;  deßwegen  fehlt  es  an 
einem  deutlich  sich  entwickelnden  Gredankengang  der  Strophen  und 
deßwegen  ist  es  schwierig  zu  entscheiden,  ob  die  Ordnung  der 
Strophen  in  EC  (1.  2.  3.  4.)  oder  die  in  L  (1.  4.  3.  2.)  die  richtige 
ist.  Für  die  von  HC  könnte  wenigstens  ein  rhetorischer  Grrund 
sprechen:  in  der  1.  Strophe  wird  die  Macht  des  Greldes  mit  sechs- 
maliger Wiederholung  des  Wortes  'nummus'  geschildert;  darauf 
folgen  2  Strophen,  von  denen  jede  mit  'nummus'  beginnt;  die  2. 
schüdert  besonders  die  Begünstigung  des  Reichen,  die  3.  die 
Schädigung  des  Armen.  Aber  ich  finde  keinen  Grrund,  welcher  für 
die  Reihenfolge  der  Strophen  in  L  spräche. 

Die  Form  der  Strophen  ist  fein.  Hiat  innerhalb  der  Kurz - 
Zeilen  findet  sich  nur  Z.  29  (nach  der  Münchner  Handschrift);  er 
findet  sich  auch  nicht  zwischen  den  Kurzzeilen.  Der  Beim  ist 
zweisilbig;  nur  Z.  22  steht  ein  'etas'  gegen  2  'itas'.  Wiederholt 
wird  der  Reim  itur  (Str.  2)  in  Str.  5:  das  ist  aber  Caesurreim. 
Die  Strophe  ist  entwickelt  aus   der  Vagantenzeüe  7w_-i-6  — u: 
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zuerst  6  Kurzzeilen  zu  7  u  _ ,  dann  4  Kurzzeilen  zu  6  —  u.  Diese 
Kurzzeüen  sind  zu  Langzeilen  verbunden :  also  7u-^a-|-7u^c, 
7u_a  +  7u_c,  7u  —  aH-7u-.c;  dann  nach  einer  Sinnespause : 
6  —  ub  +  6_ub,  6  —  ub  +  6_ub.  Die  Sinnespause  nach  der  ersten 
Halbstrophe  ist  nur  in  der  6.  Strophe  vernachlässigt. 

1 

Manus  ferens  munera        pium  facit  impium. 
nummus  iungit  federa,         nummus  dat  consilium. 
3  nummus  lenit  aspera,         nummus  sedat  prelium. 
nummus  in  prelatis         est  pro  iure  satis. 
5  nummo  locum  datis,         vos  qui  iudicatis. 

2 
Nummus  ubi  loquitur,         fit  iuris  confusio. 
pauper  retro  pellitur,         quem  defendit  ratio. 
8  sed  dives  attrahitur         pretiosus  pretio. 

hunc  iudex  adorat;         facit  quod  implorat. 
10  pro  quo  nummus  orat,        explet,  quod  laborat. 

3 
Nummus  ubi  predicat,        labitur  iustitia, 
et  causam,  que  Claudicat,         rectam  facit  curia. 
13  pauperem  diiudicat        veniens  pecunia. 

sie  düudicatur,         a  quo  nichil  datur. 
15  iure  sie  privatur,         si  nil  offeratur. 

4 
Sunt  potentum  digiti        trahentes  pecuniam. 
tali  preda  prediti        non  dant  gratis  gratiam. 
18  sed  licet  illiciti        censum  censent  veniam. 

clericis  non  morum        cura,  sed  nummorum, 
20  quorum  nescit  chorum        chorus  angelorum. 

5 
*Date,  vobis  dabitur'        talis  est  auctoritas. 
sancti  pie  loquitur         impiorum  pietas. 
23  sed  adverse  premitur        pauperum  adversitas. 

quo  vult  ducit  frena,         cuius  bursa  plena. 
25  sancta  dat  crumena        sancta  fit  amena. 

6 
Hec  est  causa  curie,         quam  daturus  perficit. 
defectu  pecunie         causa  Codri  deficit. 
28  tale  fedus  hodie         defedat  et  inficit 

nostros  ablativos,         qui  absorbent  vivos; 
30  moti  per  dativos        movent  genitivos. 
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R  =  Brit.  Museum  Regius.    8.   B.  VI  f.  18»;  C  =  Cambridge   Corpus 

Christi   College   177  f.  202»,  2.  Spalte  L  =  Brit.  Museum   Lansdowne  397  f. 

10^.  R  und  L  hat  Th.  Wright,   Walter  Mapes  1841  S.  226  zum  Abdruck  be- 

nützt; C  habe  ich  gefunden.    RCL  habe  ich  selbst  1906   verglichen   und  über  L 
nachträglich  freundliche  Mitteilung  von  Prof.  B.  Priebsch  in  London  erhalten, 

I  1  inpium  L  2  Munus  L  2  nitigit  statt  iungit  R  3  Munus  L 
3  lenit  Meyer,  levit  Wright]  in  diesen  Hften  ist  n  und  u  kaum  zu  unterscheiden, 
munus  sedat  L  Nummus  und  Munus  wechseln,  wie  hier  in  L,  so  auch  sonst; 
vgl.  Carmina  Burana  no  19,  Str.  9  und  10. 

II  steht  nach  IV  +  III  in  L  6  vgl.  Bur.  19,  10,  7  ubi  nummus  loquitur ; 
Mapes  S.  223,  17  Cum  nummus  loquitur.      8  s ;  (d.  h.  set)  L      9  inplorat  L 

III  steht  nach  1  -\-  lY  in  L  11  ubi  loquitur  L  12  cäm  (causam)  L,  causa 
RC  rectam  facit  curia  L :  recta  seuicia  R;  cedit  seuicia  und  recta  mit  anderer 
Tinte  über  cedit  C  15  iure  s;  (set)  L        15  afferatur  L 

IV  steht  nach  l  in  L  17  graciam  L,  grotn  (?)  R  17  vgl.  Burana  no  18,  7 : 
Ibi  nemo  gratus  gratis,  Neque  datur  absque  datis  Gratiani  gratia.  18  s;  (set) 
RL  18  illiciti  RC,  illicito  und  s  über  o  L  18  census  cens.  L  19  cura  s ; 
L,  cura  fit  RC  20  nescit  om,  L  20  thorum  LC  chorus:  corus  L,  deus 
RC  Wright 

V  fehlt  in  L  21  vgl.  Lucas  6,  38  date  et  dabitur  vobis;  Burana  192,2,3 
date,  vobis  dabitur;  sonst  vgl.  z.  B.  Bur.  19, 16  Das  istis,  das  aliis,  addis  dona 
datis;  et  cum  satis  dederis,  querent  ultra  satis  21  tal  mit  Querstrich  durch  1 
(ä.  h.  talis)  RC,  tale  Wright  22  danti  pie  ?  23  s ;  R  24  vult  (so  daß  man 
It  als  a  lesen  kann)  R,  vis  und  darüber  vult  C :  una  Wright  25  Vielleicht  sancta 
et  amena  =  das  heilig  geachtete  und  beliebte  Gold  schafft  Einem  selbst  Heiliges 
(Weihen  etc.) ;  doch  ist  der  Hiat  bedenklich. 

VI  Diese  Strophe  fehlt  in  RC ;  sie  steht  nach  Str.  II  als  letzte  in  L ;  in  der 
Hft  der  Carmina  Burana,  München  Latin.  4660,  beginnt  Blatt  43  mit  den  Worten : 
cie  (?)  nostrum  fedus  hodie  defedat  et  inücit  nostros  ablatiuos  qui  absorbent 
uiuos  moti  per  datiuos  mouent  genitiuos.  causa  Codri:  vgl.  Bur.  2,  5,  wo  die 
Mahnung,  mit  Ueberlegung  nur  Würdigen  Geschenke  zu  geben,  geschlossen  wird 
mit  den  Worten:  In  te  glorior,  quia  Codro  Codrior  omnibus  abundas.  Aber 
welcher  Codrus  ist  das?  Der  sich  opfernde  attische  König?  oder  der  arme 
Schlucker  bei  luvenal  3,  203?  oder  ein  Anderer?       28  tale  L,  nostrum  Bur. 

29  qui  Bur\  quos  L  30  moti  Bur.,  morti  L;  vgl.  Bur.  19,6  u.  Apokalypse 
Str.  45  (oben  S.  190).  Der  Sinn  scheint  zu  sein:  die  bei  uns  lebenden  Räuber 
(Ablativi)  verschlingen  Alle  mit  Haut  und  Haar,  und  durch  Bestecher  (dativi) 
bewogen  treten  sie  thatkräftig  (genitivi)  für  dieselben  ein. 
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Lateinische  Rythmik  und  byzantinische  Strophik. 

Von 
Wilheiin  Meyer  aus  Speyer 

Professor  in  Göttingen. 
Vorgelegt  in  der  Sitzung  vom  21.  März  1908. 

Vor  zwei  Jahren  habe  ich  die  von  Anspicius  um  470  in  Toul 
verfaßten  rythmischen  Jamben  wieder  herausgegeben  und  ihre  Form 
besprochen  (Nachrichten  1906  S.  192—229).  Jetzt  hat  P.  Maas  in 
der  byzantinischen  Zeitschrift  (XVII  S.  239 — 245)  meine  Arbeit 
besprochen,  hauptsächlich  ausgehend  von  einem  Vergleich  dieser 
lateinischen  Zeilen  mit  einigen  Zeilen  byzantinischer  Strophen. 
Die  von  ihm  dabei  vorgebrachten  Ansichten  halte  ich  für  unrichtig 
und  die  angewendete  Methode  für  gefährlich;  deßhalb  will  ich  sie 
hier  besprechen.  Ich  füge  einen,  so  viel  ich  finde,  noch  nicht  ge- 
druckten, sehr  alten  Rythmus  einer  berner  Handschrift  bei,  dessen 
Achtsilber  zu  denen  des  Auspicius  in  bemerkenswerthem  Gegen- 
sätze stehen. 

Früher  war  die  Ansicht  verbreitet :  als  der  Wortaccent  mächtig 
geworden  sei,  habe  man  angefangen,  in  die  Vershebungen  der  ge- 
wöhnlichsten quantitirenden  Zeilen  Silben  einzuschieben,  welche 
mit  dem  "Wortaccent  belegt  sind.  So  seien  die  rythmischen  Zeilen 
entstanden,  wie: 

Quae  tali  viro  regeris. 

Apparebit  repentina        dies  magna  dömini. 

Als  ich  die  Formen  der  rythmischen  Dichtkunst  untersuchte, 
sah  ich,  daß  jener  einfachen  Theorie  nirgends  die  Thatsachen  ent- 
sprechen. Neben  Zeilen,  welche  den  Füßen  der  quantitirenden 
Schablone  entsprechen,  stehen,  wenn  es  überhaupt  möglich  ist,  oft 
ebenso    viele,    welche    widersprechen.     Viele   deutsche    Grelehrten 
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hatten  sich  geholfen  durch  Annahme  der  schwebenden  Betonung, 
wornach  man  jedes  lateinische  Wort  betonen  kann,  wie  man  will. 
Ich  hielt  mich  an  die  feststehende  Betonung  der  lateinischen 
Wörter  und  erklärte:  die  Zeilen  der  lateinischen  Rythmik  zählen 
Silben  und  achten  auf  eine  bestimmte  Schlußkadenz;  außerdem 
werden  noch  einige  allgemeine  Regeln,  je  nach  der  Art  und  der 
Lebenszeit  des  Dichters,  mehr  oder  minder  genau  befolgt:  es  wird 
Hiatus  gemieden;  es  wird  das  gemieden,  was  ich  daktylischen 
Wortschluß  genannt  habe  (Auspicius  S.  201),  und  endlich  wird, 
außer  durch  est,  nicht  leicht  der  Zeilenschluß  durch  ein  einzelnes 
einsilbiges  Wort  gebildet.  Sind  die  quantitirenden  Zeilen  durch 
Caesur  durchschnitten,  dann  wird  auch  das  rythmische  Nachbild 
genau  in  die  entsprechenden  Kurzzeilen  getheilt  und  in  deren 
Schluß  werden  die  entsprechenden  Kadenzen  nachgebildet. 

Im  Allgemeinen  werden  Zeilen  von  mehr  als  8  Silben  in  2 
Kurzzeilen  zerlegt,  Zeilen  von  weniger  als  8  Silben  werden  nicht 
durch  Caesur  getheilt.  In  den  Kurzzeilen  von  4,  5,  6  und  7  Silben 
finden  sich  vor  der  Schlußkadenz  all  die  möglichen  Tonfälle:  also 
z.B.  von  Siebensilbern  mit  steigendem  Schluß  (7  u  _)  zunächst  die 
Schablone:  Saxa  novem  flumina-  Perdidisti  nobile-  Saeculi  qui 
crimina;  dann  mit  Taktwechsel:  Quas  ünda  salsiflui-  Subtilis  in- 
genio ;  endlich  bei  rohen  Dichtern :  Qui  saeculi  crimina ;  damit  sind 
die  möglichen  Variationen  des  Tonfalles  erschöpft. 

Die  Zeilen  von  8  Silben  stehen  auf  der  Grrenze.  Die  aus  4 
Trochaeen  bestehenden  quantitirenden  Achtsilber  enthalten  4 
sichere  Vershebungen;  bei  ihnen  lag  der  Gredanke  an  eine  Caesur 
näher  als  bei  den  aus  4  Jamben  bestehenden  Achtsilbem,  deren 
vierte  Hebung  die  Schlußsilbe,  also  anceps  war.  Das  tritt  auch 
in  den  entsprechenden  rythmischen  Achtsilbem  hervor.  Die  Acht- 
silber mit  sinkendem  Schluß  im  Psalm  des  Augustin  zeigen  alle 
möglichen  Betonungen:  Sölet  fratres  conturbare-  Quando  retia 
ruperunt-  Illi  minantur  de  fuste.  Hominis  mültum  superbi-  Addo 
quod  innöcöns  erat;  Dixerunt  maiores  nöstri-  Non  iüdicös  conse- 
derunt ;  Qui  pössent  causam  librörum .  Iniquus  pöpülüs  ille.  Da- 
gegen in  dem  schon  von  Beda  citirten  Hymnus  Apparebit  repen- 
tina  dies  magna  domini  ist  die  erste  Halbzeile  zu  8  —  u  regelmäßig 
zerlegt  in  4_w-f4_u:  Für  obscüra-  velut  nocte.  Dasselbe  ge- 
schieht auch  sonst  in  dieser  Zeile  außerordentlich  oft.  Da  nun  bei 
dieser  Zerlegung  der  Wortaccent  vollständig  trochäisch  sein  muß, 
so  haben  Manche  hier  den  Uebergang  von  den  quantitirenden 
Füßen  zu  den  rythmischen  finden  wollen. 

Den  jambischen  Dimeter  haben  die  alten  Griechen  gern  in  2 
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gleiche  Theile  zerlegt.  Die  späteren  Lateiner  gingen  in  Fragen 
der  Caesur  sehr  selbständig  vor.  Von  einer  Caesur  des  lateinischen 
quantitirenden  jambischen  Dimeter's  hat  bisher  Niemand  gesprochen. 
Nach  meiner  Theorie  war  im  rythmischen  Nachbilde  des  jambischen 
Dimeters  vor  der  Schlnßkadenz,  also  vor  der  5.  Silbe,  der  Tonlall 
frei  gegeben.  Möglich  sind  also  nach  meiner  Lehre  (vergleiche 
Seite  221)  die  Spielarten: 


pater  dire|xit  filium 
sonus  magnus  |  intonuit 
quinto  iam  vo|latilia 


mirätur  cün|ctTis  pöpulus 
quem  Abraham  |  ut  höspitem 
de  päradi|si  gaüdiis 
hoc  totum  fijguraliter 

Dann  bei  rohen  Dichtern: 
aridä  pa|tent  limina  ibi  patü|it  trinitas. 
W.  Brandes  hat  nun  im  Programm  des  Herzoglichen  G-ymnasiums 
in  Wolfenbüttel  1905  die  rythmische  Epistel  des  Auspicius  heraus 
gegeben,  und  hat  dabei  auch  die  rythmische  Form  eingehend 
untersucht.  Es  sind  41  ambrosianische  Strophen.  Brandes  hat 
richtig  hervorgehoben,  daß  unter  den  164  Zeilen  des  Auspicius  nur 
in  5  die  3.  Silbe,  aber  in  allen  übrigen  die  4.  Silbe  mit  Wort- 
accent  belegt  ist.  Daraus  hat  Brandes  gefolgert,  daß  Auspicius 
mit  Absicht  die  4.  Silbe  betont  habe,  daß  er  überhaupt,  außer  dem 
ersten,  die  jambischen  Füße  des  quantitirenden  Vorbildes  habe 
nachahmen  wollen,  daß  also  meine  Lehre  von  dem  Anfang  der  ryth- 
mischen  Dichtkunst,  von  der  bewußten  Annahme  des  Silbenzählens, 
unrichtig  sei.  Anderseits  fand  Brandes  nur  wenig  andere  Strophen, 
deren  Bau  ihm  dem  Zeilenbau  des  Auspicius  ähnlich  zu  sein  schien, 
während  die  ganze  übrige  Masse  zu  meiner  Lehre  paßte;  deßhalb 
construirte  Brandes  eine  frühe  Periode  der  rythmischen  Dichtung, 
in  welcher  die  Füße  des  quantitirenden  Vorbildes  nachgeahmt 
worden  seien. 

Alles  geht  hier  aus  von  der  richtig  constatirten  Thatsache, 
daß  Auspicius  fast  immer  die  4.  Silbe  accentuirt.  Aber  ich  wies 
zunächst  nach,  daß  Auspicius  eine  sonst  ganz  gewöhnliche  Betonung 
der  4.  Silbe  vermieden  hat;  er  hat  nemlich  nur  die  2  Verse: 
Auspicius  I  qui  diligo  und  Aut  renovas  |  aut  superas,  während  sonst 
in  diesen  rythmischen  Zeilen  diese  Bildung  ganz  gewöhnlich  ist. 
Dann  vereinigte  ich  die  Beobachtung  von  Brandes  und  die  meine 
dahin,  daß  Auspicius  es  gemieden  habe,  die  4.  Silbe  durch  die 
Schlußsilbe  eines  Wortes  zu  bilden,  ohne  darauf  zu  achten,  ob  sie 
accentuirt  sei  oder  nicht.  Das  führte  mich  weiter  darauf,  daß 
hier  gemieden  sei,  die  Zeile  in  2  ganz  gleiche  Hälften  zu  zerlegen. 
So  haben  schon  die  alten  Grriechen  und  dann  noch   viel  strenger 
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die  Roemer  es  gemieden,  den  Trimeter  in  2  völlig  gleiche  Hälften 
von  je  3  Jamben  zu  zerlegen  und  haben  deßhalb  die  Caesur  ein- 
geführt. Diese  ist  eine  schwankende:  entweder  wird  die  erste 
Senkung  der  zweiten  Hälfte  noch  mit  der  ersten  Hälfte  verbunden, 
oder  die  letzte  Hebung  der  ersten  Hälfte  wird  mit  der  zweiten 
Hälfte  verbunden,  also  3J  und  J2  oder  2J  und  |3  Füße  oder,  in 
Silben  ausgedrückt,  7  +  5  oder  5  +  7  Silben :  Amans  iratus  •  mülta- 
mentitur  sibi.  Dasselbe  war  offenbar  hier  geschehen.  Die  4 
Jamben  sind  zerlegt  in  IJ  +  J2  oder  2J  +  Jl  oder  ^  +  1  +  Jl  Füße 
oder  in  Silben  ausgedrückt  in  3  +  5  oder  5  +  3  oder  3  +  2  +  3 
Silben.  Es  war  zu  vermuthen,  daß  dies  Caesurgesetz  schon  von 
quantitirenden  Dichtern  befolgt  worden  sei,  und  beim  Suchen  fand 
ich  wirklich,  daß  Prudentius  in  Peristephanon  Y  unter  576  Zeilen 
nur  11  hat,  welche  nicht  im  2.  oder  3.  Fuß  trochäisch  durch- 
schnitten sind.  Daß  Auspicius  diese  Caesur  gesucht  hat,  wird 
auch  dadurch  bewiesen,  daß  er  auch  Verse  gemieden  hat,  wie 
Tamen  non  generaliter,  Quinto  iam  volatilia.  Sie  haben  auf  der 
4.  Silbe  Nebenaccent  und  zerfallen  nicht  in  2  völlig  gleiche  Theile . 
aber  sie  sind  caesurlos  und  werden  deßhalb  von  Auspicius  gemieden: 
Es  hat  also  die,  allerdings  wenig  verbreitete,  Schullehre  ge- 
geben, daß  der  jambische  Dimeter  durch  Caesur  getheilt  werden 
solle.  Diese  Schullehre  hat  Auspicius  gekannt  und  in  seinen  ryth- 
mischen  Versen  zu  befolgen  versucht.  Seine  rythmischen  Zeilen 
bestehen  also  aus  2  Stücken  von  3  +  5  oder  5  +  3  Silben;  das  erste 
Stück  hat  stets  sinkenden,  das  zweite  steigenden  Schluß.  Also 
bringt  Auspicius  folgende  Zeilen :  a)  regelmäßige,  b)  unregelmäßige : 

1.  u_u,  _u_u_:  antiquis •  comparäbili  14 

2.  u_u,  ^u,  _u_^:  conlatus •  tanta •  gratia  42 

3.  — u,  u_u,  _u_^:  magnas  caelesti-  domino  48 

4.  r\j  r\j  yj  —  u,  __u_:  religioni •  deditus  52 

b.  Zeilen  ohne  Caesur  (Ausnahmen): 

5.  _u__u,  u_u_:  erit  credo  velocius  5 

6.  u_u_,  u_u^:  aut  renoväs  aut  siiperas  2 

7.  _u,  rvj,  rvu_u_:  tämen  non  generaliter  1 

In  den  regelmäßigen  Zeilen  des  Auspicius  no  1 — 4  ist  es  unver- 
meidlich, daß  die  4.  Silbe  mit  Wortaccent,  meistens  mit  vollem 
Accent,  seltener  mit  Kebenaccent,  belegt  ist;  die  Betonung  der 
beiden  ersten  Silben  ist  frei  gegeben.  Daktylische  Wortschlüsse, 
wie  äridä  patent  limina  erlaubte  sich  Auspicius  nicht,  da  er  nicht 
zu  den  rohen  Dichtern  gehört;  die  noch  übrige  Möglichkeit  Ibi 
patüit  trmitas  erlaubte  sich  Auspicius  noch  weniger,  da  hier  auch 
die  Caesur  gefehlt  hätte. 
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So  sind  die  Eigenthümliclikeiten  der  Zeilen  des  Auspicius  er- 
klärt, völlig  in  Uebereinstimmung  mit  meiner  Lehre  über  den  Anfang 
der  rythmischen  lateinischen  Dichtung.  Die  von  Brandes  construirte 
Vorstufe  ist  beseitigt  und  nichts  widerspricht  meiner  Theorie,  daß 
im  4.  Jahrhundert  lateinische  Christen  mit  einem  festen  Entschluß 
der  Quantität  und  ihren  Füßen  den  Abschied  gegeben  haben  und 
nur  deren  gewöhnlichste  Zeilenarten  nachgebildet  haben,  wobei  sie 
auf  die  Zahl  der  Silben,  auf  etwaige  Caesur  und  auf  die  Schluß- 
kadenz in  Caesur-   und  Zeilenschluß  achteten. 

Brandes  nennt  S.  32  einige  Hymnen,  deren  Zeilenbau  mit  dem 
des  Auspicius  in  allen  Punkten  übereinstimme;  ich  will  sie  hier 
prüfen:  lam  lucis  splendor  rutilat  (Daniel  I  69):  hat  stets  die 
richtige  Caesur,  doch  bei  Daniel  sind  es  12,  ja  bei  Werner  (S.  107) 
gar  nur  8  Zeilen.  lam  ter  quatemis  trahitur  (bei  Dan.  I  81: 
16,  bei  Dreves  II  84:  32  Zeilen):  2  Zeilen  ohne  Caesur.  Jesu 
nostra  redemptio  (Daniel  I  63,  Dreves  II  49) :  in  20  Zeilen  2 — 3 
Zeilen  ohne  Caesur.  Mysteriorum  signifer  (Daniel  I  104,  Werner 
144) :  in  32  Zeilen  3  caesurlose.  üex  aeteme  domine  (Dan.  I  85 : 
64  Zeilen);  ich  nehme  nur  die  bei  Werner  122  und  Dreves  II  47 
gedruckten  Verse  1 — 28 :  darunter  sind  7  caesurlose.  Gregenüber 
der  großen  Masse  der  ambrosianischen  Strophen  kommen  diese 
wenigen  kaum  in  Betracht;  aber  die  Aehnlichkeit  ihres  Zeilenbaus 
ist  zum  Theil  sehr  fraglich. 

P.  Maas  hat  meine  Untersuchungen  besprochen  in  der  byzan- 
tinischen Zeitschrift  XVII  S.  239.  Ich  will  zunächst  das  vornehmen, 
was  er  über  die  lateinischen  Rythmen  selbst  vorbringt. 

Maas  bringt  zunächst  (S.  240)  die  Glrabschrift  des  523  ver- 
storbenen Abtes  Achivus  von  Acaunum  mit  dem  Anfang  ^Amore 
Christi  fervidus'  (vgl.  Chevalier  no  22931  Amore  Christi  fervidi 
und  no  1010  Amore  Christi  nobilis).  Es  sind  4  Strophen,  deren 
meiste  Zeilen  durch  Akrostichon  gebunden  sind.  Maas  hat  Recht, 
diese  16  Zeilen  sind  ebenso  gebaut,  wie  die  des  Auspicius;  sie 
haben  alle  die  richtige  Caesur,  und  der  Vers  9  Benigna  quies  nunc 
verum  Beatae  luci  transtulit  ist  verderbt ;  es  muß  wohl  'nunc  eum' 
corrigirt  werden. 

Dann  meint  Maas,  außer  den  oben  erwähnten  von  Brandes 
citirten  Hymnen  habe  noch  der  um  550  citirte  Hymnus  'Bis  ternas 
horas  explicans'  (Dan.  I  23)  sehr  ähnlichen  Zeilenbau.  Das  ist  sehr 
unrichtig.  Denn  in  diesen  32  Zeilen  ist  die  Caesur  oft  verletzt, 
wie  in  den  Zeilen  8  Prece  mixta  Davidicis;  14  Peccantibus  dat 
veniam,  30  Oratio  canentium;  ebenso  in  Z.  9  18  21  22  25  und  32. 
Ja,  mir  ist  es  überhaupt  fraglich,   ob  der  Hymnus  rythmisch  sein 
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will.  Er  ist  nur  dann  rythmisch,  wenn  man  Alles  rythmisch  nennt, 
was  nicht  quantitirend  ist.  Die  Silbenzahl  würde  für  quantitirende 
und  rythmische  Art  passen;  ja  die  Elision  in  29  Tunc  enim  deo 
accepta  est'  spricht  für  die  quantitirende  Art.  Allerdings  ist  die 
Quantität  oft  stark  verletzt,  aber  die  Gresetze  der  Rythmik  noch 
mehr.  Man  vergleiche  die  Schlüsse  9  diem  vere ;  11  cäntantes  deo ; 
17  desit  tamön;  18  servis  dei;  20  pra^dixit  nöbis;  20  idem  deo; 
25  deo  canat ;  31  idem  gerat :  das  sind  unter  32  acht  unrythmische 
Schlüsse.  Mir  scheint  der  Verfertiger  dieser  Zeilen  sich  mit  dem 
bloßen  Silbenzählen  begnügt  zu  haben;  um  die  rythmische  Schluß- 
kadenz bekümmert  er  sich  nicht  mehr  als  um  die  Quantität.  Frei- 
lich wäre  bei  diesem  Zeilenbau  das  Gredicht  eine  große  Rarität. 

Gleich  hier  bleibt  mir  unklar,  wie  Maas  einen  wesentlichen 
Punkt  verstanden  hat.  Die  eben  besprochenen  Hymnen  sind  es, 
in  welchen  außer  der  6.  auch  die  4.  Silbe  den  Tonfall  des  jambi- 
schen Schemas  nachmalen  soll.  Diese  Hymnen  sind  gewiß  wenige. 
Fun  sagt  Maas  S.  243  'Wenn  von  den  späteren  Dichtern  wenige 
sich  gar  nicht  um  den  Accent  im  Innern  des  Achtsilbers  gekümmert 
haben  (so  der  des  Plangit,  vgl.  "W.  M.  S.  224)  .  .'.  Also  Maas 
meint,  auch  jene  Dichter,  welche  sich  um  den  Tonfall  vor  der  5. 
Silbe  des  Achtsilbers  nichts  gekümmert  haben,  seien  nur  'wenige'. 
Da  aber  die  Anzahl  der  rythmischen  ambrosianischen  Strophen 
eine  gewaltige  ist  —  Brandes  S.  32  nennt  sie  'geradezu  ungeheuer- 
lich' — ,  welcher  Art  sind  denn  nach  Maas'  Vorstellung  jene  Tau- 
sende von  Strophen,  die  von  der  ungeheuerlichen  Menge  übrig 
bleiben,  wenn  wir  die  von  ihm  genannten  beiden,  nur  'wenige' 
Hymnen  umfassenden  Grruppen  abziehen?  Ich  kann  nicht  finden, 
wie  beschaffen  Maas  dieselben  sich  vorstellt.  Das  ist  aber  sehr 
wesentlich.  Für  mich  liegt  nemlich  die  Sache  so :  ich  habe  einst 
sehr  viele  Gredichte  in  ambrosianischen  Strophen  geprüft,  aber 
überall  gefunden,  daß  vor  der  Schlußkadenz,  d.  h.  hier  vor  der 
5.  Silbe  kein  bestimmter  Tonfall  beobachtet  wurde.  Das  stimmte 
mit  dem,  was  ich  in  andern  rythmischen  Zeilen  gefunden  hatte, 
und  darnach  habe  ich  meine  Regel  formulirt.  Jetzt  ist  nach- 
gewiesen, daß  bei  Auspicius  und,  wenn's  nicht  Zufall  ist,  in  den 
3  Strophen  von  'lam  lucis  splendor'  und  in  den  4  Strophen  der 
Grrabschrift  des  Achivus  in  der  Regel  die  4.  Silbe  betont  ist,  also 
nur  die  2  ersten  Silben  frei  gegeben  sind:  doch  diese  Eigenthüm- 
lichkeit  erklärt  sich  vollkommen  daraus,  daß  in  diesen  Strophen 
der  Achtsilber  durch  Caesur  getheilt  ist.  Nun  mag  man  ja  noch 
sechs  Mal  so  viel  Gedichte  finden,  in  welchen  diese  Caesur  beob- 
achtet ist,   immerhin  bleibt  nach  meiner  Ansicht  die   Menge,   in 
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welcher  der  Dichter  um  den  Tonfall  im  Innern  der  Zeile  sich  nichts 
gekümmert  hat,  wie  jener  des  schönen  Gedichtes  Plangit  cor  meum 
misere,  eine  gewaltige.  Maas  aber  sagt,  diese  Dichter  seien  nur 
wenige.  Was  also  meint  er  von  seiner  3.  Menge,  einer  gewaltig 
großen,  welche  ja  beim  Abzug  jener  beiden  wenige  Nummern 
zählenden  Grruppen  für  ihn  übrig  bleibt? 

S.  240/241  bespricht  Maas  jene  5  Verse  des  Auspicius,  in 
welchen  die  3.  Silbe  accentuirt  ist  und  nicht  die  4.,  wie  Erit  cr^do 
velocius  oder  Quam  si  forte  improvidus.  Er  sagt  dabei:  'Wenn 
am  Versschluß  V.  135  üt  simul  zweifellos  Proparoxytonon  ist  (obwohl 
W.  M.  das  nicht  notirt),  kann  dann  nicht  si  forte  ebenfalls  pro- 
paroxytonisch  gelesen  werden?  Und  können  nicht  auch  enim,  tibi 
und  credo  so  gut  enklitisch  sein  wie  im  Griechischen  yaQ  6ol  und 
q)7]p,C?  Und  muß  quidquid  unbedingt  auf  dem  ersten  quid  betont 
werden?  Ich  stelle  diese  Fragen,  weil  Meyer  sie  nicht  gestellt 
hat'.  Auf  diese  Fragen  habe  ich  schon  so  oft  geantwortet,  daß 
es  mir  zuwider  ist,  noch  einmal  darauf  zu  antworten.  Sie  bejahen, 
heißt  die  rythmische  Dichtkunst  zu  dem  Messer  ohne  Klinge  machen, 
an  dem  der  Griff  fehlt.  Was  den  Zeilenschluß  'ut  simül'  betrilFt, 
so  habe  ich  Öfter  (z.  B.  Ges.  Abh.  II  7  und  II  365  Note)  darauf 
hingewiesen,  daß  im  Zeilenschluß  ein  jambisches  Wort  mit  vorher 
gehendem  einsilbigen  Worte  hie  und  da  von  rythmischen  Dichtem 
als  Proparoxytonon  gebraucht  worden  ist.  Dazu  mögen  auch  Ver- 
bindungen wie  attamen,  insimul,  etenim,  necubi  sie  ermuthigt  haben. 
Eine  andere,  abscheuliche  Betonung  entstände  bei  siforte,  erit  credo. 
Aber  hat  Maas  denn  nicht  gesehen,  daß  diese  Zeilen  mit  eben 
dieser  falschen  Betonung  Cuiquidquid  |  tribueris  erst  recht  falsch 
würden,  da  sie  die  Zeilen  in  2  völlig  gleiche  Theile  zerlegen,  was 
Auspicius  ja  meidet. 

S.  241  heißt  es  bei  Maas:  'Meyer  erklärt  die  Hegulirung  der 
Accente  als  eine  unbeabsichtigte  Folge  davon,  daß  Auspicius  einer- 
seits die  Formen  _uu|rvu_uu  und  r^u_uu|_uu,  anderseits 
jede  'Caesur'  hinter  der  vierten  Silbe  gemieden  hat,  beides  auf 
Grund  von  Schulregeln,  die  er  von  seinem  quantitir enden  Vorbild, 
den  jambischen  Dimetern  (des  Prudentius  u.  a.),  hinüber  genommen 
habe'.  Dann  'Gegen  Meyer's  Hypothese  scheint  zu  sprechen,  daß 
Auspicius  (und  in  einigen  Punkten  auch  seine  Nachfolger)  mehrere 
tiefeingreifende  rythmische  Regeln  ganz  sinnlos  und  mechanisch 
durchgeführt  haben  müßten,  wenn  sie  sich  wirklich  "nicht  um  den 
Wortaccent  im  Innern  gekümmert  hätten".  Besonders  die  ausnahms- 
lose Vermeidung  der  Formen  _uu|_lu_uu  und  o  u _ u u| _ u u 
fordert  eine  Erklärung  aus  dem  thatsächlich  empfundenen  Rythm^us 
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(so  schien  aucli  Meyer,  Gres.  Abhandlungen  I  269  zu  denken);  und 
die  Thatsache,  daß  die  Formen  _  u  |  u  _a.  .  .  .  da  zugelassen  sind,  wo 
_  u  u  I .  .  .  gemieden  wird,  läßt  vermuthen,  dsß  zweisilbige  Paroxy- 
tona  an  den  betreffenden  Versstellen  sich  dem  E,ythmus  weniger 
stark  entgegenstemmen,  als  die  ersten  zwei  Silben  eines  Pro- 
paroxytonon's'. 

Die  meisten  dieser  Worte  beziehen  sich  darauf,  daß  auch 
Auspicius  das  vermieden  hat,  was  ich  daktylischen  Wort- 
schluß nenne,  d.  h.  daß  er  Verse,  wie  Aridä  patent  limina  ge- 
mieden hat ;  (die  andere  Sorte  Ibi  patüit  trinitas  mußte  er  meiden, 
weil  sie  caesurlos  wäre ;  s.  oben  S,  197).  lieber  den  daktylischen 
Wortschluß  habe  ich  oft  genug  und  auch  in  der  iVbhandlung  über 
Auspicius  S.  201  gehandelt.  Es  ist  nun  einmal  so:  schon  Plautus 
meidet  in  den  Jamben  und  Trochaeen  die  2  letzten  Silben  von 
cörpörä  Senkung  bilden  zu  lassen,  und  bis  ins  13.  Jahrhundert 
meiden  die  anständigen  rythmischen  Dichter  in  Sieben-  und  Acht- 
silbern solch  daktylischen  Wortschluß.  Eine  'Erklärung  aus  dem 
thatsächlich  empfundenen  E-ythmus'  finde  ich  für  meine  Person 
darin,  daß  in  Zeilen,  wie  Fortissimiis  sapiens-  Qui  ömniä  condidit, 
die  Stimme  nach  fortissimiis  und  omniä  abschnappt,  während  sie 
in  den  Zeilen  Et  fortis  et  sapiens-  Omnia  qui  condidit  bequem 
dahin  gleitet:  und  das  soll  doch  im  Innern  einer  Kurzzeile  ge- 
schehn.  Doch  ich  will  diese  Ansicht  Niemanden  aufdrängen:  ich 
constatire  nur  die  Thatsache,  daß  die  anständigen  rythmischen 
Dichter  in  Sieben-  und  Achtsilbern  den  daktylischen  Wortschluß 
gemieden  haben,  wie  sie,  in  ähnlicher  Weise,  Hiatus  oder  ein- 
silbigen Zeilenschluß  gemieden  haben. 

Die  übrigen  Worte  von  Maas  berühren  kurz  die  Caesur  des 
jambischen  Achtsilbers.  Das  war  in  meiner  Untersuchung  ein 
Hauptpunkt.  Prudentius  hat  sich  gewiß  nichts  gekümmert  um  den 
Fall  der  Wortaccente  im  Zeileninnern,  und  dennoch  hat  er  es  ge- 
mieden, den  Vers  in  2  völlig  gleiche  Theile  '0  praepotens  |  virtus 
dei'  zu  zerlegen,  und  hat  deßhalb  den  Fuß  vor  oder  nach  der  geo- 
metrischen Mitte  durch  Caesur  durchschnitten,  genau  wie  er  dies 
im  Senar  gethan  hat:  Minister-  al|taris  dei,  Fias  deo|rum-  pontifex; 
Servire-  san|xit-  omnia.  So  hat  der  quantitirende  Dichter  genau 
denselben  Accentfall  in  seinen  Versen,  wie  der  rythmische;  ja  er 
accentuirt  die  4.  Silbe  noch  etwas  häufiger  als  der  rythmische. 
Das  ist  ihm  sicherlich  ohne  seine  Absicht  passirt.  Nun  will 
Auspicius  rythmische  ambrosianische  Zeilen  und  Strophen  machen 
und  dabei  die  Caesur  a  la  Prudentius  festhalten.  Er  bildet  also 
2  Stücke  zu  3  und  5  oder  zu  5  und  3  Silben,  schließt  nach  seiner 
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Vorlage  das  erste  Stück  stets  mit  sinkender,  das  zweite  mit  stei- 
gender Kadenz.  So  haben  es  alle  rythmischen  Dichter  gemacht, 
in  einfachen  wie  in  zusammengesetzten  Zeilen;  so  ist  z.  B.  auch 
der  rythmische  Fünfzehnsilber  (8  —  u  -f  7  w  _),  der  rythmische  as- 
klepiadeische    Alexandriner    (6  u  _  +  6  u  _)     entstanden.  Maas 

nennt  dies  Verfahren  'ganz  sinnlos  und  mechanisch'.  Grut,  er  möge 
uns  ein  anderes,  ästhetischeres  Verfahren  angeben,  wie  jene  ryth- 
mischen Zeilen  gebildet  worden  sind,  wobei  er  Silbenzahl,  Caesur 
und  Kadenz  in  Caesur-  und  in  Zeilenschluß  bei  Seite  läßt! 

Maas  handelt  viel  vom  alternirenden  Rythmus,  d.  h.  von 
dem  regelmäßigen  Wechsel  von  Hebung  Senkung  Hebung  Senkung 
und  so  fort.  Er  ist  fascinirt  von  diesem  alternirenden  Rythmus, 
'der  der  Menschheit  seit  Ewigkeit  im  Blutlauf  und  im  Schritt  pul- 
sirt'  (S.  245).  Ich  bescheide  mich  mit  dem  Grebiete,  das  ich  kenne ; 
aber  da  kann  ich  nur  sagen:  Gott  sei  dank,  daß  die  mittellateini- 
sche und  die  romanische  Rythmik  diesen  alternirenden  Rythmus 
nicht  als  Prinzip  angenommen  haben.  Maas  citirt  (S.  241)  mich 
selbst,  wo  er  von  der  'entscheidenden  Rolle'  spricht,  'die  der  alter- 
nirende  Tonfall  in  der  gesammten  mittellateinischen  und  romani- 
schen Metrik  spielt  (vgl.  W.  Meyer,  Ges.  Abh.  I  181  „Der  herr- 
schende Rythmus  ist  stets  trochäisch  oder  jambisch"  —  also  rich- 
tiger: alternirend)'.  Allein  Maas  dürfte  nur  das  Blatt  umdrehen 
und  könnte  da  lesen:  'in  Wahrheit  sind  nur  die  Silben  gezählt, 
d.  h.  unter  Beobachtung  des  gesetzmäßigen  Schlusses  je  5  6  7  8 
Silben  in  die  Zeile  gestellt,  wie  auch  Aedilwold  vor  dem  Jahre 
706  . .  seine  Achtsilber  (8  u  — )  selbst  charakterisirt :  Carmen  non 
pedum  mensura  elucubratum.  sed  octonis  syllabis  in  uno  quolibet 
versu  conpositis  . .  caraxatum' ;  und  3  Jahre  später  habe  ich  diese 
Frage  eingehend  behandelt  (Ges.  Abh.  II  134/136). 

Die  Sache  ist  eigentlich  einfach.  In  der  Aussprache  der  alten 
Griechen  und  Römer  bekämpften  sich  2  Mächte,  die  Quantität  und 
der  Wortaccent ;  zwischen  XsyovöL,  Xeysxs ;  fecerant,  faciunt,  facite, 
war  ein  großer  Unterschied.  In  den  Versen  herrschte  die  Quan- 
tität vor,  aber  der  Accent  störte  stets  die  Zirkel  der  Quantität. 
Bei  den  Deutschen  und  den  Engländern  haben  die  Stammsilben 
einen  Charakter  indelebilis;  sie  können  ja  in  die  Senkung  kommen, 
allein  zwischen  Falsche  Falschheit  und  Falscheid  bleibt  doch  ein 
mächtiger  Unterschied.  Dagegen  im  Mittellateinischen  und  im  Ro- 
manischen herrscht  nur  1  Macht,  der  Wortaccent,  und  es  ist  theils 
unmöglich  theils  schwierig,  2  oder  3  betonte  Silben  neben  einander 
zu  bringen,  d.  h.  für  die  Dichtung  gibt  es  da  wohl  Daktylen  und 
Anapaeste,  Jamben  und  Trochäen,  aber  keine  Spondeen. 
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Wie  sollten  nun  daktylische  oder  anapaestische  Zeilen  ryth- 
misch  nachgebildet  werden  ?  Mischte  man  zweisilbige  Füße  zwischen 
diese  dreisilbigen,  so  waren  das  keine  Daktylen  oder  Anapäste, 
sondern  Trochäen  oder  Jamben.  Es  blieben  also  nur  Reihen  von 
reinen  Daktylen  oder  Anapästen.     Also  etwa: 

WdXs  rov  dvÖQa  d'sd  tov  TtoXvtQoitov  66t ig  toöovrovg 
tÖTtovg  difjXd's  jC0Qd^7]öag  tr]g  Tgoiag  trjv  avdo^ov  Ttöliv, 

'Arma  nunc  cano  virumque  qui  Tröicis  primus  ab  öris 
pröfugus  fato  Italiam  venit  et  litus  Lavinum. 

Rhangabis  sah  sich  gezwungen,  so  den  Homer  zu  übersetzen.  Ich 
frage  nicht  darnach,  wie  es  in  dem  Kopf  der  Leute  stände,  welche 
6  bis  7  Hunderte  solcher  Zeilen  mit  deutlicher  Stimme  vorgetragen 
anhören  müßten:  aber  sicher  ist,  daß  das  nicht  die  antiken  Hexa- 
meter wären.  Deutsche  und  Engländer  können  hier  überall  rechte 
Spondeen  einmischen: 

Pflückt  es  des  Oelbaüms  Frucht,  nie  schlummert  es  unter  dem 

Palmbaum. 

Bis  Klopstöck  naht  und  die  Welt  fortreißt  in  erhabener 

Odenbeflüglung. 

So  verbot  sich  den  mittellateinischen  und  den  romanischen 
Dichtem  von  selbst  die  Nachahmung  daktylischer  oder  anapästi- 
scher Zeilenarten.  Neben  einigen  gemischten  Zeilen  (der  asklepia- 
deischen,  der  sapphischen)  blieben  also  als  Vorbilder  für  Nachah- 
mungen hauptsächlich  jambische  und  trochäische  Zeilen  der  quan- 
titirenden  Poesie.  Aber  bei  dem  Mangel  an  Spondeen  würde  auch 
hier  die  unendliche  Kette  von  alternirender  Hebung  und  Senkung 
bald  Langeweile  und  Gähnen  erwecken:  Gallia  est  omnis  tres  in 
partes  separäta,  quarum  ünam  colunt  ßelgae,  äliam  nunc  Aquitani, 
tertiam  hi,  qui  ipsorum  lingua  Belgae,  nostra  Gälli  appelläntur. 
Solche  Monotonie  kann  man  in  Gebeten,  Bußpredigten  und  ähn- 
lichen Gedichten  eine  Zeit  lang  als  charakteristisch  sich  gefallen 
lassen : 

Dies  irae,  dies  illa  Quantus  tremor  est  futurus, 

solvet  saeclum  in  favilla,  quando  iudex  est  venturus, 

teste  David  cum  Sibylla.  cuncta  stricte  discussurus! 

Lacrimarum  fluit  rivus,  sed  pluralis  genitivus 

quas  effundo  fugitivus  nequam  nimis  et  lascivus 

intra  cetum  semivivus  mihi  factus  est  nocivus. 
tuus  quondam  adoptivus; 
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Das  ist  der  von  Maas  gepriesene  alternirende  Rythmus.  Damit 
mag  man  ein  kurzes  Bußgebet  ausmalen,  aber  die  ganze  Dichtung 
eines  Volkes  läßt  sicli  nicht  in  solche  Ketten  legen.  Ich  kann 
nur  wiederholen:  Gott  sei  Dank,  daß  die  rythmischen  Dichter  von 
vorn  herein  die  Nachahmung  der  quantitirenden  Vorbilder  auf  die 
Schlußkadenz  beschränkt  haben,  daß  sie  aber  vor  dieser  nur  Silben 
gezählt  haben.  Die  lateinischen  haben  dadurch  die  Abwechselung 
einsilbiger  und  zweisilbiger  Senkungen  ermöglicht;  sie  haben  ferner 
diese  dichterische  Prosa  durch  Vermeidung  des  Hiatus  und  des 
daktylischen  Wortschlusses  wohlklingender  zu  machen  gesucht. 
Wozu  solche  Regeln,  wenn,  wie  Manche  meinen,  diese  Zeilen  nach 
dem  Tonfall  der  Schablone  recitirt  werden  sollten? 

So  steht  es  im  Bau  der  Zeilen,  welche  in  kleineren  oder 
größeren  Reihen  zum  Aufbau  von  Gedichten  verwendet  worden 
sind,  die  ich  deßhalb  gleichzeilige  genannt  habe.  Aber  in  der 
Gesangslyrik  der  alten  Griechen,  der  Byzantiner  und  der 
Mittellateiner  wird  auf  das  Innere  der  Zeilen  und  insbesondere 
auf  die  Vertheilung  der  einsilbigen  und  der  zweisilbigen  Senkungen 
genau  geachtet.  Hier  ist  ja  Mischung  und  fortwährende  Abwech- 
selung der  Hauptreiz.  Wohl  malt  Aeschylus  den  zornigen  Trotz 
des  Prometheus  mit  Reihen  stürmischer  Anapäste,  und  ähnlich  der 
Byzantiner  die  verzweifelte  Klage  der  Hinterbliebenen  am  Grabe 
von  Vater  oder  Mutter,  und  der  lateinische  Dichter  des  10.  Jahr- 
hunderts malt  den  Marschschritt  der  Truppen  Otto's  hauptsächlich 
mit  Trochäen: 

His  incensi-  bella  fremunt:  arma  poscunt-  hostes  vocant: 
Signa  secuntur-  tubis  canunt: 
clamor  passim  oritur :  et  milibus  •  centum  Theutones  •  inmiscentur. 
Allein  in  der  Regel  sind  in  den  kunstvollen  Strophen  der  altgrie- 
chischen, der  byzantinischen  und  der  mittellateinischen  Gesangs- 
lyrik einsilbige  und  zweisilbige  Senkungen  in  den  verschiedenen 
Arten,  wie  sie  in  Zeilen  von  4  5  6  7  und  8  Silben  möglich  sind, 
bunt  gemischt  zu  finden  und  sind  dann  diese  Kurzzeilen  zu  verschie- 
denartigen Langzeilen  und  diese  Langzeilen  zu  verschiedenen  Ab- 
sätzen vereinigt,  welche  endlich  das  Gebäude  der  so  mannigfaltigen 
Strophen  vollenden.  Hier  gebietet  nur  der  Wohllaut,  welcher  in 
der  Seele  des  Dichter-Sängers  regieren  soll,  den  bei  der  Findung 
der  Worte  und  der  Töne  zugleich  das  musikalische  und  das  gei- 
stige Empfinden  treiben.  Das  ist  das  unvergänglich  Schöne  an  den 
Schöpfungen  der  altgriechischen,  der  byzantinischen  xmd  der  mittel- 
lateinischen Gesangslyrik. 

Damit  hat  aber  eine  ambro sianische  Zeile  oder  Strophe 
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und  ihr  rythmischer  Abklatsch  nichts  zu  tun.  Der  jambische  Dimeter  ist 
im  4.  Jahrhundert  nach  Christus  bei  den  Lateinern  Mode  geworden, 
und  Prudentius  und  Ambrosius  haben  ihn  häufig  verwendet.  Damit 
war  sein  Grlück  gemacht.  Er  wurde  bald  rythmisch  nachgebildet, 
wohl  schon  etliche  Zeit  vor  Auspicius,  welcher  in  Toul  im  470 
seine  simple  Epistel  in  ambrosianischen  Strophen  schrieb.  Jahr- 
hunderte lang  wurden  nun  quantitirende  oder  rythmische  ambro- 
sianische  Zeilen  und  Strophen  verfaßt.  Die  Zeile  ist  auch  in 
fremde  Sprachen  übergegangen  und  ist  da  sehr  verschieden  behan- 
delt worden.  Die  Germanen  haben  sich  die  4  Hebungen  her- 
ausgeholt und  haben  die  Zeile  immer  mit  einer  Hebung  geschlossen ; 
die  Senkungen  haben  sie  nach  Grutdünken  behandelt.  Ich  wun- 
dere mich  eigentlich,  daß  die  Vermittlungsgriechen,  d.h.  die  in 
Unteritalien  wohnenden  griechisch  sprechenden  römisch-katholischen 
Christen,  welche  z.  B.  lateinische  Heiligenlegenden  übersetzt  haben, 
nicht  auch  diese  Strophe  nachgemacht  haben,  die  doch  -für  die  Li- 
turgie und  für  das  Lob  von  Märtyrern  und  Heiligen  privilegirt 
war.  Ihre  Sache  wäre  es  dann  gewesen,  wie  sie  die  Zeilen  bauen 
wollten;  wichtig  wäre  dafür  z.B.,  ob  sie  die  offizielle  Melodie 
einer  quantitir enden  lateinischen  Strophe  als  Ausgangspunkt  gehabt 
hätten,  oder  solche  Sprechverse,  wie  Auspicius  sie  fabrizirt  hat. 

(Die  byzantinische  Strophik  und  die  ambrosianische  rythmische 
Zeile   und    Strophe).  S.  241   erklärt  Maas:    'Wir  können   durch 

Vergleich  einer  mittelgriechischen  Form  jeden  Zweifel  über 
den  alternierenden  Charakter  jenes  Achtsilbers  (des  Auspicius)  be- 
seitigen'. Dann  führt  er  an,  daß  in  einer  byzantinischen  Strophen- 
form, von  der  er  74  Exemplare  kenne,  der  4.  Absatz  aus  folgenden 
4  Zeilen  gebildet  ist: 

NecpeXac  vTto^tQcböats         v&ta  t(p  STtißccivovti ' 
äid"riQ  a^svxQ 87110%' rix i         t(p  öldc  öov  odevovn. 

Ferner  führt  Maas  einzelne  Vorkommnisse  dieser  Zeile  an:  1  Mal 
eine  Gruppe  von  4  solchen  Achtsilbern,  1  Mal  eine  Grruppe  von 
6  und  7  Mal  Gruppen  von  je  2  solchen  Achtsilbern;  endlich  weist 
er  auf  den  politischen  Vers,  dessen  erste  Halbzeile  durch  einen 
solchen  Achtsilber  gebildet  ist.  In  all  diesen  Zeilen  sei  die  4.  und 
die  6.  Silbe  accentuirt. 

Maas  schließt  nun:  'Kein  anderes  metrisches  Gebilde  taucht 
an  so  vielen  Stellen  in  der  mittelgriechischen  Metrik  auf,  wie  eben 
jener  alternirende  proparoxytonische  Achtsilber'.  'Da  nun  zur  Er- 
klärung des  alternirenden  Tonfalls  in  den  griechischen  Formen  sich 
keine  von  einer  fremden  Metrik  äußerlich  übernommene  Schulregel 
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und  kein  Zufall  verantwortlich  machen  läßt,  wird  man  auch  bei 
Auspicius  nicht  ausschließlich  mit  diesen  beiden  Faktoren  rechnen 
dürfen,  vielmehr  annehmen,  daß  er  sich  absichtlich  einen  solchen 
antiken  Vers  zum  Muster  genommen  hat,  der  auch  für  das  der 
Quantität  verschlossene  Ohr  einen  wohlklingenden  Rjrfchmus  ergab'. 

Jemand  könnte  fragen,  wie  kommt  der  simple  Auspicius  in 
Gallien  zu  dem  Zeilenbau  der  byzantinischen  Strophik.  Maas  hat 
auch  dies  bedacht  und  antwortet:  'In  Grallien  und  in  der  Krim 
taucht  um  das  Ende  des  5.  Jahrhunderts  dieselbe  aus  zwei  alter- 
nierenden proparoxytonischen  Achtsilbem  bestehende  Langzeile  auf, 
beidemal  als  erste  Zeugin  für  eine  unter  vollem  Verzicht  auf  die 
Quantität  den  Accent  im  Innern  regulirende  Verskunst.  Man  wird 
versucht,  in  dieser  Versform  einen  besonders  naheliegenden  Aus- 
druck des  'expiratorischen'  Prinzips  zu  suchen.  Mit  zwei  Faktoren 
hatte  diese  Metrik  zu  rechnen,  mit  der  hochbetonten  (resp.  neben- 
betonten) und  der  unbetonten  Silbe.  Aus  dieser  Zweiheit  ergab 
sich  ganz  von  selbst  der  alternirende  Rythmus,  der  der  Menschheit 
seit  Ewigkeit  im  Blutlauf  und  im  Schritt  pulsirt.  Vier  solcher 
Takte  —  das  ist  der  alternirende  Achtsilber ;  vier  solcher  Verse 
—  das  ist  die  Strophe  des  Auspicius  und  die  Periode  des  Romanos. 
So  mögen  die  gleichen  Resultate  in  letzter  Linie  einer  einzigen 
gleichen  Ursache  entsprungen  sein,  nemlich  dem  gleichzeitigen 
Wandel  der  beiden  nah  verwandten  Sprachen  vom  quantitirenden 
zum  expiratorischen  Prinzip'. 

Welch  complicirte  Theorie  für  welch  einfache  Sache!  Pru- 
dentius,  Ambrosius  und  die  andern  Dichter  von  quantitirenden 
jambischen  Achtsilbern  und  von  ambrosianischen  Strophen  existiren 
nicht  für  Maas.  Allein  sie  haben  existirt,  und  nach  ihnen  sind  noch 
Hunderte  von  quantitirenden.  Tausende  von  rythmischen  ambro- 
sianischen Strophen  verfaßt  worden.  All  diese  Tausende  betonen 
nicht  regelmäßig  die  4.  Silbe;  sie  sind  also  nicht  nach  dem  von 
Maas  mühsam  herausgesuchten  byzantinischen  Muster  gebaut.  Nur 
in  den  41  Strophen  des  Auspicius  und  in  vielleicht  20  Strophen 
anderer  lateinischer  Dichter  findet  sich  die  4.  Silbe  regelmäßig 
accentuirt.  Wie  schon  Beda,  so  nennen  alle  Neuern  auch  all  diese 
rythmischen  Strophen  ambrosianische,  d.  h.  Nachahmungen  der 
quantitirenden  ambrosianischen  Strophen,  und  ich  bringe  zur  vollen 
Erklärung  der  Eigenthümlichkeit  des  Auspicius  das  Gresetz  der 
Caesur,  welche  in  der  Geschichte  der  lateinischen  Metrik  eine  so 
große  Rolle  spielt:  all  das  ist  für  Maas  gleichgiltig  oder  sinnlos 
und  mechanisch. 

Ich   könnte   damit  schließen.    Doch  da  Männer,  welche  wie 
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P.  Maas  ihre  ganze  Kraft  diesen  Dingen  widmen,  so  irr  gehen, 
scheint  die  Klarstellung  noch  einzelner  Punkte  nützlich  zu  sein. 
1)  Es  ist  natürlich,  daß  in  jeder  Strophik  die  Zeile  zu  8 
Silben  mit  jambischem  Tonfall  ziemlich  oft  vor- 
kommt. Zuerst  zur  Zeile  selbst.  In  den  fein  gebauten  Strophen 
der  Byzantiner  wird  allerdings  ein  Unterschied  gemacht,  ob  eine 
Zeilenstelle  mit  vollem  Wortaccent  oder  mit  Nebenaccent  belegt 
ist.    Die  Zeilen 

werden  meistens  unterschieden  von  Zeilen,  wie 

"Ov  ot  TtQOcprirai  Ttal  Mcoöijg  Ms6<5Cav  eyga^av  svqg)v. 
Die  ersten  nennen  sie  proparoxyton,  die  letzteren  oxyton.  So  viel 
ich  noch  weiß,  habe  ich  als  Erster  diese  Feinheit  notirt  (Ges.  Abh. 
II  54  und  209).  Maas  nennt  die  byzantinische  rythmische  Ideal- 
zeile, von  welcher  auch  Auspicius  angesteckt  sein  soll,  'alternirende 
proparoxytonische  Achtsilber',  und  allerdings  sind  die  von  ihm 
S.  242  angeführten  byzantinischen  Achtsilber  alle  proparoxyton. 
Allein  Maas  sagt  (S.  242)  selbst,  sein  Achtsilber  bilde  auch  die 
erste  Halbzeile  des  politischen  Verses,  und  von  dem  weiß  er  besser 
als  ich,  wie  oft  er  oxyton  schließt: 

Ov  ^r^v  Ö6  yQciipo^sv  ccjtkcbg  rag  Xe^Sig  diia  özcx^^t 
sig  dsxaTCevte  6vXXaßäg  rbv  Griiov  TCSQLTtXe^G). 
Auch  nach  seiner  Theorie  über  den  Ursprung  dieser  vierhebigen 
Zeile  hat  Maas  keinen  Grund  den  oxj^tonen  Achtsilber  auszu- 
schließen. Also  mußte  er  wenigstens  für  den  griechischen  Acht- 
silber seine  Benennung  erweitern  ^).  Hinweisen  will  ich  schon 
hier,  wie  verschieden  der  strenge  Bau  der  strophischen  Zeilen  ist 
von  dem  laxen  Bau  der  zu  gleichzeiligen  Gedichten  verwendeten 
(s.  unten  S.  210). 

Die  byzantinischen  Strophen  sind,  wie  oben  S.  204  ausgeführt, 
zusammengesetzt  aus  den  Kurzzeilen  von  4  5  6  7  oder  8  Silben. 
Die  Spielarten,  welche  diese  Silbenzahlen  je  nach  der  Anwendung 
von  einsilbiger  oder  zweisilbiger  Senkung  und  von  steigendem 
oder  sinkendem  Schlüsse  ergeben,  sind  nicht  viele.  Es  ist  also 
nicht  zu  wundern,  wenn  auch  der  jambisch  betonte  Achtsilber, 
einzeln  oder  in  Gruppen,  in  der  byzantinischen  Strophik  nicht 
selten  vorkommt.     In  der  altgriechischen  Strophik   sind  die  jam- 


1)  Maas  gibt  viel  auf  Terminologie.  So  ist  er  auch  unzufrieden  mit  meinem 
Gebrauch  des  Wortes  Rythmus  und  rythmisch.  Ich  begnüge  mich  damit,  den 
Theoretikern  der  Zeit  zu  folgen,  welche  die  schönen  von  mir  behandelten  Formen 
geschaffen  hat.  Sie  unterschieden  dictamen  prosaicum  •  metricum  •  rythmicum,  und 
auch  ich  bin  mit  diesem  Unterschiede  bis  jetzt  gut  ausgekommen. 
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bischen  Dimeter  häufig,  und,  wenn  Maas  meine  G-es.  Abh.  II  S.  87 
citirte,  so  konnte  er  kurz  vorher  S.  66  aus  dem  Carmen  Buranum 
citirt  lesen: 

Invideo,  dum  video.  sie  capi  cogit  sedulus 
me  laqueo  virgineo  cordis  venator  oculus. 
Endlich  noch  eine  Note.  Maas  hebt  öfter  das  hohe  Alter  der 
Strophen  des  Auspicius  hervor ;  schon  um  470  sei  hier  regelmäßig 
die  4.  Silbe  accentuirt  oder  'könne  die  Regulirung  des  Wortaccents 
über  den  letzten  Hochton  hinaus  bis  ins  Innere  des  Verses  ver- 
folgt werden'.  Das  begründet  er  (S.  245)  mit  dem  besondern 
Wesen  dieser  Zeile;  sie  sei  wohl  ein  besonders  nahe  liegender 
Ausdruck  des  'expiratorischen'  Prinzips.  Denn  'die  zwei  Faktoren 
dieser  Metrik,  die  hochbetonte  und  die  unbetonte  Silbe',  seien  hier 
zu  einer  'Zweiheit'  vereinigt,  aus  der  sich  'ganz  von  selbst  der 
alternirende  Rythmus  ergab,  der  der  Menschheit  seit  Ewigkeit  im 
Blutlauf  und  im  Schritt  pulsirt.  Vier  solcher  Takte  —  das  ist 
der  alternirende  Achtsilber;  vier  solcher  Verse  —  das  ist  die 
Strophe  des  Auspicius  und  die  Periode  des  Romanos'.  Maas 
kann  nichts  dagegen  einwenden,  wenn  ich  in  dieser  poetischen 
Begründung  den  Schluß  ändere  zu  'das  sind  die  vier  Zeilen  des 
Augustin ; 

Custos  noster,  deus  magne,  tu  nos  potes  liberare 
a  pseudoprophetis  istis,  qui  nos  quaerunt  devorare'. 
Auch  hier  stehen  vier  Zweiheiten  von  betonten  und  unbetonten 
Silben;  diese  Zeile  kann  also  beanspruchen,  ein  Erstgeborner  des 
expiratorischen  Prinzips  zu  sein  so  gut  wie  der  Vers  des  Auspicius. 
Wir  finden  ihn  sogar  100  Jahre  vor  Auspicius,  im  Psalm  des 
Augustin.  Allein  mit  der  'Eegulirung  des  Wortaccents  über  den 
letzten  Hochton  hinaus  bis  ins  Innere  der  Zeile'  steht  es  hier  sehr 
übel:  alle  die  von  mir  oben  S.  195  angeführten  Verletzungen  des 
alternirenden  Rythmus  sind  bei  diesem  Erstgebornen  des  expira- 
torischen Prinzips  in  Fülle  zu  finden  und  bestätigen  meine  Regel, 
daß  in  diesen  Zeilen  vor  der  Schlußkadenz  d.  h.  hier  vor  der  6. 
Silbe  die  Accente  tanzen  können  wie  sie  wollen.  Erst  das  Vor- 
gehen einer  andern  Schule  von  Rythmikern,  welche  auch  in  diesen 
Achtsilber  eine  Caesur  einführten,  allerdings  einer  Diärese,  die 
den  Vers  in  2  gleiche  Theile  zerlegt :  Apparebit  |  repentina,  brachte 
hier  Uebereinstimmung  der  Wortaccente  mit  der  Schablone  zu 
Stande.  Während  die  Caesur  des  rythmischen  Achtsilbers  mit 
steigendem  Schlüsse  kaum  beachtet  wurde,  wird  der  Achtsilber 
mit  sinkendem  Schlüsse  bis  ins  13.  Jahrhundert  in  der  Eegel  in 
4  —  u  -1-  4  —  u    zerlegt.    Er    entspräche    also    viel    mehr    den  An- 
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Sprüchen,  welche  Maas  an  seinen  Erstgebornen  des  expiratorischen 
Prinzips  stellen  muß. 

2)  Die  Zeilen  der  byzantinischen  Rythmik  können 
überhaupt  nichts  beweisen  für  den  Innern  Bau  ähn- 
licher Zeilen  der  lateinischen  Rythmik,  und  am  aller- 
wenigsten können  dies  die  Zeilen  der  byzantinischen  Strophik. 
Die  lateinische  Metrik  geht  von  der  Zeit  des  Augustus  ab  ihre 
eigenen  Wege  und  kümmert  sich  nichts  mehr  um  die  griechische. 
Sie  schafft  sich  Gesetze  über  die  Caesuren,  über  den  Bau  der 
Caesur-  und  der  Zeilenschlüsse,  welche  mit  denen  der  Grriechen 
nichts  zu  thun  haben.  Am  einfachsten  läßt  sich  das  am  Bau  des 
Hexameters  erkennen.  Die  rythmische  Dichtkunst  der  Griechen 
und  der  Lateiner  hat  denselben  Ursprung,  Silbenzählen  und  regu- 
lirten  Fall  der  Accente  in  Caesur-  und  Zeilenschluß.  Allein  sonst 
trennten  sich  die  Wege.  Die  Byzantiner  gingen  fast  ganz  auf  in 
ihrer  Strophik,  welche  des  feinen  Gesanges  halber  die  Betonung 
der  Kurzzeilen  fast  bis  auf  jede  Silbe  regeln  mußte.  Die  Lateiner 
kümmerten  sich  nichts  um  diese  Strophik.  Denn  die  quantitirende 
Polymetrie  des  Prudentius,  Ausonius  oder  Boetius  und  Anderer, 
wobei  hie  und  da  sogar  schüchterne  Versuche  neuer  Strophen  ge- 
wagt wurden,  hat  nichts  zu  thun  mit  der  byzantinischen  ryth- 
mischen  Strophik,  sondern  erklärt  sich  als  Weiterentwicklung  der 
Polymetrie,  wie  sie  bei  Petron  und  bei  Terentianus  Maurus  zu 
Tage  getreten  war. 

Wie  wenig  die  lateinischen  und  die  griechischen  Rythmiker 
sich  um  einander  kümmerten,  mag  das  Beispiel  des  rythmischen 
Satzschlusses  beweisen.  Um  dessen  Ursprung  zankt  man  ja  noch 
sehr.  Doch  die  Formen  des  griechischen  und  des  lateinischen  ryth- 
mischen Satzschlusses,  welche  ich  festgestellt  habe,  werden  ziemlich 
allgemein  anerkannt.  Auf  der  einen  Seite  ist  klar,  daß  der  eine 
dem  andern  nachgeahmt  ist ;  aber  auf  der  andern  Seite  sind  starke 
Unterschiede  ebenso  klar.  Diese  sind  auch  ganz  natürlich,  da  die 
Betonungsverhältnisse  der  beiden  Sprachen  verschieden  sind,  wie 
ja  das  Lateinische  Oxytonon  nur  als  Nebenaccent  kennt. 

Damit  aber  könnte  Maas  nicht  verteidigen  den  Unterschied 
zwischen  dem  'älternirenden  proparoxytonen  Achtsilber'  und  der 
Zeile  des  Auspicius  und  weniger  Genossen.  Ich  habe  reichlich 
nachgewiesen,  wie  natürlich  und  wie  oft  mit  dem  schablonen- 
richtigen jambischen  Tonfall  der  rythmischen  Achtsilber  es  sich 
vereinigt,  daß  die  4.  Silbe  betonten  Wortschluß  bildet :  Ac  förtiter  | 
sententias.  Das  wird  durch  die  von  Maas  S.  242  citierten  byzan- 
tinischen Verse  bestätigt:   in   den   citierten  29  Versen  findet  sich 
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die  4.  Silbe  folgendermaßen  betont :  sls  ovgavovg  \  ccvböqcc^s  :  4  Mal ; 
xccl  sKXavösv  I  änivavxL :  4  Mal ;  nal  iv  avxip  \  6vX6y7]6£ :  3  Mal  (dazu 
kommt  noch  2  Mal  die  Form :  (paviiv  äyaXXtdascos).  Diese  15  oder 
17  Verse  entsprechen  alle  dem  rythmischen  Ideal vers  des  Auspicius, 
welchen  Maas  construirt  hat:  allein  sie  widersprechen  alle  dem 
wirklich  von  Auspicius  gebauten  Verse.  Auspicius  bildet,  wie 
S.  196/7  nachgewiesen  ist,  nicht  die  4.  Silbe  durch  Wortschluß :  das 
geschieht  aber  hier  in  15  Versen  von  30.  Um  diesen  bösen 
Widerspruch  zu  beseitigen,  wäre  Maas  gezwungen,  anzunehmen, 
daß  Auspicius  außer  dem  Idealvers  noch  eine  ^Schulregel'  befolgt 
habe;  nemlich,  daß  Auspicius  es  gemieden  habe,  den  Achtsilber  in 
2  völlig  gleiche  Theile  zu  zerlegen.  Aber  das  wäre  nicht  einmal 
die  Kehrseite  der  Medaille,  sondern  fiele  mit  meiner  Erklärung 
zusammen:  eben,  um  diese  gleiche  Theilung  zu  vermeiden,  ist  die 
C  a  e  s  u  r  eingeführt  worden.  Ferner,  Verse  wie  qycovriv  äyaXhccesog, 
quinto  iam  volatilia,  haben  auf  der  4.  Silbe  Nebenaccent.  Dennoch 
sind  sie  von  Auspicius  gemieden.  Das  erklärt  das  Caesurgesetz. 
Wenn  Maas  auch  eine  andere  Regel  dafür  wüßte,  immerhin  kämen 
wir  auch  bei  seiner  Führung  dabei  an,  daß  Auspicius  'tiefeingreifende 
rythmische  Eegeln  ganz  sinnlos  und  mechanisch  durchgeführt  habe'. 

3)  Der  Bau  der  Strophenzeilen  hat  nichts  zu  thun 
mit  dem  Bau  der  gewöhnlichen  Zeilen,  welche  in 
langen  Ketten  zu  einem  (gleichzeiligen)  Gedichte 
verwendet  werden.  Jene  sind  Gesangesabsätze  und  können 
bis  zu  jeder  einzelnen  Silbe  herab  durch  die  Melodie  beherrscht 
sein  (vgl.  oben  S.  207);  dies  sind  zunächst  Sprech verse  und  sie 
müssen,  schon  damit  langweilige  Einförmigkeit  vermieden  werde, 
Abwechselung  im  Tonfall  ermöglichen.  Schon  in  der  altgriechischen 
Metrik  habe  ich  den  lyrischen,  den  tragischen  und  den  komischen 
Trimeter  unterschieden,  ebenso  in  der  byzantinischen  Hythmik  den 
Zeilenbau  der  gesungenen  strophischen  Gedichte  von  dem  der 
meistens  gesprochenen  gleichzeiligen  Gedichte. 

Auch  hier  genügt  ein  Beispiel.  Oben  (S.  208)  habe  ich  4  Acht- 
silber aus  der  kunstreichen  Strophe  eines  Carmen's  Buranum  ge- 
druckt: sie  haben  mit  der  kleinen  Ausnahme  'cordis  venator  ocu- 
lus'  reinen  jambischen  Tonfall.  Dann  hat  um  1020  Ekkehard  IV. 
den  deutschen  Lobgesang  des  Ratpert  ins  Lateinische  übersetzt 
(MüllenhoiF's  Denkmäler  no  XII)  und  dabei  mit  seinen  lateinischen 
Worten  möglichst  eng  der  dulcis  melodia  sich  angeschmiegt.  Die 
kunstreiche  Strophe  besteht  aus  5  Langzeilen,  von  denen  die  ersten 
4  schließen  mit  einer  Kurzzeile  zu  7  oder  zu  8  Silben.  Von  diesen 
68  Kurzzeilen  haben  29  den  Tonfall:  Est  mihi  mägnum  gaiidium, 
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38  den  Tonfall:  Quam  sanctum  misit  Grallum:  also  67  Zeilen  mit 
durchaus  reinem,  jambischem  Tonfall  ohne  jeden  Taktwechsel.  Das 
ist  längst  erkannt  (s.  Ges.  Abh.  I  182  Note  und  239):  allein  Nie- 
mand hat  gewagt,  die  Tausende  der  übrigen  freien  Achtsilber  und 
Siebensilber  nach  diesen  lyrischen  Zeilen  reglementiren  zu  wollen, 
wenn  sie  auch  in  denselben  Zeiten  und  Gregenden  gedichtet  waren. 
Und  nun  soll  die  Accentuirung  einiger  lyrischen  Strophenzeilen, 
welche  in  Byzanz  gedichtet  sind,  beweisen  für  die  Accentuirung 
weniger  lateinischen  Zeilen,  welche  mitten  in  der  Entwicklung  der 
lateinischen  Dichtungsformen  stehen  und  deren  eine  Eigenthümlich- 
keit  mit  einem  so  gewöhnlichen  Hilfsmittel  der  lateinischen  Metrik 
und  Rythmik,  wie  es  die  Caesur  ist,  reichlich  erklärt  werden  kann? 
Eine  solche  Methode  der  wissenschaftlichen  Forschung  ist  unerlaubt. 

Persönliches.)  Die  Herbeiziehung  der  byzantinischen 
Strophik  zur  Erklärung  der  lateinischen  Zeile  des  Auspicius  ist 
für  P.  Maas  der  Kernpunkt  seiner  Arbeit  gewesen  ^).  Er  spricht 
im  Anfang  dieses  Theiles  auch  von  'W.  Meyer,  der  seine  einst 
bahnbrechenden  Forschungen  zur  mittelgriechischen  Metrik  leider 
seit  zwanzig  Jahren  liegen  gelassen  und,  wie  es  scheint,  sogar 
vergessen  hat';  und  seine  ganze  gegen  mich  gerichtete  Arbeit 
schließt  Maas  mit  den  Worten:  'Es  genüge,  wieder  einmal  darauf 
hingewiesen  zu  haben,  daß  die  mittelgriechische  Verslehre  von  der 
mittellateinischen  lernen  kann  —  und  umgekehrt'.  Das  ist  we- 
nigstens deutlich. 

Zunächst  glaube  ich,  oben  genügend  bewiesen  zu  haben,  daß 
in  diesem  Falle  nicht  ich  geirrt  habe,  und  daß  ich  mit  Recht  die 
byzantinische  Rythmik  unbeachtet  gelassen  habe,  weil  ich  daraus 
in  diesem  Falle  nichts  habe  lernen  können. 

Auf  die  andere  Vorhaltung,  daß  ich  die  Forschungen  über 
mittelgriechische  Rythmik  seit  20  Jahren  leider  habe  liegen  lassen, 


1)  Maas  verwirft  auch  meinen  Satz,  daß  das  große  Uebergewicht,  welches 
die  schlecht  pronunzirenden  Provinzialen  im  römischen  Kaiserreich  erlangt  hatten, 
den  Ueb ergang  von  der  complicirten  quantitirenden  Aussprache  zur  einfachen 
accentuirenden  veranlaßt  habe ;  ebenso  den  andern,  daß  das  Aufblühen  der  silben- 
zählenden christlichen  Dichtung  bei  den  Syrern  griechische  und  lateinische  Christen 
veranlaßt  habe,  die  quantitirenden  Füße  aufzugeben  und  das  Prinzip  der  Silben- 
zählung anzunehmen.  Nun,  ich  kann  mich  zufrieden  geben,  daß  Maas  für  das 
Gebiet  der  byzantinischen  Strophendichtung,  welches  auch  er  gründlich  durch- 
forscht hat,  syrischen  Ursprung  zugibt,  und  daß  auf  dem  Gebiet  der  lateinischen 
rythmischen  Dichtkunst,  deren  Anfang  ich  eifrig  und  möglichst  unparteiisch  stu- 
dirt  habe,  ich  bis  jetzt  keinen  stichhaltigen  Grund  gefunden  habe,  der  gegen 
syrischen  Ursprung  spräche. 
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will  ich  antworten,   weil   dabei   die  Geschichte   dieses  Zweigs   der 
Literaturgeschichte  etwas  beleuchtet  wird.        Um  1880  verkehrte 
ich  in  München   viel    mit  dem  jungen  Krumbacher,    der   viel   mit 
Neugriechen  umging.     Zuerst  machte  ich  ihn  aufmerksam  auf  die 
münchner  Handschriften   des  griechisch-lateinischen  Gesprächbüch- 
leins des  Dositheus.     Dann  vertiefte  ich  mich  selbst  in  das  Studium 
der  byzantinischen  Rythmik.     Ich  fand  hier,  was  ich  sonst  in  der 
byzantinischen  Literatur  vermißt  hatte :  eine  von  Herzen  kommende 
und   zu   Herzen   sprechende   Lyrik.     Das    Verständnis   mußte   ich 
natürlich   mühsam   erringen.     Oft  war   ich   empört  über   die  ent- 
setzliche,   unkritische   Arbeitsweise   Pitra's,   mit   dessen   Ausgabe 
des  Tropologiums  (=  I  Band  der  Analecta  sacra  spicilegio  Soles- 
mensi  parata,  1876)  ich  hauptsächlich  zu  arbeiten  hatte  (vgl.  Ges. 
Abh.  I  21).     Dabei  las  ich  mit  Sehnsucht  von   den  E,omanoshand- 
schriften  in  Patmos,   deren  Spur  Pitra   aufgefunden   hatte.     Kurz 
darauf  wurde   berathen,   welche  Preisaufgabe   von  der  Zographos- 
Stiftung  aufgestellt   werden  solle.     Da  kam  mir  der  Gedanke,  es 
solle   die   Erforschung  jener   Handschriften   in   Patmos    gefordert 
werden ;  dabei  dachte  ich  natürlich  an  Krumbacher.    Der  Gedanke 
war  gut  und  hat  schon  gute  Früchte  getragen.        Als  nun  Krum- 
bacher  mit  seinen  Abschriften   nach  München  zurückgekehrt  war 
und  die  Ausarbeitung   mit  Eifer  begann,   was  sollte  ich  da  thun? 
Was   die  Handschriften  Neues    bieten,    zeigt   ja  P.  Maas   selbst: 
S.  242  kennt  er  von  einer  Strophenart,   die  ich  in  der  schlechten 
Ausgabe  Pitra's  nur  in  18  Strophen  studiren  konnte,  aus  Krum- 
bacher's    Schätzen   74   Strophen.     Ein  Konkurrent   Krumbacher's 
konnte  und  wollte  ich  nicht  sein.     Ich  habe  also  in  jenen  Jahren, 
die  ohnedies  die  härtesten  meines  Lebens  gewesen  sind,  die  weitere 
Forschung  auf  dem  Gebiete  der  byzantinischen  Strophik  aufgegeben 
und  auch  mein  Handexemplar  Pitra's  Krumbacher  überlassen.        Ich 
denke,    dies   Vorgehen   ist   verständig   gewesen.         Ohnedies    zog 
mein  Herz  mich  wenig  zur   byzantinischen  Literatur,   die  ja  nur 
geringen  Einfluß  gehabt  hat  auf  die  westeuropäische  Kultur,  son- 
dern  viel   mehr   zu   der  mittellateinischen,    aus    deren  Geist  und 
Gemüth   wir   geboren   sind.     Dann  hat  der   kraftlose   Boden   der 
byzantinischen   Kultur   nur   die    weißen    Eosen    der    liturgischen 
Gesangslyrik    getragen;    dagegen    das    kraftreiche    Neuland    der 
mittellateinischen    Gesangsdichtung   hat    auf   allen   Gebieten,    auf 
denen    des    Menschen  Fühlen    und  Denken    waltet,    in    Religion, 
Staats-  und  Privatleben  einen  ebenso  üppigen  und  mannigfaltigen 
Rosenflor   hervorgebracht,    wie    einst   die    altgriechische  Gesangs- 
dichtung.   Diesem   wichtigen    Stoffe   habe   ich  in  den  letzten  25 
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Jahren  die  Zeit  und  die  Kraft  gewidmet,  welche  andere  Pflichten 
mir  übrig  ließen,  und  ich  glaube,  dabei  meine  Schuldigkeit  gethan 
zu  haben. 

Ein  Rythmus  über  die  Personen  der  Trinität.  Der  folgende 
Rythmus  steht  in  der  Berner  Handschrift  no  611  auf  fol.  80^  -f  81* 
eingeschrieben  von  einer  Hand  des  8./9-  Jahrhunderts.  Ich  habe 
ihn  vor  etwa  20  Jahren  abgeschrieben ;  leider  habe  ich  jetzt  weder 
die  Handschrift  selbst  einsehen,  noch  zu  civilen  Preisen  eine 
Photographie  erhalten  können.  Ich  gebe  hier  den  Text  der  Hand- 
schrift mit  der  von  mir  eingesetzten  Interpunction.  Manches  Citat 
danke  ich  der  Hilfe  des  Kollegen  Bonwetsch. 

1 
Agiusque  igneus 
Spiritus  sanctissimus, 
3    antequam  fierit  mundus 
patri  aequalis  filius: 
trinum  refulgens  unicus, 
6     omosyon  kyrius. 
1  Agius  atque  igneus?,  so  daß  V.  4  Vater  und  Sohn  umfaßt, 
oder  Agius  atque  ingenitus?,  Beiwörter  des  Vaters.        3  fieret 
6  homousios,  consubstantialis. 

2 
Bene  caeli  speciem, 
terrae  potestas  feceret 
9     foueas  aquas  gurgites, 
tenebras  densas  repellens. 
collectae  aquae  miriter 
12     arida  patent  limina. 
6  ffl.  Bene  (dei)  potestas  fecerat  caeli  speciem  et  terrae  foveas 
(=  abyssi    faciem?)   etc?         6  vgl.    Gen.  1,  1    creavit    coelum   et 
terram        7  vgl.  V.  15  maris  terraeque   speciem        10  Qen.  1,  2 
tenebrae  erant,  4  divisit  lucem  a  tenebris        11  miriter  =  mire, 
mirabiliter?        11/12   vgl.  Gren.  9/10   congregentur  aquae   (maria) 
.  .  et  appareat  arida  (terra);  also  ist  aquae  Genitiv. 

3 
Clara  luce  in  primitus, 
firmamentum  in  postmodum, 
15    maris  terraeque  speciem 
tertia  fixisti  diem, 
sidera  quarto  incoans, 
18    quinto  iam  volatilia. 
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Vgl.  Gren.  1,3 — 5   fiat  lux  .  .  dies  unus;   6 — 8  fiat  firmamen- 

tum  . .  dies  secundus ;  9 — 13  terram  .  .  maria  .  .  dies  tertius ;  14 — 19 

luminaria  .  .  dies  quartus;   20 — 23  volatile  .  .  dies   quintus.        13 

claram   lucem?        14  vgl.  V.  52   in   postmodum         15   vgl.  V.  7 

caeli  speciem        16  tertio  f.  die  ?        18  volatilia  haben  viele  üeber- 
Setzungen  statt  volatile  (Vulg.) 

4 

Die  sextoque  bestias, 
iumenta  atque  pecora 
21     regem  terraeque  hominem 
plasmasti  ad  imaginem; 
dedisti  ei  similem: 
24    Eva  prodit  ex  latere. 
Vgl.  Gren.  1,24 — 31;    besonders:    25  .  .  bestias    iumenta;    27 
creavit  hominem  ad  imaginem  suam;  28  dominamini;  31  dies  sex- 
tus.     Gren.  2,  18   adiutorium   simile    sibi,    20  adiutor    similis  eius ; 
22  aedificavit  costam,  quam  tulerat  de  Adam,  in  mulierem. 

5 
Ecce  gustando  uetita 
de  paradysi  gaudiis 
27     eiecti  foras  tribulant. 
spinis  gignent  arida. 
sequitur  culpa  noxia 
30     in  iilios  et  filias. 
Vgl.  Gren.  3,  18   spinas    et    tribulos    (terra)    germinabit    tibi; 
3,  23    paradiso    voluptatis ;    3,  24  eiecitque    Adam         27    tribulare 
kommt  auch  intransitiv  =  tribulari  vor        28  corr.  spinas  gignunt. 

6 
Funera  crescent  nimium 
usque  tempus  diluuii. 
33     mundum  sensit  naufragium. 
Corpora  mersa  gigantum. 
arca  seruasti  spiritus 
36    intra  undarum  ictibus. 
31  corr.   crescunt.     Sollten   hier  gemeint   sein   die   allmählich 
sich  häufenden  Todesfälle,   die  in  Gen.  V  5,  8,  11,  14,  17,  20,  27, 
31   mit  mortuus  est  bezeichnet   sind?   oder   sollte   Gren.  IV,  23/24 
gemeint  sein  ?        33  corr.  n^undus        34  Gren.  6,  4  gigantes  erant 
35  corr.  servati  (sunt)  ?        fpöf  hat  die  Hft ;     Vielleicht  ist  zu  ver- 
gleichen Gen.  7, 15  bina  ex  omni  carne,  in  qua  erat  spiritus  vitae. 
Oder  ist  zu  interpungiren :  arca  (arcam?)    servasti,  Spiritus,    intra 
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u.  i.  ?,  mit  Bezug  auf  I  Petri  3,  20  in  diebus  Noe,  cum  fabricaretur 
arca,  in  qua  pauci  id  est  octo  animae  salvae  factae  sunt  per  aquam. 

7 

Gentium  augens  numeros 

fili  Noe  per  partibus. 
39    turrem  super bi  aedificant 

nisi  caeli  cacumina. 

quem  summa  dei  trinitas 
42    ibi  confundens  lingüas. 
Vgl.  Gen.  9,  1   Benedixit  deus  Noe   et  filiis  eins  et  dixit  eis: 
Crescite  et  multiplicamini   et   replete  terram;    10,  32  hae  lamiliae 
Noe   iuxta  populos   et  nationes  suas.    Ab  bis  divisae  sunt  gentes 
in  terra  post  diluvium.        37  corr.  augent.     38  =  per  partus. 
39  vgl.  Gen.  11,  4  faciamus  .  .  turrim,   cuius   culmen  pertingat  ad 
coelum ;   5  descendit  dominus  .  . ;  7  venite   igitur,   descendamus   et 
confundamus  ibi  linguam  eorum.     Ob  hier  der  Wechsel  von  descen- 
dit und  descendamus   als  Andeutung  der  Trinität  gefaßt  worden 
ist  ?    Sie  spielt  von  hier  ab  die  Hauptrolle.        40  nisi :  corr.  usque, 
oder  nisi  =  enitentes  ad?       42  zu  confundens  gehört  linguas;  also 
kann  man  nicht  etwa  quam  schreiben  und  es  mit  confundens  ver- 
binden wollen.    Es  ist  möglich,  daß  confundens  (erat)  =  confundebat 
sein  soll.    Aber  was  soll  dann  aus  'quem'  werden  ? 

8 
Hoc  totum  figuraliter 
in  patriarchae  usui 
45     ilex  Mambre  promeruit. 
trinitas  pia  damit, 
quem  Abraham  ut  hospitem 
48    pedes  lavit  parapside. 
Vgl.  Gen.  18,  1 — 4  Apparuit   ei  dominus   in  convalle  Mambre 
sedenti  .  . ;  2  cumque  elevasset  oculos,  apparuerunt  ei  tres  viri  .  . ; 
3  et  dixit:   domine,  .  .  ne   transeas   servum  tuum;   4  sed   afferam 
pauxillum  aquae  et  lavate  pedes  vestros  et  requiescite  sub  arbore. 
Statt   convaUis  wird   in   älteren  Uebersetzungen  ilex   oder  quercus 
genannt.     Diese  Stelle  wird  für  die  Trinität  ausgedeutet,  weil  der 
Singular  und  Plural  wechselt.       44  usui  =  usu  oder  visu  ?       45  ob 
promeruit  =  prompsit  ?        46  vgl.  V.  83  ibi  patuit  trinitas. 

9 
I(n)  Sodomae  interitum 
pater  direxit  filium 
51     simulque  sanctum  spiritum 
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in  postmodum  signiferum 
pater  in  arce  resedens, 
54     per  ipsos  iubens  homines. 
Zu  vergleichen  ist  das  18.  Kapitel  der  G-enesis,  wo  der  Wechsel 
des  Singulars   und  des  Plurals  auf  die  Trinität  ausgedeutet  wird: 
V.  20  dixit  dominus;  21  descendam  et  videbo;  22  converteruntque 
se  et  abierunt  Sodomam,  Abraham  vero  adhuc  stabat  coram  domino ; 
33  abiitque  dominus,  postquam  cessavit  loqui  ad  Abraham.    Kap.  19, 

I  Veneruntque  duo  angeli  Sodomam;  13  coram  domino,  qui  misit 
nos,  ut  perdamus  illos.     Darüber  sagt  schon  Augustin,  de  Trinitate 

II  12  §  22:  Quas  duas  personas  hie  intelligimus  ?  Patris  et  filii, 
an  patris  et  spiritus  sancti,  an  filii  et  spiritus  sancti?  Hoc  forte 
congruentius,  quod  ultimum  dixi.  Missos  enim  se  dixerunt,  quod 
de  filio  et  de  spiritu  sancto  dicimus.  52  in  postmodum:  vgl. 
V.  14  52  was  soll  'signiferum'  bedeuten?  Etwa,  daß  in  den 
folgenden  Strophen  von  den  Personen  der  Trinität  besonders  der 
h.  Greist  eine  Rolle  spielt?  oder  ist  igniferum  zu  schreiben? 

10 
Calor  ardens  in  herimo 
nusquam  consumpsit  flammeos. 
57    Moyses  uocatus  famulus 
ab  igne  et  spiritu, 
ut  nuda  planta  graderet 
60    terraque  sancta  tangeret. 
Vgl.  Exod.  3,  1  Moyses  .  .  ad  interiora  deserti  venit  .  .  2  ap- 
paruitque  ei  dominus  in  flamma  ignis    de  medio  rubi;   et  videbat, 
quod  rubus  arderet  et  non  combureretur  .  . ;  4  dominus  .  .  vocavit 
eum  de  medio  rubi  .  . ,   5  Ne   appropies  huc ;   solve  calceamentum 
de  pedibus  tuis ;  locus  enim,  in  quo  stas,  terra  sancta  est  .  . ,  7  ego 
sum  deus  patris  tui;  deus  Abraham,  deus  Isaac  et  deus  Jacob. 
56  flammeos  =  inflammatos,  ardentes  ?        57  vgl.  Hebr.  3,  5  Moyses 
fidelis  erat . .  tanquam  famulus    59  =  graderetur  terramque  sanctam. 

11 
Lustratus  in  enigmate 
ut  erat  possibilitas, 
63     in  holocausti  uictimas 
consume  .  .  sacrificia 
natura  eins  ignia 
66    adflatu  purgans  omnia. 
64  nach  consume  scheint  fint  getilgt  zu  sein:  consumens? 
Ich  glaube  nicht,  daß  hierher  gehören  die  von  Augustin  de  Trinit. 
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II  15  §  26  angefülirten  Stellen  der  Exodus:  19,  18  Sina  autem 
mons  fumabat  totus,  propterea  quod  descendit  in  eum  deus  in  igne 
und  24,  17  Aspectus  maiestatis  domini  tanquam  ignis  ardens  super 
verticem  montis  coram  filiis  Israel;  vielmehr  scheint  die  Strophe 
auf  Lev.  9  sich  zu  beziehen,  wo  V.  12  Aaron  'imm^olavit  et  holo- 
causti  victimam';  23  'Apparuitque  gloria  domini  omni  multitudini. 
24  et  ecce  egressus  ignis  a  domino  devoravit  holocaustum  et  adipes 
qui  erant  super  altare'.  Sollten  weiterhin  die  Siihnopfer  des  alten 
und  des  neuen  Testamentes  verglichen  werden,  wie  dies  im  9.  und 
10.  Kapitel  des  Hebräerbriefs  geschieht?  61  lustratus  =  ge- 
schaut oder  gesühnt?  in  aenigmate;  oh  =  Num.  12,  8  palam  et 
non  per  aenigmata;  1  Cor.  13,  12  per  speculum  in  anigmate?  Dies 
würde  dafür  sprechen,  daß  lustratus  ut  erat  possibilitas'  das  un- 
vollkommene Anschauen  Gottes  (Exod.  33,  20)  bezeichnet.  63 
victima?  66  ob  nach  Joh.  20,  22  'Insufflavit  et  dixit:  Accipite 
spiritum  sanctum'  ? 

12 

Maria  princeps  uipginum 
sacrum  audiuit  nuncium, 
69     quod  de  sancto  spiritu 
impletum  esset  uterum 
uirtutemque  altissimi 
72     nascere  dei  filium. 
69  Matth.  1, 18  in  utero  habens  de  spiritu  sancto        71  Luc, 
1 ,  35  Spiritus    sanctus  superveniet   in  te  et  virtus  altissimi  obum- 
brabit  tibi .  ideoque   et ,   quod  nascetur   ex   te  sanctum ,   vocabitur 
filius  dei.        70  uterum  =  uterus?        72  nasceret  activ? 

13 
Nee  non  Esaias  placitae 
diuinus  iuris  cecinit 
75     spiritum  sanctum  nuntians 
repletum  Christum  dominum. 
Jesu  in  templo  religens 
78     inter  doctores  floruit. 
Gemeint   ist   wohl   die    von  Matth.  12,  18    citirte   Stelle:    ut 
adimpleretur   quod  dictum    est  per  Isaiam   prophetam   (42,  1)   di- 
centem :    Ecce   puer   mens ,    quem  elegi .  . .  ponam   spiritum   meum 
super  eum.         73  placita  divini   iuris?        75   spiritu  sancto? 
77/78  wohl  nach  Luc.  2,  46 :   invenerunt  illum  in  templo  sedentem 
in  medio  doctorum,  audientem  illos  et  interrogantem  eos. 
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14 

Ora  ingressus  fluuium, 

ut  incoaret  baptismum. 
81     pater  de  caelis  loquitur 

in  columbae  speciem. 

ibi  patuit  trinitas 
84    diuinaque  substantia. 

Vgl.  Matth.  3, 16  ßaptizatus  Jesus  confestim  ascendit  de  aqua 
. .  et  vidit  spiritum  dei  descendentem  sicut  columbam.  Et  ecce 
vox  de  coelis  dicens :  hie  est  filius  meus  dilectus ;  ähnlich  Marc. 
1,  10  u.  11 ;  Luc.  3,  21  (descendit  spiritus  sanctus  corporali  specie 
sicut  columba  in  ipsum);  Joh.  1,  32  79  ora  =  ex  ora?  oder 
'orans'  nach  Luc.  3,  22 :  Jesu  baptizato  et  orante  apertum  est  coe- 
lum?  80  baptismum.  82  specie?  83  vgl.  V.  46  trinitas 
pia  claruit. 

15 

Promittensque  discipulis 

Jesus  in  euangeliis: 
87    nisi  ego  abier o, 

paraclytus  non  ueniet. 

ipse  docebit  omnia, 
90     suggeret  mirabilia. 

Joh.  16,  7  si  non  abiero,  paraclitus  non  veniet  ad  vos ;  14, 26 
Par acutus  autem  spiritus  sanctus,  quem  mittet  pater  in  nomine 
meo,  ille  vos  docebit  omnia,  et  suggeret  vobis  omnia,  quaecunque 
dixero  vobis. 

16 

Quibus  euolutis  circulis 

post  quinquaginta  diebus 
93     apostolorum  cordibus 

repleuit  abundantius. 

repleti  sunt  spiritos 
96     et  profetarunt  plenius. 

91  corr.  Qui  vgl.  Lev.  25,  30  anni  circulus  fuerit  evolutus 
92  Act.  2, 1  cum  complerentur  dies  Pentecostes  93  =  corda? 
95  fpöf  Codex ;  repleti  sancto  spiritu  ?  vgl.  Act.  2,  4  et  repleti 
sunt  omnes  spiritu  sancto  96  Act.  2, 18  effundam  de  spiritu 
meo  et  prophetabunt ;  19,  6  venit  spiritus  sanctus  super  eos  et 
loquebantur  linguis  et  prophetabant. 
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17 

Resedit  super  singulis 
in  bipertitis  lingüis; 
99     domum  ignis  apparuit; 
sonus  magnus  intonuit, 
loquunturque  magnalia; 
102    gentes  reciperunt  gratiam. 
97  Act.  2,  3  apparuerunt  illis  dispertitae  linguae  tanquam  ignis 
seditque    super    singulos    eorum         99   Act.  2,  2    (sonus)   replevit 
totam  domum,   ubi  erant  sedentes        domum  =  in  domo?        100 
Act.  2,  2  factus  est  repente  de  coelo  sonus,    tamquam  advenientis 
Spiritus    vehementis  101   Act.   2,  11    audivimus    eos    loquentes 

nostris   unguis  magnalia   dei        102  Act.  11,  1   gentes  receperunt 
verbum  dei;  2  Cor.  6,  1  gratiam  dei  recipiatis. 

18 

Sancta  crescens  ecclesia 

multiplicatas  lingüas. 
105    ad  turrem  ßabyllonicam 

ira  turbavit  labia, 

uirtutem  sancti  spiritus 
108     recipitque  humilitas 

103  crescens  statt  crescit;  multiplicatis  unguis?  105  vgl.  V. 
42,  dann  Gen.  11,  9  vocatum  est  nomen  eins  Babel,  quia  ibi  con- 
fusum  est  labium  universae  terrae  105  der  Gedanke  ist  nicbt 
übel :  die  Vielspracbigkeit  der  Apostel  gewinnt  Gläubige,  aber  der 
Thurmbau  ist  durch  Vielspracbigkeit  verhindert  worden.  Bei  Babel 
hat  Gottes  Zorn  die  Redegabe  der  stolzen  Menschen  verwirrt: 
jetzt  hat  der  h.  Geist  den  demüthigen  Dienern  Christi  Redegabe 
verliehen.  Also  ist  zu  bessern:  virtute  sancti  spiritus  recipit  (re- 
cepit)  quae  {d.  h,  labia)  humilitas. 

19 
Tantaque  dona  spiritus 
miratur  cunctus  populus : 
111     Arabae  Maedus  Prosylitus 
Judaeus  atque  Barbarus 
Romani  atque  advenae 
114    Scythae  et  Assyrii. 
109  Act.  2,  4    Spiritus   sanctus    dabat  eloqui  illis         110  Act. 
2,  7  =  12  stupebant   et   mirabantur   omnes         111    Act.  2,  9ffl. : 
Medi .  .  et  advenae  Romani.     Judaei  quoque  et  Proselyti  Cretes  et 
Arabes.     Colos.  3,  11  :  ubi  non  est  Gentilis  et  Judaeus,  circumcisio 
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et  praeputium,   Barbari  et  Scythae,    Nur  die  Assyrii  kommen  im 
N.  Testament  nicht  vor. 

Die  Sprache  dieses  Rythmus  ist  fast  barbarisch.  Wohl  nicht 
zu  bezweifeln  sind  die  seltsamen  Formen  oder  Bedeutungen,  wie: 
11  miriter.  12  in  primitus.  13  und  51  in  postmodum.  45  pro- 
meruit.  36  intra  undarum  ictibus.  38  per  partibus  {statt  per 
partus).  44  in  patriarchae  usui.  59  graderet.  70  uterum  {statt 
uterus).  72  nasceret.  93  cordibus  replevit.  In  diesen  Zeiten 
sind  von  den  Fehlern  der  Verfasser  oft  schwer  zu  trennen  die 
Fehler  der  Abschreiber;  doch  glaube  ich,  daß  hier  ziemlich  viele 
Fehler  des  Abschreibers  vorliegen,  die  also  gebessert  werden 
müssen:  3  fierit,  13  clara  luce,  28  spinis  gignent,  31  crescent,  33 
mundum,  37  augens,  60  terra  sancta,  75  spiritum  sanctum,  91 
quibus,  104  multiplicatas  linguas.  Eigenthümlichkeit  des  Verfassers 
zu  sein  scheint  die  Auslassung  von  'est'  beim  Particip,  sowohl  85 
promittens  und  103  crescens,  wie  57  vocatus  und  79  ingressus. 

(Der  Inhalt)  H.  Hagen  hat  im  Katalog  der  berner  Hand- 
schriften das  Stück  überschrieben :  'Sententiae  ex  libris  sacris  pe- 
titae  a  littera  A  incipientes  usque  ad  litteram  T,  rythmice  com- 
positae.  Der  Verfasser  will,  wie  mir  scheint,  schildern,  wie  im 
alten  und  im  neuen  Testament  die  Personen  der  Trinität,  bes.  der 
h.  Greist,  hervorgetreten  sind.  In  den  Strophen  2 — 6  kann  ich 
diesen  Faden  nicht  finden ;  sonst  aber  liegt  er  deutlich  vor  Augen. 
Betrachtet  man  das  Schriftstück  als  summarische  Ausführung  jenes 
Thema's,  so  ist  es  für  seine  Entstehungszeit  nicht  verächtlich. 

Die  Form  dieses  G-edichtes  ist  ebenso  roh  wie  die  Sprache.  Es 
finden  sich  hier  etwa  97  Achtsilber  mit  steigendem  Schlüsse  (8  u^), 
5  mit  sinkendem  (8—^);  außerdem  8  Siebensilber  (7  u-.)  und  3 
Neunsilber  mit  steigendem  Schlüsse  (9  u  _).  Wir  haben  also  hier 
ein  neues  Beispiel  jener  merowingischen  lateinischen  Eythmik,  wo 
die  gesetzmäßige  Silbenzahl  verletzt  werden  konnte  (vgl.  meine 
Abhandlung  'Ein  Merowinger  Bythmus  über  Fortunat,  in  diesem 
Bande  S.  37/39).  Aber  die  wichtige  Frage,  ob  auch  weniger  Silben 
genommen  wurden  als  das  Schema  verlangte  (vgl.  S.  38),  scheint 
dieser  Rythmus  bejahend  zu  beantworten.  Denn  gesichert  scheinen 
hier  die  Verse  zu  7u_:  2  spiritus  sanctissimus,  7  bene  caeli  spe- 
ciem,  28  spinas  gignunt  arida,  58  ab  igne  et  spiritu,  69  quod  de 
sancto  spiritu,  82  in  columbae  specie,  114  Scythae  et  Assyrii;  be- 
denklich ist  nur  der  8.  Siebensilber:  95  repleti  sunt  spiritu). 
Auffallend  wenige  sind  die  Neunsilber:  39  turrem  superbi  aedi- 
ficänt,  {in  91  quibus  evolutis  circulis  ist  wolü  qui  zu  schreiben)^  102 
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gentes  receperunt  gratiam,  111  Arabae  Maedus  Prosylitus.  Dazu 
kommen  als  schlimmere  Verletzungen  der  Regel  5  Achtsilber  mit 
sinkendem  Schlüsse  (8_u):  3  antequam  fieret  mundus,  10  tenebras 
densas  repellens,  16  tertio  fixisti  die,  34  corpora  mersa  gigantum, 
92  post  quinquaginta  diebus.  Bleibt  noch  V.  1  Agiusque  igneus 
als  unsicher  bei  Seite,  so  sind  unter  den  114  Zeilen  97  Achtsilber 
mit  steigendem  Schlüsse  übrig.  Die  Frage  ist  nun,  wie  diese  Acht- 
silber gebaut  sind. 

Diese  97  Achtsilber  mit  steigendem  Schlüsse  sind  so  gebaut, 
wie  es  die  allgemeine  Regel  mit  sich  bringt;  d.  h.  der  Accentfall 
der  letzten  vier  Silben  ist  gebunden,  dagegen  der  Accentfall  der 
ersten  4  Silben  ist  frei  gegeben:  patri  aequa|lis  filius;  es  treten 
also  alle  möglichen  Accentfälle  ein  (vgl.  oben  S.  196).  Ich  scheide 
4  Hauptgruppen 

1)  jambischer  Accentfall:  u_u^u_u_:  miratur  cunctus  populus  35 

Hoc  totum  figuräliter.    In  füios  et  filias  (6  Mal).    V.  86 
Jesus  in  evangeliis. 

2)  unsicherer  Anfang:    rvr^u_t.u_^u__:    apostolorum   cordibus     10 

Et  prophetärunt  plenius.     Nee  non  Esaias  placita. 

3)  die  erste  Senkung  zweisilbig  :_uu_u_u— :  pater  direxit  filium.  32 

Fünerä  crescent  nimium  (11  Mal).    V.  18  Quinto  iam  vo- 
latilia. 

4)  die  zweite  Senkung  zweisilbig:  _u__uu-.u_:  sonus  magnüs 

intönuit.        Ibi  patüit  trinitas  (V.  6  u.  83).  20 

Bei  der  3.  und  4.  Art  sind  besonders  die  Unterarten  zu 
notiren,  in  welchen  die  beiden  Silben  der  Senkung  den  Schluß 
eines  Wortes  bilden  (daktylischer  Wortschluß,  siehe  oben 
S.  195  u.  201),  wo  also  die  gewöhnliche  Hegel,  welche  solchen 
Wortschluß  verbietet,  verletzt  wird.  Es  sind  11  der  3.  Art  und 
2  der  4.  Art: 

_uu,  _u_u-^:  fiinerä  crescent  nimium  11 

-_u_uu,  —  u  — :  83  ibi  patüit  trinitas,  6  homoüsiös  kyrius  2 

Von  diesen  97  Achtsilbern  beginnen  35  mit  einer  Senkung, 
52  mit  einer  Hebung.  Das  ist,  wenn  für  die  4  ersten  Silben  keine 
Regel  gilt,  ziemlich  natürlich.  Denn,  da  etwa  die  Hälfte  der 
dreisilbigen  lateinischen  Wörter  auf  der  ersten  Silbe  Accent  hat 
hömines  fülgurat,  die  zweisilbigen  aber  alle  magnus  laüdat,  so 
beginnen  in  jeder  lateinischen  Prosa  mehr  Wörter  mit  accentuirter 
Silbe  als  mit  nicht  accentuirter. 

Von  Caesur  hat  natürlich  dieser  Mann  nichts  gewußt.  Von 
den  97  Zeilen  haben  67  sinkenden  Einschnitt  nach  der  3.  oder  5, 


222  Wilhelm  Meyer,  lateinische  Rythmik  und  byzantinische  Strophik. 

Silbe;  die  4  Verse  18  86  90  und  83  hätten  keine  Caesur;  in  6  l 
Zeilen  bildet  die  4.  Silbe  steigenden,  in  18  sinkenden  Wortschluß  " 
(in  filios  et  filias,  magnus  sonus  intonuit) :  also  liegt  Alles  so,  wie  | 

es  der  Zufall  bringt.  | 

Der  innere  Bau  dieser  Achtsilber  ist  also  weit  verschieden 
von  dem  Zeilenbau  bei  Auspicius.  Diese  Verschiedenheit  ist  aber 
nur  dadurch  bewirkt,  daß  dieser  Dichter  1),  wie  fast  alle,  nichts 
wußte  von  Caesur,  und  daß  er  2)  daktylischen  Wortschluß  nicht 
gemieden  hat. 

Strophen  und  E-eim  Die  Zeilen  sind  in  Gruppen  von  je 
6  zusammengestellt,  was  sich  sonst  selten  findet.  Bestimmte,  regel- 
mäßig wiederkehrende  Sinnespausen  innerhalb  dieser  sechszeiligen 
Grruppen  kann  ich  nicht  nachweisen;  doch  spricht  der  Reim  dafür, 
daß  je  2  solche  Kurzzeilen  eine  Längzeile  bilden  sollen.  Der 
Reim  oder  vielmehr  die  einsilbige  Assonanz  in  diesem  Gedicht 
ist  auffallend  stark.  Ohne  Assonanz  ist  eigentlich  nur  die  13. 
Strophe.  Oft  haben  5  oder  4  Zeilen  die  gleiche  Assonanz  und 
nur  1  oder  2  Zeilen  sind  regellos.  Oft  assoniren  je  2  Kurzzeilen; 
so  in  Str.  3:  us  um;  iem  iem;  ans  a.  Str.  4:  as  a;  inem  inem  ilem 
re.  Aehnliche  Paare,  wie  8,5/6;  9,5/6;  10,5/6;  15,  1/2  5/6;  17: 
ulis  uis,  uit  uit,  ia  iam,  sprechen  dafür,  daß  der  Dichter  je  2 
Kurzzeilen  zu  einer  Langzeile  zusammengefaßt  und  wohl  auch 
zusammengeschrieben  hat. 
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I 

Versus   Pagani  Bolotini 
de  falsis  heremitis,    qui  vagando  discurrunt. 

Unter  diesem  Titel  hat  eine  Hand  des  13.  Jahrhunderts  in 
die  lateinische  Handschrift  8433^)  in  Paris  auf  den  Blättern  112=^ — 
114*  338  Hexameter  eingeschrieben.  Dies  Gredicht  ist  in  der  Hi- 
stoire  litteraire  de  la  France  XI  (1759)  S.  Iffl.  besprochen,  wo 
auch  55  Verse  ^)  daraus  abgedruckt  sind,  allerdings  mit  lächerlichen 
Fehlern. 

Paganus  ist  kein  besonderer  Dichter.  Die  einzelnen  Aus- 
drücke sind  oft  stumpf  und  der  Aufbau  des  Ganzen  ist  wenigstens 
mir  nicht  klar  geworden. 

Die  von  Paganus  gewählte  Form  der  Dichtung  ist  mehr  auf- 
fallend als  schön.  Er  schreibt  Adonico  metro,  'quod  dactylo  spon- 
daeoque  constat',  wie  Order icus  Vitalis,  Historia  ecclesiastica  V  2 
(ed.  Prevost  1840  II  p.  311)  von  einem  Epitaphium  sagt,  welches 
beginnt :  Hie  iacet  Hugo  *  Lexoviensis  *  clarus  honore, 


1)  Ueber  die  ganze  Handschrift  handelt  B.  Haureau,  Notices  et  Extraits, 
I  1890  p.  357 — 387.  Jeder  Vers  des  Gedichtes  beginnt  mit  einem  großen  Buch- 
staben. 

2)  In  der  Histoire  litteraire  sind  gedruckt  die  Verse:  1—26,  33—38,  195 — 
•:205,  327—338. 
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und  welches  wahrscheinlich   von  demselben  Paganus  gedichtet  ist, 

d.  h.    das  Gedicht    besteht    aus    fünfsilbigen   Kurzzeilen  _uu 

Daß  je  3  derselben  eine  Langzeile  d.  h.  einen  Hexameter  bilden 
sollen,  geht  daraus  hervor,  daß  die  15.  Silbe  anceps  ist  und  daß 
von  V.  21  ab  je  der  3.  Adonier  reimt'): 

Hec  nova  nostro  •  pessima  tabes  •  fluxit  ab  evo 
nostraque  tali*  commaculantur  •  tempora  nevo. 
Natürlich    tritt   nach  jedem   solchen  Reimpaar  Sinnespause    ein. 
Dagegen   in   den  Versen  1 — 20    sucht    der  Dichter   noch  nach  der 
Reimform.     So  könnte  man  die  Verse  8  und  9  (ebenso  1  und  2,  4 
und  5,  10  und  11)  auch  also  drucken: 

(8)  Plus  et  habundans '  pauper  habetur. 

Jam  puto  verum'  (9)  quod  perhibetur: 

Pectus  avarum*  non  miseretur. 
Auch  die  Regeln  des  Reims  sucht  sich  der  Dichter.  In  den 
genannten  dreigeteilten  Hexameter  paaren  finden  sich  unvollkommene 
Reime:  1/2  andus,  ictus,  osus;  4/5  entur,  antur;  10/11  arus,  agnus; 
dann  in  16/17  atem:urbem;  18/19  utis  :  osis.  Erst  von  V.  20 
ab  ist  der  Endreim  regelmäßig  zweisilbig.  Selten  steht  nur  ein- 
silbiger Reim  (23  25  35  39  139  169  195  203?  289  303  315  321  337) 
oder  nur  zweisübige  Assonanz  (53  65  163?  179?  275  309  325). 
Dagegen  findet  sich  noch  ziemlich  oft  die  Reimfülle,  daß  4  oder 
gar  6  Hexameter  hinter  einander  mit  demselben  Reim  endigen; 
vgl.  67/70  73/6  77/80  87/90  197/200  201/4  229/32  233/6  249/52 
297/300;  127/32  175/80  205/10. 

Dieses  Suchen  und  Schwanken  in  der  Reimkunst  hat  in  der 
ersten  Hälfte  des  12.  Jahrhunderts  wenig  Aufi'allendes,  da  damals 
der  zweisilbige  Reim  noch  etwas  Neues  war  und  auch  z.  B.  der 
Primas  einzelne  Leoniner  und  Paare  von  Caudati  gemischt  hat. 

Der  Inhalt  ist  es,  der  dies  Gedicht  wichtig  macht,  nicht  die 
Schönheit  der  Darstellung  oder  der  Dichtungsform.  Zuerst  ist 
der  Verfasser  und  die  Zeit  des  Gedichtes  festzusetzen. 
Ordericus  Vitalis  (ed.  Prevost  III  435 ;  s.  nachher)  sagt  ausdrück- 
lich: Paganus,  Carnotensis  canonicus,  cognomento  Bolotinus ,  pul- 
chrum  Carmen  Adonico  metro  nuper  edidit.  lieber  diesen  Paganus 
habe  ich  keine  andere  nützliche  Notiz  gefunden.  Die  Bezeichnung 
'Carnotensis  canonicus'  ist  mit  dem  Verse  25  zu  verbinden:  Hec 
mala  pestis  .  .  graviori  pondere  nostram  deprimit  urbem.  Orde- 
ricus hat  seine  Notiz  im  Jahre  1135  geschrieben  (p.  444  Jam  fere 


1)  Gewöhnlich    sind  diese  künstlichen  versus  Adonici  reicher   gereimt :    vgl. 
meine  Gesammelten  Abhandlungen  I  91. 
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37  anni  sunt ,  ex  quo  (a.  1098)  Rodbertus  .  .  Cistertium  incoluit). 
Das  Gedicht  ist  also  kurz  (nuper)  vor  1135  verfaßt.  In  V.  293 — 
306  wird  von  Hugo,  der  1109 — 1121  Bischof  von  Kevers  gewesen 
ist,  wie  von  einem  nicht  mehr  Lebenden  gesprochen.  Also  ist  das 
Gedicht  zwischen  1L21 — 1135  verfaßt.  Die  Verse  195/6  lauten: 
Novimus  omnes  hanc  novitatem  religionis : 
prima  duobus  terque  decenis  venit  ab  annis, 
d.  h.  wir  alle  haben  diese  Neuerung  erlebt;  der  Anfang  geschah 
vor  dreimal  zehn  +  2  =  vor  32  Jahren.  Das  ergibt,  daß  der 
erste  der  Orden,  welche  Paganus  bekämpft,  kurz  vor  1103  ge- 
gründet worden  ist.  Wie  viele  Stellen  des  Gedichtes  zeigen,  hatte 
dieser  Orden  helle  Kleidung.  Der  1095  entstandene  Orden  von 
Fontevrauld  kann  nicht  gemeint  sein;  denn  in  ihm  hatten  die 
Frauenklöster  die  Herrschaft  über  die  Männerklöster,  worauf  im 
Gedicht  niemals  angespielt  wird;  dann  hatten  die  Mönche  dieses 
Ordens  noch  schwarze  Kleidung.  Es  bleibt  nur  der  Cister- 
cienser Orden,  welcher  1098  gegründet  ist.  Demnach  hat  Paganus 
dies  Gedicht  im  Jahre  1130  in  Chartres  verfaßt. 

(Inhalt)  Ich  habe  nicht  wiedererkennen  können,  in  welcher 
Weise  Paganus  seine  Gedanken  gegliedert  hat.  Doch  sind  vor- 
erst 2  kleinere  Teile  des  Ganzen  sicher  zu  erkennen: 

I  In  V.  59 — 84  (240)  verteidigt  Paganus  den  Stand  der  Welt- 
geistlichen, der  Clerici,  welchem  er  selbst  angehört,  gegen  Angriffe. 

II  Dann  in  V.  193 — 222  verteidigt  Paganus  die  Monachi  nigri 
d.  h.  die  Benediktiner  gegen  die  Angriffe,  welche  von  den  Neuerern 
auf  sie  gemacht  werden. 

III  Gegen  wen  ist  nun  die  übrige  Hauptmasse  des  Gedichtes 
gerichtet?  In  der  Histoire  litteraire  XI  p.  2  ist  gesagt:  Ordric 
Vital,  qui  fait  l'eloge  de  cette  piece  a  l'occasion  des  Cisterciens, 
semble  insinuer,  qu'ils  en  etoient  le  principal  objet.  Dann  wird 
der  oben  citierte  196.  Vers  'Prima  duobus  terque  decenis  venit  ab 
annis'  citirt,  aber  mit  dem  schlimmen  Verderbnis:  Prima  decennis 
aique  duobus  {=  12)  venit  ab  annis;  dann  wird  auf  diese  Fälschung 
hin  argumentirt,  daß  die  Cistercienser,  welche  12  Jahre  nach  der 
Gründung  des  Klosters  noch  auf  das  eine  Kloster  beschränkt  waren, 
nicht  der  Gegenstand  dieses  Gedichtes  sein  könnten.  Also:  Apres 
une  lecture  attentive,  nous  avons  reconnu,  que  cette  piece  ne  con- 
cernoit,  que  diverses  societes  d'Hermites,  qui  s'eleverent  en  France 
vers  la  fin  du  onzieme  siecle  et  qui  n'avoient  rien  du  commun 
avec  r ordre  de  Citeaux.  Dazu  wird  notirt ,  daß  es  überall  in 
Frankreich  solche  societes  d'Hermites  gab  ;  'Saint  Bernard  de  Tiron 
en  trouva    dans    le  Poitou  vers  l'an  1100,    auxquels    il  se  joignit; 
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S.  E-obert  de  Moleme  a  Colan  dans  le  Tonnerois,  et  ä  Hauz  dans 
le  pays  de  Troye ;  le  bienheureux  Robert  d' Abriselle,  dans  le  foret 
de  Craon'.      All  das  beruht  auf  der  Fälschung  der  Zahl  12  statt  32. 

Ordericus  Vitalis  lobt  das  Gedicht  des  Paganus ;  als  Historiker 
und  Nachfolger  des  Paganus  hat  er  seine  Besprechung  sachlicher 
und  besser  geordnet;  doch  kann  er  uns  zum  Verständnis  des  Pa- 
ganus   führen.         Ordericus^)    spricht   zuerst   allgemein:    (p.  434:) 


1)  Prosareim  und  rythmische  Verse  bei  Ordericus  Vitalis. 
Ordericus    hat  seine  13  Bücher  durchaus    in  Reimprosa   geschrieben.    Das   zu 
wissen  ist  oft  nützlich,  besonders  für  die  richtige  Gliederung  der  Sätze:  aber  ich 
kann  nicht  finden,    daß  Jemand  dies  notirt  hat.  Delisle ,    welcher   in  Prevost's 

Ausgabe  (Band  V  S.  XLffl.)  den  Stil  des  Ordericus  bespricht,  bemerkt,  daß  Orde- 
ricus gern  Verse  in  das  Werk  gemischt  hat.  Diejenigen,  welche  Delisle  auf- 
zählt, sind  alle  Hexameter  oder  Distichen.  Sie  sind  wechselnd  gereimt,  bald  ein- 
silbig, bald  mit  zweisilbiger  Assonanz,  bald  mit  zweisilbigem  Reim,  entsprechend 
der  Zeit  bis  1140.  Im  Annuaire  -  Bulletin  de  la  Societe  de  l'Histoire  de  France 
1863  II  p.  1  —  13  hat  Delisle  aus  einer  Hft  in  Alengon  (no  1  fol.  30)  258  ryth- 
mische Fünfzehnsilber  in  dreizeiligen  Strophen  gedruckt,  welche  dort  von  der 
Hand  des  Ordericus  eingeschrieben  sind.  Delisle  beweist,  daß  sie  auch  von  ihm 
verfaßt  sind.  Der  Reim  schwankt  auch  hier:  z,  B.  ura-  ima*  ula  oder  ules: 
eres  •  ipes.  Hiat  ist  nicht  selten.  Die  erste  Halbzeile  zu  8  —  u  ist  fast  immer 
geteilt  zu  4  —  u-|-4  —  u;  also  ist  S.  3  zu  teilen  Nunc  ad  mödum •  senescentis • 
vacuatur  viribus  {nicht  ädmodum).  Doch  sind  sicher  die  Ausnahmen :  S.  7  Ossibus 
nervis  compactum;  Post  novem  menses  materna;  S.  8  Ira  fraus  atque  cupido; 
S.  13  Virgines  electae  dei  und  Quatinus  inferni  poenas.  So  mögen  auch  die 
Verse  echt  sein,  welche  durch  leichte  Umstellung  regelmäßig  gemacht  werden 
könnten:  S.  5  Nam  dei  plebs;  S.  7  Velut  lac  matris ;  S.  8  Postquara  sum  puer; 
S.  11  Qui  primus  haberis.  Die  zweite  Halbzeile  muß  7  Silben  zählen.  Zu 
bessern  sind  also  die  Halbzeilen :  S.  7  deum  unanimes  (unianimes  ?)  und  S.  7  deus 
tuus  unigenitus  (tilge  tuus  ?).  S.  4  findet  sich  die  seltene  Bildung  des  Schlusses : 
vapuläbunt  in  Stige.  Sehr  häufig  ist  hier  der  Taktwechsel:  S.  7  post  cärnis  di- 
vigia  {bessere:  diiugia);  2  Mal  mit  dem  sonst  gemiedenen  daktylischen  Wort- 
schluß: S.  9  feliciter  decora  und  S.  11  victöribüs  glöriam. 

Auffallend  wäre  es,  wenn  Ordericus  zwar  diese  rythmischen  Fünfzehnsilber 
gedichtet,  aber  in  seine  Historia  keine  rythmischen  Zeilen  eingesetzt  hätte.  Doch 
er  hat  es  getan:  freilich  haben  die  Herausgeber  diese  Verse  als  Prosa  gedruckt. 
Ira  9.  Buch  Kap.  15  (Band  III  S.  605)  besteht  der  Gesang  der  Muhamedanerinnen 
aus  genau  denselben  Zeilen  (15),  wie  die  oben  besprochenen  Gedichte,  ebenfalls 
in  dreizeilige  Strophen  gegliedert;  der  Anfang  lautet: 

Machometi  deo  nostro        dignas  laudes  pangite 
victimasque  immolate         cum  iocundo  crusmate, 
ut  vincantur  pereantque        formidandi  advenae. 
Der  Zeilenbau  und  der  Reim  haben  die  gleichen  Eigentümlichkeiten.      Ein  anderes 
rythmisches  Stück  fand  ich,   beim  Durchfliegen  der  Bände,    in  der  Einleitung  zur 
Erzählung  dieses  Kreuzzuges.    Das  1.  Kapitel  des  9.  Buches  schließt  mit  18  Zeilen 
zu  8  —  ^,  welche  beginnen  und  schließen  mit  den  Verspaaren: 
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passim  construuntur  coenobia  novisque  ritibus  variisque  schema- 
tibus  peragrant  orbem  cucullatorum  examin«.  Hiermit  sind  sicher 
die  Angehörigen  mehrerer  Orden  bezeichnet,  und  doch  wird  von 
Allen  gesagt  'Albedine  in  habitu  suo  praecipue  utuntur'  oder  ^ni- 
gredinem  .  .  moderni  tanquam  ob  maioris  iustitiae  ostentationem 
ahiciunt,  inusitata  quoque  pannorum  (p.  435)  sectione  suorum  ab 
aliis  discrepare  appetwf^^.  Dann  aber  (p.  435)  wird  zweitens  zu- 
gesetzt 'plures  eis  hypocritae  seductoriique  simulatores  per- 
miscentur,  ut  lolium  tritico,  und  unser  Paganus  wird  speziell  dafür 
gelobt,  daß  er  'palliatas  horum  hypocrisi  superstitiones  subtiliter 
et  copiose  propalavit'.  Ordericus  selbst  will  'palam  enucleare, 
qualiter  et  a  quibus  antiqui  schematis  mutatio  nuper  coeperit  pul- 
lulare,  quoniam  posteris  lectoribus  hoc  autumo  gratum  fore'. 
Wie  macht  er  dies?  Er  gibt  zunächst  die  Greschichte  des  Cister- 
cienser Ordens  bis  auf  seine  Zeit  d.  h.  bis  1035  (S.  435 — 445),  wobei 
S.  436  und  444/5  die  Eigentümlichkeiten  dieses  Ordens  geschildert 
werden,  welcher  Benedicts  Regel  'ad  litteram'  befolgen  wollte. 

Dieser  ausführlichen  Behandlung  des  Cistercienser  Ordens 
folgen  (S.  446)  die  Worte :  Multi  ex  eorum  fönte  sitientes  hdinser iint 
et  inde  plures  rivuli  per  diversas  Gralliarum  regiones  derivati  sunt; 
novae  institutionis  aemulatores  dispersi  sunt;  in  Aquitania*  in 
Gasconia  et  Hibernia  mixti  bonis  hypocritae  procedww^;  candidis 
seu  variis  indumentis  amicti  homines  illud?^?^  et  populis  ingens 
spectaculum  efüciunt.  veris  dei  cultoribus  schemate*  non  virtute* 
assimilari  plerique  gestiiint  suique  multitudine  intuentibus  fasti- 
dium  inger^^^?i  et  probates  coenobitas,  quantum  ad  fallaces  homi- 
num  obtutus  attinet,  despicabiliores  fsiciunt. 

Dann  wird  berichtet  von  Andreas  aus  Vallombrosa,  der  in 
Frankreich  ein  Kloster  gründete  und  viele  Brüder  gewann.  Dann 
wird  von  der  frommen  Tat  eines  Ritters  erzählt.  Hierauf  (p.  448) 
wie  Bernhard:   in    praedio    Carnotensis    ecclesiae    cum   fratribus 


In  desertis  Idumaeae 

ad  te  clamo,  Jesu  bone  .  , 

Regi  regum  laus  aeterna 

sit  per  saecla  sempiterna. 
Die  im  I.  Bande  eingesetzten  Strophen  auf  Apostel :  I  286  Andreas,  303  Jacobus, 
305  Phüippus,  321  Thomas,  335  Matthaeus,  345  Simon  und  Thaddaeus,  welche  in 
rythmischen  Senaren  gedichtet  sind,  sind  beachtenswert,  da  der  Strophe  Andreas 
noch  4  Senare  folgen,  welche  bei  Mone  III  no  666  fehlen;  ebenso  folgen  der 
Strophe  'Jacobe'  5  und  der  Strophe  '0  Thoma'  4  neue  Senare.  Vielleicht  finden 
diese  Zusätze  sich  in  den  Quellen,  welche  Chevalier  im  Repertorium  hymnologicum 
zu  den  einzelnen  Initien  notirt. 
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quibiisdam  constit/^  et  in  loco  silvestri'  qui  Tiron  dicitur*  coeno- 
bium  in  honore  sancti  Salvatoris  construx^^  (1109).  Illuc  multi- 
tudo  fidelium  utriusque  ordinis  abunde  conflux/^;  .  .  singulis  artes* 
quas  noverant  •  legitimas  in  monasterio  exercere  praecep/^...  (p. 
449)  In  brevi  consurrexit  monasterium  nobile. 

Dann  wird  berichtet,  wie  Vitalis  bei  Savigni  ein  Kloster 
gründete  um  1109;  (p.  449)  ritus  Cluniacensium  vel  aliorum,  qui 
monachilibus  observantiis  iamdudum  maneipati  fuerant,  imitatus 
non  est\  sed  modernas  institutiones  (p.  450)  neophytorum*  prout 
sibi  placuit'  amplexatus  est.  Viele  bekehrte  er  durch  seine  ge- 
waltige Beredsamkeit  zur  Buße.  Sein  Nachfolger  (p.  451)  et  ipse 
immoderatis  adinventionibus  studu/^  durumque  iugam  super  cer- 
vices  discipulorum  aggregavi^. 

Ordericus  beschließt  seine  Darstellung  dieser  Neuerungen  mit 
den  Worten:  Notitiae  posterorum  haec  annotavi  de  modernis 
praeceptor^6?^s,  qui  novas  traditiones  priscorum  praeferunt  patrum 
viiihas,  aliosque  monachos  seculares  Yocitant  ac  veluti  regulae  prae- 
varicatores  temere  condemnaj^^.  Studium  et  rigorem  eorum  consi- 
derans  illos  magnopere  non  vitupero:  attamen  maioribus  et  probatis 
patribus  non  antepono  .  .  .  Colurabanus  .  .  (p.  452)  monachilem  re- 
gulam  edid^Y  primusque  Grallis  tradid^t.  Seine  zahlreichen  Schüler, 
vortreffliche  Bischöfe  und  Aebte,  wurden  dann  mit  dem  h.  Maurus 
und  dessen  Grenossen  bekannt  et  ab  ipsis  .  .  sancti  normam  susce- 
pere  Benedicti. 

Die  Abhandlung  des  Ordericus  'de  modernis  praeceptoribus' 
beginnt  S.  435  und  schließt  S.  451 '52.  Er,  der  Benediktiner,  liebt 
diese  Neuerer  nicht  sehr.  Doch  gesteht  er  in  der  Einleitung  (S. 
435)  Voluntaria  paupertas  mundique  contemptus  *  ut  opinor  •  in 
plerisque  fervet  ac  vera  religio',  und  im  Schlüsse  (p.  451) :  'Studium 
et  rigorem  eorum  considerans '  illos  magnopere  non  vitupero :  at- 
tamen majoribus  et  probatis  patribus  non  antepono.  Dem  Orde- 
ricus sind  also  die  Cistercienser  nicht  die  einzigen  Moderni,  aber 
die  hauptsächlichen.  Von  den  minder  bedeutenden  nennt  er  Andreas 
von  Vallombrosa,  Bernhard  von  Tiron  und  Vitalis  von  Savigni. 
Aber  wiederholt  (S.  485  und  446)  spricht  Ordericus  von  den  zahl- 
reichen hypocritae  seductoriique  simulatores,  welche  mit  jenen 
weißgekleideten  Modernen  sich  vermischen,  populis  ingens  specta- 
culum   efficiunt    suiqae  multitudine  intuentibus  fastidium  ingerunt. 

Paganus  wird  von  Ordericus  ausdrücklich  deshalb  gelobt, 
weil  er  'palliatas  horum  (d.  h.  hypocritarum  seductoriorumque 
simulatorum)  hypocrisi  superstitiones  subtiliter  et  copiose  propa- 
lavit.     Ordericus  trifft  damit  den  wirklichen  Inhalt  des  Gedichtes, 
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mehr  als  vielleicht  Paganus  selbst  zagegeben  hätte.  Das  ist  wohl 
so  gekommen. 

Bei  der  Schilderang  der  mächtigen  religiösen  Bewegung  dieser 
Zeiten  zählen  wir  meistens  nur  die  einzelnen  neu  entstandenen 
größeren  oder  kleineren  Gemeinschaften  auf,  welche  sich  neue 
Satzungen  gaben.  Aber  wie  uns  die  Zeugnisse  des  Paganus  und 
noch  mehr  des  maßvollen  Ordericus  beweisen,  muß  damals  ge- 
schehen sein,  was  fast  natürlich  war.  Jene  schwärmerische  Mensch- 
heit wurde  von  dem  Gedanken,  daß  man  Gott  in  anderer  und  in 
strengerer  Weise  sich  weihen  und  opfern  könne  und  solle  als  die 
Benediktiner  es  taten,  wie  von  einer  geistigen  Epidemie  ergriffen, 
und  außerhalb  der  uns  genannten  mönchischen  Vereinigungen 
müssen  sich  noch  Tausende  auf  eigene  Faust  ihre  neue  Lebensweise 
zurecht  gemacht  haben.  Es  war  natürlich,  daß  auch  diese  alle 
nicht  den  schwarzen  Habit  der  Benedictiner  trugen  und  daß  sie 
alle  Genüsse  des  irdischen  Lebens  zu  fliehen  vorgaben.  Neben 
einer  kleinen  Zahl  origineller  Köpfe  war  die  Hauptmasse  dieser 
geistigen  Einsiedler  Schwärmer  oder  Betrüger. 

Die  Masse  dieser  im  Lande  herumziehenden  Phantasten  konnte 
allerdings  sehr  lästig  werden.  Gegen  sie  wollte  Paganus  zunächst 
losfahren.  Aber  diese  Schwärmerei  war  es  doch,  aus  welcher 
schon  im  11.  Jahrhundert  in  Italien  und  in  Südfrankreich  die 
neuen  Orden  hervorgegangen  waren ;  mit  dieser  Schwärmerei 
hingen  zusammen  die  aufblühenden  Orden  von  Grandmont,  von 
Cisteaux,  die  Karthäuser  usw.  Neues  kann  sich  nicht  zur  An- 
erkennung durchringen,  wenn  nicht  an  dem  Alten  Manches  zu 
tadeln  ist.  Der  Cistercienser  Bernhard  von  Clairvaux  hatte  um 
1125  Vieles  am  alten  Benediktiner  Orden  getadelt,  der  Clunia- 
censer  Petrus  Venerabilis  hatte  dagegen  seinen  Orden  verteidigt. 
Diese  hochstehenden  Geister  hatten  die  Polemik  in  der  würdigen 
V^eise  geführt,  welche  von  ihnen  zu  erwarten  war.  Paganus  aber 
scheint  mir  ein  Polterer  und  ein  ziemlich  unklarer  Kopf  gewesen 
zu  sein.  Er  nennt  keine  Namen,  weder  von  einzelnen  Personen, 
noch  von  Orden.  Doch  zeigt  Vieles,  daß  er  die  ganze  Masse  der 
Orden  angreift,  welche  nicht  Benediktiner  waren,  nicht  etwa  nur 
jene  Auswüchse  der  großen  Bewegung,  einzelne  Personen  oder 
kleine  Gruppen,  welche  Ordericus  als  hypocritae  oder  simulatores 
ausdrücklich  absondert.  Für  eine  solche  Scheidung  ist  Paganus 
zu  leidenschaftlich.  Er  spricht  V.  34:  tot  oriri  religionum  monstra 
videmus;  V.  35  stellt  er  der  nigra  vestis  der  Benediktiner  als 
Neuerung  nicht  nur  die  vestis  Candida,  sondern  auch  die  tertia 
mixtim  texta  (=  tincta)  gegenüber;    V.  50  greift   er  an  novarum 
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religionum  traditiones;  V.  197  wird  die  ganze  Masse  der  moderno 
tempore  entstandenen  Orden  dem  ordo  nigrorum  monachorum  d.  h. 
den  Benediktinern  gegenüber  gestellt  und  angegriffen.  Daß  nicht 
eine  einzelne.  Schaar  oder  Klasse  angegriffen  wird,  zeigt  endlich 
die  Art,  wie  V.  196  die  Grründung  des  Cistercienser  Ordens  als 
Anfang  der  ganzen  unheilvollen  Entwicklung  bezeichnet  wird: 
195     Novimus  omnes  hanc  novitatem  religionis: 

prima  duobus  terque  decenis  venit  ab  annis. 
Paganus  hat  also  die  ganze  moderne  Bewegung  im  Mönchs- 
leben angegriffen  und  dabei  selbstverständlich  den  wichtigsten  Teil 
derselben,  den  glänzend  aufblühenden  Cistercienser  Orden  nicht 
ausgeschlossen,  sondern  vielmehr  ihn  hauptsächlich  eingeschlossen; 
aber  wir  dürfen  doch  auch  zur  Erklärung  von  V.  26,  daß  diese 
mala  pestis  .  .  graviori  pondere  nostram  deprimit  urbem  (d.  h. 
Chartres)  an  den  Orden  von  Tiron  denken,  der  sich  nach  Orde- 
ricus  (III  S.  448)  Worten  in  diesem  praedium  Carnotensis  ecclesiae 
niedergelassen  hatte,  während  eine  bedeutende  Cistercienser  Nieder- 
lassung nahe  bei  oder  in  Chartres  um  1130  nicht  nachzuweisen 
ist.  Der  blinde  Eifer  des  Paganus  scheidet  aber  nicht  in  der 
neuen  Bewegung  den  berechtigten  oder  wenigstens  guten  und 
wohlmeinenden  Teil  von  den  Betrügern  oder  Betrogenen.  Nur  ein 
Mal,  in  den  V.  309 — 316,  leuchtet  die  Erkenntnis  dieses  Unter- 
schiedes durch,  besonders: 

313     Non  reprobamus  •  sed  veneramur  religiosos, 

non  veneramur*  sed  reprobamus  luxuriöses. 
315     Absit,  ut  illos  ore  procaci  dedecoremus, 

quos  et  honestos  et  quasi  sanctos  non  dubitamus. 
Doch  in  der  großen  Masse  der  übrigen  Verse  wird  kein  Unter- 
schied gemacht.  Die  Zahl  der  falschen  Brüder,  hypocritae  oder 
Simulator  es  von  Paganus  (V.  12  40  154  173)  und  von  Ordericus 
(S.  435  und  446)  genannt,  scheint,  wie  gesagt,  eine  ungemein  große 
gewesen  zu  sein;  sie  hingen  ja  unstreitig  mit  dem  Aufkommen 
der  bedeutenden  Orden,  wie  dem  des  Cistercienser  Ordens,  inner- 
lich zusammen  und  trugen  zumeist  auch  ähnlich  gefärbte  Kleidung : 
deshalb  wnrden  sie  allesamt  von  Paganus  behandelt  und  bekämpft, 
nach  dem  Satze  ^Grleiche  Kappen,  gleiche  Brüder'. 

Bedenkt  man  dies  blinde  Vorgehen  des  Paganus,  dann  drängt 
sich  eine  weitere  Vermutung  auf.  Er  legt  Einem  der  Angegriffenen 
eine  heftige  Schmährede  gegen  die  Kleriker  in  den  Mund  und  fährt 
dann  weiter: 

83     Ista  docendo  nos  inhonorat  pseudopropheta, 

qui  reputatur  vestibus  albis  anachoreta. 
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Später  wird  die  Masse  der  Gegner,  der  hypocritae,  mit  der  Froscli- 
plage  in  Egypten  verglichen,  welche  der  Sünden  halber  jetzt  ge- 
sendet sei : 

163     Militat  isto  tempore  magnus  psendopropheta 

atque  suorum  discipulorum  falsa  moneta  (monela?). 
Dann  wird  das  6.  Kapitel  der  Apokalypse  citirt: 

167     Mistica  quarti  claustra  sigilli  dum  reserantur, 
temporis  huius  pseudoprophete  significantur. 

173     Ultimus  exit  (equus)  pallidus:  hie  est  ypocritarum. 

179  Decolor  hec  gens  pallida  vultu  iure  notatur. 
Mit  diesem  psendopropheta  scheint  Paganus  eine  bestimmte 
Persönlichkeit  gemeint  zu  haben.  Wie  er  in  maßlosem  Eifer  über 
die  ganze  moderne  Bewegung  im  Mönchs  tum  ein  falsches  Urteil 
gefällt  hat,  so,  glaube  ich,  hier  über  den  bedeutendsten  Führer 
derselben,  über  Bernhard  von  Clairvaux.  Bernhard  mischte  sich, 
voll  religiösen  Eifers,  in  viele  kirchliche  Streitigkeiten  Frankreichs 
und  hatte  es  auch  gewagt,  die  Anklagen  der  Cistercienser  gegen 
Mißstände  in  dem  Benediktiner  Orden  öiFentlich  vorzutragen.  Es 
wäre  also  nicht  unbegreiflici),  daß  Paganus  in  seinem  blinden  Eifer 
ihn  als  Psendopropheta  in  der  oben  genannten  Weise  angegriffen 
hätte. 

Das  Gedicht  des  Paganus  ist  also  nicht  ein  klares  und  zuver- 
lässiges geschichtliches  Zeugnis,  sondern  ein  Stimmungsbild:  mitten 
in  der  schwärmerischen  Umgestaltung  des  Mönchtums  poltert  ein 
verärgerter  und  ziemlich  kurzsichtiger  Weltgeistlicher  gegen  die 
Neuerung.  Der  Hauptwert  des  Gedichtes  besteht  darin,  daß  Or- 
dericus  es  citirt  und  seine  eigene  Schilderung  dieser  Verhältnisse 
(Buch  YIII  Kap.  26  und  27)  mit  Rücksicht  auf  dies  Gedicht  ge- 
arbeitet hat.  Interessant  scheint  besonders  die  Frage,  ob  das  da- 
malige Aufkommen  der  großen  und  kleinen  neuen  Orden,  von 
denen  wir  wissen,  wirklich  begleitet  gewesen  ist  von  dem  Auf- 
treten so  vieler  Schwarmgeister  und  Betrüger,  wie  dies  aus  Pa- 
ganus zu  schließen  ist  und  wie  Ordericus  ausdrücklich  sagt.  Es 
scheint  fast  natürlich,  daß  jene  große  Bewegung  von  solchen  Wellen 
begleitet  war.  Diese  'falsi  heremitae,  qui  vagando  discurrunt' 
wären  ebenfalls  zu  der  damaligen  Landplage,  zu  den  Vaganten,  zu 
rechnen,  welche  Alles  eher  waren,  als  das,  wofür  sie  jetzt  in 
Deutschland  gewöhnlich  gelten,  als  die  Dichter  der  weltlichen  la- 
teinischen Lieder  nach  Art  der  Carmina  Burana.  Die  zahlreichen 
von  Synoden  und  Concilen  gegen  die  Vaganten  gefaßten  Beschlüsse 
beweisen,  daß  ein  großer  Teil  derselben  nicht  dem  Laienstand 
angehört  hat. 
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Versus  Pagani  Bolotini 
de  falsis  heremitis,  qui  vagando  discurrunt. 

Ordinis  expcrs  ordo  nefsindus,       pellibw^  agni 

2  cum  sit  amiciuSj       vult  reputari  religios^/6". 

3  Nee  tarnen  actis  religionem  testificatur  *. 
Horrea*  pen^^s*  arcba  reple;^t^^r,       res  cum^date 

5     multiplica?2t?^r,       multiplica;^tes  nee  sat^rrant^r. 

l^ullsique  ])rorsus  cotidiani  copia  qi<estus 
7     immoderatos  pectoris  eins  te/nperat  est^^s. 

Plus  et  habu/2da;?s  pauper  habeittr.       isan  puto  yerum, 
9     quod  perhibet^^r:       pect^JS  avaruy??  non  misereti^r. 
Da»/pnat  avaros,  cum  sit  slyslyks.       dulcia  fat?(r, 
11     cum  sit  3,msirus,       corde  lupin/rr  vestib/?5  Signus. 

Sic  simwlator  religionis  dum  tunicat?^r, 
13     religioso  vestib^/.s  atris  assimilat//r.  ^ 

Sed  Sacra  nob?5  esse  videt//r  pagina  testis, 
15     (luod  pia  reddit  vita  beat^n?r  non  nigra  vestis. 
Jsi7nque  solut^i.s  m.enieq;ue  preceps  ad  levitate;/? 
17     claustra  relinq/;e??s  sepe  vagay?do  circuit  orbe;?^. 
Q,uiqne  lege;2do  sive  doce^do  verba  salutis 

19  fra^ribus  intus  comTciodus  esset  religiosis : 

20  hunc  mO(/o  frustra  detinet  extra  caz^^a  fore^^sis. 
Hec  nova  no5/ro  pessima  tabes  flux?Y  ab  evo 

22     nostYaique  tali  co??miac^dant^rr  te»«po/a  nevo; 

Inque  ruinas  ecclesisinwi  tarn  maledici^^^m 
24     tsimque  nocivuw  no-s^^ra  dederunt  secwla  ramnum. 

Hec  mala  pestis  isini  prope  tot^n^^  poUuit  orhem, 
26     se^  graviori  ponde>e  no.b/ram  deprimit  urbe/». 

ISTob^litate^^^  nullus  honorat  nee  probitatewi 

P  =  Codex  Parisinus  lat.  8433  s.  XIII  fol.  112a,  1.  Sp.  12.  Zeile.  Die 
auffälligen  Eeime  der  ersten  20  Verse  sind  S.  378  besprochen.  3  Beim  und  Sinn 
lassen  vermuten,  daß  nach  V.  3  ein  Vers  ausgefallen  ist  5  multiplicantes  M 
(=  W.  Meyer):  multiplicantis  P,  multiplicatis  n.  saturatur  Hist.  lit.  6  quae- 
stus  :  victus  Hist.  10  dapnat  P  11  amarus  M:  auarus  P  12  sie:  in  P 
ein  f,  an  dessen  Kopf  ein  c  sitzt;  sit  Hist.  12/13  scheint  zu  sagen,  daß  auch 
diese  Leute  zwar  helle  Kutten,  aber  schwarze  Tuniken  hatten.  In  diesen  Tu- 
niken scheinen  sie  oft  aufgetreten  zu  sein ,  denn  sie  werden  in  dem  Gedicht  oft 
tunicati  genannt ;  vgl.  V.  274.  lieber  die  früheste  Tracht  der  Cistercienser  vgl. 
Dolberg's  Arbeit  im  14.  Band  (1893)  der  Studien  und  Mittheilungen  aus  dem 
Bened.  und  Cisterc.  Orden  14  Si  sacra  Hist.  17  reliquit  und  urbes  Hist. 
17  orbem  M  (vgl.  V.25):  urbeni  P  22  beginnt  fol.  112^  2.  Sp.  24  ramnum 
vgl.  Judic.  9,  14  und  Psalm  57,  10 
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28     nuUaq^^r^  morum  gratia  conteri  utilitatem. 

Q?ii  sua  sc/vant  simi  et  avari  vix  comedey^tes, 
30     qui  coace>va??t  publica  passim  lucra  seq^^^;'j^tes : 

Sint  licet  isti  (^or^cubitores  Sitqxe  scelesti, 
32     tempore  nosiro  religiös!  sirni  et  honesti. 

Jam  quia  finis  temiporis  iy^stet,  ne  dubitem^/5, 
34     cmn  tot  oriri  religionu?»  moy?st>a  videin?/.s. 

Ca??dida  nigris'  nigra  sit  albis  emula  vestis, 
36     tercia  mixtiy;^  texta  videtur  s«/^c^ior  istis; 

Et,  quasi  pa?mus  religionem  confera.t  ullay;^, 
38     sie  fugit  unus'  qnsi»i  tulit  alter*  ferre  cuculla/'^^. 

Hec  q^itasi  q^^edam  recia  nobis  decipiendis 
40     i^sidiatrix  hypocritarum  birhsi  tetendit: 

Ut  quasi  tales  intus  honestos  e^se  putemus, 
42     quos  ita,  viles  exteriori  veste  videmus. 

Tonsas  ad  aures  usq/;<?  supremas  fro//te  pater^ti, 
44     cui  nite^  ut  nix  Candida  cervix  ore  ruber^ti, 

Tarn  sinuosa  tamq/<c'  rotu?2da  veste  togat^^cS, 
46     quiqwe  cot^^rnis  ore  repandis  est  honersiius: 

Bestia  talis  oedit^rr  arta?;^  ducere  vitam? 
48     sed  parasitum  res  probat  istum*  non  herr^mita;;?. 

Nam  vag//s  omnes  circuit  urbes  et  regiones, 
oO     dando  iioYSLnim  reli(gi)onum  tradit/ones ; 

Arte  maligna  decipiendo  simpliciores 
52     -perque  favores  exteriores  ambit  honores. 

Si  tarnen  illi  clam  s^^bigendi  copia  detur, 
54     esse  nefandi  crimirds  actor  noji  reyeretur. 

(^liod  nee  honestas  n^dlaq//e  virius  hinic  comitatt'/r, 
56     ebrietates  cotidiane  testificantur. 

Spernit  egentes  nee  sua  cuiq/^a/y^  prtrti(ci)pat?/r, 
58     cum  satis  Ulis  pauperiorem  se  fateat'/r. 

Clencus  illi  sordet  et  ipsv^m  da<;^pnat  et  odit, 
60     sed,  manifeste  dum  min^is  audet,  clauc^/lo  rodit: 

Q?ialit(?r,  inquit,  vivere  possit  religiosus 
62     mollib^s  utens  rebus*  habuj^day^s  *  delicios«5? 

Curve  potestas  traditur  istis  hec  animarum, 

28  morum  gratia  ist  sehr  unsicher;  auf  m  folgt  eine  Ligatur,  eher  oc  oder 
ot  als  or,  und  darüber  ein  horizontaler  Strieh.  Dann  folgt  g;  dann  1,  oben  mit 
Querstrich,  unten  mit  einer  Zunge,  so  daß  1  vom  1.  Schreiber  zu  r  geändert  zu 
sein  scheint;  endlich  a;  also  hat  wohl  der  1.  Schreiber  gloria  zu  gratia  geändert. 
31  celesti  P  35  fit?  41  putetwr  ist  zu  putemus  gebessert  46  Schnabel- 
schuhe?        50  relionum  P        56  fol.  112  b.   1.  Sp.        57  parcipat^fr  P 
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64     q^iios  prope  nullo  tempore  tangit  cinei  susivnni? 

Insuper  ^uteni  q^usmi  bene  vivant,  fine  probatur, 
66     cwn  morit^^ri  se  monacandos  tunc  fateantur. 

Hec  agit  in  nos  urbis  amator,  non  heremita; 
68     sie  fremit  in  nos  non  Helizeus  *  sed  Gryezita. 

Judicat  in  nos,  quem  sua  da?;ipnat  pessir;?a  vita: 
70     nam  vel  adulter  clam  reperit^^r  vel  sodomita. 

■    Sed  q^uod  honestuwi  laudeq^^c  dignu»^  non  dubitatwr, 
72     subprimit  illud,  q?iod  bona  cleri  nemo  loqus.tiir. 

Ordinis,  inqwit,  reg/?la  nostri  sola  tenetur; 
74     ipsa  beate  premia  vite  sola  meretur. 

Altior  ista*  s«?vc^ior  ista  nuUa  mdeitir. 
76     q?/i  volet  ergo  salvificari,  nos  imitet^r. 

Mane  refecds  poc^da  nohis  dant^^r  hq^fia^rnni] 
78     cepa*  legume;?  dona  ministrant  deliciar^n>?. 

Strata  parant'^r  fragmir^e  culmi  vel  palear^«;«, 
80     solaq^^e  nobis  cognita  fiunt  lustra  fersinim, 

Clencus  s^utem  premia  vite  non  habiivirus ' 
82     carnibH5  utens  vinaq//e  sorbe^^s  est  Epic^^^us. 

Ista  docendo  nos  i;?lionorat  pseudopropbefa, 
84     qiii  reputat'jr  vestib^^^  albis  anachoreta. 

See?  fateat?<r,  cur  ita  iumuni  diligit  urbis 
86     seq^ie  potentu«^  gaudeat  iwterponere  t^^rbis. 

Curia,,  credo,  dat  micJii  cenas  uberiores 
88     Siique  Falerni  nobilioris  mille  colores; 

Dona  potentum  c^^ria  conferi  atqne  favores; 
90     nee  si^i  tales  prebuit  unq war/z  silva  sapores. 

Dieat  et  istud,  veste  s^ib  alba  q^^a  ratione 
92     tarn  spaciose  timpora  cmgit  formsi  corone. 

Roc  tarnen  iipsum  nos  manifeste  scire  fatem^er, 
94     scilicet  ut  sie  simpliciores  deeiperem^rr, 

Utqz^e  videntes  exteriorem  simplicitate^r 
96     i^ztenorem  no;^  pavitare;zt  impietatem. 

Hoc  tarnen  unwn  qtievo  su])remwn,  cur  fam^datus, 
98     quem  sibi  defert  ianior  etas,  est  i^a  gratus? 

Nam  generale..'^  ia^^i«  movet  istwd  s^'.9pic/onem, 

65   probätur  P  66   cowfiteantwr   ist  von   1.  Hand  zu  tc    fateantwr  ge- 

ändert 59—66   Angriff  auf   die    Clerici:     67 — 72    Kritik   desselben;     73—82 

Eigenlob:  83— (90)  Kritik  desselben        85  diligat?         87  seque  M:  ^ed(\ue  P 
87  michi  P:  sibi?        90  fol.  112  b.  2.  Sp.       92  tarn  M:  nam  P       94  am  Bande 
sind  in  P  die  Worte  scilicet  ut  sie  etc  iviederholt,  von  anderer  Hand ;  vgl.   V.  108 
94  deciperentur  ?  vgl.  133        96  pauitaret  P 
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100     cum  vehementer  ledere  possit  religionem. 

Junior,  inq^dt,  ({iieni  leviorem  reddidit  etas, 
102     nos  imitando  vult  levitati  ponere  metas. 

Laxa  mv^ntiis,  spiri^uali^  nescia  doni, 
104     bis  docume^^tis  mawcipat  artzis  religioni; 

Doctaqwe  Tiostro  vivere  sancte  discip^datu* 
106     pos^ea  Christi  fervida  perstat  s//b  fam/datu. 

Sic  inhonesius  fallit  honestos  arte  loquendi, 
108     sed  ls>iet  intus  prava  volu?^tas  crunen  agendi. 

Cuius  habenas  dum  bene  nescit  ia.m  moderari, 
110     non  pudet  illum  iuri^iier  istis  associari. 

His  comitatws  vivit  oberraws  ordine  n^dlo, 
112     seque  tuetwr  vestib«/5  albis  atq«e  cucullo. 

'Rusiiciis  omnis,  quo  sua  possit  salva  tueri, 
114     veste  suh  alba  religiosus  qi^erit  ha&eri. 

Sic  decet  istu;n  talis  amict^^s  religionis* 
116     sicut  asellum,  cum  tegeretur  pelle  leonis. 

Qwem  prius  be/-bis  pascere  crudis  silva  solebat 
118     nee  saciari  posse  secimdo  pane  dolebat: 

Iste  potentu;;?  coUateralis  co;^siliator 
120    iuraqwe  tractans  fit  q^iiasi  princeps  et  do^wnator. 

Cwji  prius  e55et  bestia  simplex  bic  idiota, 
122     huic  modo  c^^rrens  obvia  plaudit  regio  tota. 

Deliciose  fercula  laense  dum  t^iplicantitr, 
124     dum  melioris  splendida  vini  pocula  dantur, 

Dum  favet  illi  curia,  dum  sie  car^^s  haZ>etur: 
126     linquere  silvas*  ire  per  urbes  d^dce  viäeiur. 

Conciliorum  previus  hospes  tempus  odorat, 
128     utqi/e  vide;i  ^el  nova  possit  scire,  laborat. 

Dum  quasi  sanchim.  quilibet  illum  presul  bonorat, 
130     bubo  diurnus  cor  tenebrosum  veste  colorat. 

Vina  refutans  raro  cibatitr*  raro  saporat: 
132     fletibw5  undans  per  pavimer^tum  stratus  adorat. 

Ista  videntes  iy^sipientes  decipiuntur, 
134     qui  novitatum  precipitanter  laude  feruntwr. 

Tale  sepulcbrum  sorde  repletui;^  äwn  venerawt^er, 
136     ordine  dignum  pontificali  vociferantur. 

100  uehementur  P        108  agendi  aus  agenti  corr.  in  P;  am  Band  hat  eine 
andere  Hand  wiederholt  die  Worte:   sed  latet  intus  111  Vgl.   V.  1    Ordinis 

expers        112  seque  M:  neqt^e  P        114  vgl.  V.  1/2         118  Horaz  Ep.  2,  1,  123 
vivit  siliquis  et  pane  secundo        124  fol.  113»  1.  Sp.        129  adorat  honorat  P 
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Sicq^ne  s?/bmt/ans  für  in  honores  ecclesmrum, 
138     gaudet  acervis  accumulandis  diviciar/n;«. 

Terque  rapinas  iste  mannt /<s  fit  Briarens,  ji 

140     ■psicia.qtie  frangens  nee  hene  co??sta/?s  est  qnasi  'Proiheus.  Il 

Namq?^e  prioris  ponere  quevit  vellera  vite,  '' 

142     ut  neque  vict^^s'  sed  neque  vestes  sint  heremite. 

Jamq^fe  perhorrens  asperitates  ciliciornm' 
144     linea  vestit  levia  fr atrum.  more  suoruni. 

Qlidque  cavebat  vespere  fontis  sumerc  potuy^^: 
146     nocte  Falernum  tercio  poscit  iam  hene  notuy;^. 

Q?{i  vigilabat  iam  prope  nona  noctis  ab  bora: 
148     nunc  temulent^'.9  s^^rgit  ad  himnos  luce  decora. 

Qidqwe  miselli  curvus  aselli  terga  premebat, 
150     vix  qito({He  plantas  poplite  flexo  fune  regebat: 

Magnanimor?(>;2  iam  faleratus  sessor  equorum, 
152     iam  pede  tenso  plana  pererra??s  currit  agrorum. 

JJtqiie  snariim  crimi/«a  celet  spurciciarum, 
154     bic  aliorum  fit  'pater  et  dux  ypocritarum. 

Ecce  -per  orbem  m?fl/iplicata  messe  honoriwij 
156     hec  mimicifs  semiwa  sparsit  zizaniorum. 

'Nostvsiciue  nob/s  ecce  novellas  et  veteranas 
158     misit  Egipt?;5  de  tenebroso  flumine  ranas. 

numi;?a*  fontes  •  stawgna*  palades  rana  replevit; 
160     iam  super  ipsas  i^>iproba  mensas  scandere  suevit. 

Hec  super  om^es  pessima  nobi.s  plaga  videt^tr, 
162     bancqi^e  reati(5  ult/o  no5^ri  digna  meretwr. 

Militat  isto  te;>^pore  magn^^5  pseudoprophe^a 
164     atq?^e  suorwn  discipulor^^;^  falsa  moneta. 

Nunc  manifeste  prospiciamus,  quid  supev  ip^is 
166     Sacra  Johannis  verba  prophetent  Apocalipsis.  • 

Mistica  quarti  claustra  sigilli  dwn  reserantitr, 
168     temporis  buius  pseudopropbe^e  sig^i/ieantur. 

Prim?(5  equoriim  venerat  albus  :  sacra  noYorum 
170     tempore  primo  milia  signans  Christicolarum, 

Tost  TMfus  exit:  te^^^pora  signans  martiriorwm. 
172     -post  niger  exit:  tempora  signans  scismaticorum. 

149  curvus  M:  currus  P        152  perherraws  P        157  vgl.  Exodus  9  Nraq; 
P;    nostraque   versteh  ich  nicht         158   fol.  113»,   2.  Sp.  164  monela? 

166  Apok.  6,  2  equus  albus;  4  equus  rufus;  5  equus  niger;  8  ecce  equus  pallidus 
et  qui  sedebat  super  eum,  nomen  ille  mors,  et  Infernus  sequebatur  eum  et  data 
est  illi  potestas  super  quatuor  partes  terrae,  interficere  gladio,  fame  et  morte  et 
bestiis  terre. 
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Ultim^L9  exit  pallid^/.s :  hie?  est  yipocrita.rum, 
174     iusta  su&rutn  qiios  male  ducit  mors  SLiiwiSirum. 

(^ne  quia  semiper  presidet  illis  et  dominatur, 
176     restat,  ut  ardens  Inferus  illos  iure  sequsitar. 

Inierus  ardens  penaqwe  perpes  hos  comitat^//r, 
178     ne  loc^(5  uUus  difiugiendi  iam  videatwr. 

Decolor  hec  gens  pallida  Yultum  iure  notat^^r, 
180     i^itmori  perdita  morbo  sive  reatu. 

Mors  quid  sempe/'  corpora  reddit  pallida,  iure 
182     ferre  videtur  p/-euia  mortis  signa  futtere. 

N^c  color  ullus  co;?g/uit  illis  apcius  isto, 
184     q?^os  loca  mortis  pallida  tolle^^t  iudice  Chr/5^0. 

Ipsa  pröphe^e  pagina  nobis  testifica^^/r, 
186     hanc  qwm  plagam  tam  diut^rrna;)^  nemo  sec^usiiur. 

'Q.ec  mala  radix  ex  Phariseis  orta  videtur, 
188     gervaine  cuins  centuplicato  terra  repletur. 

Primit/fs  illi  niilla  nocendi  eaits^,  patebat; 
190     nam  ^uh  abisso  iem-^ore  p/isco  tecta  latebat. 

Sec^  modo  vi/es  illa  resumens  tota  revixit. 
192     ^ie(\ue  fut^/vum  0\iristus  in  isto  te?;?pore  dixit. 

Ip5a  moden?o  iem^ore  me;?tes  diwm  viciavit, 
194     nobili6'  ordo  religionis  degeneravit. 

Novim^Ls  ovane^  hawc  novitate^^i  religionis : 
196     prima  duob^^s  terq^^e  decenis  veni^  ab  annis. 

Ordo  nigrovwn  iam  monachoriim  VAis  höietwr, 
198     sancta.qiie  claustri  vita  q<db^^5dam  laxa  videtur, 

Ut  Beneälcti  reg^Ja  sancti  non  reputetur, 
200     dum  cib^(5  istis  formaq^fe  vestis  dispar  habetur. 

His  heremite  t^erpiter  aude^^t  ponere  crime?^ 
202     ocia  claustri*  mandere  pisces  atqwe  sagimew. 

Hinc  manifeste  possum^J5  horum  noscere  crimen, 
204     dum  sihi  q^ueYunt  ex  alieno  crimi;2e  laudem. 

Hec  tarnen  ill^.s  obicientes  decipiuntur. 
206     sed  qiiia  claudi  carcere  claustri  no7i  paciuntitr, 

179  uulr  =  vultum  P;  ob  vultu?  184  toUent  =  recipient?  185  pro- 
phetae  =  Johannis?  192  fol.  113^  1.  Sp.  196  der  Beginn  des  Cistercienser 
Ordens  wurde  auf  1098  angesetzt.  Prima  decennis  atque  duobus  venit  ab  annis 
Hist.  202  den  meisten  Mönchen  tvar  es  verboten  sagimen  =  sagina ,  Bratenfett^ 
zu  gebrauchen ;  vgl.  Du  Gange  VI  p.  22:  a  carne  •  sagimine  et  a  caseo  et  ob  omni 
pingui  pisce  abstinere  debes.  Das  galt  besonders  für  die  Cistercienser.  205  P 
hat  decipientes  und  darüber  obic,  Beides  von  1.  Hand.  Hist.:  Hie  tamen  illi 
decipientes  decipiuntur. 
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'Nee  diut?(rnas  asp<:'ritates  experiuntur, 
208     qtiSiS  heue  norunt,  qui  studiose  claust>'a  secimitir. 

Religiosis  ocia  claustris  nuUa  smuninr; 
210     nainq^^e  vel  orant  vel  sacra  patrum  scripta  leguniiir. 

Hec  per  amore?/^  diwn  cor  adurunt  atq^^e  saginawt, 
212     dulcia  su;^«mi  ncctaris  Ulis  mella  propinawi. 

Talia  fluxas  ocia  curas  raeni^  repellu^^t. 
214     hec  q^iioque  sentes  iam  fruticantes  inde  revellu^^t. 

C'arnis  et  hostes,  celica  semper  q^ui  specwlantt/r, 
216     pinguib?^5  escis  aut  preciosis  non  sacianti^r. 

Q^dcquid  in  escis  e.sse  videtur  deliciosum, 
218     qitSbndo  retractant,  ad  qiiod  hanelawt,  est  onerosum. 

Experimentis  nee  retinent^^r  delician^m, 
220     hec  ainmarwm  dampna  videntes  e.s,se  suar^^m. 

Fit  monachorwm  gloria  maior,  dum  potuerif^t 
222     et  tarnen  escis  prorsus  ab  istis  abstinuerwnt. 

Ast  heremite  deteriores  iwveniuiitur, 
224    qiii  nee  habentes  *  sed  cupientes  ista  secunUir. 

Omnihus  istis  i^^gluvies  est  tanta  cibor?im, 
226     ut  manifeste  sit  de^^s  ipsis  venter  eorum. 

Sicut  avaros  grandis  acervus  diviciarnm, 
228     haut  sec^^s  istos  afficit  esus  deliciar^^m. 

Si  tarnen  illis  arida  pisces  silva  negavit 
230     nee  preciosi  vina  saporis  cella  pctravit, 

Ut  cihus  arens  et  labor  art^^s  extenuavit: 
232     gens  nova  sese  civibws  urbis  notificavit. 

Q,ue  nova  spargens  dogmata  prave  tradicionis 
234     miscuit  intus  triste  venenum  perdicionis. 

N oster,  ut  aiunt,  nullius  ordo  perdicionis, 
236     sed  laicalis  forma  videtur  condicionis. 

Q^(os  nisi  quedam  pontifical^s  twrba  foveret, 
238     r^tsticus  ordo  talia  n\m(iasim  bella  moveret. 

Sed  qitia  pars  hec  utragwe  eowsors  esse  videtur, 
240     iam  duplicatum  clericus  hoste/>i  iure  veretwr. 

207   mit   nee  =  auch   nicht    beginnt   der   Nachsatz  214  fruticantes   M, 

frutiantes  P  218  retractant  M,  retractat  P;  wenn  sie  über  ihre  Ideale  (ad  quod 
anhelant)  nachdenken  221  potuerunt  frui  istis  et  tarnen  226  fol.  113  b  2.  Sp. 
231  et  cibus?;  doch  bleibt  der  Sinn  der  Verse  unklar  235  dasselbe  Beimwort 
2  Mal  hinter  einander  zu  gebrauchen,  ist  fehlerhaft.  In  V.  235  scheint  perdicionis 
durch  ein  Wort  =  dignitatis,   severitatis    ersetzt  werden  zu  müssen.  237  und 

nachher:  die  hier  erwähnte  Gunst  der  Bischöfe  geht  wohl  auf  die  Cistercienser, 
welche  nur  mit  Erlaubnis  der  Bischöfe  Klöster  gründeten  und  ihrer  Jurisdiction 
sich  unterwarfen.        240  d.  h.  die  bischöfliche  Curie  und  diese  heremitae. 
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Q^d  simulsiiaim  dum  foris  offert  religionem, 
242     ardet  in  om^?em  cor  qwasi  fornax  ambit?o;?em. 

Iste  vorando  quando  per  urbes  transiit  istas, 
244     pisce  comesto  no;^  ssitnra>ius  suxit  aristas. 

Obruta  passim  stirpitits  om^^is  silva  videti^r, 
246     uique  loc^<5tis  sie  heremitis  terra  replet^ir. 

'^unc  aper'  ursus"  cap^^ea*  cervus  non  agitant^^r, 
248     cum  neque  silve,  qwas  coluerunt,  iy^veniaut^tr. 

Nunc  heremitis  po?^tificali5  raenssi  replet?^r; 
250     hiis  comitat^t5  religiosus  presul  hahetm'. 

Ver  tunicatos  poj^tificatws  ci^ra  tenetz^r, 
252     ordi?^e  dignus  ve\  reprobawd^s  q^isq^^e  videt^^r. 

Per  tunicatos  dant^r  honores  ecclesiarz^m  ; 
254     unc^e  videtur  precipitari  Statins  esiriim. 

Sed  licet  istos  t^trba  pote;^tum  sie  veneret^^tr, 
256     tocius  hui^<5  fruct^ts  honoris  vaivits  habetur. 

Nam  q^asi  fum^^s  preterit  Imiiis  gloria  vite, 
258     qusim  male  qnerunt  hi  tunicati,  non  heremite. 

Sic  et  honores  preripientes  atqwe  favores 
260     undiqwe,  gaudent  ferre  cucullas  m^d^icolores. 

Dum  monachor^tm  sanctsi  vigebat  vita  priorwm, 
262     nuUa  cuculle  sola  fiebat  *mentitiorum. 

Omnibus  idem*  non  fuit  ulli  discolor  usus, 
264     nee  variato  vellere  traxit  stami;^a  fusus. 

Urbis  honores*  dona  potentum  millus  amabat: 
266     quisque  labori*  fletib?<5*  imnis  iwvigilabat. 

Carcere  silve  quisqwe  reclusum  se  coibebat 
268     nee  nisi  iontem  vespere  tantum.  quisq/^e  bibebat. 

Sed  modo  nos^ri  semper  in  aula  sunt  heremite, 
270     desidiose  vana  sequentes  ocia  vite. 

Novimws  istos  ventris  amicos  atqi^e  cihorum, 
272     i^^requietos,  more  vagantes  achefalor^/m. 

Qwosqi^e  vagando  per  regiones  ire  videmus, 
274     non  heremitas*  sed  tunicatos  esse  putemus. 

Hos  prius  herbas  reicientes  atq^te  legame?^• 
276     iste  culine  nidor  herili5  traxit  ad  urbem. 


247  Nunc  M:  hc  =  hunc  P         252  videtur  wohl  =  iudicatur  per  eos 
260  fol.  114a  1.  Sp.       undique  mw/?  mit  V.  259  Verbunden  werden      262  mrirörum 
=  mentitiorum  P;  mentio  *orum?         266  imnis  M:  ignis  P;    vgl.  148  surgit  ad 
himnos        267  silue  aus  siluis  corr.  P        272  sind  hier  Insekten  gemeint,  welche 
des  Kopfes  beraubt  hin  und  her  fahren? 

28 
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JJtqtic  seqt<erdis  vulnera  fiunt  causa  doloris 
278     pnmaq^<e  culpe  causa  videiiir  postmoris: 

Sic  tunicatis  urbe  receptis  ista  secuniur, 
280     qtiod  modo  cives  ypocntales  esse  feiuniur. 

Possit  ut  hospes  religionis  laude  notari, 
282     Omnibus  istis  officiose  vult  famwlari. 

Tunc  piperati  piscibus  assis  accumtdantw/', 
284     queque  redundant  nectare  puro  pocwla  dsintur, 

Qzdcqwid  SigSiiur  rebus  in  istis  iwmoderate, 
286     impius   hospes  coni-puisii  actwm  pro  pietate. 

Sed  supev  om?^es  hec  nova  res  est:  esse  gulosum 
288     et  tarnen  iipsum  velle  videri  religiosum. 

Arte  coqt^orum  res  preciose  qi(ando  para^jtur, 
290     deliciosis'  non  Le;emitis  danda  videntwr. 

Nol^  heremite  prebeat  hospes  fercwla,  -per  que, 
292     si  caro  q^fcrit  lux?(n'ari,  pcccet  uterque. 

Ugo  Nive?nis  religionis  laude  -prohsiius 
294     ex  heremita  suw^psit  honorem  po?^tificat^<5. 

Hu?^c  her^mite  viser e  m^d^i  sepe  soleba^^t, 
296     auribi/s  eius  deposituri,  si  qidd  ha^ebant. 

Hos  hene  clausos  in  penetrcJi  sef)(-per  ha^^ebat, 
298     nee  nisi  solis  religiosis  porta  patebat. 

His  adaq?yati  pocwla  vini  co^iiciebat 
300     nee  precioso  pa^cere  qiiemqKSim  pisce  volebat, 

Ne  cibw5  ullum  postea  ialis  sollicitaret, 
302     dum  sibi  caules  atqwe  legnmen  silva  pa^aret; 

Ut  nichil  illic  post  nociiurum.  discere  possent, 
304     -preter  id,  usu  cotidiano  quod  didicissent. 

Hec  ut  honestws*  non  ut  avarus*  presul  agebat. 
306     namqt^e  saluti  s^c  ardw?arum  proficiebat. 

Om^^ibus  ergo  sie  heremitis  est  miserendum 
308     nee  qwa^i  corvus  detineatur  proprer  edendum. 

Hoc  heremitas  tewpo?e  midtos  e^^e  videmus, 

278   d.  h.  (culpa)  culpe        283   so  M :   P  hat  piperatis   und  escis,   das  von 

1.  Hand  zu  assis  corrigirt  ist  293  Hugo,  welcher  ex  eremita  Bischof  in  Nevers 
geworden  ist,  wird  1109—1121  angesetzt.  Ich  dachte  daran,  ob  Hugo  vorher 
Cistercienser  gewesen  sei.  Doch  P.  Gregor  Müller,  Herausgeber  der  Cistercienser 
Chronik,  bemerkte  dagegen  mit  Recht,  daß  1109  die  Abtei  Citeaux  noch  allein  stand 
und  solchen  Mangel  an  Personal  hatte,  daß  die  Erwählung  eines  der  Mönche  zum 
Bischof  sehr  auffällig  gewesen  und  gewiß  berichtet  worden  wäre.        294  fol.  114» 

2.  Sp.        300  pascere  M:  parcere  P       303  discere  M:  die  (dicere)  P      308  ne? 
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310     n^c  tarnen  om.7ies  religiöses  es^e  f atemur: 

Nee  qiäa  vestes  exteriores  vilificemus, 
312     sed  quia  gratam  religione?;2  mewtis  h.ahemus. 

'^on  reprob am?f 5  •  sed  veneramwr  religiosos, 
314     nee  veneramMr*  sed  reprobamus  luxi^riosos. 

Absit,  ut  illos  ore  pröcaei  dedecorem^«^, 
316     q^^os  et  honestos  et  qtia^si  sanctos  non  dubitamw5. 

Utilis  arbor  fructib^(5  ip^is  notificati^r: 
318     sed  sine  fructu*  digna  ruina*  iure  cremat?ir. 

Jam  sapientw^jz  deeiperentwr  corda  YJrorum, 
320     sed  probat  illos  et  manifestat  fruct?i5  eorum, 

Non  in  acutis  uva  rubetis  vii^demiat^fr, 
322     spinaqwe  ücus  edere  dulces  n?dla  videt?tr. 

ILec  sine  fructu  spina  per  orbem  fructificavit ; 
324     iam  vnhus  ad  se  cuneta  trabe^^do  nos  laceravit. 

Spernitifr  omwis  vita  priorum,  dum  nova  surgit' 
326     toius  et  orbis  pö5^  heremitas  esse  eucitrrit. 

Municipales  Siique  potentes  bos  venersiniur; 
328     vulgus  adorat;  iam  quia  sancti  concelebrantur. 

Si  tarnen  borum  vita  vel  actus  discuciatur: 
330     non  erit  illis  mentis  bonestas,  quanta  putatur. 

Sepe  videntur  eowlacrimari  cum  tribulatis : 
332     sed  facit  istud  gratia  lucri*  non  pietatis. 

Scripta  legentes  :  que  didicerunt,  non  imitantnr ; 
334     recta  docentes :  que  docuerunt,  non  operantur. 

Fluxa  voluptas*  laus  popularis*  grandia  dona: 
336     bec  erit  illis  ultima  merces  atque  Corona, 

Non  babituris,  que  sicierunt,  gaudia  sancti, 
338     dum  perituri  gaudia  querunt  emolumenti. 

311  Non?        318  fructu  M,  fructus  P        328  fructificavit  ist  irrtümlich  ge- 
setzt statt  fruticavit  (V.  214)         326  esse  P:   ecce?         328  fol.  114  b  1.  Sp. 
328   iam  quasi?         329   Si  Eist:   sed  P         331  ccmtribulatis  P,   cum  tr.  M 
337  sancti  sanctorum  =  coeli. 
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II 
De  mutatione  mala  ordinis  Cistercii. 

Das  folgende  Gredicht  steht  in  der  Handschrift  des  Britischen 
Museums,  Cotton  Julius  A  VII  f.  88^  bis  90\  Es  ist  im  14.  Jahr- 
hundert eingeschrieben  mit  der  speziell  englischen  rundlichen 
Cursivschrift ;  charakteristisch  ist,  daß  statt  der  horizontalen  Ab- 
kürzungsstriche ein  dicker  Punkt  steht,  von  dem  nach  rechts  eine 
dünne  Linie  ausgeht,  welche  sich  dann  nach  links  wie  ein  Halb- 
kreis über  dem  dicken  Punkte  wölbt. 

Der  Dichter  ist  ein  Engländer  gewesen;  er  war  nicht  nur 
gelehrt,  sondern  besaß  dichterische  Begabung.  Das  Cistercienser- 
kloster,  dem  er  angehörte,  lag  nicht  sehr  weit  von  London  (V.  176). 
Entstanden  ist  das  Gredicht  wohl  im  Ende  des  13.  Jahrhunderts, 
da  gerade  in  dieser  Zeit  das  Yorausverkaufen  der  Wolle  im  Cen- 
tralkapitel  des  Cistercienserordens  öfter  besprochen  worden  ist. 
Auch  die  hübsch  erfundene  Strophenform  spricht  gegen  spätere 
Entstehungszeit. 

(Inhalt)  Der  Dichter  klagt,  daß  in  England  (V.  5  nostris 
in  partibus)  der  Cisercienser  Orden  verfalle;  der  gute  alte  Geist 
sei  gewichen,  hauptsächlich  der  Eifer  für  Entsagung  und  freiwillige 
Armuth.  Infolge  dessen  blühten  die  andern  Orden  weit  mehr.  An 
diesem  Verfall  sei  besonders  der  große  Besitz  schuld.  Zu  junge 
Leute  würden  Mönche  und  Würdenträger  im  Orden,  zu  Ungebildete 
würden  Laienbrüder.  Hochmuth  und  Wohlleben  seien  deshalb  an 
die  Stelle  von  Demuth  und  Entsagung  getreten.  Besonders  werde 
Viehzucht  betrieben.  Dabei  hätten  sie  neulich,  als  durch  Seuchen 
viel  Vieh  gestorben  war,  die  Wolle  von  noch  nicht  geborenen 
Schafen  schon  auf  Jahre  hinaus  um  geringen  Preis  verkauft,  aber 
bei  ihrem  Aufenthalt  an  der  Londoner  Messe  dies  Geld  rasch  ver- 
braucht. Gott  möge  dies  IQagelied  in  ein  Freudenlied  verwandeln  ! 
Der  Dichter  ist  offenbar  kein  Freund  der  großartigen  landwirt- 
schaftlichen Tätigkeit  gewesen,  wodurch  die  Cistercienser  dem 
nördlichen  Europa  ähnlichen  Segen  gebracht  haben,  wie  die  Schulen 
der  Benedictiner  dem  ganzen  Europa.  Gelingt  es,  unter  den  eng- 
lischen Cisterciensern  am  Ende  des  13.  Jahrhunderts  eine  derartige 
Discussion  nachzuweisen,  dann  wird  man  diesen  geistreichen  Mann 
unter  den  Gegnern  der  praktischen  Richtung  und  unter  den  eifrigen 
Verfechtern  von  Comtemplation  und  Askese  suchen  müssen. 

(Die  Woll  verk  auf  e  der  englischen  Klö  ster.)  Die 
16.  Strophe,  welche  vom  Verkauf  der  Wolle  handelt,  bietet  große 
sachliche  Schwierigkeiten;    deshalb    muß   ich    auf   diese    Verkäufe 
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etwas  eingehen^).  In  England  hauptsächlich  wurde  sehr  viele 
Wolle  für  die  Ausfuhr  producirt  und  zu  den  bedeutendsten  Pro- 
ducenten  gehörten  die  Klöster,  besonders  die  Klöster  des  Cister- 
cienser und  des  Praemonstratenser  Ordens.  Deshalb  kamen  nach 
England  Käufer  aus  vielen  fremden  Ländern,  besonders  aus  Italien. 
Aus  vielen  praktischen  Gründen  war  es  für  diese  vom  Festland 
kommenden  Großhändler  sehr  erwünscht,  wenn  ein  Kloster  auf 
eine  bestimmte  Zahl  von  Jahren  sich  verpflichtete,  ihm  jährlich 
eine  bestimmte  Zahl  von  Säcken  Wolle  oder  auch  die  ganze  sich 
ergebende  Wolle  zu  einem  bestimmten  Preise  zu  liefern;  auch  für 
die  Klöster  war  es  vorteilhaft,  im  Voraus  des  Käufers  sicher  zu 
sein.  Es  lag  kein  Grand  vor ,  in  einem  solchen  Fall  den  Preis 
für  den  Sack  Wolle  deshalb  niedriger  zu  setzen. 

Dagegen  bürgerte  sich  eine  andere  Sitte  ein.  Durch  Kriegs- 
steuern oder  durch  Brand  usw.  wurden  die  Klöster  oft  plötzlich 
zu  bedeutenden  Leistungen  gezwungen.  So  wurde  es  Sitte,  daß 
bei  dem  Abschluß  größerer  Verträge  der  Art  von  der  ganzen  erst 
im  Lauf  der  Jahre  fälligen  Kaufsumme  sogleich  ein  beträchtlicher 
Teil  als  Angeld  ausgezahlt  wurde.  Dieses  Angeld  wird  fast  bei 
allen  Verträgen  erwähnt  (vgl.  die  lange  Reihe  bei  Pagnini,  della 
decima  II  324).  Es  war  eine  gefährliche  Sache ,  gleich  beim 
Abschluß  eines  solchen  Vertrags  die  ganze  erst  im  Lauf  mehrerer 
Jahre  fällig  werdende  Summe  auszuzahlen.  Whitwell  p.  10  sagt: 
It  was  worth  the  foreign  merchant's  while  to  pay  a  large  sum 
as  eamest,  or  even  to  pay  the  whole  price  in  advance  (see  below, 
p.  25).  Doch  in  dem  S.  25  erwähnten  Falle  handelte  es  sich  nur 
um  1,  kurz  darauf  fällige  Wolllieferung.  Dagegen  registrirt  der 
Calendar  of  Close  Roll  Edward  I,  vol.  I  p.  354,  folgenden  Ver- 
trag von  1276:  der  Abt  von  Fountains  verpflichtet  sich,  1277  und 
1278  je  17  Sack  Wolle  zu  liefern,  1279  und  1280  je  14  Sack.    Tor 


1)  Die  Bestimmungen  der  General  -  Kapitel  des  Cistercienser  Ordens  über 
Wollverkauf  hat  Dolberg  'Cistercienser  Mönche  und  Conversen  als  Landwirte 
und  Arbeiten'  (in  den  Studien  und  Mitteilungen  aus  dem  Benedictiner-  u.  d.  Ci- 
stercienser-Orden  XIII,  1892,  S.  219)  zusammengestellt.  Den  Wollverkauf  der 
englischen  Klöster  besprichtl  R.  J.  Whitwell  'English  Monasteries  and  the 
Wool- trade  in  the  13  th  Century'  (in  der  Vierteljahrschrift  für  Social-  und 
Wirthschaftsgeschichte  II  1904  S.  1—33,  besonders  S.  10  11  25  28  29  33);  dann 
Adolf  Schaube  'die  Wollausfuhr  Englands  vom  Jahr  1273'  (in  derselben  Viertel- 
jahrschrift VI  1908  S.  39—72  und  159—185;  besonders  S.  170—175).  Auf  Whit 
well's  und  Schaube's  Arbeiten  hat  mein  Kollege  Walther  Stein  mich  aufmerksam 
gemacht;  er  bemerkte  auch,  daß  solche  Ankäufe  auf  Jahre  hinaus  bei  der  Hanse 
verboten  waren. 
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this  wool  the  merchants  have  paid  before  hand  at  London  697^2 
marks  .  . ,  receipt  of  which  the  abbot  and  convent  acknowledge ; 
für  den  bedenklichen  Fall,  daß  das  Kloster  die  Wolle  nicht  liefert, 
werden  natürlich  besondere  Cautelen  geschaffen. 

Das  in  Südfrankreich  beschließende  Generalkapitel  des  Cister- 
eienser  Ordens  hatte  natürlich  für  den  englischen  Wollhandel 
wenig  praktischen  Sinn  und  urteilte  mehr  nach  religiösen  Gesichts- 
punkten. In  den  Statuta  selecta  (Martene  et  Durand,  Thesaurus 
novus  anecdotorum,  B.  IV  1717)  wird  schon  im  Jahre  1157  (no 
19)  und  1214  (no  4)  der  Handel  mit  Wolle  untersagt  (lanas  emere 
ut  carius  vendant),  wobei  1214  ausdrücklich  die  fratres  de  Anglia 
als  derartige  Spekulanten  genannt  werden;  1181  (no  10)  wird  der 
Vorverkauf  nur  für  1  Jahr  gestattet.  Dies  Verbot  wird  noch 
1277  (no  21)  einfach  erneuert.  Dagegen  in  den  beiden  folgenden 
Jahren  werden  bedeutende  Freiheiten  gewährt:  1278  (no  5)  und 
1279  (no  1):  lanae  poterunt  vendi  ad  terminos  longiores  et  maior 
quantitas  pecuniae  quam  valeant  uno  anno  recipi  (d.  h.  ivohl-.  es 
darf  ein  größeres  Angeld  genommen  werden  als  eine  d.  h.  die 
erste  Jahreslieferung  wert  ist),  dum  tarnen  in  aliis  usibus  quam 
in  solvendis  debitis  a  quacumque  persona  ordinis  expendi  minime 
praesumatur. 

Einen  interessanten  Zusatz  bietet  die  Fassung  im  Nomasticon 
Cisterciense  (Solesme  1892)  p.  453:  Poterunt  lanae  nostrae  vendi 
ad  terminos  longiores,  non  tamen  carius  propter  hoc,  et 
maior  quantitas  pecuniae  recipi  quam  valeant  uno  anno,  dum  tamen 
in  aliis  usibus  dicta  pecunia  poni  quam  in  solvendis  debitis  a  qua- 
cumque persona  ordinis  minime  praesumatur.  Hieraus  erhellt,  was 
begreiflich  ist,  daß  die  großen  Klöster,  wenn  sie  sich  auf  Jahre 
hinaus  banden,  dafür  auch  etwas  mehr  per  Sack  sich  zahlen  ließen. 
So  wohl  erklären  sich  die  in  einem  Vertrag  von  1291  (Calendar 
of  Close  Roll  Edward  I,  vol.  III  p.  193)  festgesetzten  Preise: 
paying  for  the  first  three  years  18  marks  Sterling  for  each  sack 
of  good  wool*  14  marks  of  each  sack  of  medium  wool  and  10 
marks  for  each  sack  of  lock- wool,  and  for  the  following  ten 
years  21  marks  for  a  sack  of  good  wool*  14  marks  for  each 
sack  of  medium  wool  and  13  marks  for  each  sack  of  lock-wool. 
So  begreift  sich,  weshalb  das  Generalkapitel  ausdrücklich  ver- 
boten hat  'lanas  emere  ut  carius  vendant'.  Denn  wenn,  wie  im 
erwähnten  Fall,  der  Käufer  sich  verpflichtet  all  the  wool  of  the 
house  of  Pippewell  abzunehmen  oder  wenn  er  auf  Jahre  hinaus  zur 
Abnahme  bestimmter  Massen  der  oft  berühmten  Klosterwolle  sich 
verpflichtet    und  dafür    einen    hohen  Preis   zahlt,    so    lag    für  die 
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Klosterleute    die   Versuchung   nahe,    fremde    und   billig    gekaufte 
Wolle  unterzuschieben,  also  einen  Betrug  zu  begehen. 

Wie  oben  gesagt,  ist  die  Verfügung  des  Greneralkapitels  von 
1277  sofort  durch  Beschlüsse  von  1278  und  1279  abgeändert  worden. 
Das  hat  wohl  die  energische  Einsprache  der  englischen  Mitglieder 
des  Generalkapitels  bewirkt.  Denn  durch  jene  starken  Correcturen 
von  1278  und  1279  wurde  das  Ordensrecht  dem  in  England  all- 
gemein giltigen  Handelsgebrauch  für  Wollverkäufe  ziemlich  nahe 
gebracht.  Dieser  Grebrauch  war  also  folgender :  die  großen  eng- 
lischen Klöster  verpflichteten  sich  gegen  Grroßhändler  oder  deren 
Vertreter  auf  eine  Reihe  von  Jahren  (bis  zu  14  finden  sich  ge- 
nannt) hinaus,  ihnen  jedes  Jahr  entweder  ihre  ganze  Wolle  oder 
eine  bestimmte  Zahl  Säcke  von  ihrer  Wolle  zu  einem  im  voraus 
bestimmten  Preise  zu  liefern;  dieser  Preis  war  meistens  etwas 
höher  als  der  gewöhnliche.  Der  Käufer  zahlte  meistens  beim  Ab- 
schluß des  Vertrages  einen  beträchtlichen  Teil  der  im  Lauf  der 
Jahre  sich  ergebenden  Summe  im  Voraus  als  Angeld;  sehr  selten 
zahlte  er  schon  beim  Vertragsabschluß  den  ganzen  Preis  für  alle 
in  den  künftigen  Jahren  zu  liefernde  Wolle. 

Schwierig  ist  es,  mit  diesem  allgemein  giltigen  Grebrauche  bei 
Wollverkäufen  in  England  die  Worte  des  folgenden  Gredichtes  zu 
vereinigen  (Str.  15/16) :  Et  statim  successere  Pestes  *  agri  steri- 
litas  et  pecorum  mortalitas ;  et  ceperunt  egere.  Tum  stulti  sta- 
tuere  lanam  vendi  pre  manibus  de  nondum  natis  ovibus  et  pretium 
sumpsere  decem  pro  centum  fere.  Quod  querendo  Londoniis  et 
nundinarum  feriis  parumper  expendere ;  retrorsüm  abiere.  Pre 
manibus  ist  =  before  band,  in  advance ;  vgl.  Murray,  New  English 
Dictionary  I  764  "prae  manibus  used  in  ME  as  =  'before  band', 
in  anticipation".  'Querendo'  verstehe  ich  nicht;  es  kann  ja 
gleich  'querentes'  sein.  Doch  weder  querentes  =  lamentantes  noch 
quaerentes  gibt  mir  einen  genügenden  Sinn;  man  erwartet  ein 
Wort,  wie  morando.  Oder  könnte  expendere  =  expenderant  ge- 
dacht sein:  'nach  einem  Käufer  in  London  auf  der  Wollmesse 
suchend  hatten  sie  fast  so  viel  Geld  schon  verbraucht'?  Dann 
gehört  quod  sowohl  zu  quaerendo  als  zu  expendere.  'Parumper' 
scheint  zu  bedeuten  'in  kurzer  Zeit'.  Zunächst  ist  sicher,  daß 
diese  Mönche  ihre  Wolle  auf  Jahre  hinaus  verkauft  haben,  und 
daß  sie  für  alle  die  einst  zu  liefernde  Wolle  gleich  jetzt  schon 
den  ganzen  Verkaufspreis  erhalten  haben.  Daß  deshalb  ihnen  für 
den  Sack  weniger  gezahlt  wurde  als  sonst  gewöhnlich ,  das  ist 
begreiflich;  aber  die  Angabe  des  Gredichtes,  'decem  pro  centum'  d.  h. 
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nur  ein  Zehntel  des  gewöhnlichen  Preises  hätten  sie  erhalten,    ist 
ungeheuerlich. 

Eine  andere  Schwierigkeit  ifet  folgende:  in  den  Strophen  3—9 
wird  die  Cisterciensis  Religio  angesprochen,  wird  ihr  der  Nieder- 
gang des  Ordens  vorgehalten  und  geschlossen  mit  der  AufForderug 
V.  99 :  si  nosti  causam,  dicas.  Die  Religio  antwortet  mit  den 
Strophen  10 — 18;  sie  schiebt  die  Schuld  auf  (Y.  100)  die  ampla 
nimis  possessio  etc.  All  ihre  Anklagen  sind  allgemein;  sie  sind 
durch  V.  5  'nostris  nunc  in  partibus'  auf  die  englischen  Cister- 
cienserklöster  beschränkt,  aber  sie  können  durchaus  nicht  auf  ein 
besonders  Kloster  bezogen  werden.  Zuletzt  wird  die  Vorliebe  für 
Viehzucht  geschildert  V.  163:  spem  totam  posuere  in  brutis  ani- 
malibus,  bobus  equis  et  ovibus,  quibus  abundavere.  Auch  diese 
Worte  passen  auf  die  englischen  Cistercienserklöster  im  Allge- 
meinen. Aber  die  unmittelbar  folgende  Schilderung  des  WoU- 
verkaufs  kann  nicht  allgemein  gemeint  sein.  Denn  die  Wolle 
verkaufenden  Cistercienser  Klöster  in  England  waren  viele  (wie 
schon  die  von  Schaube  S.  174  und  175  erwähnten  Verzeichnisse 
derselben  beweisen),  und,  wenn  auch  London  schon  damals  ein  be- 
deutender Handelsplatz  war,  so  hatte  es  doch  nicht  ein  Monopol 
für  den  Wollhandel,  sondern  die  Mönche  lieferten  ihre  Wollballen 
in  den  nächsten  Exporthafen.  Also  konnte  kein  vernünftiger 
Mensch  sagen,  in  einem  Jahre  der  Not  seien  die  Aebte  der  eng- 
lischen Cistercienserklöster  nach  London  auf  den  Wollmarkt  ge- 
kommen und  hätten  da  auf  mehrere  Jahre  ihre  Wolle  verkauft, 
sich  sogleich  den  JPreis  für  die  ganze  Wolle  auszahlen  lassen,  aber 
einen  so  niedrigen,  daß  er  von  den  Reisekosten  fast  ganz  ver- 
schlungen worden  sei. 

Der  entrüstete  Dichter  übertreibt  ja  offenbar  (decem  pro  cen- 
tnm,  de  nondum  natis),  allein  seine  Worte  als  für  den  ganzen 
Orden  giltige  historische  Angabe  gefaßt  würden  einen  Unsinn  er- 
geben. Ich  fasse  die  Entwicklung  der  Gedanken  so :  der  Dichter, 
überhaupt  ein  Gegner  der  erwerbenden,  besonders  der  landwirt- 
schaftlichen Tätigkeit  der  Cistercienser,  tadelt  zuletzt,  daß  die 
englischen  Cistercienser  sich  zu  sehr  mit  Viehzucht  abgäben.  Nun 
war  ihm  ein  krasser  Fall  zu  Ohren  gekommen :  daß  ein  Kloster  in 
seiner  Not  seine  Wolle  sehr  ungünstig  verkauft  habe  und  daß  die 
betreiFenden  Mönche  nur  wenig  Geld  ins  Kloster  gebracht  hätten^). 


1)  Es  ist  möglich,  daß  der  Dichter  falsch  berichtet  war,  und  daß  diese 
Mönche  nur  ein  Angeld  (decem  pro  centum)  erhalten  und  dies  für  Bezahlung^ 
einer  dringenden  Schuld  oder  für  notwendige  Ankäufe  in  London  verwendet  hatten. 
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Diesen  Einzelfall  schiebt  der  Dichter  als  hochrhetorischen  Schluß 
an  das  Ende  seiner  düsteren  Schilderung,  ohne  ihn  als  Einzelfall 
zu  bezeichnen.  'Stulti'  in  V.  171  kann  ja  Beides  bezeichnen,  so- 
wohl Thoren  (=  aliqui  stulti)  als  'die  Thoren'  (=  hi  stulti,  welche 
ich  bisher  geschildert  habe). 

So  ist  wohl  dieser  schwierigste  Teil  des  Gedichtes  zu  ver- 
stehen. Aber  offenbar  war  der  Dichter  dagegen,  daß  sein  Orden 
sich  besonders  mit  Viehzucht  befaßte  und  mit  Wollverkäufen  viel 
Geld  verdiente.  Da  nun  in  den  Generalkapiteln  von  1277 — 1279 
über  diese  Wollverkäufe  der  englischen  Klöster  lebhaft  verhandelt 
wurde,  so  ist  wahrscheinlich  unser  Gedicht  in  der  Zeit  dieser  er- 
regten Discussion  entstanden. 

Die  Formen  des  Gedichtes  passen  in  den  Schluß  des  13.  Jahr- 
hunderts, da  sie  noch  ziemlich  feine  sind.  Das  Gedicht  ist  aus 
2  Zeilen  aufgebaut:  dem  Achtsilber  mit  steigendem  Schlüsse,  8u_, 
und  dem  Siebensilber  mit  sinkendem  Schlüsse,  7  _  u.  Diese  beiden 
Zeilen  haben  den  gleichen  rythmischen  Bau  der  ersten  6  Silben, 
d.  h.  es  werden  die  Silben  nur  gezählt  und  der  daktylische  Wort- 
schluß  ziemlich  gemieden. 

In  den  97  Zeilen  zu  8u_  und  in  den  100  Zeilen  zu  7_-u  ist 
die  6.  Silbe  stets  betont,  also  die  5.  unbetont.  In  den  4  ersten 
Silben  ist  die  jambische  Schablone  eingehalten  in  etwa  56  Acht- 
silbern und  in  76  Siebensilbern :  dum  verus  ciiltor  nominis ,  ni- 
grescit  nitor  clarus.  Taktivechsel  ist  also  zugelassen  in  41  Acht- 
silbern und  in  24  Siebensilbern;  davon  sind  auf  der  1.  und  3.  Silbe 
betont  34  Achtsilber  und  13  Siebensilber:  diilcis  ordo  Cistercii, 
äquam  vertis  in  vinum;  auf  der  1.  und  4.  Silbe  betont  sind  7 
Achtsilber  und  3  Siebensilber :  metis  de  magnis  prediis,  decem  pro 
centum  fere.  In  8  Siebensilbern  ist  es  unsicher,  ob  die  3.  oder 
die  4.  Silbe  Nebenaccent  hat:  81  (cives  et  palatini),  118  (cepi  in- 
placitare),  141,  152,  166;  dann  in  66  paüperes  devenere,  80  rhe- 
tores  et  divini,  158  filii  consumpsere ;  wird  in  den  3  letzten  Versen 
die  4.  Silbe  accentuirt,  so  tritt  daktylischer  Wortschluß  voran 
(paüpSres),  der  sonst  in  dem  Gedicht  sich  nicht  findet;  deshalb  ist 
wohl  die  3.  Silbe  mit  Kebenaccent  zu  betonen :  paüperes  devenere. 

Hiate  finden  sich  in  den  197  Zeilen  in  mäßiger  Zahl:  3  starke, 
wie  70  si  causa  egestatis,  86  qui  facti  mundo  exules,  118  cepi 
inplacitare;  11  leichte:  vor  et  4,  ex  1,  es  1,  in  3;  dann  1  nach  tu 
und  1  nach  de. 

(Strophen)  Diese  Achtsilber  und  Siebensilber  werden  in 
einfacher  Weise  zu  Strophen  zusammen  gestellt.  Von  den  18 
Strophen  ist  eine,  die  17.,  unvollständig,   14  sind  elfzeilig,    3  sind 
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zwölfzeilig.  Die  14  Strophen  haben  das  Schema:  8  u_aa  7  —  ubb, 
8w_cc  7_ubb,  8u_ee  7-^ub;  die  3  Strophen,  die  10.  15.  und 
16.,  haben  am  Schlüsse  7-.ubb.  Eine  so  aus  Paaren  von  stei- 
genden Achtsilbern  und  Paaren  von  sinkenden  Siebensilbern  auf- 
gebaute Strophe  ist  mir  sonst  nicht  bekannt  geworden :  der  Dichter 
scheint  sie  selbst  erfunden  zu  haben.  Auch  für  die  merkwürdige 
Tatsache,  daß  in  3  Strophen  am  Schluß  eine  Zeile  zugesetzt  ist, 
welche  in  14  Strophen  nicht  steht,  kenne  ich  keinen  zu  ver- 
gleichenden Fall.  Man  sollte  nach  der  4.  und  nach  der  8.  Zeile 
jeder  Strophe  stärkere  Sinnespausen  erwarten,  so  daß  die 
Strophe  in  a  +  a  +  b  geteilt  wäre.  Allein  ich  finde  keine  Regel- 
mäßigkeit der  Sinnespausen ;  der  Dichter  scheint  an  gesangsmäßige 
E-ecitation  seiner  Strophen  nicht  gedacht  zu  haben.  Besonders 
seltsam  ist,  daß  V.  167  und  168  zusammenhängen. 

Der  Reim  ist  stets  zweisilbig  (außer  34/35  religio  :  video) 
und  stets  rein.  In  den  Strophen  15,  16  und  17  haben  alle  Sieben- 
silber den  gleichen  Reim  ere. 


De  mutac/one  mala  ordinis  Cistercii. 


Dulcis  ordo  Cistercii, 
dudum  cawdens  ut  lilii 

flos  marcoris  ignsirus, 
4     deo  et  mundo  carus, 
heu  nos^ris  nu;^c  in  partibws 
ölet  vilis  hominihiis 

et  deo  fit  amarus. 
8     nigrescit  nitor  clarw5 
et  ha&itus  et  nommis, 
dum  verus  cultor  ordinis 
11     hie  reperitur  rarus. 


Beata  es  Burgu?^dia, 
ubi  pa^ris  pr6;sencia 

suos  servat  insontes. 

15     et  utinam  trans  mowtes 
gubemet  et  in  Grrecia 
iratres,  et  ne  in  Francia 

fraus  faciat  effro^^tes!, 

19     qiiBj  fallit  Demofontes 
iam  Phillidem  in  Anglia. 
su^t  testes  monasteria 

22    tam  eis  quam  ultra  montes. 


13   patris^d.  h.  des  Abtes  im  Staramkloster  Cisterz  19   Auf  der  Heim- 

fahrt von  Troia  schloß  Demophon  in  Thracien  mit  Phyllis  einen  Liebesbund; 
dann  verließ  er  sie  und  sie  tödtete  sich ;  vgl.  Ovid.  Her.  II.  Mit  Demophon  müßte 
die  verführende  Habsucht  gemeint  sein. 
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Heu,  quam  male  preposteras, 
dudum  transcendens  ceteras, 
Cistersiensis  vita! 

26     q^am  sanctus  cenobita 
'Benedictus  instituit 
et  in  Bernardo  claruit 

tot  signis  redimita. 

30    in  Rahma  laus  audita 
de  te  et  mundo  celebris 
fusca  latet  in  tenebris 

33     et  pene  nu^^c  oblita. 


6 

Paupertas  volu?^taria, 
non  coacta  miseria, 

novit  deo  placere 

59     per  viam  vite  vere. 
neque  pleb^s  abiectio, 
set  procerum  electzo 

sancti  patres  fuere, 

63     qid  te  primum  sanxere; 
qui,  spreta  mundi  gloria, 
se  negantes  et  owmia 

66     pauperes  devenere. 


0  preclara  religio, 
in  te  vincit,  ut  video, 
caritatem  cupido, 

37     castitatem  libido. 
spes  cedit  avaricie. 
non  est,  qui  dicat  hodie 
'in  dommo  cowfido'. 

41     abicitur  formido. 
memento :  uimidum  tempseris ! 
amas  tamen  et  tempneris, 

44    ut  ab  Enea  Dido. 

5  (fol.  89*) 

De  virtute  in  viciu»^ 
tendis,  dum  vellus  oviuw^ 

transmutas  in  lupinum 

48     et  lana  fit  ut  linum. 
manna  in  esum  carnimw, 
et  olus  in  convivirnn, 

aq^eam  vertis  in  vinum, 

52     et  fvigiis  in  caminum 
ac  labore»^  in  ociu^y^, 
et  totum  in  contr avium 

55     rescriptu??^  ßernardinum. 


In  mundo  qui  nil  ha&uit, 
vellet  tarnen  nee  potuit, 

non  est  egenus  gratis. 

70     si  caussi  egestatis 
hie  monachus  eiß.ciiiir, 
hesitus  nnni  putabit^^r 

pretextu  paupe/tatis? 

74     non  vox  e^^  veritatis?: 
heatiis  pauper  spir^/u, 
neque  victu  vel  haJitu, 

77     set  cui  Chm^^fs  est  satis. 

8 

En  sophiste*  gramatici* 
iuriste*  diale(c)tici  * 

rethores  et  divini* 

81     cives  et  palatini 
et,  q^^otqwot  mwidum  fugiuwt, 
te  tempnul^t  et  deveniunt 
Minores*  Jacobini 

85     et  fr«  fr  es  Aug^^stini, 
qui*  facti  mundo  exules* 
pape  fiunt  et  presules 

88     et  principwn  vicini. 


42  Citat  aus  der  Regula?         60  =  plebei  abiecti,  sed  proceres  electi;  vgl. 
12,  2  u.  4  68  =  qui   tarnen   habere   vellet  (voluit)  75  Matth.  5,  3  beati 

pauperes  spiritu.        79  dialetici  Hft        84  Jacobini  d.  h.  Dominicani  (Jacobitae). 
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9 

Discerpunt  hü:  tu  gcTininas, 
hii  colligu?^t:  tu  seminas, 

hü  rosas:  tu  Urticas, 

92     hü  vites:  tu  miricas. 
metis  de  magnis  predüs: 
metuT^t  et  de  inediis 

hü  par/es  et  tu  micas. 

96     hsibundsini:  tu  mewdicas 
pinguescu^^t  ex  i^opia: 
marcescis  tu  ex  copia. 

99     si  nosti  causain,  dicas. 

10 
Ampla  nimis  possessio 
et  reru?;^  delectacio 

fece/unt  superhive 
(f.  89^)  me  et  plura  sitire. 
invaluit  ambic^. 
evanidt  devocio, 

et  cepi  lascivire* 
107     deücias  glutire. 
surrepsit  vana  glona. 
hinc  (w)cepi  celestia 

paulatim  fastidire* 
111     de  bonis  resilire. 

11 

Abcessit  a  me  say^c^itas* 
pax'  amor  et  fidelitas, 

et  cepi  transvolare 

115     ad  forum  sec^dare. 
qwicquid  vidi*  desiderans, 
fac^a  domus  exasp^^rans, 
cepi  implacitare 

119     vicinos  et  gravare, 
exosos  ha&ens  pauperes 
et  solum  inter  proceres 

122     me  putans  sine  pare. 


12 
S[cJensatos  a  me  repuli 
et  plebeis  mefis]  co»tuü, 
insipienter  egi. 
126     plebis  abiectos  [e]legi 
et  hominKva  oh^rohvmm ; 
et  s«c  in  exterminiu»^ 

precipitai^s  inpegi. 
130     ex  premissis  collegi: 
religionis  gloriam 
now  posse  per  insaniam 
133     et  ydiotas  regi. 
13 
Fit  monachus  de  pucro, 
conversus  de  garcifero, 

et  hü  mei  magnates 
137     mox  fiuwt  et  [subito]  pri- 
dum  puer  pueriüa,  [mates ; 

vult  garc/o  scuriHa. 

tum  domM6-  potestates 
141     ha6ent  ad  voluntates 
Daunz  niztet  (?)  cellerarius, 
frer  folet  grangiari^t^, 
144     sol  fa  sunt  claustnuates, 

14 
Et  hü  non  ipenitencie 
caussi '  set  indigencie 

tuwc  ad  me  (con)veneruwt. 
148     (\2wd  bene  probaveruwt. 
dum  cuculla?;^  pro  sacculo* 
paleMdum  pro  baculo 

intrantes  mutaveru?^t: 
152     coUa  mox  erexer^^wt, 
aurum  meum  in  scoriam 
et  famam  in  infamiam 
155     mutantes  transtulerunt. 


89  discerpere  gebraucht  die  Vulgata  vom  zerreißenden  und  fressenden  Tier» 
hier  scheint  es  zu  bedeuten:  Früchte  abbrechen  und  pflücken.  92  vgl.  Plin.  24 
myricen  .  .  vulgus  infelicem  arborem  appellat,  quoniam  nihil  ferat  103  scitire 
Hft  109  cepi  Hft  123  Scensatos  Hft.  124  meis  Hft.  126  elegi  Hft 
137  subito  Hft.        142 — 144  diese  zum  Teil  französischen  Verse   habe  ich  nicht 
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15 

Qwod  patres  pridem  strenui 
qwesierawt,  hü  fatui 

filii  cöwsumpsere. 
159     nam  pigri  noluere 
arare  neque  fodere, 
labora^tes  (f.  90^)  in  bibere 
tarn  hyeme  quam  vere. 
163     spem  totam  posuere 
in  brutis  animalibus, 
hohus  •  equis  et  ovihus, 

qidhus  habu/^davere. 
167     Et  statim  successere 

16 


pestes*  agri  sterilitas 
et  pecoruwi  mortalitas, 

et  cei^erunt  egere. 
171     tum  stulti  statuere 
lanam  vendi  pre  ma^ibus 
de  nowdum  natis  ovihus j 

et  -precmm  su/npsere 
175     X  pro  C  fere. 
quod  q^terendo  Londoniis 
et  nundinaru??z  feriis 

parumper  expendere. 
179     retrorsum  abier e. 


17 
Dum  Christi  pa^rimoniu^^r 
agentes  mercimoniui^i  * 

in  nichil  redigere, 
183     premissa  patuere. 
et  seq^dtur  co wclusio ; 
s^c  periit  religio; 
186     res  sim?d  periere. 


18 

Religio  nunc  co7zqueriiur 

auxiliu?)^  dei  implorans: 

Si  fas,  hunc  psalmuw^  deseram 

'Miserere',  nsi^n  miseram 

me  dat  dum  'dealbabor' 
190     'ysopo  et  mundabor' 
'et  asperges  me'  'domine' 
meo  regna>^t  in  ordine, 

in  nichilum  d ilabor. 
194     set  dewn  deprecabor, 
ut  'dealbabor'  deleat 
et  det,  Salomo?^  ut  redeat: 
197     aut  nunqwam  relevabor. 
Amen. 


verstanden;    es  gibt  ein  von  sol  fa  gebildetes  Zeitwort.  147  venerunt  Hft. 

153  vgl.  Isaias  1,  22  argentum  tuum  versum  est  in  scoriam. 

161  =  in  bibendo  167—179  siehe  S.  399  nach  V.  183  scheinen  4  Zeilen 
ausgefallen  zu  sein.  187  in  dieser  Strophe  sind  Stellen  des  50.  Psalmes  benützt: 
1  miserere  mei  deus,  9  aspergas  me' hyssopo  ^et  mundabor.  lavabis  me  et  super 
nivem  dealbabor.  V.  188 — 192  'dum  dat  .  .  et  regnant'  scheint  Vordersatz,  193 
Nachsatz        196  Salomon  scheint  =  sapientia  zu  sein. 
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Quondam  fuit  factus  festus 
ein  Gedicht  in  Spottlatein 

herausgegeben 
von 

Wilhelm  Meyer  aus  Speyer 

Professor  in  Göttingen. 
Vorgelegt  in  der  Sitzung^ vom  25.  Juli  1908. 

Die  Verfasser  der  Epistolae  obscurorum  virorum  verspotteten 
die  von  ihnen  verhöhnten  Universitätsleute  des  alten  Schlages  auch 
dadurch,  daß  sie  dieselben  sehr  unbeholfenes  Schülerlatein  schreiben 
ließen.  Dies  Mittel,  Menschen  oder  Dinge  nicht  nur  durch  den 
Inhalt  und  die  Gredanken  der  Rede,  sondern  schon  durch  die  sprach- 
liche Form  zu  charakterisiren ,  findet  sich  in  der  antiken  griechi- 
schen und  lateinischen  Literatur  verhältnißmäßig  selten  angewendet. 
Die  Griechen  der  älteren  Zeit  haben  ernsten  lyrischen  Dichtungen 
oft  den  dünnen  Schleier  dorischer  Dialektformen  übergeworfen, 
epischen  einen  Anflug  homerischer  Formen;  doch  die  Herrschaft 
der  Tcoivt]  hat  auch  diese  Unterschiede  meistens  verdrängt.  Die 
Deklamatoren,  welche  in  den  Wirthsgärten  E-oms  das  Volk  unter- 
hielten, haben  gewiß  oft  gespottet  über  die  Typen  von  Bauern, 
welche  aus  den  verschiedenen  benachbarten  Landschaften  in  Rom 
auftraten  und  haben  gewiß  dabei  auch  deren  Dialekt  nachgemacht; 
allein  die  uns  erhaltene  Literatur  folgt  durchaus  den  späten 
Griechen,  und  außer  dem  Punier,  der  bei  Plautus  einige  Verse  in 
panischer  Sprache  spricht,  ist  mir  keine  ähnliche  Sprachmalerei 
erinnerlich.  Aus  dem  klassischen  Alterthum  haben  also  die  Ver- 
fasser der  Epistolae  obscurorum  virorum  ihr  Stilmittel  nicht  geholt. 

Im  lateinischen  Mittelalter  sind  in  der  gothischen  Zeit  Mac- 
caronigedichte  nicht  selten,  d.  h.  Gedichte,  in  welchen  mit  den 
lateinischen  Kurzzeilen  solche  in  deutscher,  französischer  oder  eng- 
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lisclier  Sprache  gemischt  sind  oder  wo  in  den  lateinischen  Text 
nur  einzelne  Ausdrücke  aus  einer  solchen  nationalen  Sprache  ein- 
gesetzt sind.  Doch  das  hat  mit  jenem  Kunstmittel  wenig  zu  thun. 
Wie  bei  Plautus  der  Punier,  so  tritt  in  einem  Weihnachtspiel  des 
12.  Jahrhunderts  einer  der  Könige  aus  dem  Morgenlande  mit  seiner 
Heimathsprache  d.  h.  mit  einem  Kauderwelsch  auf. 

Näher  steht  dem  stilistischen  Kunstgriff  der  Epistolae  der 
Kunstgriff,  welcher  in  den  beiden  hier  zu  besprechenden  Gredichten 
angewendet  ist.  Beide  schildern  Scenen  des  niedrigsten  Mönchs- 
lebens in  der  niedrigsten  Sprache;  alle  Gesetze  der  Declination 
und  Konjugation  und  natürlich  noch  mehr  die  Gesetze  der  Syntax 
sind  hier  verhöhnt :  tua  frater,  tuus  mater,  tuutti  pater ;  ego  stabat ; 
bipsi;    irascatus   ad   priorum   dixit   usw  usw.  Das   Latein   der 

Epistolae  ist  viel  besser.  Dies  ist  schlechtes  Schülerlatein  und 
zwar  deutscher  Schüler.  Es  wimmelt  einerseits  von  den  beim 
Unterricht  unvermeidlichen  technischen  Ausdrücken,  anderseits  von 
Germanismen.  Schon  diese  letzteren  zeigen,  daß  das  Latein  der 
Epistolae   in   seinen   Einzelheiten   deutsches   Fabrikat   ist.  Das 

wichtigste  der  beiden  folgenden  Gedichte,  der  Streit  des  Prior's 
und  des  Mönchs,  ist  fremden,  wahrscheinlich  englischen  Ursprungs : 
allein  es  war  weit  verbreitet.  Ich  habe  bis  jetzt  2  englische,  1 
französische  und  je  1  süddeutsche  und  schlesische  Handschrift  des 
14.  und  des  15.  Jhdts  gefunden,  und  sicher  werden  noch  manche 
Abschriften  desselben  auftauchen.  Deßhalb  kann  leicht  dies  Gedicht 
die  Verfasser  der  Epistolae  zur  Wahl  jenes  stilistischen  Kunst- 
mittels veranlaßt  haben.  Wie  dort  Mönche  im  jämmerlichsten 
Mönchslatein  sich  zanken  über  ihre  Angelegenheiten ,  so  schreiben 
hier  altmodische  Gelehrte,  die  Feinde  der  Humanisten,  im  schlech- 
testen deutschen  Schülerlatein  über  das,  was  sie  lieben  und  hassen. 

(Inhalt)  Es  zanken  sich  der  Prior  und  einer  seiner  Mönche, 
canon  genannt  (wohl  eine  Abkürzung,  vgl.  17,  1  Nunc  tu  es  cano- 
nizatus).  An   einem  Festtage,    wohl  Ostern,    trinken   der  Abt 

und  der  Prior  mit  einander.  Der  gutmüthige  Abt  will  auch  dem 
Convent  für  die  Plage  des  vielen  Singens  und  Betens  in  der 
letzten  Zeit  einen  guten  Trunk  geben  lassen ;  doch  der  Prior  wider- 
spricht (Str.  1—7). 

[In  der  Hft  H  sind  hier  2  Stücke  eingeschoben:  1)  (Str.  67—78) 
wird  der  Disput  des  Abtes  und  Priors  und  ihr  sinnloses  Saufen 
geschildert,  2)  (Str.  79 — 87)  wie,  darüber  benachrichtigt,  der  Bischof 
und  seine  geistlichen  E-äthe  verhandeln,  aber  nur  milde  strafen.] 

Der  Canon  hört  zu  und  macht  dem  Prior  Vorwürfe  über  seine 
Härte  (Str.  8—14). 
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Der  Prior  hält  dem  Canon  vor,  wie  gut  Essen  und  Trinken 
er  jetzt  habe  und  welcher  Tropf  er  früher  als  Schreiber  gewesen 
«ei.  (Str.  15 — 19).  [In  der  Hft  H  folgt  noch  eine  kleine  Fort- 
setzung der  Strafpredigt  (Str.  88—94),  und  damit  endet  diese 
Handschrift.] 

Ergrimmt  schildert  der  Canon,  welch  schimpfliches  Leben  der 
Prior  früher  geführt  habe  und  wie  hochmüthig  er  im  Kloster  ge- 
worden sei.     (Str.  20—28). 

Der  Prior  hält  dem  Canon  vor,  welcher  Hungerleider  er  früher 
gewesen  sei.     (Str.  29  ffl.).  Nach  Str.  36  läßt   die  Hft  B  mit 

einigen  Schlußstrophen  (96 — 98)  den  Streit  unversöhnt  schließen 
und  endet  damit.  Dagegen  in  den  beiden  Hften  C  und  M  (und  W) 
geht  der  Zank  noch  viel  weiter  (Str.  37 — 66).  Zunächst  schimpft 
der  Prior  weiter  über  die  Familie  und  über  die  frühere  armselige 
Lebensweise  des  Canon  (Str.  37 — 49). 

Dagegen  prahlt  der  Canon  mit  seiner  guten  Abkunft  und 
seinem  früheren  eleganten  Leben  (Str.  50 — 62). 

Endlich  bittet  der  Prior  den  Canon  um  Entschuldigung.  Beide 
versöhnen  und  küssen  sich  (Str.  63 — 66). 

(Verfasser)  Das  G-edicht  ist  spätestens  in  der  ersten  Hälfte 
des  14.  Jahrhunderts  entstanden,  da  die  Harleyer  Handschrift  (H) 
in  dieser  Zeit  geschrieben  ist.  Da  aber  diese  Handschrift  schon 
einen  stark  veränderten  Text  bietet,  so  kann  das  Gedicht  schon 
im  13.  Jahrhundert   entstanden  sein.  Die   Heimath  des  Ge- 

dichtes ist  gewiß  England,  wo  im  13.  und  14.  Jahrhundert  Humor 
und  Satire  eine  Heimath  gehabt  zu  haben  scheinen  wie  in  keinem 
andern  Lande.  Denn  als  Name  des  Klosters  werden  (Str.  1,3)  in 
der  Hft  C  Leycestris  und  in  H  Glowcestrus  genannt,  also  leib- 
haftige Namen,  während  in  der  französischen  Hft  ß  Clocestum 
steht  und  in  der  süddeutschen  M  Cocletestus,  also  nur  ein  undeut- 
liches Echo  der  englischen  Namen.  Zu  England  paßt  auch  die 
Cervisia  frumentea  (18,  2).  Nur  in  der  Handschrift  C  finden  sich 
einige  englische  Wörter:  23,  3  groyvum;  25,  1  caytyfF;  33,  3  watty 
mentum;   diese  beweisen  also  nur  die  Heimath  dieser  Abschrift. 

Handschriften    und   Ausgaben  Schon    die   Inhalts- 

übersicht hat  gezeigt,  wie  verschieden  die  einzelnen  Handschriften 
sind.  Das  ist  natürlich.  Denn  wenn  schon  Romane,  wie  der  von 
Alexander  oder  von  Apollonius,  in  den  Hften  außerordentlich  ab- 
weichende Texte  aufzeigen ,  weil  die  Schreiber  diese  Texte  als 
freies  Gut  ansahen,  das  sie  nach  ihren  eigenen  Kräften  verschönern 
durften,  wenn  aus  denselben  Gründen  auch  schon  in  alter  Zeit  die 
Texte   von  Predigten   und   von   Heiligenleben   stets   verschönernd 
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umgearbeitet  worden  sind,  wie  viel  mehr  Freiheit  erlaubten  sich 
die  Abschreiber  mit  diesem  burlesken  Texte!  Es  ging  damit,  wie 
mit  den  spaßhaften  Geschichten,  welche  Jeder,  der  sie  weiter  er- 
zählt, anders  erzählt. 

So  steht  es  in  den  Hften  dieses  Gredichtes.  Außerordentlich 
viele  Ausdrücke  sind  geändert;  Strophen  sind  weggelassen,  zu- 
gesetzt, umgestellt.  Ja,  ganze  Partien  sind  zugedichfcet.  So  sind 
z.  B.  in  M  die  Strophen  31 — 36  zwischen  die  Strophen  19  und  20 
umgestellt ;  in  H  sind  nach  der  3.  Strophe  20  Strophen  und  nach 
der  18.  Strophe  j6  Strophen  zugesetzt.  Und  vielleicht  ist  in  C 
und  M  (und  W)  die  ganze  Masse  der  Strophen  37 — 66  spätere  Zu- 
dichtung.  Diese  Verhältnisse  machen  die  Herstellung  einer  Aus- 
gabe sehr  schwierig,  doch  sie  erschweren  wenig  das  Urtheil  über 
dies  Denkmal  der  mittellateinischen  Literatur.  Denn  der  Geist, 
welcher  hier  den  Grundstein  gelegt  hat,  ist  derselbe,  welcher  daran 
weiter  gearbeitet  hat:  der  derbste  Mönchshumor. 

Von  den  Abschriften  sind  offenbar  sehr  viele  verloren  ge- 
gangen oder  mir  unbekannt  geblieben.  Denn  ein  Stammbaum  der 
Hften  läßt  sich  noch  nicht  aufstellen,  Stimmen  z.  B.  C  und  M  in  der 
Masse  der  Strophen  mit  einander  überein,  so  gehen  sie  in  vielen 
Einzelheiten  auseinander  und  die  eine  Hft  geht  mit  dieser,  die 
andere  mit  jener  anderen  Hft.  Ich  suchte  die  Ausgabe  so  ein- 

zurichten, daß  zunächst  die  mehreren  Fassungen  gemeinsamen 
Strophen  hervorträten,  dann  die  Eigenthümlichkeiten  jeder  Fassung 
leicht  erkannt  würden,  damit  neu  gefundene  Hften  rasch  beurtheilt 
werden  können. 

fl  =  Harley  913  f.  10^-12*.  Diese  Hft  des  Britischen  Mu- 
seums ist  in  der  1.  Hälfte  des  14.  Jhdts  geschrieben.  Sie  enthält 
viele  lateinische  und  englische  Gedichte.  Besonders  die  letzteren, 
die  sogenannten  Kildare-Gedichte,  sind  schon  oft  besprochen;  vgl. 
zuletzt  Bonner  Beiträge  zur  Anglistik,  Heft  XIV,  W.  Heuser,  die 
Kildare-Gedichte,  1904.  Unser  Gedicht  zählt  in  dieser  Hft  43 

Strophen,  von  denen  nur  15  in  anderen  Hften  vorkommen,  28  zu- 
gedichtet sind.  Der  Text  ist  ziemlich  genau  abgedruckt  von 
Wright,  Eeliquiae  antiquae  I  1845  p.  140. 

C  =  Cambridge,  Trinity  College  0.  9.  38,  fol.  14^—16%  XV. 
Jahrb.,  hoch  aber  schmal,  schlecht  erhalten.  62  Strophen.  Diese 
Hft  steht  der  Hft  M  am  nächsten. 

M  =  München  Clm  19685  (Tegernsee  1685),  in  4^  saec.  XV, 
fol.  112^ — 113^.  Diese  in  Deutschland   geschriebene  Hft  bietet 

60  Strophen.  Die  Strophen  31 — 36  sind  nach  Str.  19  gestellt. 
Sonst  steht  diese  Hft  der  Hft  C  nahe. 
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B  =  Besaiic^on  latin  592,  in  4«  saec.  XV,  fol.  9=^—10%  in  2 
Spalten    geschrieben.  Diese   Fassung   (35  Strophen)   eilt   schon 

nach  Str.  36  mit  den  3,  wohl  hinzugedichteten  Strophen  96—98 
zum  Schlüsse. 

W  =  Breslau,  Universitätsbibliothek,  Collect,  ad  histor.  Siles. 
IV  Q  132°  fol.  75%  geschrieben  im  17.  Jahrh.  Nur  12  Strophen; 
von  diesen  finden  sich  4  (no  99 — 102)  in  keiner  andern  Hft;  von 
den  8  übrigen  finden  sich  2  (42  und  53)  in  dem  großen  Theil,  den 
nur  die  Hften  C  und  M  erhalten  haben.  Dieser  Text  ist  gedruckt 
von  H.  Palm  in  den  Abhandlungen  der  schlesischen  Gesellschaft 
für  vaterländische  Cultur.  philosophisch  -  historische  Abtheilung, 
1862,  Heft  II  S.  96 ;  dann  (von  Eud.  Peiper)  im  Gaudeamus  (Teubner 
1877)  S.  191. 

(Form)  Interessant  ist  die  Strophenform.  Ein  berühmtes 
Gedicht  beginnt  mit  der  Doppelstrophe 

a  b 

Verbum  bonum  et  suave,  Per  quod  Ave  salutata 

personemus  illud  Ave,  mox  concepit  fecund  ata 

per  quod  Christi  fit  conclave  virgo,  David  stirpe  nata, 
virgo  •  mater '  filia.  inter  spinas  lilia. 

So  sind  es  3  Strophenpaare ,  also  a  -h  b  ,  c  +  d,  e  +  f .  Die  Melo- 
dien von  a,  c  und  e  sind  verschieden,  die  von  a  =  b,  von  c  =  d, 
von  e  =  f.  Solche  Gedichte  habe  ich  Melodie-Sequenzen  genannt. 
Die  Siebensilber  des  1.  und  des  3.  Paares  reimen  auf  ia,  die  des 
2.  Paares  auf  ium.  Die  Entstehung  dieser  Doppelstrophe  ist  ein- 
fach. In  einem  Paar  trochäischer  Septenare :  8  —  u  +  7u  —  b,  8  —  u 
-t-7^-b,  z.  B. 

Stabat  mater  dolorosa,  dum  pendebat  filius 

Cuius  animam  gem^entem  pertransibat  gladius, 

wurde  das  Stück  zu  8  —  u  verdreifacht :  8  —  u  aaa  +  7u  —  b;  8  —  u  ccc 
4-7u  — b;  vgl.  meine  Ges.  Abhandlungen  1322. 

Diese  berühmte  Sequenz  wurde  parodirt,  so  daß  statt  der 
Maria  der  "Wein  gegrüßt  wurde.  Die  ursprüngliche  Passung  dieser 
Parodie  zählt  8 — 9  einfache  vierzeilige  Strophen,  deren  1.  Strophe 
z.B.  heißt: 

Vinum  bonum  et  suave, 

bonis  bonum,  pravis  prave, 

cunctis  dulcis  sapor,  ave, 
mundana  laetitia. 
Die  spätere  verkürzte  Fassung  beginnt  z.B.: 

Ave  color  vini  clari, 


Quondam  fuit  factus  festus,  ein  Gedicht  in  Spottlatein.  411 

dulcis  potus  •  non  amari , 
tua  nos  inebriari 
digneris  potentia. 

Die  Strophen  laufen  einzeln  dahin;  von  Paarung  ist  keine  Rede 
mehr.  Fast  alle  Strophen  haben  den  Schlußreim  ia;  nur  selten 
findet  sich  ein  Strophenschluß  auf  ulum. 

Unser  Streit  des  Priors  und  Canon's  und  die  folgende  Klage 
der  Bettelmönche  haben  genau  dieselbe  Strophenform  und  genau 
denselben  durchlaufenden  Reim  der  Siebensilber  auf  ia  wie  die 
Wein-Parodie.  Wahrscheinlich  wurden  sie  auch  in  derselben  Me- 
lodie gesungen.  Ganz  seltsam  ist,  daß  die  52.  Strophe  in  den 
beiden  sie  bietenden  Hften  C  und  M  1  Zeile  zu  8  —  u  mehr  zählt, 
dann  die  51.  Strophe  nur  in  C,  nicht  in  M. 

Zeilenbau  Die  Sühensahl  wird  selten  verletzt :  Str.  21 ,  3 
evangelistas  CM ,  angelistas  B ;  45,  3  apostolorum  C,  postolorum  M ; 
58,  1  caligas  C ,  calces  M ;    65,  2  quamdiu  C,  quantum  M  65,  3 

nunquam  faciam  C  {anders  M) ;  nur  in  C  finden  sich :  49,  2  et  super 
omnes;  55,  1  sum  de  sanguine;  62,  3  quod  non  surgere;  63,  1  gra- 
tias  ego ;  und  die  ganze  Strophe  66.  Nur  in  rf  findet  sich :  68,  1 
estne  aliquid;  93,  3  et  sie  pardonem;  nur  in  W:  102,  4  usque  ad 
diem  claria.  Merkwürdig  ist,  daß  der  Achtsilber  regelmäßig  in 
seine  2  Hälften  4  — u-f-4  — u  zerlegt  ist.  Ausnahmen  finden  sich 
nur:  2,  1  abbas  est  sedere  sursum  CMBW;  24,  3  minns  eciam  por- 
tare  M  {anders  B).  Der  erste  Viersilber  schließt  Str.  10,  3  nur  in 
C  und  M  fälschlich  steigend  'in  legere',  in  H  und  ß  sinkend. 
Hiate  finden  sich  in  den  102  von  mir  hergestellten  Strophen  etwa 
18 :  also  sind  sie  ziemlich  gemieden. 

Von  den  Handschriften  B  C  H  und  M  habe  ich  Photographien 
benützen  können,  deren  Herstellungskosten  die  Gresellschaft  der 
Wissenschaften  bestritt.  Die  Handschrift  W  habe  ich  verglichen. 
Bei  der  Zusammenstellung  des  Textes  legte  ich  die  Handschriften 
C  und  M  zu  Grunde  und  benützte  die  Handschriften  H  B  und  W 
zur  Ergänzung. 
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1  (Gl.  Ml.  Hl.  Bl.  Wl) 

Quondam  fuit  factus  festus  l  factus  fuit  M;    erat  sanctus  festum  B; 

pt  vocatus  ad  comesf  us  ^^^*  quondam  dies  f.  W        2  et  :  quo  W 

ei  vocaius  aa  comestus  ^  venerunt  C        2  comestum  B,  commestus 

abbas  prior  de  Leycestris  CH        3  de  om.  M,  ad  B       3  leycestris  C, 

cum  totus  familia.  cocletestus  M,  glowcestms  H,  clocestum  B; 

ibat  prior  cum  claustralis  W  4  cum  :  et 
MW  tota  BW  4  familia  a  a  a,  dazu 
ein  Schnörkel  wie  etc. ;  so  am  Schluß  jeder 
Strophe  in  W  {der  weitere  Zusatz  in  Palni's 
Abdruck  'et  tota  familia'    steht  nicht  in  W) 

2  (C2.  M2.  H2.  B2.  W  3) 

Abbas  est  sedere  sursum  l  a.  ire  sede  s.  H         2  priorum  M 

ex  prioris  luxta  ipsam.  pauper  M,  semper  H,  tristem  B,  om.  W 

ego  miser  stetit  dorsum  3  vgL  4,  3/4  u.  78,  3        3  stetit  C,  stavi  H, 

inter  rascabilia.  '^^'^  \      ^  ^^,  ^''''^  ^Y'  ^   k^''T 

B  4  sum  inter  BM  4  rascabilia  C, 

rascalilia  H,  rascalia  B,  scabellia  M,   iuve- 

nilia  a  a  a  etc  W 

3  (C3.  M3.  H3.  B3) 

Vinrnn  venit  sanguinatis  1  v.  vetum  B 

ad  prioris  et  abbatis. 

nichil  nobis  paupertatis,  3  nil  M         3  nobis  :  illis  ? 

sed  ad  dives  omnia.  4  diue  M 

Nach  Str.  8  folgen  in  H  die  Strophen  67 — 87 

4  (C4.  M4.  B4) 

Abbas  bibit  ad  prioris,  1  =  H  67,  1         trinkt  zu      2  et 

prior  vero  totum  horis.  prioris  totis  horis  M,  p.  retro  totis  B 

ego  pauper  stabat  foris,  3  ego:  nobis  MB         3  statuat  M 

nil  habens  delicia.  4  diuicia  C;  cum  magna  tristicia  B 

[5  (in  M  folgen  sich  no  4,  7,  dann  diese  Strophe  ==  M  4.  5.  6) 

Abbas  dixit:  ut  senectus  Biese  nur   in    M  stehende   Strophe 

ego  bipsi  cum  affectus.  scheint  gefälscht  mi  sein ,    denn   auch 

vadi  queri  promtum  lectus,        die  folgende  Strophe  beginnt  mit  Dixit 

ubi  sum  iacencia.]  abbas         3  =  vado  quero? 

6  (C5.  M7.  B5.  W4;  vgl.  67,  2—4  in  H) 

Dixit  abbas  serviatis:  l  adseratis  M,  ad  servantis  B        2  datis 

T    ■         .  i    •      n     i    •  MB        2  vinus  B        2  nostri  M        3  legit 

date  vmum  nostris   fratris.         ^y^        4  zoster  sollemnia  B       4  in  istum 

bene  legunt  et  cantatis  festalia  M         vgl.  67,  2  (H)  date  vinum  ad 

ad  nnqfrfl   c^nlpmnTiin  maioris.       W4  lautet:  Dixit  abbas  ad  pri- 

au  nobxra  soiempnia.  ^^.-3.  j^^^^^  ^-^^^^  iunioris,  qui  laborant  m 

choralis  et  matutinalia  a  a  a  etc. 

7  (CG.  M5  und  8.  H25.  B  6.  W  5) 

Dixit  prior  ad  abbatis:  2  b.  bibis  B,  b.  bibit  M  8,  ecce  rubent  W 

,  ,.,       ,,,,        ..  2  habet  M  8  2  habes  modo,  bibe  satis 

bene   bibunt,  liabent  satis.  g.  ^um  sis  abbas,  bibis  satis  M5        3  de- 

non  est  bonum  ebriatis,  briatis  B  3  nos  non  debet  {oder  decetj 

i       T     1        ,      y  ebriatis  M  5  4  50  C;    vadant  ad   clau- 

eanx  aa  ciaustrana.  stralia  a  a  a  etc  W;   vadant  ad  inclaustria 

B;  ibunt  (nos  ibunt  M  5)  in  claustralia  M 
5  und  8;  ire  post  in  claustria  H 
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C  m.  1:  Murmur  canonis  ad  prior is: 

8  (C  7.  M  9.  H  26.  B  7.  W  6) 

Unus  c  a  n  0  iuniorum  ,  l  canon  minorum  B  cano  de  maiorum  H 

V             1     j           j           j  de  canonicorum  C         1  Erat  quidarn  iunio- 

bonus  lectus  et^  cantorum,  ^is  W        2  lector  et  c.  H,  cantor  et  lecto- 

irascatus   ad  priorum  rum  MB         2  habens  bonum  rationis  W 

^i'-±   •  x      f.,1-    .  3  est  iratus  C         3  prioris  W        4  d.  ista 

aixit  isxa  lüiid.  f^j.^  jjj^^  ^^  ^   ita  f^C;  de  hec  formalia  a 

a  a  etc  W;  d.  hec  valia  (verbalia?)  M 

9  (C  8.  M  10.  H  28.  B  om.) 

Vos  abbatis  et  prioris,  1  Vos:  0  H         l  priore  H        2  bibit  M 

bibis  totum  de  liquoris.  ^  totam  C  licoris  M  2  nichil  datis  de 

.  1  .1        1  •      1  j      •  liquore  H  3  non  est  vobis  d.  pudore  H 

nicnil  vobis  de  pudoris,  .  \—  /.    .     n  ,^        .  .  .    -^^ 

-,  ^.  4  tm  (tantum)  M        4  tu  es  avaricia  H 

sed  totnm  de  gulia. 

10  (C  9.  M  11.  H  27.  B  8) 

Prior,  vos  non  intendatis,  statt  Prior  scheint  M  zu  bieten  -.    Qf 

,                         1   "K       4-*  2  sumus :  nos  sunt  C           3  in  legitis  et  c. 

quantum  snmus  laDoratis  jj.  ^^  cantare  et  legatis  H  tmc^  (mii  cantore) 

in  legere  et  cantatis  B        4  istis  B        4  festalia  HB,  paschalia 

per  ista  festalia.  ^       ^  ^"  ^'*^"^  solempnia  M 

11  (C  10.  M  12.  H  29.  B  11) 

Yos  nee  nobis  nicbil  datis  l  Et  vos  nobis  C;  Ad  nos  autem  ni.  M 

,  T     ,.  '+4-   4-'  2  abbatem  H,    abbatum  B  2  parvitatis 

nee  abbatis  permittatis,  Wright        3  ut  nos  faciat  s.  0        3  noster 

facit  nostris  sociatis  H       4  suam  B,  tua  M 

sua  curialia. 

12  (C  11.  M  13.  H  30.  B  9) 

Qui  stat,  vide  ne  cadatis.  «^  M  ist  zuerst  Str.  13  Propter,  dann  12 

-,,  •        -I  1    , .  Qui  geschrieben;   dann   hat   die  erste  Hand 

mnltum  enim  ae  preiatis  ^^^^j^  Zeichen  sie  umgestellt.       1  videt  MH, 

sunt  deorsum  descendatis  vidat  B      2  multos  H,  multas  B,  (=  multi) 

propter  avaricia.  Lrunt'?f '  "'  ^'P'"'^'^'  ^'    ^^  ^''''^■ 

13  (C  12.  M  14.  H  31.  B  10) 

Propter  cordis  strictitatis  l  tristitatis  M        2  s.  d.  sedem  dignitatis 

sunt  de  sede  degradatis  ^^'  «unt  superbi  descendatis  HB  {vgl  12,  3) 

,      .  .  'iL'  3  et  propter  suam  p.  CM       3  paruitatis  H 

et  SIC  propter  parcitatis  .        i       ,r 

^  ,  T  4  perdere  H 

perderunt  magnalia. 

14  (C  13.  M  15.  H  32.  B  12.  W  10) 

Eogo,  deus  maiestatis,  l  Pi*ecor  deum  m.  W         2  uos  HW 

p     ..      ,  , .  2  facit  B  2  qui  de  nichil  vos  er.  C 

qui  nos  lecit  et  creatis,  3  ^^.  ^^^^  31^       3  ij^nc  M        3  vinum: 

ut  hoc  vinum,  quod  bibatis,       iustum  C       3  hec  vinus  quam  B        4  posset 
.,  i  T  M      4  stranguilia  C,  strangularia  M,  strang- 

possit  VOS  Stranguna.  Yd^xid,  B;  sit  vobis  stranguria  a  a  a  etc  W 

C  m.  1 :  Prior  dixit  ad  canonus : 

15  (C  14.  M  16.  H  33.  B  13) 

Ad  hoc  verbum  prior  cursus        l  hunc  M  l  sursus  C         1  Ad  hec 

furabatur  sicut  ursus.  P^^^^  irascatus  B      2  furebatur  C      2  fu- 
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unus  vice  atque  rursus  riebat  s.  catus  B      3  unu  ät  (autem)  atque 

momoraavit  laoia.  ^  momordivit  B,  momordebat  M 

16  (C  15.  H  34.  M  17.  B  15) 

Tandem  dixit  ad  canone  :  1   canone  ausgewischt,    darüber  monache 

miser  vile  ffarcione  '^^^  anderer  Hand  H         2  tace  miser  g.  C 

qnondam  discns  de'pulmone  ^  f''  ^.  „l^"'"'^-  ^       ^  ^"''  """"^  ^^ 

^  ,.,  .    p  .,            T        ^  4  fuit  tibi  HM 
tibi  luit  gaudia. 

17  (C  16.  H  35.  M  18.  B  17) 

Nunc  tu  es   canonizatus  l  tu:  cum  B          l  canonicatus  MB 

.     -1        •  -u-i      1        i.  I^iö  letzte  Silbe  der  Zeilen  1  2  3  ist  in  B  so 

et  ae  nicnu   eievatus  :  gekürzt,  daß  man  atis  lesen  sollte         2  de 

sicut  regem   vis   pascatus  vili  M         2  eleuatis  H         3  Velud  M; 

1    •      _„•               •  bis  in  die  vis  C         4  esse  cum  delicia  € 
et  m  maior  copia. 

Jn  C  folgt  C  17  =  no  33 

18  (C  18.  H36.  M19.  B  18) 

Habes  iustam  et  micheam  l  iustam    {mensura  vini)   Meyer:    iustum 

.             .  .          n              ,  HB ,    iuxtam  M ;    miceam   B.     1 H.   nuches 

et  cervisiam  frumenteam,  (miches?)  et  iusteam  C        2  et  om.  M;  se- 

unde  reges  posset  eam  ruisiam  H,  seruiceus  C,  ceruistam  M,  clusa 

1  .1  .;              1   +•   '  B       2  farmenteam  B       3  regis  H;  3  Quod 

DiDit  cum  leticia.  ^^^  p^ggj^  i^j^^i^  ^^^  ^         4  l^i^-^  ^^  ^j^li. 

cia  M,  in  festo  natalia  C 

Nach  Str.  18  folgen  in  H  als  Schluß  die  Strophen  H  37—43  =  no  88—94 

19  (C  19.  M  20.  B  16) 

Quando  fuis  pauper   scribis  l  f^^as  .  .  scribas  C        2  pennas  cibas  C 

et  lucrabas  penna  cibis ,  ^  ^^«^  ^^^-  ^         ^  ^^"^^  ranas,  dann  um- 

1                                          •     1,'u'  qestellt,    M:  vinas  aquam  B,    rana   aqua  C 

tunc  cum  ranas  aquis  bibis  i.  , .,      ,.        .           ,  ^ 

T      „            ,     T      n      •  3  bibas  0        4  et:  vel  C 

de  Ions  et  de  liuvia. 

Nach  Str.  19   folgen    in   M   die    Strophen 'M  21—26  =  no  31  32  33 
34  36  35 

20  (C20.  3127.  B  19) 

Canon  dixit:  nunc  irabor,  1  cano  M              2  vita  tua  C 
vitam  tuam  recordabor.  3  unum  M          4  non  habens  C 
tu  es  unus  dealbabor  3  Psalm  50,  9   lavabis   me   et  super 
nee  habes  sciencia.  nivem  dealbabor 
31  (0  22.  M  28.  B  20) 
Secularis  quando  fuis ,  1   Scolaris  M       Die  2.  ttnd  3.  Zeile 
sotulares  super  tuis  si^id  in  C  umgestellt         3  angelistas 
evangelistas  quater  suis,  super  suis  B 
sie  vadens  per  hostia. 
23  {C  21.  M  29.  B  21) 
Cum  non  habes ,  unde  victus,        1  Tunc  M      2  fuas  C      3  spergens 
dealbabor  fuis  dictus,  aquas  b.  C        4  spergis  M ;  spwrgens 
ollam  aque  benedictus  pro  bucolicis  B;    per   domos  in  pa- 
spargen s  per  boscaria.  rochia  C 
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23  (C  23.  M  30.  B  22) 
Tunc  letabas  et  confortas, 
quando  dabas  tibi  tortas. 

f  panis  aque  contra  portas 
in  die  dominicia. 

24  {C  om.  M  31.  B  23) 
Tota  die  stas  cantare 

et  in  festis  mendicare 
minus  eciam  portare 
nichil  vel  aqualia. 

25  (C  24.  M  32.  B  24) 
Prior  factus  nunc  de  gromo 
te  tendebas  sanctus  homo. 
confudisti  ista  domo 

per  tua  superbia. 

26  {C  33.  M  33) 
Nudus  nates  buc  intrasti, 
totam  domum  istud  vasti , 
donans  eis  quos  gignasti 

filios  et  filia. 

-    27  (C  25.  M  34.  B  25) 
f  Non  est  magis  gravitate 
quam  sit  unus  paupertate 
abbas  prior  vel  prelate 

inter  bona  socia. 

28  (M  35) 
Manducaris  aucas  vinum : 
nobis  tanquam  peregrinum 
nichil  nisi  disciplinum 

dabas  in  capitulia. 

29  (C  26.  M  36.  B  14) 
Ad  hec  prior  tacuebat. 
movens  testam  nil  loquebat. 
vellet,  sed  non  potuebat 

propter  iracundia.  . 

30  (C27.  M37?) 
Tandem  dixit  ad  canone: 
nil  plus  habes  racione. 
siluisti  de  sermone 

propter  verecundia. 
3  =  siluisses? 

In  B  folgt  B  26  =  no 


1  confortabas  B  2  dabas  tibi  B,    da- 

bant  t.  C,  t.  dabas  M  2  torcas  B,  tartas 
C  3/4  so  M\  palus  q.  {quia)  aquam  por- 
tas i.  d.  dominicis  B  ;  Modo  groyuum  (= 
grief?)  nobis  portas  per  mala  fortunia  C 


2  meditare  B  3  ebenso  unver- 

ständlich B :    nigruin   panis    et   por- 
tare.    ol)  potare? 


in  C  fehlt  Z.  2 ;    dagegen'  steht  vor  Z.   1 
Quondam  caytyff  (caitiff  =  cattivo)   et  non 
homo  Prior  etc         1  prior  MC  :  canon  B 
1  nunc :  sie  C        2  tenebat  B         3  confu- 
sus  es  in  i.  d.  M,  es  confusus  isto  d.  B 


1  nviä '  (nudis  ?)  vates  M  2  to- 
tum  M  —  vastasti?  3  dabas 
eos  que  g.  M        4  filias  e.  f.  C 


1  es  maior  B  2/3  quam  quod 

un.  pravitate  fiat  prior  C       2  unum 
M         3  prior  vel  CB  :  priorum  M 


oh  =  peregrinis  .  .  disciplinam  .  . 
capitulo  ? 


1  hunc  M  1  Longue  tempus  tac. 
B  2  testam:  labia  C  3  volet 
M,  volans  B         4  iracundia  M 

M  37 
Tandem  dixit  cum  rampone : 
si  non  taces  mementone, 
dicam  tuam  vitam  omne 
ad  totum  sodalia. 
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31  (C  29.  M  21.  B  27) 
Miser  nonne  recordabas, 
quando  olim  tibi  dabas 
oiFas  •  pisas  *  micas  *  fabas 

per  misericordia. 

33  (C  30.  M  22.  B  28) 
Extra  portam  iuxta  vicos 
iacuebas  cum  mendicos  ; 
ego  tibi  fac  amicos 

in  hac  monasteria. 

33  (C  17.  M  23.  B  29) 
Tunc  tu  fuis  macilentum, 
nunc  tu  babes  de  pulmentum 
grossas  boccas  *  duplex  mentum 

atque  ventris  pinguia. 

34  (C  31.  M  24.  B  30) 
Ad  nos  venis  cum  precatus, 
ut  intrares  monastratus. 
bec  deberes  recordatus, 

ut  esses  bumilia. 

35  (C  oin.  M  26.  B  31) 
Preter  omnes  tu  loquare, 
tanquam  doctor  te  monstrare, 
propter  legit  et  cantare 

nimis  es  superbia. 

36  {C  28.  M  25.  B  32) 
!Nunc  te  mando,  quod  tu  taces. 
nicbil  nobis  iam  loqnaces. 
vel  tu  potes  tantum  faces, 

quod  te  semper  odia. 
in  B  bilden  die  3  Strolchen  JB 
des  Gedichtes. 

37  (C  32.  M  om.) 
Ego  semper  laboratis, 
nt  tu  esses  claricatis; 

sed  tu  nunquam  vis  discatis, 
ut  esses  sapientia. 

38  (C  34.  M  38) 
Veniasti  cum  burdone, 
super  pedem  nichil  pone, 
funem  babens  loco  zone 

minorum  similia. 


1  tu  non  M,  numquid  ß         2  que 
nos  B  3  ossas   micas  pisas  M^ 

pissis  ossas  nucbis  B        4  pro  M 


1  Contra  portas  M 
4  hanc  M 


2  iacuisti  C 


1  Qui  tunc  B,  Postquam  C  1  eras  B 

1  ad  nos  ventum  C  2  nimis  habes  C, 

nunc  habebas  B  3  grossas  buffas  B, 

grossum  genas  M  3  duo  mentum  M ; 

wattymentum   C   =  wadded  mentum ,   aus- 
wattirt?        4  ventrem  € 


1  deprecatus  M 
M,  nostri  status  B 


1  Propter  B 


2  monestratus 
3  bunc  M 


3  legis  B 

4  et  B 


1  so  B ;    Hunc    demando  M ;    N.  t.  laudo 
C  2  so  M ;    neque  michi  plus  1.  B ;    ab 

hiis  verbis  contumaces  C  3  so  C,    doch 

tarnen  statt   tantum ;    posset   modo  t.  f.  M ; 
certe  modo  t.  f.  B 

33  34  35  =  no  96  97  98  den  Schluß 


1  Ad  nos  venis  cum  bordone  M 

2  pedes  M 

3  cordam  babes  longo  z.  M 
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39  (C  35.  M  39) 

Tu  pergisti  villam  villam 
aspergendo  aque  stillam 
super  illum  •  super  illam 
querere  cibaria. 

40  (C  36.  M  40) 
E-eputabas  te  pro  vates, 
comedebas  inter  cates: 
nunc  es  factus  ut  abbates 

non  nostro  consilia. 

41  (C  37.  M  41) 

Servus  fuit  tuus  frater 
et  ancilla  tua  mater ; 
latro  fuit  tuus  pater 

portans  t^^mpanistria. 
43  (C38.  M42.  W7?) 
Teste  Jesu  valde  bone 
nullam  habes  racione; 
nunquam  scisti  legem  pone 

usque  mirabilia. 

43  (C  39.  M  43) 
Tu  non  fuis  claricatus 
nee  in  arte  sophismatus; 
nichil  verum  tu  probatus 

per  tua  scolaria. 

44  (C  40.  M  44)1 
Tu  ubique  truantasti 
et  a  scolis  recedasti; 
super  equam  equitasti 

cum  vili  capistria. 

45  (C41.  M45) 
Ribaldorum  tuum  genus, 
vanitate  totus  plenus. 
apostolorum  duodenus 

voco  testimonia. 

46  (C  42.  31 49) 

Non  es  talis,  qualis  credes. 
in  scarleto  nunquam  sedes. 
sed  perones  super  pedes 
et  cum  nuda  tibia. 


1  Tu  trist asti  istam  v.  M 


4  querens  ibi  c.  M 
1  per  M 

3  nunc  priorum  nee  abbates  M 

4  reputans  consilia  M 

1  Servum  M.  M  hätift  den  Spott: 
1  tua  frater,  2  tuus  mater,  3  tuum 
pater 

4  timpan.  M 

M:  2  nuUum,  3  sciuis  In  W steht» 
1  Audi  me,  tu  prior  bone,  2  tu  es 
nnum  Clopione.  3  tu  non  nosti  legem 
pone     4  neque  mirabilia  a  a  a  etc. 

1  claricatus  (vgl.  37, 2.  53,  1 :  cle- 
ricatus  M        2  sophizatus  M 

3  nuUum  v.  M 

4  per:  cum  31 


1  truätasti  =  trutanasti  ? ;  Perubique  traas- 
sviastu  M  3/4  semel  equam  ascendasti  in 
V.  c.  M ;  es  scheint  eine  Schulstrafe  bezeich- 
net zu  werden ;  vgl.  M  in  46,  3 ;  dann  Str.  56. 


2  vanitati  totum  M 

3  postolorum  M.   d.  =  duodecim? 


2  instar   leos   M  3  perones 

Meyer,  pirones  C  3/4  semel  equam 
nudis  pedis  scandis  in  vituperia  M 
(:vgl.  44,  3) 
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47  (C  43.  M.  46) 
Vestimenta  tua  novi. 
non  valebant  testa  ovi. 
ibi  solent  verrnes  fovi. 

sunt  et  signa  alia. 

48  (C  44.  M  47) 
Tuus  lectus  est  caprarum 
et  de  pellis  vitularum. 
ibi  Stratum  valde  parum, 

nuUus  pannus  linea. 

49  (C  45.  M  om.) 

Tu  vis  velle  commendasti 
et  super  omnes  iudicasti. 
quare  vis  sie  exaltasti, 
cum  non  sumus  paria? 

C  m.  1 :  Bespondit  canon  ad  prioris : 
^        50  (C  46.  M  48) 
Dixit  canon  ad  priore: 
Semper  vadis  per  errore. 
pone  manum  super  ore 
pro  Jesu  Calvaria ! 

51  (C  47.  M  50) 
Meum  retro  denudasti, 
me  cum  cato  sociasti 
et,  quod  parvus  sum,  loquasti; 
in  hiis  totum  blasphemasti 
per  tua  mendacia. 

53  (C  48.  M  51) 
Ego  natus  sum  de  milis. 
pater  mens  vir  gentilis. 
mater  mea  non  est  vilis, 
bibens  mustum  in  Aprilis 

et  in  tota  Maya. 

58  (C  49.  M  52.  W  8) 
Ego  fui  claricalis 
plus  quam  tu  vel  centum  talis. 
ego  legi  Juvenalis 
in  scolis  gramaria. 

54  (C  50.  M  53) 
Disputavi  cum  philosis  * 
Jacobinis  et  nodosis 


1  Vestimentum  tuum  M       2  testa 
ovi  (Eierschale)  C:  unum  ovi  M 
3/4  ibi  bene  solent  fovi   vermes    ac 
putredia  M 


1  Tuum  M 

2  pelle  M  3  stramen  M;  paruü 
M  4  nullum  pänis  [darunter  steht 
palmis)  lintya  M 


1 
2 
3 
4 


ßespondens  cano  priori  M 
errori  M 
ori  M 
per  M 


2  cato    {vgl.  40, 2)  \    katho    M 

3  quod  per  vos  sum  C,  cum  parva 
sim  M  3  loquasti  M,  leuasti  C  4  der 
Vers  fehlt  in  M      5  fingis  per  m.  M 


1 
2 
3 
4 
1 


Sciunt  gentes  plus  de  millis  M 

quod  de  patre  sum  g.  M 

mens  mater  n.  e.  v.  M 

b.  vinum  M 

milis  C  =  militibus? 


1  fuit  W         1  claricalis  (vgl.  37,  2.  43,  1) 
C:  clericalis  MW  2  pl.  q.  vobis  duo  t. 

M ;  fuit  quoque  monachalis  W  3  legit  W 
4  gramalia  M ;  scholis  in  Germania  a  a  a 
etc.  W 


1  =  philosophis  ?  2  Jacobinis 

=  Dominicanis         2  Augustinis  et 
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Augustinis  Carmelosis, 
sed  habens  victoria. 

55  (C  51.  M  om.) 

Sum  de  sanguine  Salomonis 
atque  plenus  racionis. 
veiiter  mens  in  sermonis 
eructabit  labia. 

56  (C  52.  M  54) 
Super  equam  me  imponis , 
qui  cum  comes  et  baronis 
equitavi  equis  bonis. 

nunquam  habes  talia. 

57  (C  53.  M  55) 
Palefridis  equitavi, 
multos  ictus  sustinavi , 
totum  mundum  decoravi 

per  mea  milicia. 

58  (C  54.  M  56) 
Meas  caligas  de  burneto, 
sotulares  de  corneto  (?), 
mea  roba  de  scarleto 

totum  cum  silvestria  (?). 

59  (C  55.  M  57) 
Meus  lectus  curiale, 
totum  factus  de  sendale: 
miser,  nunquam  habes  tale, 

sed  de  canavasia. 

60  (C  56.  M  om.) 

Sub  te  parum  pulvis  stramen 
absque  omni  lintheamen: 
nobis  ita  loquis  tamen, 
nt  fuis  in  gloria. 

61  (C  57.  M  om.) 
Postquam  ordos  tu  intrasti, 
ciphos  multos  vacuasti. 
nichil  verum  tu  discasti 

nisi  de  glotonia. 
63  (C  58.  M  om.) 
Quia  tantum  bibuisti, 
ventrem  tuum  doluisti, 
quod  non  surgere  potuisti 

usque  dies  claria. 


nod.  M       3  Carmelitis  et  monstro- 
sis  M        4  sed  om.  M 

V.  3/4  sind  mir  unklar.  Statt  in 
kann  man  auch  vi  lesen.  Benützt 
scheint  Psalm.  118,  171  eructabunt 
labia  mea  hymnum 

1  inponis  M ;  vgl.  Str.  44,  3 

2  barronis  M 

3  equitabam  M 

4  tu  nunquam  habens  t.  M 

1  Parafredus  M 

3  totus  mundus  M 

4  pro  M 

(M  56) 
Meus  calces  de  corneto  (?), 
meus  roba  de  burneto, 
meus  toga  de  scarleto, 

forneto  (funiita?)  de  varia. 

1  Mea  M  2  sendale    (cendale 

Meyer :    sandale  C ,  sindone  M 
3  habens  M  4  d.  h.  canevas ; 

caiiaiiiasia  C,  cana  sacia  M 

1  pulvis  =  pulvereum? 


4  fuis  =  fuisses  ? 
1  ordinem 

3  =  didicisti 

4  =  glutonia. 


4  vgl.  102,  4  usque  ad  diem  claria 
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C  m.  1:  Frior  consentit  canoni: 

68  (C  59.  M  58)  (M  58) 

Prior  dixit :  gratias  ego  Dixit  prior  ad  canego  : 

usque  modo  corde  tego.  graves  corda  modo  tego. 

q-Qod  non  feci,  modo  lego :  male  dixi,  te  supplebo , 

volo  pacem  facia.  ut  nos  pacem  facia. 

64  (C  60.  M  59)  (M  59) 
Ergo  tu  me  osculabis  ?  Dixit  cano  ad  prioris : 
quornm  fratres  tu  fidabis,  ergo  tu  me  osculabis? 
quod  tu  micH  condonabis?  coram  fratres  perdonabis 

faciamus  venia.  istud  iracundia? 

(2  =  quoram  fratribus  fidem  dabis) 

C  m.  1:  Et  cano)i  priori: 

65  (C  61.  M  60) 

Placet  michi,  quod  tu  dixi.  Prior  tunc  (?)  ad  cano  dixit  M 

ego  semper,  quam  diu  vixij  2  e.  s.  quantum  uixit  M 

nunquam  faciam  tibi  rixi,  3  n.  t.  facem  rixit  M 

sed  semper  concordia.  4  concordia.    Amen.     Ende  von  M 
C  in.  1 :  Hie  invicem  concordant : 

66  (C  62) 

Tunc  bibunt  vinum  sanguinatus,  Scho'n  der  sclüecMe  Zeilenbaii  zeigt, 

quod  sunt  oculi  lacrimatus,  daß  diese  Strophe  ein  Zusatz  ist. 
et  riserunt  pre  gaudiatus 

et  totus  mutant  in  bordia.  Amen.     Explicit.     Ende  von  C 

IJebersicht  der  einzelnen  Handschriften  und  Abdruck 
der  Strophen,  welche  nur  in  einer  Handschrift  (H  oder  B  oder 
W)  enthalten  sind,     no  bezeichnet  meinen  Text. 

C  =  Cambridge,  Trinity  College  0  9,  38  fol.  14^ 

C  ]  1  2  3  4  5  6  7  Canon:  8     9  10  11  12  13  Prior:  14  15  16   17 
no  I  1  2  3  4  6  7  8  9  10  11  12  13  14  15  16  17  33 

C    (  18  19   Canon:  20  21  22  23  24  25  26   Prior:   27  28  29  30  31 
no|  18  19  20  23  21  23  25  27  29  30  36  31  32  34 

C    f  32  33  34  35  36  37  38  39  40^41  42  43  44  45     Canon:    46  47 
no  t  37  26  38  39  40  41  42  43  44  45  46  47  48  49  50  51 

C    I  48  49  50  51  52  53  54  55  56  57  58  Prior:  59  60  Canon:  61  62 
no  I  52  53  54  55  56  57  58  59  60  61  62  63  64  65  66 

M  =  Monaceiisis  19685  (Tegernsee  1685)  f.  112=^ 
M(12345     6789  Canon:  10  11  12  13  14  15  16  Prior:  17 
no  I  1  2  3  4  (7^)  5  6  7-8  9  10  11  12  13  14  15  16 
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M 

no 

M 

no 

M 

no 


18  19  20  21  22  23  24  25  26  Canon:  27  28  29  30  31  32  33 
17  18  19  (31  32  33  34  36  35)       20  21  22  23  24  25  26 

34  35  Prior:  36  37  38  39  40  41  42  43  44  45  46  47  Canon: 
27  28      29  30  38  39  40  41  42  43  44  45  47  48 

48  49  50  51  52  53  54  55  56  57  Prior:  58  Canon:  59  Prior:  60 
50  46  51  52  54  54  56  57  58  59      63      64      65 


H  =  Harlejanus  913  fol. 
H  (  1  2  3 
no  t  1  2  3 

67  (H  4) 

Abbas  bibit  ad  prioris: 
date  vinnm  ad  maioris. 
possit  esse  de  minoris, 
si  se  habet  gratia. 

68  (H  5) 

Estne  aliquid  in  currino  ? 
immo  certe  plenum  vino. 
ego  tibi  nunc  propino 
de  bona  concordia. 


69  (H  6) 

Non  est  bonum  sie  potare, 
et  conventus  nicbil  dare, 
quia  volunt  nos  clamare 
durum  in  capitula. 

70  (H  7) 

Surge,  cito  recedamus  : 
bestes  nostros  relinquamus 
et  currino  iam  parcamus. 
ibimus  in  claustria. 

71  (H  8) 

Post  completum  redeamus 
et  currinum  combibamus 
atque  simul  conletamus 

in  talis  convivia. 
73  (H  9) 
Dixit  abbas  ad  prioris: 
tu  es  bomo  boni  moris, 
quia  semper  sanioris 

michi  das  consilia. 


10« 


1  =  4,  1 

vgl.  6,  2   date   vinum  nostris  fra- 
tris  und  87,  2  date  micM  de  liquoris. 
vgl.  87,  4  si  habebit  gratia. 

Ist  in  der  Handschrift  unten  an  der 
Seite  nach  Str.  71  ergänzt,  doch  mit 
deutlichen  Zeichen ,  tme  su  stellen. 
Wright  hat  diese  Zeichen  übersehen 
und  diese  Strophe  nach  no  71  gedrucht. 
1  =  70,  3  und  71,  2  currino  ist  ein 
Wort  Jceltischen  Stamms  =  Faß. 


volunt  (will)  clamare  =  clamabunt? 


precamus   Wright 
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73  (H  10) 

Post  completum  r ediere 
et  currinum  combibere; 
potaverunt  usque  flere 
propter  potus  plurima. 

74  (H  11) 

Prior  dixit  ad  abbatis : 
ipsi  babent  vinum  satis. 
vultis  dare  paupertatis 
noster  potus  omnia. 

75  (H  12) 

Quid  nos  spectat  paupertatis? 
habet  parum*  habet  satis, 
postquam  venit  non  vocatis 
ad  noster  convivia. 

76  (H  13) 

Si  nutritum  esset  bene, 
nee  ad  cibus  nee  ad  cene 
venisset  pro  marcis  dene 
nisi  per  precaria. 

77  (H  14) 

Habet  tantum  de  hie  potus, 
quod  conventus  bibit  totus 
et  cognatus  et  ignotus 
de  egris  servisia. 

78  (H15) 

Abbas  vomit  et  prioris. 
vomis  cadit  super  floris. 
ego  pauper  steti  foris. 
et  non  sum  (cum?)  leticia. 

79  (H  16) 

Rumor  venit  ad  antistis, 
quod  abbatis  fecit  istis. 
totum  monstrat  ad  ministris, 
quod  fecit  convivia. 

80  (H  17) 

Hoc  est  meum  consulatis, 
quod  utrumque  deponatis 
et  prioris  et  abbatis 
ad  sua  piloria. 


[vgl.  no  4  (und  no  2,  3/4) 
abbas  bibit  ad  prioris. 
prior  vero  totum  horis. 
ego  pauper  stabat  foris 
nil  habens  delicia.] 


administris  ? 


c.  =  consilium? 
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at   Wright 


1  H  (hie,  hec?)  H;  riotus  =  riotta? 


81  (H  18) 
Per  hoc  erit  castigatis 
omnis  noster  subiugatis  * 
prior*  der  US  et  abbatis, 

ne  plus  potent  nimia. 

83  (H  19) 
Absit,  dicit  alter  clerus, 
quia  bibit  parum  merus, 
quod  punitur  tarn  severus 

per  noster  consorcia. 
88  (H  20) 
Esset  enim  hie  riotus, 
quod  pro  stultns  horum  potns 
snstineret  clerus  totus 

pudor  et  scandalia. 

84  (H  21) 
Volnnt  omnes  quidem  iura, 
quod  per  meum  forfectura 
alter  nullus  fert  lesura, 

sed  pro  sua  vicia. 

85  (H22) 
Sed  sie  instat  in  privatis : 
bis  sex  marcas  det  abbatis, 
prior  denis,  et  est  satis, 

ut  non  sit  infamia. 

86  (H  23) 
Placet  hoc  ad  nos  antistis: 
dent  ad  presens  nummos  istis. 
sed  si  potant,  ut  audistis, 

nunquam  habet  supera. 

87  (H  24) 
Dixit  abbas  ad  prioris: 
date  michi  de  liquoris. 
Status  erit  melioris, 

si  habebit  gracia. 

25  26  Canon:  27  28  29  30  31  32  Prior:  33  34  35  36 
7    8  10    9  11  12  13  14  15  16  17  18 

88  (H  37) 

Nullum  carnes  commedatis 
neque  pisces  perfruatis, 
lactem  quoque  denegatis: 
sie  te  facit  sobria. 


=  privilegiis? 
=  prior  denas? 


vgl  67,2 

hebit  H ;  vgl  67,  4 
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89  (H  38) 

ISTullum  tibi  sit  tabellum 
neque  tibi  sit  scabellnm; 
mensa  tibi  sit  patellum, 
non  habens  mappalia. 

90  (H39) 

Super  terram  sie  sedebis 
nee  abinde  removebis; 
velis  nolis  sie  manebis 
in  bee  refectoria. 

91  (H  40) 

Post  hee  dies  aeeedatis 
ad  prioris  et  abbatis; 
disciplinas  assumatis; 
fac  fleetamus  genua. 

92  (H4i) 

Sie  devote  prosternatis 
ac  deinde  laerimatis, 
dorsum  nudum  extendatis. 
earet  te  letieia?  ironische  Frage 

98  (H  42) 
Ibi  palam  eonfiteris, 
quod  tu  male  delinqueris, 
et  sie  pardonem  eonsequeris  et  delP 

in  nostra  eapitula. 

94  (H  43) 

Tune  proinde  tu  eavebis 
malum  loqui;  sie  tacebis. 
prelatores  non  spernebis  =  prelatos? 

eontra  tuum  regula. 

B  =  Besan^on  592  fol.  9» 
B[12  34567  Canon:    8    9  10  11  12  Prior:  13  14  15  16  17 
no  I  1  2  3  4  6  7  8  10  12  13  11  14  15  39  16  19  17 

B  i  18   Canon:   19  20  21  22  23  24  25  26   Prior:   27  28  29  30  31 
not  18  20  21  22  23  24  25  27  95  31  32  33  34  35 

B  f  32  33   Canon:  34  Abbas  35 
no  1  36  96  97  98 

95  (B  26) 

Tune  iratum  est  priore  die  Strophe   ist  wohl   nach  Str,  29 

et  minantes  loqait  ore.  gemacht 
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sed  balbucum  pre  timore 
responduit  talia. 

06  (B33) 
Juro  dei  per  sanctorum, 
non  es  dignus  sociorum 
nee  intrare  noster  chorum, 
cum  sis  puericia. 

97  (B  34) 
Canon  dixit  irascatus: 

de  prior is  non  curatus  ?  =  non  curabo  und  non  loquar 

et  cum  eo  non  loquatus 
nunc  et  in  perpetua. 

98  (B  35) 

Ad  bec  abbas  contristatis 
dixit:  prior,  non  curatis! 
non  est  nostre  regulatis 
hec  et  biis  similia. 

W  =  Breslau,  Univ.-Bibliotliek,  Collect,  ad  histor.  Siles.  IV 
Q.  132^  fol.  75*  (17.  Jahrb.):  Gantus  hiulcus  de  dbbate  bono  sed 
priore  inhumano  erga  fratres. 

W(12345678      9  10    1112 
no I  1  99  2  6  7  8  42  53  100  14  101  102 

99  (W  2) 

Eestum  erat  hoc  abbatis, 
qui  tractavit  omnes  gratis 
dixitque  ad  invitatis: 
laeta  sint  solemnia  aaa  etc. 


100  (W  9) 
Bibe  frater  ad  priore 
cessabitque  a  livore. 
infundatur  de  liquore, 

et  erit  Concor dia  aaa  etc. 


101  (W  11) 
Abbas  erat  bonus  homo, 

sicut  succus  est  in  pomo:  sucus  Peiper 

bibant  omnes  hac  in  domo 

haustum  cum  laetitia  aaa  etc. 


30 
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103  (W  12) 
Post  liaec  omnes  bibiemnt 
et  in  vestes  dormierunt, 
matutinas  neglexerunt 

usque  ad  diem  claria  a  a  a  etc.  ad  om.  Peiper ;  vgl.  62,  4  us- 

que  dies  claria. 


II 
Das  Gedicht:   Sermo  noster  audiatis. 

Der  niedrige,  derb -Immoris tische  Ton  des  bisher  behandelten 
Gedichtes  'Quondam  fuit  factus  festus'  paßt  trefflich  zur  Bildung 
und  zum  Geschmack  des  14.  und  des  15.  Jahrhunderts.  Ich  wundere 
mich  eigentlich,  daß  nicht  viel  mehr  derartige  Dichtungen  wieder 
aufgetaucht  sind  als  die  folgende,  mit  der  genannten  eng  ver- 
wandte, ja  ihr  nachgeahmte. 

In  der  Breslauer  Universitäts-Bibliothek  liegt  eine  Sammel- 
handschrift —  IQ  466  — ,  welche  einst  Nicolaus  von  Kosel  besaß, 
der  1414  zu  Czasla  in  den  Franziskaner  Orden  trat.  Diese  Hand- 
schrift, über  welche  Heinr.  Hoffmann  in  seiner  Monatsschrift  II 
S.  738  Nachricht  gegeben  hat,  enthält  böhmische,  deutsche  und 
lateinische  Lieder.  Aus  ihr  hat  Wattenbach  in  seiner  Jugend  auch 
das  folgende  Lied  abgeschrieben,  und  nach  dieser  Abschrift  ist  es 
1861/2  zwei  Male  veröffentlicht  worden:  1)  von  Feifalik  in  den 
Wiener  Sitzungsberichten  36  (1861)  S.  179;  2)  von  H.  Palm  in 
den  Abhandlungen  der  schlesischen  Gesellschaft  für  vaterländische 
Cultur.  philosophisch-historische  Abtheilung.  1862,  Heft  II  S.  80. 
Herr  Bibliothekar  Dr.  Molsdorf  hat  gütigst  für  mich  noch  einmal 
die  Handschrift  mit  den  Drucken  verglichen. 

Zweifellos  ist  dies  Gedicht  unter  dem  geistigen  Einfluß  des  1. 
entstanden.  Denn  der  Inhalt  und  die  Form  sind  die  gleichen. 
Dort  zanken  sich  Prior  und  Mönch  um  Essen  und  Trinken,  hier 
schildert  ein  Bettelmönch ,  wie  sie  hungern  und  frieren  müssen 
und  dabei  mißhandelt  werden.  Dort  wie  hier  ist  dieselbe  Strophen- 
form angewendet ,  je  3  gleich  gereimte  Achtsilber  mit  sinkendem 
Schlüsse,  denen  ein  Siebensilber  mit  steigendem  Schlüsse  folgt,  der 
in  allen  Strophen  ebenfalls  mit  ia  schließt.  Das  Spottlatein  ist 
das  gleiche;  die  Deklinations-  und  Conjugations-Endungen  und  die 
Casus  werden  hier  mit  dem  gleichen  Hohne  vertauscht  wie  dort. 
Auffallende   Germanismen  finde  ich  hier   nicht;    das    Stück   kann 
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also  auch  von  einem  Böhmen  oder  Polen  fabrizirt  sein.  Ich  gebe 
in  der  2.  Spalte  eine  Umschrift,  wie  der  Verfasser  wohl  ge- 
schrieben hätte,  wenn  er  nicht  eben  Spottlatein  hätte  schreiben 
wollen. 

Der  Versbau  ist  ziemlich  zerrüttet,  ob  durch  die  Schuld  des 
Verfassers  oder  die  der  Abschreiber,    ist   schwer  zu  sagen.     Statt 

8  Silben  mit  sinkendem  Schlüsse  haben:  V.  67  zehn  Silben;  V.  19 
30  50  53  54  (all  diese  fangen  mit  et  an)  und  V.  26  und  58  haben 

9  Silben;  V.  23  46  und  66  haben  nur  7  Silben  und  V.  73  gar  nur 
6  Silben.  Anderseits  haben  die  Verse  64  und  72  statt  7  Silben 
deren  8.  Durch  ein  4silbiges  Wort  oder  eine  4silbige  Wort- 
gruppe ist  der  Schluß  des  Achtsilbers  stets  gebildet:  nur  nicht  in 
58  laicus  se  magis  irabit  und  nicht  in  70  estis  qui  nostrum  fau- 
torum.  Von  den  20  Siebensilbern  haben  7  Taktwechsel,  wie 
V.  28  quod  dentes  concucia,  32  iratus  familia.  Hiate  fand  ich 
8,  also  ziemlich  wenige.  Auch  der  zweisilbige  Reim  ist  stets 
rein;  nur  in  V.  27  reimt  frigus  auf  icus. 


Sermo  noster  audiatis. 
quid  petimus,  facialis, 
quod  vos  deus  assumatis 
4     ad  celestem  curia. 


Sermonem  nostrum  audiatis! 
quod  petimus,  faclatis, 
ut  vos  deus  assumat 

ad  celestem  ciiriam! 


Quando  erit  in  adventus, 
noster  male  stat  conventus. 
nichil  habet  comedentus, 
8     sed  habet  miseria. 


Quando  erit  in  adventu, 
noster  male  stat  conventus. 
nichil  habet  comedendum, 
sed  habet  miseriam. 


Quidam  iacet  in  fornacis 
—  sed  hoc  loquit  salva  pacis 
totum  nudus,  sine  bracis, 
12     quod  est  mirabilia. 

4 
Die  iacet  paradisum 
et  ad  fornax  habet  visum. 
si  videres,  esset  risum;' 
16     non  sunt  lectisternia. 


Quidam  iacet  in  fornace 
—  sed  hoc  loquor  salva  pace 
totus  nudus,  sine  bracis, 
quod  est  mirabile. 

nie  iacet  paradisum  (?) 
et  ad  fornacem  habet  visum. 
si  videres,  esset  risus; 
non  sunt  lectisternia. 


4  curiam  C  cod. 


30= 
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Dum  pro  panis  vadit  edes, 
omnis  habet  nudos  pedes, 
et  se  ad  lapis  multum  ledes, 

20     quod  erit  flebilia. 
6 
Et  si  ultra  succursabit, 
canis  ipsum  momordabit. 
laicus  nicliil  non  dabit. 

24     0  magna  tristicia! 
7 
Quando  exit  super  vicus, 
nullum  videt  suum  amicus. 
ipsum  mordit  magnum  frigus, 

28     quod  dentes  concucia. 
8 
Et  si  stubam  quis  intrabit 
et  se  ad  fornax  calidabit, 
ipsum  extra  pepulabit 

32     iratus  familia. 
9 
Nolo  furem.  quod  hie  stabis? 
quod  tu  nobis  nil  furabis! 
vel  ego  te  verberabis 

36     usque  ad  sanguinea. 
10 
Et  sie  exit  confundatus. 
sibi  pauper  nil  non  datus. 
canis  currit  cum  latratus, 

40     quando  vadit  hostia. 
11 
Si  se  unus  infirmabit, 
alter  cum  consolabit, 
super  eum  mendicabit 

44    panis  et  cervisia. 
12 
Bone  frater,  cum  te  stabo. 
quid  non  vis,  tibi  dabo, 
si  vis  panis,  aportabo 

48     et  aquam  de  flu  via. 


Dum  pro  pane  vadit  ad  aedes, 
omnis  habet  nudos  pedes 
et  se  ad  lajndes  multum  laedit; 
quod  erit  flehile. 

Et  si  idtra  citrret, 
canis  ipsum  mordehit.] 
laicus  nichil  dabit. 

0  magna  tristicia! 

Quando  exit  per  vicos, 
nullum  videt  suum  amicum. 
ipsum  mordet  magnum  frigus, 
ut  dentes  conciitiat. 

Et  si  stubam  quis  intrabit 
et  se  ad  fornacem  calidabit, 
ipsum  extra  pidsabit 
irata  familia. 

Nolo  furem!  quid  hie  stas? 
ne  nobis  quid  fureris! 
vel  ego  te  verberabo 

usque  ad  sanguinem. 

Et  sie  exit  confusus. 
ei  pauperi  nihil  datur. 
canis  currit  cum  latratu, 
quando  vadit  ad  ostia, 

Si  quis  infirmatur, 
alter  eum  consolatur, 
pro  eo  mendicabit 

panem  et  cerevisiam. 

Bone  frater,  tecum  stabo 
quidvis  tibi  dabo, 
si  vis  panem,  apportabo 
et  aquam  de  fluvio. 


24  nil  non   Cod;  sibi  non  Palm;  vgl.   V.  38      46  quid  modo  vis?       48  flu- 
mine  Cod.,  fluvia  Palm;  vgl.  Quondam  fuit  (S.  414)  19,  4  de  fons  et  de  fluvia. 
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13 
Quando  simul  sedent  isti 
et  non  habent  quid  comedisti, 
magni  cantant,  parvi  tristi 
52     flent  propter  esuria. 
14 
Et  quando  magnum  est  scolare 
et  vadit  inter  populäre, 
ipsum  omnes  inclamare: 
56     tu  es  partecaria. 
15 
Et  si  parum  respondabit, 

laycus  se  magis  irabit; 
tale  verbum  sibi  dabit: 

60  vadis  ad  discolia. 
16 
Sancte  deus  trinitatis, 
tu  scis  omnis  cogitatis. 
nos  nil  eis  faciatis, 

64  tarnen  nos  semper  odia. 

17 
Hoc  credere  potuetis. 

nam  semper  extra  metis 

posuerunt  nostrum  habitetis 

68  extra  cimiteria. 

^18 
Sed  vos  boni  dominorum, 

estis  que  nostrum  fautorum, 

ad  vos  mittit  clericornm 

72     rogando  vestra  gratia. 

19 
Quid  vos  nobis  datis, 

quod  libenter  comedatis, 

et,  si  datis  de  hoc  satis, 

76     erimus  leticia. 
20 
lam  volumus  appendare 
nostrum  magnum  sigillare, 
ut  vos  nobis  boc  credare, 

80     quod  non  est  fallacia. 

56  Palm:  partecarius  ein  Bettler  um  ein  Stückchen  Brot  (partyka  polnisch 
particula);  Schmeller  I  406:  Gaben,  Almosen  in  Geld  u.  Speisen.  Hans  Sachs 
,ich  hab  mir  viel  Partecken  ersungen'.      60  morositatem?      73  QuM  nos  nobis  Cod 


Quando  tma  sedent  isti 
et  non  habent,  quid  comedant: 
magni  clamant,  parvi  tristes  (?) 
flent  propter  esuriem. 

Et  quando  magnus  Scolaris 
vadit  inter  poptdum, 
ipsum  omnes  inclamant : 
tu  es  partecarkis. 

Et  si  paulum  respondehit, 
laicus  magis  irascetur; 
tale  verbum  ei  dabit: 

vadis  ad  dyscoUam  (?) . 

Sanctae  deus  trinitatis, 
tu  scis  omnes  cogitatus. 
nos  nil  eis  facimus; 

tarnen  nos  semper  oderunt. 

Hoc  credere  potestis. 
nam  semper  extra  metas 
posuerunt  nostras  habitationes 
extra  (iuxta?)  cimiteria. 

Sed  vos  boni  domini, 
estis  qui  nostri  fautores, 
ad  vos  mittunt  clerici 

rogantes  vestram  gratiam. 

Aliquid  vos  nobis  date, 
quod  libenter  comedamus, 
et,  si  datis  de  hoc  satis, 
erimus  in  leticia, 

lam  volumus  appendere 
nostrum  magnum  sigillum, 
ut  vos  nobis  credatis, 

quod  hoc  non  est  fallacia. 


DIE    DREI    ÄREZZANER    HYMNEN    DES   HILÄRIUS 
UND    ETWAS    ÜBER     RYTHMUS 


VON 


WILHELM     MEYER     aus   speyer 

PROFESSOR     IN     GÖTTINGEN 


Aus  den  Nachrichten  der  K.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu   Göttingen. 
Philologisch  -  historische  Klasse.      1909. 


DIE    DRE[    AREZZANER    HYMNEN    DES    HILARIUS 
UND     ETWAS     ÜBER     RYTHMUS 


VON 


WILHELM     MEYER     aus   speyer 

PROFESSOR     IN     GÖTTINGEN 


Aus  den   Nachrichten  der  K.  Gresellschaft  der  Wissenschaften  zu   Göttingen. 
Philologisch  -  historische  Klasse.      1909. 


/ 


Aus  den  Nachrichten  der  K.  Gesellschaft  der  Wissenschatten  zu  Göttingen. 
Philologisch-historische  Klasse.     1909. 


Die  drei  arezzaner  Hymnen  des  Hilarius  von  Poitiers 
und  Etwas  über  Rythmus. 

Von 

Wilhelm  Meyer  aus  Speyer, 
Professor  in  Göttingen. 

Vorgelegt  in  der  Sitzung  vom  17,  Juli  1909. 

Wilhelm  Brandes  hat  beim  Jahresbericht  des  Herzogl.  Gym- 
nasiums in  Wolfenbüttel  1905  wieder  herausgegeben  ein  kleines 
Gedicht,  'Praecelso  et  spectabili'  beginnend,  welches  der  Bischof 
Auspicius  von  Toul  um  460  an  Arbogast,  den  Comes  in  Trier,  ge- 
richtet hat.  Es  sind  164  solche  Achtsilber  mit  steigendem  Schlüsse, 
in  Gruppen  von  je  4,  ohne  jede  E-ücksicht  auf  Quantität :  also  ein 
rythmisches  Nachbild  der  ambrosianischen  Strophe. 

Die  Form  dieser  164  Zeilen  hat  seit  der  Arbeit  von  Brandes 
zu  ziemlich  ausgedehnter  Diskussion  Veranlassung  gegeben.  Denn 
Brandes  hat  bemerkt,  daß  in  diesen  Versen  nicht  nur  im  Schluß, 
sondern  meistens  auch  auf  der  4.  Silbe  der  Wortaccent  mit  der  Scha- 
blone des  jambischen  Vorbildes  zusammenfällt  {r^  r\j  r\j  ri^  r^j ri^  r\j  J^) ; 
er  hat  deshalb  behauptet,  Auspicius  habe  mit  dem  Wortaccent  be- 
tonte jambische  Füße  bilden  wollen;  meine  Lehre,  daß  die  ryth- 
mischen  Dichter  von  vornherein  vor  dem  Schlüsse  keinerlei  Füße 
gebildet  hätten,  sei  unrichtig. 

Darauf  habe  ich  in  diesen  Nachrichten  1906  S.  192 — 229  ge- 
antwortet. Auspicius  habe  diese  Achtsilber  durch  eine  Caesur 
geteilt  nach  der  3.  oder  der  5.  Silbe :  'antiquis  *  comparabili,  laeti- 
ficabas*  antea';  da  sei  es  unvermeidlich,  daß  ein  Wortaccent  auf 
die  4.  Silbe  falle.  Daß  von  Manchen  eine  solche  Caesur  ange- 
wendet worden  sei,  zeige  Prudentius,  welcher  100  Jahre  früher  in 
Peristephanon  V  von  576  quantitir enden  jambischen  Dimetern  volle 
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565  durch  dieselbe  Caesur  geteilt  habe.  Daß  Auspicius  nicht  an 
Accentjamben  gedacht  habe,  beweise  einmal  der  Umstand,  daß  er 
Verse  wie  'aut  renoväs  aut  superas'  fast  gänzlich  gemieden  habe, 
obwohl  sie  völlig  richtige  Accentjamben  bilden,  anderseits  der 
Umstand,  daß  er  im  Anfang  ebenso  oft  Trochaens  als  Jambns 
setze,  obwohl  er  mit  Leichtigkeit  überall  hätte  Jamben  setzen 
können.  Die  Caesur  im  jambischen  Dimeter  lasse  sich  auch  aus 
der  Geschichte  der  Metrik  begründen.  Demnach  habe  Auspicius 
seine  Achtsilber  durch  Caesur  geteilt,  was  allerdings  bemerkens- 
wert sei;  aber  an  Accentjamben  mit  bestimmten  Füßen  habe  er 
nicht  gedacht. 

Zunächst  mischte  sich  P.  Maas  ein.  Er  besprach  in  der  By- 
zant.  Zeitschrift  XVII  239  meine  Arbeit.  Da  er  in  den  kunst- 
reichen Strophen  byza.ntischer  Hymnen  etliche  Achtsilber  gefunden 
hatte,  welche  die  2.,  4.,  6.  und  8.  Silbe  accentuiren,  und  er  sich 
in  die  Betrachtung  der  alternirenden  Füße,  d.  h.  Jamben  und 
Trochaeen,  versenkt  hatte,  so  meinte  er,  auch  Auspicius  habe  aus 
diesem  Born  getrunken  und  wirkliche  Füße  mit  alternirendem 
Wechsel  von  Senkung  und  Hebung  bilden  wollen.  Darauf  habe 
ich  in  diesen  Nachrichten  1908,  S.  194— 212,  geantwortet.  Paul 
Maas  hat  dann  in  der  Byzant.  Zeitschrift  XVII,  587/91  auf  meine 
Erklärungen  erwidert;  er  bringt  nichts  sachlich  Neues;  nur  ist 
er  in  den  Sumpf  persönlicher  Angriffe  herabgestiegen;  ist's  so  seine 
Art,  um  so  übler:  meine  ist's  nicht. 

Zuletzt  hat  Brandes  im  Hheinischen  Museum  (Bd.  64,  1909, 
S.  57—97)  eine  Arbeit  veröffentlicht  mit  dem  Titel:  'Die  Epistel 
des  Auspicius  und  die  Anfänge  der  lateinischen  Rhythmik'.  Sie 
bekämpft  hauptsächlich  meine  Arbeit  über  Auspicius  und  meine 
Ansichten  über  den  Ursprung  der  lateinischen  rythmischen  Dich- 
tung, leider  Beides  in  unwissenschaftlicher  Weise.  Denn  im 
ersten  Teile  über  Auspicius ,  wo  er  es  vor  Allem  mit  der  Caesur 
zu  thun  hat,  erklärt  er  einfach,  allerdings  habe  Prudentius  von 
576  jambischen  Dimetern  volle  565  durch  die  Caesur  getheilt,  doch 
das  sei  Zufall  (S.  63).  Also,  wenn  Auspicius  von  164  Zeilen  in 
159  die  4.  Silbe  betont  und  nur  in  5  Zeilen  nicht,  so  ist  das  Ab- 
sicht: wenn  Prudentius  von  576  Zeilen  in  565  Caesur  beachtet 
und  nur  in  11  nicht,  so  ist  das  Zufall.  Das  ist  brandesische 
Wissenschaft. 

Den  andern  Hinweis ,  daß  von  den  richtigen  Accentjamben, 
wie  'aut  renovas  aut  superas',  Auspicius  nur  2  bringt  (weil  sie 
eben  durch  die  Caesur  ausgeschlossen  sind),  glaubt  er  (S.  70)  damit 
abgethan   zu  haben,    daß   er  behauptet,    da  solche  Zeilen  alle  mit 
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proparoxytonen  Wörtern  schließen,  so  sei  der  Fall  schwierig  und 
selten,  daß  auch  die  4.  Silbe  der  Schluß  eines  proparoxytonen 
Wortes  sei.  Ein  solches  Vorgehen  ist  mehr  als  keck.  Ich  habe 
ihm  S.  205  erstens  die  S.  229  gedruckte  Tabelle,  zweitens  das 
Carmen  Buranum  no.  16  zitirt.  Meine  Tabelle  S.  229  enthält 
alle  Achtsilber,  welche  aus  einem  Stück  des  Caesar  sich  mechanisch 
ausschneiden  lassen.  Von  diesen  15  Achtsilbern  haben  4  ver- 
schiedenartige Einschnitte;  6  betonen  die  3.  Silbe  und  schneiden 
nach  der  4.  sinkend  ein,  wie  'leniorem*  sententiam';  aber  5,  also 
das  volle  Dritteil,  haben  den  Einschnitt  ''ac  fortiter*  sententias; 
auxilium*  si  postea;  perterritüs*  conviciis'.  Die  spcätlateinischen 
Dichter  beweisen  hier  nichts,  weil  sie  von  meiner  Caesur  mehr 
oder  weniger  angekränkelt  sein  können:  Caesars  Prosa  ist  von 
diesem  Verdacht  frei,  und  sie  zeigt,  daß  das  ^sprachliche  Material' 
solche  Innern  Daktylen'  sogar  oft  zuläßt.  Von  den  Carmina 
Burana  will  ich  jetzt  no.  69  S.  40  'Florebat  olim  studium'  an- 
führen ;  von  den  50  Achtsilbern  sind  8  mit  dem  stumpfen  Einschnitt 
geteilt  'Caeci  caecos*  praecipitant',  aber  nicht  weniger  als  13  sind 
mit  dem  daktylischen  Worte  geteilt:  'exorbitant*  a  semita'.  Aber 
Brandes  kümmert  sich  darum  nichts ;  er  dekretirt :  das  sprachliche 
Material  bietet  in  Achtsilbern  solche  Einschnitte  nur  selten. 

Mein  Einwurf,  daß  Auspicius  im  1.  Fuß  offenbar  sich  um 
Accentjamben  nichts  gekümmert  habe,  wird  ebenso  gründlich 
widerlegt:  vielleicht  habe  Auspicius  die  zweisilbigen  Wörter  auf 
der  letzten  Silbe  betont  (vgl.  übrigens  Gramm,  lat.  I  433,  5),  viel- 
leicht es  ästhetisch  und  schön  gefunden,  die  langweilige  Kette  der 
jambischen  Anfänge  durch  trochäische  zu  unterbrechen.  In  dieser 
Weise  geht  die  Erörterung  weiter. 

Das  ist  kein  wissenschaftliches  Suchen  nach  Wahrheit,  sondern 
Rabulistik  und  rechthaberisches  Gezänk.  Dazu  habe  ich  keine  Zeit 
und  keine  Lust. 

Der  von  ßrandes  entdeckte  lateinische  Volksrythmus. 

Im  2.  Teil  seiner  Arbeit  legt  Brandes  eine  neue  Entdeckung 
vor;  er  hat  die  eigentliche  volksmäßige  lateinische  Rythmik  auf- 
gespürt, aus  der  sich  der  Zeilenbau  des  Commodian,  des  augusti- 
nischen  Psalms  und  dann  weiter  die  ganze  Art  der  frühesten 
rythmischen  Dichtung  leicht  begreifen  lassen.  Brandes  selbst 
hofft,  daß  es  ihm  'gelungen  sei,  die  Hauptfragen  des  rythmischen 
Problems  ihrer  endlichen  Lösung  einen  Schritt  naher  zu  bringen'. 
Ich  könnte  freilich  den  Rest  meiner  Lebenszeit  nützlicher  ver- 
wenden;   allein   da   diese  Arbeit   zunächst   mich  bekämpft  und  da 
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sie  in  einer  angesehenen  wissenschaftlichen  Zeitschrift  erschienen 
ist,  so  will  ich  darauf  eingehen. 

Der  alternirende  lateinische  Volks vers  wird  von 
Brandes  durch  das  Zeugnis  des  Marius  Victorinus  be- 
wiesen. Brandes  unterscheidet  den  lateinischen  Volks- 
vers und  den  lateinischen  Volksrythmus.  Es  wäre  frei- 
lich nett,  wenn  beide  ziemlich  übereinstimmten;  aber  das  geht 
einmal  nicht.  Brandes  kommt  nun  S.  91/92  zu  dem  Schlüsse,  daß 
mit  dem  Saturnier  beginnend  ^der  lateinische  Volksvers  zu  allen 
Zeiten  von  Natur  alternirend  war',  d.  h.  daß  je  1  Hebung  oder 
1  Senkung  abwechselten  also  daß  er  aus  Jamben  oder  Trochäen 
bestand.  Das  ist  nun  bei  einem  Volke,  das  in  Füßen  dichtet, 
ziemlich   natürlich.     Denn   es   gibt  nur  die  2  Gattungen:    _w  und 

u_  oder  _uu  und  uu Dazu    sind  E/cihen  von  reinen  Daktylen 

oder  reinen  Anapästen  zu  klappernd;  sie  müssen  also  mit  andern 
Füßen  gemischt  werden;  dies  Mischen  verlangt  aber  schon  eine 
ziemliche  Verskunst.  Deshalb  wird  ein  in  Füßen  dichtendes  Volk 
überhaupt,  besonders  aber  in  den  Zeiten  kindlicher  Metrik,  mehr 
Jamben  und  Trochäen  als  Daktylen  und  Anapäste  dichten.  Diese 
Erkenntnis  ist  also  keine  Entdeckung:  wohl  aber  der  Beweis  da- 
für, den  Brandes  (S.  92)  gefunden  hat. 

Er  schreibt  ^Man  darf  nach  alledem  schließen,  daß  der  latei- 
nische Volksvers  zu  allen  Zeiten  von  Natur  alternirend  war,  wie 
Maas  es  für  den  Dimeter  des  Auspicius  geltend  macht,  auch  ohne 
ausdrückliche  Zeugnisse  der  Grammatiker,  wie  das  des 
Marius  Victorinus  (Keil,  Grammatici  VI  113) :  Nam  ut  nihil  scribere 
possumus,  quod  extra  numerum  litterarum  cadat,  sie  ne  loqui  quidem 
aut  verbum  ullum  emittere,  quod  non  in  pedes  aliquos  et  in 
rythmos  incidat,  qui  alterna  syllabarum  sublatione  et 
positione  continentur.  Brandes  traut  also  wirklich  dem 
Marius  die  Ansicht  zu,  daß  im  menschlichen  Sprechen  je  1  Hebung 
und  1  Senkung  regelmäßig  sich  folgen.  So  thöricht  ist  dieser  la- 
teinische Grammatiker  doch  nicht  gewesen.  Er  hat  zunächst  sehr 
wohl  gewußt,  daß  bei  allem  Sprechen  sehr  oft  2,  ja  mitunter  3 
weniger  betonte  Silben  sich  folgen,  d.  h.  daß  beim  Sprechen  Jamben 
und  Trochäen  mit  sehr  vielen  Daktylen  und  Anapästen  gemischt 
sind.  Dem  Marius  bedeutet  also  sublatio  und  positio  vocis  nicht 
eine  einzelne  mit  erhobener  oder  gesenkter  Stimme  gesprochene 
Silbe,  sondern  die  Erhebung  oder  Senkung  der  Stimme,  welche  in 
jeder  dieser  zwei  Lagen  auch  mehrere  Silben  sprechen  kann.  Genau 
dieselben  Worte  in  demselben  Sinn  gebraucht  Marius  S.  40,  10: 
consequens  reor  de  arsi  ac  thesi  id  est  de  alterna  syllabarum 
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sublatione  ac  positione,  quibus  pedes  in  metris  nituntur 
atque  formantiir,  dicere.  Die  Füße,  welche  dann  besprochen  werden, 
sind  nicht  nur  Jamben  und  Trochäen,  sondern  sind  auch  Daktylen 

und  Anapäste;    ja   die   Jonici   (uu__:_  oder uu)    'unam  partem 

(uu)    in  sublatione    habent,    duas    ( )    in    positione    seu    contra' 

(p.  43,  23).  Also  ist  keine  Rede  von  dem  'alternirenden  Volks- 
vers'.    So  geht  Brandes  mit  seinen  Zeugnissen  um  ^). 

Der  von  Brandes  in  den  lateinischen  Grrammatikern 
entdeckte  lateinische  Yolksrythmus. 

(Die  alte  Lehre)  Das  Aufkommen  der  ry thmischen  Dichtung 
im  4.  Jhdt.  n.  Chr.  hatte  man  sich  früher  so  erklärt:  die  latei- 
nische Wortaussprache  und  Dichtung  war  ursprünglich  accentuirend; 
dann  drang  zwar  in  den  gebildeten  Ständen  die  quantitirende 
Dichtweise  der  Grriechen  ein ;  allein  die  accentuirende  hielt  sich 
allezeit  in  den  untersten  Volksschichten  Roms  und  brach  im 
4.  Jhdt.  im  Dienst  des  Christenthums  wieder  ein  in  das  literarische 
Grebiet.  Andere  nahmen  an,  daß  zwar  die  alte  römische  Wort- 
aussprache quantitirend  gewesen  sei ;  daß  aber  in  den  Jahrhunderten 
der  Kaiserzeit  bei  der  Aussprache  die  Quantität  immer  weniger, 
der  Wortaccent  immer  mehr  hervorgetreten  sei,  bis  im  Laufe  des 
4.  Jhdts.  der  Wortaccent  definitiv  gesiegt  habe.  Diese  beiden 
Schulen  erkannten  den  definitiven  Sieg  des  Wortaccentes  auch 
darin,  daß  in  der  Dichtung  in  die  Stelle  der  langen  Vershebungen 
die  stark  betonten  Wortsilben  geschoben  worden  seien. 

(Meyer)  Diese  Theorie  ist  sehr  schön;  allein  die  Thatsachen 
sind  anders.  Als  ich  die  alten  Denkmäler  der  sogenannten  ry  th- 
mischen Dichtung  untersuchte,  sah  ich,  daß  in  die  Stelle  der  vom 
Versaccent  getroffenen  Hebungen  durchaus  nicht  regelmäßig  die 
Accentsilben  eingerückt  seien.  Das  war  nur  in  der  Schlußkadenz 
geschehen  (magna  oder  maximä);  vor  diesem  Schlüsse  wurden  nur 


1)  Ich  will  Brandes  die  Stelle  des  Marius  erklären,  da  die  Sache  mit  dem 
Folgenden  sich  berührt.  Nach  Cicero  Orator  183  'a  modis  quibusdam  cantu  re- 
moto,  soluta  esse  videtur  oratio  maximeque  id  in  optimo  quoque  eorum  poetarum, 
qui  lyrici  a  Graecis  nominantur,  quos  cum  cantu  spoliaveris,  nuda  paene  remanet 
oratio',  womit  Quintilian  IX  4,  53  stimmt,  hat  Marius  zunächst  bemerkt:  ipsa 
quoque  lyrica  poemata  sublata  modulatione  vocis  non  ultra  solutam  orationem 
procurrunt.  Quintilian  knüpft  hieran  den  Gedanken  IX  4,  60  'ratio  pedum  in 
oratione  est  multo  quam  in  versu  difficilior' ;  Marius  'quocirca  putant  non  nuUi 
duriorem  legem  oratoribus  fore  quam  poetis'.  Quintilian  begründet  dies  §  61 
'neque  enim  loqui  possumus  nisi  syllabis  brevibus  ac  longis,  ex  quibus  pedes 
fiunt' :  Marius  mit  den  oben  von  Brandes  zitierten  Worten :  nam  .  .  ne  loqui  quidem 
aut  verbum  ullum  emittere  (possumus),  quod  non  in  pedes  aliquos  et  in  rythmos 
incidat,  qui  alterna  syllabarum  sublatione  et  positione  continentur. 
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Silben  gezählt.  Die  Füße  der  quantitirenden  Zeilen  waren  auf- 
gegeben. Es  ergab  sich  die  Tatsache:  Lateinische  Dichter  haben 
im  4.  Jhdt.  beim  Versemachen  nicht  nur  die  Quantität  aufgegeben, 
sondern  auch  die  Bildung  von  Füßen,  zwei  Stücke,  welcbe  mehr 
als  500  Jahre  lang  die  lateinische  Dichtung  beherrscht  hatten. 
Ich  war  rathlos.  Denn  die  Verschlechterung  der  Aussprache  konnte 
bei  Manchem  zur  Noth  die  Aufgebung  der  Quantität  erklären,  — 
obwohl  auch  das  ein  großer  Entschluß  gewesen  war  und  ein  höchst 
seltsamer,  da  fast  die  ganze  Dichtung  die  Quantität  noch  lange 
festhielt,  —  aber  unerklärlich  blieb  das  Aufgeben  der  Füße.  Denn 
Accentjamben  und  Accenttrochäen  zu  bilden  war  so  leicht  und 
die  Accentbetonung  war  schon  kräftig,  wie  die  regelrechte  Bil- 
dung der  Schlußkadenzen  in  den  rythmischen  Versen,  noch  mehr 
der  Uebergang  des  quantitirenden  Satzschlusses  in  den  accen- 
tuirenden  Satzschluß  beweisen.  Das  Problem  war  aber  interessant, 
da  ja  auch  der  Versbau  der  romanischen  Völker  keine  Füße  kennt 
und  Silben  zählt,  also  von  dem  lateinischen  herzustammen  scheint. 

Auch  bei  den  Griechen  regt  sich  im  4.  Jhdt.  die  rythmische 
Poesie.  Auch  hier  werden  die  Quantität  und  die  Füße  aufgegeben. 
Dann  folgt  bald  die  byzantinische  Strophik,  deren  Meister  Romanos 
schon  zur  Zeit  Justinians  lebte.  Hier  wurden  kunstreiche  Strophen 
gebaut,  die  aus  sehr  verschiedenen  Zeilen  mit  scharf  ausgeprägter 
Melodie  bestanden.  Deshalb  hatten  die  entsprechenden  Zeilen  des 
deutlichen  Unterschieds  halber  fast  immer  auch  entsprechende 
Füße,  Accentfüße.  Allein,  sobald  Gredichte  aus  der  gleichen  Zeile 
aufgebaut  waren,  fielen  auch  in  der  griechischen  rythmischen 
Dichtung  vor  dem  richtig  accentuirten  Schlüsse  die  Accent- 
füße weg. 

Die  kirchliche  rythmische  Dichtung  der  Grriechen  wurde  von 
Pitra  und  Andern  auf  den  Einfluß  der  syrischen  Christen,  besonders 
des  Ephrem,  zurück  geführt.  So  wurde  ich  auf  den  Gredanken  ge- 
bracht, griechische  und  lateinische  Christen  seien  durch  den  Ruhm 
und  Grlanz  der  syrischen  christlichen  Dichtungen,  besonders  der 
des  Bardesanes  im  3.  und  des  Ephrem  im  4.  Jahrhundert,  angeregt 
worden,  ihre  einheimische  Quantität  mit  ihren  Füßen  bei  ihren 
christlichen  Dichtungen  aufzugeben,  dagegen  das  einfache,  viel- 
leicht schon  in  den  Psalmen  angewendete  Glesetz  des  Silbenzählens 
anzunehmen.  Ich  hatte  dann  die  Freude,  in  den  griechischen 
Uebersetzungen  gerade  des  Ephrem  viele  Tausende  von  Viersilbern 
oder  Siebensilbern  nachweisen  zu  können,  in  welchen  durchaus  nur 
die  Silben  gezählt,  nicht  irgendwie  gewogen  sind.  Für  die  ge- 
regelten   Schlußkadenzen    der    griechisch-römischen    rythmischen 
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Zeilen  fand  ich  ebenfalls  Grrund  und  Vorbild.  Der  Satzschluß  der 
lateinischen  Kunstprosa  war  besonders  bei  den  lateinischen  christ- 
lichen Schriftstellern  schon  im  3.  Jhdt.  gekannt.  Deshalb  wurde 
auch  die  dichterische  silbenzählende  Kunstprosa  mit  einer  be- 
stimmten Schlußkadenz  versehen.  Und  wie  die  Schlußkadenzen 
der  wirklichen  Kunstprosa  gegen  Schluß  des  4.  Jhdts.  aus  quanti- 
tirenden  sich  in  accentuirte  verwandelt  haben,  so  wollen  die 
Schlußkadenzen  des  Commodian  noch  quantitirende  sein,  die  des 
augustinischen  Psalms  sind  bereits  nur  accentuirend. 

Diese  und  andere  Grründe  haben  mich  zu  den  Sätzen  gebracht, 
welche  ich  über  den  Ursprung  der  sogenannten  rythmischen  Dich- 
tung der  lateinischen  und  griechischen  Christen  aufgestellt  habe. 
Kann  aber  Jemand  einen  andern  und  einfachen  Weg  nachweisen, 
wie  die  lateinischen  und  griechischen  Christen  von  sich  aus  zu 
dem  merkwürdigen  Entschluß  gekommen  sind,  die  Quantität  und 
die  alten  Füße  in  ihren  Dichtungen  aufzugeben  und  sozusagen 
ins  Dunkle  hineinzuspringen,  so  muß  natürlich  meine  Lehre  auf- 
gegeben werden,  daß  sie  dabei  ihre  semitischen  Glaubensbrüder 
nachgeahmt  hätten  ^). 

Brandes  hat  nun  diesen  einfachem  Weg  gefunden  und  das 
Räthsel  gelöst,  indem  er  den  lateinischen  Volksrythmus 
entdeckt  hat.  Wie  sieht  dieser  aus?  Bei  der  Entstehung  des 
christlichen  E,ythmus  'war  er  seit  langem  da,  bezeugt  seit  der 
zweiten  Hälfte  des  dritten  Jahrhunderts'  (Rhein.  Museum  Bd.  64, 
1909,  S.  81).  All  der  'Liederkram,  wofür  die  Bezeichnung  cantimm 
stehend  ist,  kann  zu  einer  Zeit,  wo  sich  im  Volk  das  Quantitäts- 
gefühl verdunkelte  und  verlor  —  jedenfalls  früher  als  bei  den 
Grebildeten  und  vollends  lange,  bevor  diese  auch  für  die  Kunst- 
dichtung die  Konsequenz  daraus  zogen  —  schlechterdings  nur  in 
einer  'rythmischen'  Form  gemacht  und  gesungen  sein'  (S.  87). 
Diese  'rythmischen  Verse  sind  nach  dem  Takte  und  dem  schema- 
tischen Tonfall  des  metrischen  Vorbilds  gemacht  und  danach  zu 
lesen,  nicht  als  Prosa  nach  dem  Wortakzent'  (S.  89). 

'Ueberreste  dieses  lateinischen  Volksrythmus  haben  sich  nicht 


1)  Norden,  Kunstprosa  II  (2.  Auflage)  Nachträge  S.  11/12  läßt  mich  be- 
haupten, daß  der  Reim  in  die  griechisch -lateinische  Poesie  aus  dem  Syrischen 
eingedrungen  sei,  und  hat  gegen  diese  Ansicht  die  Autorität  Sachau's  aufgeboten. 
Dagegen  habe  ich  zu  erwiedern,  daß  Norden  mir  wiederum  Falsches  unterge- 
schoben hat.  Hier  hat  er  Syrisch  und  Semitisch  verwechselt.  Norden  soll  zunächst 
die  Fülle  und  das  Alter  der  arabischen  Reime  hinwegräumen  (s.  meine  Ges.  Abh. 
I  G;  11  116/8),  dann  mag  er  mich  bekämpfen,  —  wenn  er  doch  meine  Bitte  (eben- 
dort  I  S.  5  Note)  nicht  erfüllen  will. 
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erhalten,  wohl  aber  literarische  Reflexe  und  Nachbildungen  in  den 
Gredichten  Commodians,  dem  Psalm  des  Augustin  gegen  die  Dona- 
tisten  (erster  kritischer  Text  von  Petschenig  in  dem  vor  kurzem 
erschienenen  51.  Band  der  Scriptores  eccl.  lat.  ^)  und  in  dem  ersten 
und  dritten  der  drei  von  Gamurrini  gefundenen  Hymnen  der  Hand- 
schrift von  Arezzo  (s.  Dreves  im  50.  Band  der  Analecta  hymnica), 
welche  letzteren,  wenn  sie  auch  den  Namen  des  Hilarius  wohl 
mit  Unrecht  tragen,  doch  jedenfalls  alt  und  schwerlich  weit  über 
das  4.  Jahrhundert  herabzurücken  sind'  (S.  81). 

'Doch  in  diesen  literarischen  Nachbildern  von  Commodian  bis 
Augustin  wären  Kompromisse  mit  der  quantitir enden  Verstechnik 
denkbar:  viel  sicherer  und  schlagender  sind  die  Angaben  der 
Grrammatiker  über  das  was  Metrum  und  Rythmus  unterscheidet 
und  was  beide  gemeinsam  haben'  S.  87. 

Von  diesen  kostbaren  Grrammatikerstellen,  welche  einzig  und 
allein  von  dem  bisher  verborgenen  lateinischen  Volksrythmus  uns 
Kunde  geben,  zitiert  nun  Brandes  hauptsächlich  die  sogenannte 
Ars  Palaemonis  de  metrica  institutione  (Keil  Grrammatici  VI, 
p.  206 — 215),  eine  farblose  Aufzählung  der  gewöhnlichen  Metra 
und  Skizzirung  des  Hexameters,  in  Katechismusform,  mit  folgender 
Einleitung : 

Metrum  quid  est?  Rei  cuiusque  mensura.  Metrum  poeticum 
quid  est?  Versificandi  disciplina  certa  syllabarum  ac  temporum 
ratione  in  pedibus  observata.  Metrum  unde  dictum?  Quod  veluti 
mensuram  quandam  praestituat,  a  qua  siquid  plus  minusve  erit, 
pes  sive  versus  minime  constabit.  Metro  quid  videtur  esse  consi- 
mile?  Kythmus.  Rythmus  quid  est?  Verborum  modulata  com- 
positio  non  metrica  ratione,  sed  numerosa  scansione  ad  iudicium 
aurium  examinata,  ut  puta  veluti  sunt  cantica  poetarum  vulgarium. 
Rythmus  ergo  in  metro  non  est?  Botest  esse.  Quid  ergo  distat 
a  metro?  Quod  rythmus  per  se  sine  metro  esse  potest,  metrum 
sine  rythmo  esse  non  potest.  quod  liquidius  ita  definitur:  metrum 
est  ratio  cum  modulatione,  rythmus  sine  ratione  metrica  modu- 
latio.  plerumque  tamen  casu  quodam  etiam  invenies  rationem  me- 
tricam  in  rythmo,  non  artificii  observatione  servata,  sed  sono  et 
ipsa  modulatione  ducente^). 


1)  Aug.  Engelbrecht  in  Zft.  f.  d.  österr.  Gymnasien  1908,  Heft  VII,  S.  1— IG, 
bespricht  meine  Behandlung  des  augustinischen  Psalms,  weiß  aber  nicht,  daß  ich 
in  meinen  Ges.  Abh.  11,  S.  19,  bereits  die  kölner  Hft  benützt  und  manche  seiner 
Bemerkungen  vorweg  genommen  habe. 

2)  Dies  ist  der  Text  Keils.  'numerosa  scansione'  ist  Keils  probable  Besse- 
rung.    Die    beste  Hft  C   hat   'numerus  sanxione',    schlechtere   'numeri  sanctione' ; 
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Diese  Stelle  erläutert  Brandes  also  (S.  88) :  Also  kein  Wort 
von  Silbenzählung,  Prosaaccent  und  Sclilußkadenz ;  vielmehr  sieht 
der  Rythmus  dem  Metrum  völlig  ähnlich ,  hat  auch  den  durch- 
gehenden Takt  mit  ihm  gemein,  nur  daß  dieser  nicht  durch  ratio 
Beobachtung  der  Quantität  und  der  metrischen  Gresetze  überhaupt, 
sondern  bloß  durch  eine  numerosa  scansio,  eine  Skandierung  nach 
dem  Tonfall,  wie  ihn  das  Ohr  aufnimmt,  geregelt  wird ;  wenn  er 
dabei  doch  häufig  mit  dem  Metrum  zusammentrifft,  so  geschieht 
das  nicht  infolge  der  Beobachtung  eines  Kunstgesetzes ,  sondern 
indem  Tonfall  und  Takt  von  selber  dazu  führen'.  Dann  (S.  89): 
'numerosa  scansio  kann  schlechterdings  •  nichts  anderes  bezeichnen, 
als  eine  der  metrischen  analoge  durchgehende  Grliederung  des 
rythmischen  Verses  in  entsprechende  Teile  nach  Takt  und  Tonfall'. 

'Dazu  stimmt  weiter  eine  zweite  Grammatikerdefinition,  die 
im  Wortlaut  von  der  eben  behandelten  durchaus  unabhängig,  in 
der  Sache  auf  dasselbe  hinauskommt.  Ars  Diomedis  (Keil  I  473) : 
Rythmus  est  versus  imago  modulata  servans  numerum  syl- 
labarum  positionem  sublationemque  continens.  Hier  wird  —  wenn 
anders  syllabarum  .  .  nicht  zu  positione  gehört  —  die  Silbenzahl 
erwähnt,  aber  jedenfalls  nicht  in  dem  Sinne,  daß  Silbenzählen  ein 
neues  und  charakteristisches  Merkmal  der  rythmischen  Poesie 
wäre,  sondern  vielmehr  als  ein  beibehaltenes  Stück  der  als  Vorbild 
anzusehenden  metrischen  Form ;  dementsprechend  ist  natürlich  auch 
positio  und  sublatio  im  quantitir enden  Sinne  zu  verstehen,  so  daß 
sich  dieses  Schlußstück  der  Definition  ebenfalls  inhaltlich  mit  dem 
Schlußsatze  der  vorigen  deckt'. 

(S.  90)  'Andere  Definitionen  lehnen  ein  servare  numerum  syl- 
labarum ausdrücklich  ab.  ,  Marius  Victor.  (Keil  VI)  p.  42,  2  'me- 
trum  certo  numero  syllabarum  vel  pedum  finitum  sit,  rythmus 
autem  numquam  numero  (nemlich  syllabarum  —  vel  pedum 
W.  Meyer  — )  circumscribatur.  Nam  ut  volet,  protrahit  tem- 
pora;  ita  ut  breve  tempus  plerumque  longum  efficiat,  longum  con- 
trahat'. Diese  letzte  Stelle  benützt  dann  Brandes  (S.  93)  zum 
Beweise,  daß  im  Volksrythmus  oder,  wie  er  hier  einmal  sagt,  im 
rythmischen  Volksvers  es  auf  die  Silbenzahl  nicht  angekommen 
sei;  daß  statt  8  Silben  leicht  auch  7  oder  9  stehen  konnten. 


die  Excerpta  Audacis  (Keü  VII  331)  nur  'numero',  Beda  (Keil  VII  25G)  numero 
syllabarum.  Keils  andere  Schreibung  Z.  9  'Potest  esse'  ist  nicht  probabel. 
Schon  die  folgenden  Worte  'metrum  sine  rytlimo  esse  non  potest'  zeigen,  daß 
'potest  esse'  zu  wenig  ist ;  dasselbe  beweist  die  Parallelstelle  des  Marius  (Keil  VI) 
p.  44,  6  'pes  sine  rythmo  esse  non  potest'.  Eine  Aenderung  wie  'Non  inesse  non 
potest'  gäbe  wenigstens  den  richtigen  Sinn.  Die  beste  Hft  C  hat  'nee  potes  tcssu', 
die  andern  Quellen  deuten  auf  'non'  oder  'nee  potest  inesse'. 
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"Welches  Fleisch  und  welche  Knochen  hat  also  dieser  latei- 
nische Volksrythmus  gehabt?  Er  beobachtet  nicht  den  Wort- 
akzent,  aber  auch  nicht  die  Quantität ;  das  thun  nun  die  griechischen 
Uebersetzungen  des  Ephrem  auch  nicht.  Aber  diese  zählen  genau 
ihre  4  oder  7  Silben  ab :  dagegen  diesem  lateinischen  Volksrythmus 
kommt  es  auf  2  Silben  in  einer  Kurzzeile  nicht  an.  Dieser  Rythmus 
besteht  nur  im  Takt.  Woran  erkennt  man  diesen  Takt?  Den 
kann  man  gar  nicht  erkennen;  der  muß  Einem  angegeben  werden. 
Wenn  die  Taktart  nicht  ausdrücklich  notirt  ist,  so  hat  man  z.  B. 
das  Recht  zu  skandiren: 

Nos  Poloni  non  curamus  quantitatem  syllabärum,  und 

Nos  Poloni  non  ciiramiis  quantitatem  syllabärum,  und 

Nos  Poloni  non  curamus  quantitatem  syllabärum,  und 

Nos  Poloni  non  curamus  quantitatem  syllabärum,  und 

Nös  Poloni  non  curamus  quantitatem  syllabärum,  und 

NÖs  Poloni  non  curamus  quantitatem  syllabärum  etc. 

Das  ist  nicht  mein  Spott,  sondern  die  genaue  Erfüllung  der 
von  Brandes  entdeckten  Regel.  Er  selbst  skandirt  bei  Hilarius  I 
(S.  88)  den  Asklepiadeer :  Nam  constitutus  in  cünctorum  exordia 
(brr !  Es  ist  ein  archaistischer  Senar :  nam  constitutus  *  in  cünc- 
torum exordia),  und  bei  Hilarius  III  den  trochäischen  Dimeter: 
Nihil  (=  nil)  ad  salutem  restare  (brr !  Wie  alle  andern  Verse 
zeigen,  ist  umzustellen  und  zutheilen:  Äd  salutem*  nil  restare). 
Es  heißt  aber:  An  ihren  Früchten  sollt  ihr  sie  erkennen! 

Doch  hier  braucht  man  nicht  die  Früchte  zu  genießen;  der 
Baum  selbst  ist  innerlich  faul  und  morsch.  Von  dem  großen 
Komplexe  dessen,  was  die  lateinichen  Grammatiker  über  Metrum 
und  Rythmus  angeben,  hat  Brandes  eiii  und  die  andere  Aeußerung 
herausgeholt,  sie  nach  seinen  Zwecken  gedeutet  oder  mißgedeutet 
und  hat  sich  leichtsinniger  Weise  gar  nichts  darum  gekümmert,  ob 
die  vielen  übrigen  Stücke  dieses  Komplexes  irgendwie  zu  seiner 
Ausdeutung  der  wenigen  Stücke  passen. 

Z.  B.  beruft  sich  Brandes  auf  die  zitirte  Stelle  Marius  p.  42,  2 
metrum  certo  numero  syllabärum  vel  pedum  finitum  est:  rythmus 
autem  numquam  numero  circumscribitur.  nam  ut  volet  protrahit 
tempora,  ita  ut  breve  tempus  plerumque  longum  efficiat,  longum 
contrahat;  damit  will  er  beweisen,  daß  in  den  Zeilen  seines  la- 
teinischen Volksrythmus  es  auf  einige  Silben  mehr  oder  weniger 
nicht  ankam  und  daß  deshalb  auch  in  den  erhaltenen  rythmischen 
Gredichten  späterer  Zeit  mit  Recht  es  nicht  darauf  ankomme:  also 
eine  nicht  unwichtige  Sache.     Aber  jene  Stelle   ist  aus  dem  Grie- 
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cMschen  übersetzt;  Longin  in  den  Prolegomena  zu  Hephaestion 
(Scriptores  p.  84  ed.  Westphal)  sagt:  t6  ^sv  ^stqov  Ttaitrj'yötag 
s%8i  tovg  XQÖvovg  .  .,  6  de  Qvd'^bg  wg  ßovXstai  sXkso  tovg  xQovovg, 
TCoXldmg  yovv  Kai  xhv  ßgaivv  %q6vov  Ttotel  ^an^öv  (zur  Sache  vgl. 
besonders  Feußner  S.  15,  19,  27—30).  Sollten  am  Ende  schon  die 
griechischen  Metriker  den  lateinischen  Volksrythmus  studirt  haben? 

Wenn  man  ferner  liest :  Si  qua  quispiam  reppererit,  in  quibus 
certa  pedum  conlocatione  neglecta  sola  temporum  ratio  considerata 
sit,  meminerit  ea  non  metra*  sed  rhythmos  appellari  oportere, 
oder:  si  quid,  quod  non  ad  certam  pedum  legem,  sed  ad  temporum 
rationem  modumque  referatur,  quispiam  .  .  scriptum  leget,  id  non 
metrum  *  sed  rythmon  esse  sciat,  so  muß  doch  Jeder  den  von 
Brandes  entdeckten  lateinischen  Volksrythmus  wieder  erkennen. 
Allein  bei  Mallius  Theodorus,  aus  dem  ich  die  beiden  Stellen  ex- 
zerpirte  (Keil  VI  p.  586,  1  und  588,  24)  lautet  die  erste  Stelle 
vollständig  so:  siqua  apud  poetas  lyricos  aut  tragicos 
quispiam  reppererit,  in  quibus  certa  pedum  conlocatione  neglecta 
sola  temporum  ratio  considerata  sit,  meminerit  ea,  sicut  apud 
doctissimos  quosque  scriptum  invenimus,  non  metra*  sed  rythmos 
appellari  oportere.  Hat  etwa  Aeschylus  den  lateinischen  Volks- 
rythmus schon  gekannt,  oder  gar  Pindar,  von  dem  ja  Horaz  sagt 
'numeris  fertur  lege  solutis',  was  in  der  Sprache  des  sogenannten 
Palaemon  hieße :  rythmo  utitur  sine  ratione  metrica? 

Die  Antwort  muß  lauten:  Allerdings.  Das,  was  der  ganze 
Komplex  der  lateinischen  Grammatiker-Zeugnisse  unter  Rythmus 
versteht,  geht  zunächst  und  fast  allein  nur  an  die  ^eh],  die  grie- 
chischen Lyriker  und  die  lyrischen  Partien  der  Dramatiker;  nir- 
gends denken  sie  an  einen  besondern  lateinischen  Volksrythmus. 
Auch  jene  Stellen  der  lateinischen  Grammatiker,  auf  die  Brandes 
ausdrücklich  sich  beruft  und  welche  die  einzigen  Beweise  für  die 
Existenz  seines  lateinischen  Volksrythmus  sind,  meinen  nur  den- 
selben Rythmus  der  Lyriker  und  Dramatiker,  wie  all  die  andern 
Grammatikerzeugnisse ,  und  die  ganze  Brandesische  Lehre  von 
einem  besondern  lateinischen  Volksrythmus  ist  nur  eine  Seifen- 
blase gewesen  und  nicht  einmal  eine  schöne. 

(Rythmus  und  Metrum  bei  den  lateinischen  Gram- 
matikern) Lehrer  bringen  vor  Allem  Aufzählung  und  Er- 
klärung der  Dinge,  von  denen  sie  hauptsächlich  handeln.  Für 
antike  Lehrer  der  Dichtungsformen  waren  Metrum  und  Rythmus 
Hauptsachen.  Deshalb  finden  sich  bei  ihnen  auch  ganze  Bündel 
von  Definitionen  der  Begriff'e  Metrum  oder  Rythmus.  Für  diese 
antiken  Metriker   war  es  weiterhin    eine    erste   Aufgabe   die   ein- 
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fachen  Versfüße,  wie  Jamben*  Daktylen  usw.,  aufzuzählen,  dann 
die  E-eihcn,  in  welchen  sie  auftreten,  vom  Dimeter  bis  Hexameter. 
So  konnten  sie  ihren  Schülern  den  größten  Theil  der  antiken  Dich- 
tung in  bestimmte  Zeilen  zerlegen  und  konnten  zeigen,  wie  oft  in 
der  Zeile  ein  bestimmter  Fuß  wiederholt  war,  dann  ob  im  Zeilen- 
schluß der  Faß  vollständig  gegeben  oder,  wie  im  Hexameter  und 
Pentameter,  durch  Katalexe  gekürzt  war.     Das  ging  also  glatt. 

Aber  in  den  Lyrikern  und  in  den  Chorpartien  der  Dramatiker 
stießen  die  alten  Metriker  auf  dieselben  Schwierigkeiten  wie  unsere 
Metriker  des  19.  Jahrhunderts.  Da  folgen  sich  Zeilen  von  ganz 
verschiedenem  Aussehen;  nicht  nur  war  die  eine  Zeile  jambisch 
die  andere  trochäisch  und  die  dritte  daktylisch,  sondern  in  vielen 
einzelnen  Zeilen  waren  Längen  und  Kürzen  so  seltsam  gemischt, 
daß  man  absolut  nicht  eine  Reihe  von  ein  und  demselben  einfachen 
Metrum  nachweisen  konnte ;  sondern  man  mußte  annehmen,  daß  in 
einer  Zeile  2  oder  mehrere  Arten  der  einfachen  Metra  gemischt 
seien.  Die  Möglichkeiten  einer  solchen  Mischung  sind  nun  äußerst 
zahlreich.  Ein  Schlaukopf  berechnete  die  Art  und  Weise,  wie  ein 
jedes  der  von  ihm  angenommenen  8  einfachen  Metra  in  einer  Lang- 
zeile mit  sich  selbst  oder  mit  einem  der  7  andern  verbunden 
werden  kann,  und  glaubte  mit  64  x  64  =  4096  (64  =  8x8)  die 
ganze  Menge  solcher  möglichen  freien  Zeilen  im  Sack  zu  haben 
(s.  Marius  Yictorinus  bei  Keil  Grramma.tici  VI  p.  105/6  De  summa 
numeri  quae  metrorum  multiplicatione  redigitur). 

Andere  aber  sahen  auch  ein,  daß  bei  diesen  freien  Zeilen  die 
Kunst  der  einfachen  Metra  aufhöre,  daß  man  hier  nicht  mit  Di- 
podien,  nicht  mit  Dimeter*  Trimeter  usw.  rechnen  und  messen 
könne;  aber  sie  wußten  und  fühlten,  daß  hier  doch  eine  hohe,  ja 
eine  höhere  Kunst  herrsche,  daß  der  Wechsel  dieser  Längen  und 
Kürzen  durch  Gesetze  des  Wohlklangs,  besonders  durch  Gresetze 
der  Musik  geregelt  sei.  Diese  höheren  Wohlklangsgesetze  hießen 
zumeist  Rythmus.  Deshalb  wurden  diese  freien  lyrischen  Zeilen, 
die  man  nicht  als  einfache  Zusammensetzungen  der  einfachen  Metra 
zergliedern  konnte,  ßythmen  genannt.  Natürlich  waren  auch 
die  meisten  Zeilen  der  von  Horaz  verwendeten  altgriechischen 
Odenformen  ursprünlich  E-ythmen,  so  gut  wie  die  freien  Zeilen 
des  Pindar;  aber  schon  bei  den  Grriechen  vor  Horaz  waren  diese 
Zeilen  schulbekannt  und  hatten  feste  Namen;  durch  Horaz  fest 
gefügt,  wurden  sie  dann  wohlgekannter  Schulstoff,  der  zwar  gern 
in  besondern  Abschnitten  behandelt  wurde  (de  metris  Horatianis), 
aber  doch  nicht  mehr  zu  den  geheimnisvollen  ßythmen   gerechnet 
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wurde ,    deren  Ursprung  und  Wesen    den   römischen  Diclitern  und 
Grelehrten,  selbst  dem  Horaz,  unbegreiflich  blieb. 

Deshalb  wehrt  der  resolute  Mallius  Theodorus  in  den 
beiden  oben  zitirten  Stellen  sich  (S.  383)  so  entschieden  gegen 
die  Besprechung  der  Eythmen.  Er  will  nur  über  die  Metra 
schreiben  d.  h.  über  die  einfachen  Füße  und  gibt  seinem  Schriftchen 
auch  nur  den  deutlichen  Titel:  De  metris.  Das  Verhältnis  wird 
auch  hübsch  illustrirt  durch  die  Stelle  des  Marius  Victorinus 
(Keil  VI)  p.  50,  25 :  melicum  sive  lyricum,  quod  ad  modulationem 
lyrae  citharaeve  componitur,  sicut  fecit  Alcaeus  et  Sappho,  quos 
plurimum  est  secutus  Horatius.  Carmen  autem  lyricum,  quamvis 
metro  subsistat,  potest  tarnen  videri  extra  legem 
metri  esse,  quia  libero  scribentis  arbitrio  per  ryth- 
mos  exigitur.  Trocken,  aber  richtig  kann  man  sagen:  wo  in 
der  griechischen  Dichtung  die  Metra  nicht  mehr  ausreichten,  da 
fing  für  die  alten  Grammatiker  der  E-ythmus  an^). 


1)  Es  handelt  sich  hier  nur  darum,  ob  Brandes  trockene  Grammatikerzitate 
über  Metrum  und  Rythmus  richtig  verstanden  und  verwendet  hat.  Doch  sei  eine 
kleine  Abschweifung  gestattet. 

Zepp'lin  oben,  Zepp'lin  unten,  Zepp'lins  Luftschiff  fliegt  nicht  mehr: 
das  ist  auch  bei  uns  ein  metrisch  schulgerechter  trochäischer  Septenar:  2  +  2-1-3^2 
Trochäen.  Aber  der  Junge,  der  den  Spruch  nicht  schrieb,  sondern  sang,  nahm  unbe- 
denklich 3  mal  Zeppelin;  die  2  Kürzen  sind  musikalisch-rhythmisch  =  I  Länge.  Diese 
einfachste  Freiheit  der  griechischen  Melik  drang  in  alle  Gebiete  der  griechischen  und 
lateinischen  Dichtung  (außer  den  Daktylen).  P^eilich  um  400  n.  Chr.  stirbt  diese 
Auflösung  der  Länge  aus,  und,  wer  bei  uns  Trochäen  schreibt,  darf  ja  keinen 
dreisilbigen  Fuß  einmischen ;  das  wäre  gegen  die  jetzige  deutsche  ratio  metrica. 
Läßt  er  aber  die  Verse  nur  singen,  so  können  solche  Auflösungen  mitlaufen ;  Nie- 
mand merkt  es. 

Wenn  in  der  obigen  Zeile  Jemand  1  Silbe  weglassen  wollte,  würde  er  die 
jetzigen  Regeln  der  Metrik  schwer  verletzen.  Allein  der  deutsche  Junge  hat  statt 
des  Refräns: 

Zeppelin  oben,      Zeppelin  unten,       Zeppelins  Luftschiff  fliegt  nicht  mehr, 
zu  einer  andern  Strophe  genau  nach  derselben  Melodie  gesungen: 

Zeppelin  hin,      Zeppelin  her,      Zeppelins  Luftschiff  fliegt  nicht  mehr. 
Die  Pause   nach   'hin'   und   nach   'her'    ersetzt    die  fehlende  Silbe;    so  ist  dieser 
dikatalektische    trochäische    Dimeter    rythmisch    und   musikalisch    dem    andern 
gleich.      Das  einfachste  Beispiel  bieten  die  Varianten  des  Spruches: 

Vater  sein  dagegen  sehr. 


Vater  werden  ist  nicht  schwer,    .  ,^  ,         .      a     , 

(  Vater  sein  A  aber  sehr. 

Die  1.  Variante  ist  metrisch  schulgerecht;  die  2.  ist  metrisch  unrichtig  (sine  ratione 

metrica,  extra  legem  metri),    aber  musikalisch  -  rhythmisch  der  ersten  an  Umfang 

gleich,   doch   nur  verborum  modulata  compositio  numerosa  scansione  ad  iudicium 

aurium  examinata.       Ganz  weit  schweift   in  das  musikalische  Gebiet  die  Melodie 

der  einfachen  Zeilen :  'Du  liegst  mir  im  Herzen,  Du  machst  mir  viel  Schmerzen' ; 
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(Feußner  und  Christ)  Was  ich  dargelegt  habe,  ist  nicht 
neu.  Schon  1836  hat  Heinr.  Feußner  in  der  Marburger  Disser- 
tation 'de  antiquorum  metrorum  et  melorum  discrimine'  auch  diese 
Frage  behandelt.  Er  hat  eine  Menge  Belegstellen  beigebracht  und 
sagt  z.  B.  S.  13:  Contendimus  igitur  veteres  distinxisse  versuum 
genera  duo :  temperatum  alterum  •  alterum  fervidum.  Temperatum 
genus,  in  quo  syllabae  vulgari  suo  simplici  et  duplici  tempore 
metrum  corapleant  versusque  a  praefinito  modo  numquam  recedant 
neque  varient,  inde  dictum  esse  ^istqov  xiXsiov  i.  e.  metrum  per- 
fectum  sive  simpliciter  [ihgov  et  jtoiTj^a,  his  vocabulis  strictiore 
sensu  usurpatis.  Fervidum  genus,  in  quo  syllabae  consueta  men- 
sura  taxatae  legitima  rythmi  intervalla  plerumque  non  expleant, 
sed  ad  ea  explenda  a  rythmopeia  et  ductus  rythmici  ope  in  di- 
versas  alias  mensuras  sint  modulandae,  appellatum  esse  modo 
Qvd-^öv  modo  ^eXog'  modo  TtcbXa.  Dann  hat  z.B.  Wilh.  Christ 
in  seiner  Metrik  1879  die  Sache  so  dargestellt:  (§  113):  *Die  alten 
Rythmiker  haben  solche  aus  verschiedenartigen  Füßen  bestehende 
Kola  periodische  R-ythmen  (TCSQiödovg  t]  Qvd-^ovg  ocatä  itEQiodov) 
genannt'  .  ..  (§  115):  'Die  Kola  der  dritten  Klasse  nannten  die 
Alten,  wie  wir  oben  sahen,  Perioden  oder  periodische  Ryihmen, 
zum  Unterschied  von  jenen  einfachen  Grliedern  der  ersten  Gattung* 
aus  denen  sich  die  gewöhnlichen  nach  Einzelfüßen  oder  Dipodien 
gemessenen  Metra  aufbauen.  Indem  sie  statt  periodischer  Rythmen 
kurzweg  Rythmen  sagten,  ergab  sich  ihnen  der  in  den  Schriften 
der  Metriker  und  Grrammatiker  so  oft  wiederkehrende 
Gregensatz  von  Rythmus  als  Form  der  Melik  und  Fuß 
als  Grundlage  der  Metra'.  Auch  Christ  zitirt  für  seine 
Sätze  reichliche  Stellen  der  alten  Gelehrten. 

Es  erübrigt  zu  zeigen,  daß  mit  dem  Gesagten  auch  die  von 
Brandes  zitirten  Stellen  der  lateinischen  Grammatiker,  die 
einzigen  angeblichen  Zeugen  seines  lateinischen  Yolksrythmus, 
durchaus  übereinstimmen.  Unnöthig  ist  es,  dies  nachzuweisen  für 
die  von  Brandes  S.  90  und  93  mißbrauchte  Stelle  des  Marius  p.  41/42, 
nach  dem,  was  oben  S.  382  und  nachher  unter  den  Testimonia 
no.  7  darüber  gesagt  ist.  Dagegen  die  oben  (S.  380)  abgedruckte 
Stelle  des  Palaemon  (Keil  VI,  S.  206)  nennt  Brandes  selbst  (S.  88) 
die  eingehendste  und  klarste    der  Grammatiker definitionen    seines 


die  Silbe  'Du'  wird  verdoppelt  und  gedehnt,  so  daß  sie  2  Daktylen  füllt.  Die 
zweite  erwähnte  Freiheit  war  nur  im  Rythmus  der  griechischen  Melik  erlaubt; 
in  das  Gebiet  der  Metrik  —  dazu  gehörten  a.uch  die  fest  gegossenen  Odenmaße 
des  Horaz  —  wurde  sie  nie  zugelassen. 
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Volksrytlimus ,  und,  so  viel  ich  sehe,  ist  diese  Definition  noch 
nicht  besonders  zitirt  und  besprochen  worden.  Ich  will  also  nach- 
weisen, daß  auch  diese  Stelle  nichts  bringt,  was  nicht  zu  dem  von 
den  Grammatikern  beschriebenen  ßythmus  der  griech.  Melik  paßt. 

Metro  quid   videtur   esse    consimilis?      Rythmus.  Natürlich; 

Qvd'^og  86x1  TtaxriQ  Tcal  ysvsöig  ^atgov, 

Rythmus  in  metro  non  est?  [nee]  Fotest  esse.  Es  muß,  wie 
S.  381  Note  gezeigt,  etwa  geändert  werden:  nee  iMest  non  inesse. 
Die  Sache  ist  selbstverständlich. 

Quid  ergo  distat  a  metro  ?      Die  gewöhnliche  Phrase :  rC  öiacpsQsi ; 

Quod  rythmus  per  se  sine  metro  esse  potest^  metrum  sine  rythmo 
esse  non  potest.  Vgl.  Marius  p.  44,  7  inter  pedem  autem  et 
rythmum  hoc  interest,  quod  pes  sine  rythmo  esse  non  potest, 
rythmus  sine  pede  decurrit.  non  enim  gradiuntur  mele  pedum 
mensionibus,  sed  rythmis  fiunt. 

Quod  liquidius  Ita  definitur:  metrum  est  ratio  cum  modtdatione, 
rythmus  sine  ratione  metrica  modidatio;  plerumque  tarnen  casit  quodam 
etiam  invenies  rationem  metricam  in  rythmo,  non  artificii  ohservatione 
servata,  sed  sono  et  ipsa  modulatione  ducente.  Der  melische  Dichter 
hat  oft  nicht  die  Absicht  jambische  oder  trochäische  Zeilen  zu 
schaffen  (sine  ratione  metrica);  sondern  er  will  nur  die  Melodien- 
gänge, welche  der  musikalische  Geeist  ihm  eingibt,  mit  entsprechenden 
Silben  füllen  (modulatio).  Aber  oft  fügen  sich  dabei  von  selbst 
die  Silben  zu  kleinen  jambischen  oder  trochäischen  (usw.)  E-eihen, 
indem  eben  Gresang  und  Musik  oft  sich  ebenfalls  in  den  einfachen 
Tonfällen  bewegen,  welche  wir,  wenn  sie  mit  Wörtern  gefüllt  sind, 
Metra  nennen  (ratio  ciim  modidatione). 

Rythmus  quid  est?  Verhorum  modulata  compositio  non  metrica 
ratione  j  sed  numerosa  scansione  ad  iudicium  aurium  examinata,  ut 
puta  veluti  sunt  cantica  poetarum  viägarium.  Der  melische  Dichter 
will  nicht  bestimmte  Reihen  von  Jamben,  Trochäen  usw.  bilden 
mit  Beobachtung  der  Dipodien-Gresetze  und  anderer  (sine  ratione 
metrica)^  sondern  er  will  unter  der  Herrschaft  des  musikalischen 
Taktes  (numerosa  scansione)  Tongänge,  welche  sein  musikalisches 
Grefühl  ihm  eingibt  und  im  Einzelnen  ausgestaltet  (ad  iudicium 
aurium  examinata)^  in  wohlklingende  Wortreihen  fügen  (modulata 
verhorum  compositio).  Vgl.  Marius  p.  50,  29  Carmen  lyricum,  quamvis 
metro  subsistat,  potest  tarnen  videri  extra  legem  metri  esse  (sine 
ratione  metrica)^  quia  libero  scribentis  arbitrio  (ad  iudicium  aurium) 
per  rythmos  exigitur;  dann  vgl.  Atilius  Fortun.  (Keil  VI  295,  12) 
von  den  freien  Zeilen  der  Strophen  und  Antistrophen,  sie  seien 
ex  voluntate  scribentis  varia  (=  sine  certa)  metri  lege  finita. 
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Mit  sine  ratione  mctrka  vgl.  die  Scliilderung  des  melischen  E,ythmus 
bei  Mallius  Theodorus  (Keil  VI)  p.  586,  1  'certa  pedum  conlocatione 
neglecta  sola  temporam  ratio  considerata',  und  p.  588,  23  ^non  ad 
certam  pedum  legem,  sed  ad  temporum  rationem  modumque  re- 
feratur.  Vgl.  Horaz  über  Pindar :  numeris  (=  rythmis)  fertur  lege 
solutis.  Ad  iudicmm  aurium  hat  Pal.  wohl  direkt  aus  dem  Grie- 
chischen übernommen;  denn  bei  Longin  (Westplial  Script,  p.  82) 
werden  Sätze  diskutirt,  wie  xQitLKri  ^stqcov  sötlv  rj  äKOiq  oder  rj 
aKoij  STCids^cciisvfj  xqivei  avtijv  rriv  cpcovrjv  xal  rbv  Qvd'^bv  rcbv  iiixQcov. 

(Poetarum    vulgarium    cantica)  Was    die    2    Grram- 

matikerstellen,  auf  die  allein  Brandes  seine  Lehre  vom  lateinischen 
Volksrythmus  gründet ,  enthalten ,  stimmt  durchaus  überein  mit 
dem ,  was  die  lateinischen  Grammatiker  sonst  über  Rythmus 
lehren.  Also  ist  selbstverständlich,  daß  auch  von  dem  sogenannten 
Palaemon  derselbe  Rythmus  beschrieben  wird  wie  von  all  den 
Andern,  d.  h.  der  Rythmus  der  griechischen  Melik.  Allein  in 
einem  Punkte  ist  ein  großer  Unterschied.  Denn  all  jene  andern 
Stellen  meinen  unter  rythmus  sicher  den  Rythmus  der  griechischen 
Melik  bei  den  Lyrikern  und  bei  den  Dramatikern,  wie  Pindar  und 
Aeschylus,  und  viele  sagen  das  ausdrücklich.  Die  beweisenden 
Stellen  habe  ich  zum  Teil  oben  (S.  383)  erwähnt  und  alle  unter 
den  Testimonia  als  Abteilung  D,  no.  30 — 39,  zusammengestellt. 
Dagegen  in  dem  sogenannten  Palaemon  schließt  die  besprochene 
Hauptdefinition  des  Rythmus  ^Verhoriim  .  .  .  examinata'  mit  den 
Worten:  ut  puta  veluti  sunt  cantica  poetarum  vulgarium. 
Diese  Worte  haben  Brandes  zu  seiner  ganzen  Hypothese  verleitet. 
Freilich  hat  er  weder  erwähnt  noch  erwogen,  daß  in  den  Gram- 
matikern dasselbe,  was  er  nach  dieser  einen  Stelle  den  poetae 
vulgares  zuschreibt,  an  vielen  andern  Stellen  den  alten  griechischen 
Melikern  zugeschrieben  wird. 

Die  Worte  stehen  auch  in  den  Exzerpten  des  Audax  und  des 
Beda:  sie  sind  also  wohl  ursprünglich.  TJebersetzen  kann  man 
mit  oder  ohne  bestimmten  Artikel:  Velcher  Art  auch  die  Gesangs- 
lieder der  Volksdichter  sind'  oder  'welcher  Art  auch  Gesangs- 
lieder von  Volksdichtern  sind'.  Da  dieser  oder  ein  ähnlicher 
Zusatz  sich  bei  keiner  der  andern  Grammatikerstellen  findet,  so 
ist  er  hier  nur  ein  Zusatz,  die  persönliche  Bemerkung  wohl  schon 
des  sogenannten  Palaemon,  der  im  2.  oder  3.  Jahrh.  diese  ganze 
Einleitung  redigirt  hat.    Auch  das  'ut  puta  veluti'  zeigt  das. 

Nun  ist  richtig:  in  Beziehung  auf  die  Formen  war  die  Dich- 
tung der  ersten  Jahrhunderte  der  Kaiserzeit  so  trocken  und  schul- 
mäßig wie  nur  möglich.    Aber  schon  zur  Zeit  des  Euripides  schwand 
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die  freie  Zeilen  schaffende  Gesangslyrik.  Die  Gedichte  des  Kalli- 
machus  oder  des  Theokrit,  welche  rasch  von  einer  griechischen 
Stadt  zur  andern  getragen  wurden,  noch  mehr  die  Lieder  des 
Catull  oder  Horaz,  auf  welche  die  Gebildeten  im  römischen  Reich 
gespannt  warteten,  sie  waren  Buchlyrik ;  sie  waren  nicht  durch  und 
mit  der  Melodie  geboren.  Die  Zeiten  waren  längst  vorbei,  wo  die 
Gebildeten  die  neuen  Sangweisen  mit  ebenso  großer  Spannung  auf- 
nahmen als  den  damit  geschaffenen  Text;  man  war  mit  dem  Kling- 
klang längst  übersättigt.  Gespannt  war  das  Publikum  nur  auf 
die  neuen  Gedanken  und  die  Worte,  in  denen  sie  ausgedrückt  waren. 
Dies  galt  vom  literarischen  Publikum.  Doch  der  Quell,  aus  dem 
die  altgriechische ,  aus  dem  die  byzantinische  und  die  mittellatei- 
nische Gesangslyrik  geflossen  sind,  fließt  immer;  er  ist  dem  "Wesen  des 
Menschen  eigen.  In  besonders  günstigen  Zeiten  fließt  er  mächtig.  Sind 
die  Zeiten  der  Gesangslyrik  ganz  ungünstig,  so  lebt  sie  doch  in  der 
Stille.  Dann  findet  sich  in  dieser  oder  jener  großen  Stadt  Einer,  dem 
die  Natur  Talent  und  Freude  zum  Singen  und  Dichten  zugleich  ver- 
liehen hat,  der  aber  der  Schulgelehrsamkeit  und  der  gewöhnlichen 
literarischen  Tätigkeit  fern  steht.  Wenn  ihn  ein  Ereignis  seiner 
Stadt  oder  des  Landes  mit  besonderer  Freude  oder  Entrüstung 
erfüllt,  so  formt  er  seine  Empfindungen  wohl  zu  einem  Liede, 
indem  Text  und  Melodie  miteinander  entsteht.  Dabei  kann  er  ja 
bekannte  Zeilen  und  Strophenformen  verwenden;  er  kann  aber 
auch  •  seinem  musikalischen  Gehör  folgend*  sich  neuartige  Zeilen 
schaffen,  welche  mit  seinen  Worten  innigst  verwachsen  sind  und 
deshalb  die  Hörer  um  so  mehr  packen.  Solche  Volks-  oder  Straßen- 
Sänger  und  Dichter  gibt  es  und  gab  es  in  Paris,  und  solche  hat  es 
in  großen  Städten  gewiß  stets  den  einen  und  den  andern  gegeben. 
Geistig  gehören  solche  Talente  wahrlich  nicht  zur  infima  plebs. 
Ein  und  der  andere  Volkssänger  dieser  Art,  der  um  die  steife 
Schuldichtung  in  etlichen  Metren  und  Zeilen  sich  nichts  kümmerte, 
sondern  pfiff  wie  ihm  der  Schnabel  gewachsen  war,  hat  gewiß  auch 
in  Rom  im  2.  und  3.  Jhdt.  der  Kaiserzeit  gelebt.  Als  der  nicht 
ungeschickte  sogenannte  Palaemon  die  besprochene  Stelle  über  den 
Rythmus  der  griechischen  Melik,  von  dem  man  in  der  geschriebenen 
römischen  Literatur  keine  Proben  kannte,  übersetzte  oder  redi- 
girte,  da  fiel  ihm  ein,  daß  die  kecken  Schöpfungen  eines  solchen 
Volks-Sängers  und  Dichters  eigentlich  auf  demselben  Wege  ent- 
standen seien,  wie  jene  rythmischen  Zeilen  der  griechischen  Melik. 
Deshalb  fügte  er  zu  der  aus  fremden  Büchern  erlernten  oder  ab- 
geschriebenen Weisheit  den  eigenen  Gedanken  hinzu :  ut  puta  veluti 
sunt  cantica  poetarum  vulgarium. 
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(Ergebnisse)  Die  Quantität  beherrschte  auch  den  freien 
Zeilenbau  der  griechischen  Melik,  welchen  die  antiken  Metriker 
Rythmus  genannt  haben.  Die  Bausteine,  die  langen  und  die 
kurzen  Silben,  waren  in  diesem  Rythmus  dieselben  wie  in  den 
Zeilen  der  Metrik;  nur  wurden  sie  anders  geschichtet.  Auch  die 
Zeit,  in  welcher  der  Zusatz  des  sogenannten  Palaemon  über  die 
Lieder  der  volksthümlichen  Sänger  und  Dichter  redigirt  wurde, 
kannte  in  der  Dichtung  kein  anderes  Prinzip  des  Zeilenbaues  als 
die  Quantität.  Demnach  bleiben  wir  mit  all  den  Bemerkungen 
der  lateinischen  Glrammatiker  über  Metrum  und  Rythmus  inner- 
halb des  Herrschaftsgebietes  der  Quantität.  Wiederum  nun  stellt 
sich  vor  uns  die  Frage :  wie  kamen  griechische  und  römische  Christen 
des  4.  Jahrhunderts  zu  dem  merkwürdigen  und  folgenreichen  Ent- 
schluß, im  Zeilenbau  ihrer  Dichtungen  die  Quantität  radikal  auf- 
zugeben, aber  auch  ebenso  die  Gliederung  der  Zeilen  in  bestimmte 
Eüße,  nachdem  die  Griechen  seit  1000,  die  Römer  sei  500  Jahren 
in  der  Dichtung  an  nichts  Anderes  gedacht  hatten? 

Die  christliche  byzantinische  Strophik  ist  sicher  durch  das 
semitische  Vorbild  angeregt  worden:  was  ist  es  denn  da  Aben- 
teuerliches anzunehmen,  daß  schon  vorher  durch  berühmte  Dich- 
tungen der  syrischen  Christen  occidentalische  Christen  angeregt 
wurden,  den  quantitirenden  Zeilenbau  ihrer  heidnischen  Dichter 
aufzugeben  und  den  der  semitischen  Glaub ensbrüder  anzunehmen? 
Natürlich  ist  es,  daß  bei  der  Einführung  eines  so  neuartigen  Prin- 
zipes  die  Griechen  und  die  Römer  Eigenes  genug  beigemischt 
haben  und  daß  der  gewaltige  Umschwung  in  Entwicklungsstufen 
sich  vollzog,  wie  ich  einige  zuletzt  in  der  Abhandlung  über  die 
rythmischen  Jamben  des  Auspicius  (Nachrichten  1906)  zu  skiz- 
ziren  versucht  habe. 

Doch  findet  Jemand  einen  andern,  einfacheren  und  geraderen 
Weg,  ich  werde  mit  ihm  gehen.  Aber  der  von  Brandes  konstruirte 
lateinische  Volksrythmus  ^)  hat  nicht  einmal  in  den  Köpfen  der 
lateinischen  Grammatiker  existirt,  aus  denen  Brandes  ihn  vor  die 
Augen  der  verblüfften  Philologen  gezogen  hat.  Er  existirt  nur 
in  dem  Kopf  dieses  deutschen  Grammatikers,  der  auch  die  einzigen 


1)  Im  4.  Jahrhundert  hat  die  rythraische  Dichtung  der  Lateiner  hegonnen: 
ihren  Ursprung  will  Brandes  durch  seinen  lateinischen  Volksrythmus  erklären. 
Aber  im  4.  Jahrhundert  hat  auch  bei  den  Griechen  die  rythmische  Dichtung  be- 
gonnen: wie  erklärt  Brandes  deren  Ursprung?  Er  muß  doch  selbst  einsehen, 
daß  Beides  eng  zusammenhängt  und  daß  seine  Lösung  des  rythmischen  Räthsels 
von  vornherein  nichts  taugt,  wenn  nicht  auch  bei  den  Griechen  ein  Volksrythmus 
seiner  Art  nachgewiesen  ist.    Seiner  Phantasie  wird  auch  das  nicht  schwer  fallen. 
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Denkmäler  desselben  rythmisirt  hat  wie: 

Nam  constitutus  in  cunctorum  exordia. 
ISTil  ad  salutem  restäre. 
Dieser  lateinische  Volksrythmus  ist,  Gott  sei  Dank,  ein  Monstrum, 
das  höchstens    in   dem  Raritätenkabinet   der  Geschichte  der  Dich- 
tungsformen aufbewahrt  werden  sollte  *  mit  der  Etikette :  Brandes- 
Rythmus. 

Der  mittelalterliche  Gebrauch  des  Wortes  Ryth- 
mus.  Die  bisherigen  Untersuchungen  sind  negativ  gewesen; 
sie  sollten  nur  Andere  warnen,  auf  den  brandesischen  Irrweg  ein- 
zubiegen und  auf  demselben  ihre  gute  Zeit  zu  verlieren.  Aber 
wenigstens  ein  positives  Ergebnis  können  wir  von  diesen  Unter- 
suchungen mitnehmen. 

Für  die  rythmischen  Zeilen  finde  ich  längere  Zeit  keinen  be- 
sondern Namen.  Commodian  hat  nach  Gennadius  geschrieben 
'mediocri  sermone  quasi  versu\  Augustin  verfaßte  seinen  Psalm 
für  das  ^humillimum  vulgus';  er  sagt  nur  negativ,  er  habe  ihn 
geschrieben :  'non  aliquo  carminis  genere  (d.  h.  nicht  quantitirend, 
nicht  in  Füßen),  ne  me  necessitas  metri  ad  aliqua  verba,  quae 
vulgo  minus  sunt  usitata,  comp  eller  et'.  Früh  und  spät  findet  sich 
für  rythmische  Gedichte  der  Name  'prosa'. 

Erst  Beda  gibt  den  rythmischen  Gedichten  diesen  Namen. 
Einem  kurzen  Abriß  de  arte  metrica,  worin  er  die  einfachen  me- 
trischen Füße  und  Zeilen  skizzirt,  gibt  er  einen  Abschnitt  *de 
rythmo*  bei.  In  diesem  excerpirt  er  die  besprochene  Stelle  des 
sogenannten  Palaemon,  wo  er  'numerosa  scansione'  zu  'numero 
syllabarum'  ändert;  ferner  gibt  er  als  Beispiele  solcher  ryth- 
mischen Gedichte  die  Anfänge  von  zwei,  auch  sonst  überlieferten 
christlichen  Gedichten,  in  denen  die  Quantität  gänzlich  aufgegeben  ist. 

Wie  das  gekommen  ist,  ist  einfach  zu  sagen.  Beda  verstand, 
was  er  in  den  Grammatikern  über  die  einfachen  metrischen  Füße 
und  Zeilen  las ;  aber,  was  sie  über  Rythmus  sagten,  das  verstand 
er  nicht.  Nur  hat  auch  er  gemerkt,  daß,  wo  Metrum  aufhört, 
Rythmus  anfängt,  oder,  etwas  anders  gedreht,  daß  ein  Zeilenbau, 
der  nicht  metrisch  sei,  rythmisch  genannt  werden  solle.  Vor 
ihm  stand  nun  die  aufblühende,  neuartige  christliche  Dichtung,  in 
der  weder  Quantität  noch  metrische  Füße  festgehalten  wurden. 
So  war  es  natürlich,  daß  er  sie  rythmische  nannte.  Darnach  hat  er 
auch  sein  Buch  benannt:  Liber  hymnorum  diverse  metro  sive  rythmo. 

Zunächst  nach  Beda  scheint  das  Wort  Rythmus  noch  selten 
von  dieser  Dichtweise  gebraucht  worden  zu  sein.  Dagegen  die 
hoch   ausgebildete  Schultechnik   des  blühenden  Mittelalters  hat  im 
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11.  zum  12.  Jahrhundert  diesen  ISTamen  als  technisclien  Ausdruck 
eingeführt  und  ihn  zu  allgemeiner  Anwendung  gebracht.  Z.  B. 
die  Handbücher  des  schönen  Stils,  die  Artes  dictaminis,  werden 
gewöhnlich  in  3  Abschnitte  getheilt :  in  das  Dictamen  prosaicum 
(bes.  Urkunden  und  Briefe),  das  Dictamen  metricum  (quantitirende 
Zeilen,  fast  nur  Hexameter  und  Pentameter)  und  das  Dictamen 
rythmicam,  welches  auch  viel  mit  den  Reim  sich  beschäftigt,  da 
in  dieser  Blütezeit  der  mittelalterlichen  Dichtung  jede  r^thmische 
Zeile  auch  gereimt  war,  welches  Prinzip  die  deutsche  und  die 
romanische  Dichtung  angenommen  haben.  Diese  mittelalterliche 
Bedeutung  des  Wortes  Rythmus  hat  die  Neuzeit  übernommen; 
die  Philologen  haben  aber  aus  der  antiken  Literatur  wieder  ver- 
schiedene andere  Bedeutungen  dieses  Wortes  dazu  gemischt. 

Aeusserungen  antiker  (jrrammatiker  über  *ßythmus'. 

Aeußerungen  griechischer  Gelehrter  über  den  Unterschied  von 
E,ytlimus  und  Metrum  sind  uns  weniger  erhalten  j  sie  sind  auch  für  meinen 
Zweck     weniger    wichtig.  Scriptores    metrici    graeci ,    ed.    R.  Westphal, 

Leipzig  1866,  Longin's  Prolegomena  zu  Hephaestion:  p.  82,4  Tlaxrjp 
Hoi  ysvEöis  Tc3r  ßiitpoov  idriv  6  pv^p-og.  p.  82,  15  npitiHT]  jUEtpaov  iötlv 
f}  duor].  p.  84,  9:  ^lacpspsi  juitpov  pvS^jtiov  ...  18  "Eri  toirvv  diagyspet 
pv^jjLov  to  juetpoVj  y  ro  fXEv  fisrpov  TteTtrfyötag  Ux^t  tovq  xpö^ov^^  jnaxpov 
TS  ncci  ßpaxvv  nai  thv  ixetaB,v  tovtcov  tov  noivbv  naXovfiEvov  .  .  6  öe 
pv^jxbg  cbg  ßovXetai  eXnei  rovg  xpovovg,  TtoWaxig  yovv  nai  tov  ßpaxvv 
Xpovor  TtoiEi  juanpov.  p.  85,  17  ÄEyEtai  8e  tb  fiitpov  TtoXXax^s  •  .,  init 
dem  Facit  p.  87,  16:  xpovog  övÄlaßr/y  TtoiEi,  dvXXaß-rj  Se  7t68a,  Ttovg  8e 
öv^vyiavy  öv^vyia  de  ötixov,  örixog  de  TCoirjpia'.  Ttävta  ovv  EindtGog juitpa 
TtpodayopsvEtai.  p.    93,  1     olXXcog  Xavßdvovdt  tovg  xP^vovg   oi  fXEtpiHoi 

ijyovv   oi  ypaß^atiHOi,  nai  äXXaog   oi  pv^ßinoi. 

Eine  der  beliebten  Zusammenstellungen  von  Definitionen  gibt  Banx^iov 
tov  yspovrog  sidaycoyrj  tsxvrjg  fiovdiurjg  (ed.  Meibom  1652)  p.  22:  Fv^fibg 
8£  ti  idti.  Xpövov  uatafjLEtprjdig,  niyrjdEcog  yivoixEvrjg  Ttoiäg  tivog.  Katbe. 
8^  $ai8poy  ^v^fiog  idti  dvXXaß£>v  heijuevcov  Ttcog  Ttpbg  dXXrjXag  Ejn/j-Etpog 
^sdig.  KatoL  öe  'Apidt6B,Eyov  xpoyog  8iypt])jiEvog  Ecp'  knddtco  twv  ßv^^jui^Ed^at 
8vyaßEycoy.  Katbc  8e  NiHÖjnaxoy  XP^'^^'^  Evtantog  dvy^sdig.  Kata.  8e 
AEotpaytoy  xp^'^'^^  dvy^edig  nata  dyaXoyiay  te  xai  dvju/iEtpiav  npog 
kavtovg  ^EGopovjXEyaay.  Kata  8e  Ji8vfioy  qxsoyfjg  Ttotäg  tiyog  dxVfJ-octtdiiög. 
7}  fiky  ovy  (poDvrj  itoi^g  dxTjy'attd^Eida  pvS-jnby  aTtotEXei.  nai  yivEtai  8^ 
ovtcog  ^  TtEpi  Xe^Eig  f)   itepi  jusXog  fj  7tEp\  dcofiatinrfy  niyrjdty. 

Die  Aeußerungen  der  lateinischen  Grammatiker  über  Metrum,  Rythmus 
und  den  Unterschied  derselben  sind  weit  zahlreicher.  Bei  der  Zusammen- 
stellung und  Gruppirung  will  ich  hervortreten  lassen,  daß,  so  verschieden 
auch  einzelne  Stücke  dieses  Conglomerates  aussehen,  sie  doch  auf  dasselbe 
hinaus  wollen,  daß  Metrum  entweder  die  einzelnen  einfachen  Füße  oder 
eine  schlichte  Reihe  solcher  einfachen  Füße  bezeichnet ,  Rythmus  aber 
vielsilbige  und  zusammengesetzte  Füße  oder  freie  lyrische  Zeilen,  welche 
aus  verschiedenen  Füßen  zusammengesetzt  und  nicht  glatt  metrisch  zu  er- 
klären sind. 
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A  Definitionen  von  Metrum  und  Rytlimus.  (1)  Quin- 
t  i  1  i  a  n  Institutio  oratoria  IX  4  §  45  Omnis  structura  ac  dimensio  et  co- 
pulatio  vocum  constat  aut  numeris  (numeros  pvB^/j,ovg  accipi  volo)  aut 
ßstßoig,  id  est  dimensione  quadam.  quod,  etiamsi  constat  utrumque  pedibus, 
habet  tarnen  non  simplicem  differentiam.  nam  primum  numeri  spatio  tem- 
porum  constant  •  metra  etiam  ordine,  ideoque  alterum  esse  quantitatis  videtur  • 
alterum    qualitatis.  (2)    §   50    Sunt    et     illa     discrimina,    quod    rytbmis 

libera  spatia*  metris  finita  sunt,  et  bis  certae  clausulae:  illi,  quo  modo 
coeperant,  currunt  usque  ad  justaßoXrir'  id  est  transitum  ad  aliud  rythmi 
genus,  et  quod  metrum  in  verbis  modo  *  rytbmos  etiam  in  corporis  motu 
est.    inania  quoque  tempora    rytbmi    facilius    accipient.  (3)  §  55  rytbmi, 

ut  dixi,  neque  finem  babent  certum  nee  ullam  in  contextu  varietatem,  sed, 
qua  coeperunt  sublatione  ac  positione  (vgl.  S.  376),  ad  finem  usque  decurrunt. 
(4)  Diomedis  Ars  grammatica  (Keil,  Grammatici  I)  p.  468,  1  Omnis  autem 
structura  constat  rytbmi s  et  pedibus  et  metris.  rytbmi  certa  dimensione 
temporum  terminantur  et  pro  nostro  arbitrio  nunc  brevius  artari,  nunc 
longius  provehi  possunt.  pedes  certis  syllabarum  temporibus  insistunt  nee 
a  legitimo  spatio  umquam  recedunt;  metra  sunt  verborum  spatia  certis 
pedum  temporibus  alligata.  (5)    p.  473,  22    de  rythmo.      Rytbmus  est 

pedum  temporumque  iunctura  cum  levitate  (s.  no.  7  velox)  sine  modo 
(=  sine  certo  fme?).  Alii  sie:  rytbmus  est  versus  imago  (vgl.  p.  501,3) 
modulata  servans  numerum  syllabarum  positionem  saepe  sublationemque 
continens.  de  metro.  Metrum  est  pedum  iunctura  numero  modoque 
finita.  Vel  sie :  metrum  est  conpositio  pedum  ordine  statuto  decurrens 
modum  positionis  sublationisque  conservans.  Clarius  sie :  metrum  est  quod 
certis  pedum  quantitatibus  qualitatibusque  r}i:bmo  discriminatur.  distat  enim 
metrum  a  rythmo,  quod  metrum  certa  qualitate  ac  numero  syllabarum 
temporumque  finitur  certisque  pedibus  constat  ac  clauditur,  rytbmus  autem 
temporum  ac  syllabarum  pedumque  congruentia  infinitum  multiplicatur  ac 
profluit. 

(6)  Donat  (Keil  IV)  p.  533,  19:  rythmici  temporibus  syllabas  • 
metrici  tempora  syllabis  finiunt.  Vgl.  Dionys  Hai.  de  compos.  verb.  c.  11 : 
{i]  pv^fjLinr}  nah.  ixovömrj)  ov  taiq  övXXaßaiq  aTtsv^vvovdi  tohg  xP^'^^ovs ' 
dXXa.  roig  xpo^oig  tag  övXXaßdcg. 

(7)  Marius  Victor inus  Ars  gramm.  (Keil  VI)  p.  41,25:  rythmus 
est  pedum  temporumque  iunctura  velox  {ob  verwandt  mit  I  473,  21  cum 
levitate?)  divisa  in  arsin  et  thesin  vel  tempus  quo  syllabas  metimur  [vgl. 
no.  6).  latine  numerus  dicitur;  ut  Vergilius  'numeros  memini,  si  verba  te- 
nerem'.  Differt  autem  rythmus  a  metro,  quod  metrum  in  verbis  •  rythmus 
in  modulatione  ac  motu  corporis  sit;  et  quod  metrum  pedum  sit  quaedam 
compositio,  rythmus  autem  temporum  inter  se  ordo  quidam;  et  quod  me- 
trum certo  numero  syllabarum  vel  pedum  finitum  sit,  rythmus  autem 
numquam  numero  circumscribatur.  nam  ut  volet  protrahit  tempora,  ita  ut 
breve  tempus  plerumque  longum  efficiat,  longum  contrahat.  Wie  oben 
S.  383  notirt,  ist  zum  Mindesten  der  Schluß  von  'metrum  certo  numero' 
an  aus  dem  Griechischen  übersetzt  (vgl.  Longin  zu  Hephaestion,  Westphal 
Scriptores  p.  84).  (8)  VI  44,  6 :  inter  pedem  autem  et  rythmum  hoc 
interest,  quod  pes  sine  rythmo  esse  non  potest,  rythmus  autem  sine  pede 
decurrit.    non  enim  gradiuntur  mele  pedum  mensionibns,    sed.  rythmis  fiunt. 

(9)  VI  p.  50,  25  :  melicum  autem  sive  lyricum,  quod  ad  modulationem 
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lyrae  citliaraeve  componitur,  sicut  fecit  Alcaeus  et  Sapplio,  quos  plurimmn 
est  secutus  Horatius.  Carmen  autem  lyricum,  quamvis  metro  subsistat, 
potest  tarnen  videri  extra  legem  metri  esse,  quia  libero 
scribentis  arbitrio  per  rytlimos  exigitur.  (10)  VI  p.  20G  Die 
Einleitung  des  sogenannten  Palaemon:  s.  oben  S.   380  und  387. 

(11)  VI  p.  282,  Atilius  Fortunatianus  Ars:  Z.  8  über  metrum, 
mit  dem  Facit:  ergo  et  syllaba-  a  qua  pes,  et  pes  •  a  quo  dv^vria,  et 
öv^vyia '  a  qua  comma  vel  colon,  et  comma  vel  colon  •  a  quo  versus  nas- 
citur:  metra  dicuntur;  vgl.  oben  Westphal,  Scriptores  graeci  p.  87,  16. 
Zeile  16:  de  rythmo.  Inter  metrum  et  rythmum  hoc  interest,  quod  me- 
trum circa  divisionem  pedum  versatur  •  rythmus  circa  sonum ;  quod  etiam 
metrum  sine  plasmate  prolatum  proprietatem  suam  servat-  rythmus  autem 
numquam  sine  plasmate  valebit.  est  etiam  rythmus  et  in  corporali  motu. 

(12)  VI  p.  586,  1  und  p.  588,  23:  die  beiden  Stellen  des  Mallius 
Theodorus  s.  oben  S.  383. 

(13)  VI  p.  58,  20  wird  die  Gegenstrophe  charakterisirt :  ut  sit  aut 
idojiiEtpos  aut  iöoxpovog  quolibet  metro  seu  rythmo  subsistens  .  . ;  observabis 
autem  ut  temporibus  •  non  syllabis  pedes  dividas.  (14)  VI  78,  23  nostri 
in  modulandis  metris  seu  rythmis  veteris  comoediae  scriptores  sequi  ma- 
luerunt,  id  est  Eupolin  Cratinum  Aristophanen. 

B.  Unterschied  des  Abschlusses  der  Zeilen:  Quin- 
tili  an  IX  4,  §  50  und  55  s.  obenno.  2u.  3.  (15)  Charisius  (Keil  I) 
p.  289,  15:  nihil  est  inter  rythmon  et  metron,  nisi  quod  rythmos  est  metrum 
lluens,  metron  autem  sit  rythmos  clausus. 

(16)  Diomedes  (Keil  I)  p.  512,  38:  alienum  pedem  metra  nisi  re- 
cipiant  (d.  h.  Anapaeste  im  Schluß  der  Zeile),  modus  non  facile  finitur  et 
magis  rythmus  est  quam  metron.  et  Varro  dicit  inter  rythmum,  qui  Latine 
numerus  vocatur,  et  metrum  hoc  interesse,  quod  inter  materiam  et  regulam. 

Marius  Victor.  (Keil  VI)  p.  42  (s.  oben  no.  7)  Z.  2/3:  metrum  certo 
numero  syllabarum  vel  pedum  finitum  sit,  rythmus  autem  numquam  numero 
circumscribatur.    nam    ut    volet    protrahit    tempora    etc.  (17)    p.    50,    4; 

metrum  est  compositio  pedum  ad  certum  finem  deducta  seu  dictionum 
quantitas  et  qualitas  pedibus  terminata  vel  rythmus  modis  finitus. 
(18)  p.  183,  26:  crusma  variatur  ex  rythmo,  dum  augetur  et  minuitur  et 
ad  sonum  digiti  vel  pedis  ijujuEXeg  verbum  enuntiatur.  infinita  enim  res  est 
rythmos,  cum  usque  quo  voles  vocis  sono  ducatur  ibique  cogas  quiescere, 
ubi  pedem  finiturus  es.    melos  autem,  quod  ex  bis  nascitur  etc. 

(19)  Marius  Vi  ct.  p.  99,  7:  Der  Tetrameter  von  Proceleumatici 
'recipit  prima  et  secunda  et  tertia  sede  proceleumaticum,  quarta  tribrachyn 
aut  anapaestum,  quibus  et  clauditur,  .  .  uti  metrum  sit  •  non  numerus'. 

(20)  Caesius  Bassus  (Keil  VI)  p.  264:  Paeonicus  versus  quadratus 
(egrögiä  percÖlüit  ingeniä  müsice)  .  .  clauditur  cretico,  qui  et  ipse  eiusdem 
generis  et  temporum  totidem  quot  ille*  una  parcior  syllaba  est,  ne,  si  fluat 
eodem  numero,  rythmos-  non  metrum  fiat.  p.  265,6  Dasselbe  vom 
Tetrameter  der  proceleumatici  (modo  peco|ra  rapida  |  caper  agi|tat  humi, 
'ne,  ut  dixi,  numerus  sit*  non  metrum'. 

(21)  Fragmenta  Parisina  (Keil  VI)  p.  631:  Dicimus  rythmum 
esse,  ubi  tantum  legitimi  pedes  sunt  et  nullo  modo  certo  fine  (certus  finis?); 
metrum  esse,  ubi  pedes  legitimi  certo  fine  coercentur. 
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C.  Vielsilbige  Füße  werden  Rythmen  genannt.  Christ, 
Metrik  §  113  notirt:  Die  alten  Kytlimiker  haben  aus  verschiedenartigen 
Füßen  bestehende  Kola  periodisclie  Rythmen  (Ttspiodovs  ff  pv^jnovg  nata 
TtEpiodov  genannt.  Unter  andern  Belegen  citirt  er  Scholion  Pindar.  Ol. 
II  1  :  TtEpiodog  naXeltai  to  VTtspdvGD  teddäpoüv  6vXA.aß<^v  dvdtrj/Lia '  ßexP^ 
yap  TEÖddpcüv  dvXXaß^r  yywpijxoi   oi  Ttodsg '   to   ös  nXeor  mpioöog. 

(22)  Cicero  Orator  §  218:  paean,  quod  plures  liabeat  syllabas  quam 
tris,  numerus  a  quibusdam*  non  pes  habetur. 

(23)  Quintilian  IX  4,  79:  pes  mihi  tris  syllabas  non  videtur  ex- 
cedere,  quamquam  ille  (Cicero)  paeane  dochmioque,  quorum  prior  in  quattuor- 
secundus  in  quinque  excurrit,  utatur.  nee  tamen  ipse  dissimulat,  quibusdam 
numeros  videri*  non  pedes,  neque  inmerito:  quidquid  est  enim  supra  tris 
syllabas,  id  est  ex  pluribus  pedibus. 

(24)  Marius  Victor.  (Keil  VI)  spricht  von  den  fünf-  und  sechs- 
silbigen  Füßen  und  schließt  p.  49,  11  ex  quibus  magis  mele  et  rytlmii 
lyricorum  modulorum  quam  metra  formari  poterunt.  (25)  Darnach  ver- 
schmäht sie  auch  Mallius  Theodorus  (Keil  VI)  p.  588,  1:  Pentasyl- 
labos  etiam  quidam  et  hexasyllabos  pedes,  quos  Graeci  syzygias  vocant, 
faciendos  crediderunt.  quorum  nobis  superflua  et  inanis  opera  repudianda 
est,  cum  eorum  etiam  pedum,  quos  supra  enumeravimus,  conplures  ab  omni 
metrica  disciplina  alieni  sint. 

Daß  der  P  a  e  o  n  Rythmus  genannt  wurde,  sagt  schon  Cicero  (oben 
no.  22);  ebenso  (26)  Diomedes  (Keil  I)  p.  501,  19  forma  paeonica, 
quam  plerique  rythmicam  esse  dixerunt,    und  p.  506,  9  paeonicum  metrum, 

quod  plerique  rythmicum  esse  dixerunt.  Da  die  Formen  uuu,  u , 

u , ^  dem  Zeitwerth  nach  sich  gleich  sind,  so  werden  sie  vertauscht 

und  (27)  Marius  Vict.  (Keil  VI)  p.  96,  15  sagt:  magis  rythmo  id  est 
numero  quam  raetro  congruere  varietas  ipsa  compositionis  ostendit;  dann 
spricht  er  von  dirythmum  sive  dimetrum,  trirythmum,  tetrarythmum  dieser 
Füße.  Von  den  Jonici  sagt  (28)  Marius  p.  89,  24:  'utrumque  ioni- 
cum  metrum  .  .  magis  rythmis  quam  metris  proprium  est',  und  von  dem 
Jonicura  a  minore  p.   93,  21:  huic  metro  rythmica  natura  accidit. 

D       Wo  findet  sich  dieser  Rythmus? 

(29)  Der  sogenannte  Palaemon  (Keil  VI)  p.  206,  9  fügt  seiner 
Beschreibung  des  Rythmus  hinzu:  utputa  veluti  sunt  cantica  poetarum 
vulgarium.  Nirgends    sonst    wird    diese  Sorte    von  Dichtern    oder 

auch  nur  eine  ähnliche  genannt,  wenn  von  der  Anwendung  des  Rythmus 
die  Rede  ist.    Vgl.  hierüber  S.   388/9. 

Der  bei  den  lateinischen  Grammatikern  beschriebene  Rythmus  herrscht 
nur  in  der  griechischen  Lyrik  und  in  den  lyrischen  Partien 
des  Dramas.  (30)    Horaz    Od.  IV  2,  11    sagt    von   der   Formkunst 

des  Pindar:  verba  devolvit  numerisque  fertur  lege  solutis.  (31)  Dasselbe 
will  der  Grammatiker  bei  Keil  VI  p.  608,  4  sagen:  quae  species  (d.  h. 
melice)  magnitudine  Pindari  adserta  est,  qui  liberos  etiam  numeros  modis 
edidit  (p.  609,  7  rythraos  graece,  modus  dicitur  latine  .  .  modus  autem  est 
lex  quaedam  et  ordo  vocalium  intervallorum  et  differentia  etc.). 

(32)  Charisius  (Keil  I)  p.  289,  23:  confitendum  est  nee  distare 
melos  a  rythmo,  quod  quidam  putaverunt.  Sonst  vgl.  oben  (no.  8)  Ma- 
rius Vict.  VI  44,  8  'non  gradiuntur  mele  pedum  mensionibus,  sed  rythmis 
iiuut.  (33)  p.  49,   11/12  ex  quibus  (Füßen  von  5   oder  6  Silben)  magis 
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mele  et  rythmi  lyricorum  modulorum  quam  metra  formari  pote- 
runt.  (s.  no.   9)  p.   50,  25   (melicum  sive  lyricnm  .  . ,  sicut  Alcaeus  fecit 

et  Sapplio  ..  Horatius).  Carmen  lyricum,  quamvis  metro  suLsistat, 
potest  tarnen  videri  extra  legem  metri  esse,  quia  libero  scribentis  arbitrio 
per    rythmos    exigitur.  (34)    p.   58,   13   und   20    periodos    lyricae 

ödes.  Dann  ist  die  Rede  von  der  Antistrophe  'quolibet  metro  seu  rytlimo 
subsistens.  (35)  p.   94,  8    Die    ävänXaöi^  der  Jonici  a  minore    wird    in 

das  Gebiet  der  Rythmen  gewiesen:  p.  95,  21  plm-imi  tarn  tragici  quam 
comici  sed  et  lyrici  poetae  huius  modi  compositionum  diversitate  iibere 
abusi  sunt.  (36)  S.  159,  6  Die  Schilderung,  wie  die  Natur  den  Menschen 
zu  Gesang  und  Lied  führt,  wird  geschlossen:  rythmi  et  mele  variandis 
cantu  modulationibus  prius  suapte  natura  quam  artis  structione  gignuntur. 
(37)  Atilius  spricht  (Keil  VI)  p.  295  ebenfalls  von  der  Trias  der  Stroplie, 
Antistrophe  und  Epode,  wie  Marius  p.  58  (oben  34)  und  schließt  'quoniam 
haec  accuratius  graeci  poetae  servaverunt,  melius  te  graeci  magistri  de 
exemplis    graecis    docebunt.  (38)    Am  deutlichsten  bezeichnet  Mallius 

Theodorus  (Keil  VI)  p.  586,  1  das  Gebiet,  in  welchem  der  Eytlunus 
herrscht:  siqua  apud  poetas  lyricos  aut  trag i cos  quispiam  reppererit, 
in  quibus  certa  pedum  conlocatione  neglecta  sola  temporum  ratio  conside- 
rata.  sit,  meminerit  ea,  sicut  apud  doctissimos  quosque  scriptum  invenimus, 
non  metra*  sed  rythmos  appellari  oportere.  scribimus  igitur  ita  de  metris, 
ut  ab   his  rythmos  procul  removeamus. 

(39)  Das  Fragment  des  Caesius  Bassus  (Keil  VI)  hat  im  Schlüsse 
2  Absätze,  deren  ersten  Marius  in  den  Schluß  seines  4.  Buches  gesetzt 
hat,  wälu-end  der  2.  im  Anfang  des  3.  Buches  auftritt.  Im  ersten  Absatz 
heißt  es  p.  270,31:  etiamsi  non  omnia  comprehendi,  quaecumque  apud 
graecos  poetas  possunt  inveniri  metra,  quia  sunt  apud  lyricos  et  tragicos 
et  comicos  innumerabiles  figurae  compositionum  (inn.  metrorum  species 
Marius  p.  173,  22),  tantum  me  tamen  (possum  admonere)  hoc  libro 
consecutum,  quem  et  paucis  composui  diebus  etc.  Das  Wort  Rythmus 
ist  in  diesem  Fragment  nur  p.  264,  21  und  265,  6  gebraucht  von  dem 
akatalektischen  Tetrameter  der  Paeone  und  Proceleumatici  (oben  no.  20). 
Aber  der  ganze  Inhalt  von  pag.  271  zeigt,  daß  Caesius  Bassus  unter  den 
innumerabiles  figurae  compositionum  jene  freien,  nicht  aus  den  gewöhn- 
lichen Versfüßen  einfach  gebildeten  Zeilen  versteht,  welche  viele  lateinischen 
Grammatiker  Rythmen  nennen.  Die  wahre  Quelle  dieses  külmen  Zeilen- 
baues ist  schön  durch  den  Schluß  gekennzeichnet  p.  272,  5:  De  quibus  in 
his  libris  explicabiraus,  quos  de  melicis  poetis  et  de  tragicis  choris 
scripturi  videmur,  quibus  necesse  erit  etiam  graeca  interponere  exempla, 
quod  ne  faceremus  in  hoc  libro  elaboravimus.  nam  si  volumus  de  omni 
ratione  carminum  dicere,  necesse  est  ad  eorum  copias  manum  porrigamus, 
qui,  cum  essent  non  tantum  poetae  perfectissimi  sed  etiam  musici, 
sine  magno  labore  praeparatis  utebantur  facultatibus.  Der  Mann  hatte  an 
der  reinen  Quelle  getrunken. 
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Die  Hymnen  des  Hilarius  in  der  Handsclirift  in  Arezzo. 

Hieronymus,  de  viris  illustribus  c.  100,  bericMet  von  Ililarius 
von  Poitiers,  der  356 — 360  verbannt  in  Asien  eifrig  mit  grie- 
chisclien  Theologen  verkehrte,  dann,  360  heimgekehrt,  im  Jahre 
366  starb,  daß  er  auch  geschrieben  habe  'liber  hymnorum  et 
mysteriorum  alius';  und  ad  Gal.  lib.  2  sagt  Hieronymus: 
Hilarius,  latinae  eloquentiae  Rhodanus,  Grallus  ipse  et  Pictavis 
genitus,  eos  (Gallos)  in  hymnorum  carmine  indociles  vocat.  Isidor 
berichtet  (ofiic.  eccl.  1,  6):  Hilarius,  episcopus  Pictaviensis,  hym- 
norum carmine  floruit  primus.  post  quem  Ambrosius  .  .  copiosius  in 
huius  modi  carmine  claruisse  cognoscitur.  Auf  Isidor  kann  be- 
ruhen die  Kenntnis  im  Konzil  von  Toledo  IV  (a.  638)  can.  13: 
Nonnulli  hymni  .  .  noscuntur  sicut  hi,  quos  beatissimi  doctores 
Hilarius  atque  Ambrosius  ediderunt.  Demnach  ist  nicht  zu  zweifeln, 
daß  wirklich  von  Hilarius,  also  vor  dem  Jahre  366,  ein  liber  hym- 
norum verfaßt  und  herausgegeben  worden  ist. 

In  dieser  oder  jener  Handschrift  wird  dies  oder  jenes  Gedicht 
dem  Hilarius  zugeschrieben,  doch  keines  mit  genügender  innerer 
oder  äußerer  Beglaubigung.  Andere  Gedichte  haben  neuere  Ge- 
lehrte dem  Hilarius  zugewiesen:  da  fehlt  noch  mehr  jede  Be- 
glaubigung. 

Um  1880  fand  Joh.  Franc.  Gamurrini  in  der  Bibliothek  von 
Arezzo  eine  im  11.  Jahrhundert  in  Monte  Cassino  geschriebene 
Handschrift.  In  derselben  fehlt  der  Anfang  uud  weiterhin  fehlen 
Blätter.  Auf  der  Vorderseite  des  14.  Blattes  (bei  Gamurrini 
photographirt)  lautet  die  6.  Zeile:  Finit  tractatus  mysteriorum 
S.  Hylarii  episcopi  ab  Adam  usque  ad  Noe,  deinde  Abraae  •  Isaac  ■ 
Jacob*  Moysi*  et  Oseae  prophötae  et  Heliae.  Dann  in  neuer  Zeile: 
Incipiunt  hymni  eiusdem.  Die  Vorder-  und  die  Hückseite  dieses 
Blattes  sind  dann  mit  dem  beschrieben,  was  unten  als  1.  Hymnus 
gedruckt  ist.  Es  sind  je  2  Spalten  mit  25-f-25  und  33-1-33  =  116 
Kurzzeilen,  indem  jeder  Glykoneus  1  Kurzzeile,  jeder  Asklepiadeus 
2  Kurzzeilen  füllt.  Dann  fehlen  nach  Gamurrini  6  Blätter,  d.  h. 
wohl  die  3  Innern  Doppelblätter  des  Quaternio.  Erhalten  ist  dann 
wieder  das  mit  dem  14.  Blatt  zusammenhängende  15.  Blatt,  das 
Schlußblatt  des  Quaternio.  Auch  dieses  Blatt  ist  in  2  Spalten 
beschrieben,  indem  die  jambischen  Senare  und  die  trochäischen 
Septenare  in  je  2  Kurzzeilen  geschrieben  sind.  Dieser  Quaternio 
allein  hat  also  gut  1000  Kurzzeilen  enthalten,  und  wir  wissen 
nicht,  wie  viele  Blätter  mit  Hymnen  noch  folgten.    Wenn  wir  be- 
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denken,  daß  z.  B.  die  sämtlichen  von  Dreves  als  echt  gedruckten 
Hymnen  des  Ambrosius  noch  keine  500  Kurzzeilen  umfassen,  so 
war  dieser  über  hymnorum  Hilarii  ein  ganz  ansehnliches  Buch. 
In  Monte  Cassino  ist  er  im  11.  Jahrhundert  ganz  abgeschrieben 
worden.  Durch  Mißachtung  der  Späteren  sind  dann  Lagen  und 
Blätter  verloren  gegangen. 

Gamurrini  hat  dann  in  seinem  Abdrucke  der  ganzen  Hand- 
schrift (Rom  1887)  'S.  Hilarii  tractatus  de  mysteriis  et  hymni  et 
S.  Silviae  Aquitanae  peregrinatio  ad  loca  sancta'  S.  28 — 32  auch 
die  erhaltenen  Bruchstücke  der  3  Hymnen  gedruckt.  Nach  Gra- 
murrini  hat  besonders  Dreves  um  diese  Texte  sich  verdient  ge- 
macht. Zuerst  in  der  Zeitschrift  für  katholische  Theologie  XII 
1888  S.  358 — 368,  dann  in  den  Analecta  hymnica  Band  50,  1907, 
S.  3 — 9  hat  er  die  Texte  gedruckt,  erläutert  und  manche  Stellen 
mit  Scharfsinn  verbessert. 

Ich  habe  mich  um  diese  3  Fragmente  früher  wenig  gekümmert, 
da  sie  quantitirend  geschrieben  sind  und  da  der  Text  mir  sehr 
unsicher  zu  sein  schien.  Durch  die  Behauptung  von  Wilhelm 
Brandes  (Rhein.  Museum  64,  1909,  S.  81,  87/89),  daß  außer  Com- 
modians  Gredichten  und  Augustins  Psalm  auch  in  dem  1.  und  3. 
Hymnus  des  Hilarius  der  von  ihm  entdeckte  lateinische  Volks- 
rythmus  sich  spiegele,  bin  ich  veranlaßt  worden,  diese  3  Hymnen 
gründlich  zu  untersuchen,  da  ich  Commodian  und  Augustin  ander- 
weitig gründlich  genug  studirt  hatte,  um  zu  wissen,  daß  es  bei 
diesen  nichts  ist  mit  dem  Brandes-Rythmus. 

Um  eine  verläßliche  Grrundlage  zu  haben,  bat  ich  Gramurrini 
um  eine  Photographie  der  4  Seiten  und  habe  von  seiner  Grüte  die- 
selbe als  munus  paschale  erhalten;  sie  hat  an  mehreren  Stellen 
richtige  Lesungen  ergeben.  Dann  suchte  ich  in  den  Inhalt  und 
Wortlaut  der  Gedichte  möglichst  einzudringen  und  ich  glaube, 
einige  Schäden  der  ziemlich  verderbten  Ueberlieferung  gekeilt  zu 
haben.  Aber  immer  bleiben  noch  einige  Stellen  für  scharfsinnige 
Nachfolger  zu  bessern. 

Die  Hauptfrage  war  für  mich:  sind  diese  Gedichte  wirklich 
von  Hilarius  verfaßt?  Es  ist  geradezu  seltsam,  wie  bis  in  die 
neuste  Zeit  der  Eine  die  Gedichte  für  echt  erklärt,  der  Andere 
sagt,  daran  sei  gar  nicht  zu  denken.  Die  Handschrift  nennt 
den  Hilarius,  und,  da  eine  ebenfalls  sonst  verlorene*  aber  echte 
Schrift  des  Hilarius  daneben  steht,  ist  das  Zeugnis  der  Handschrift 
wichtig.  Ich  habe  die  Hymnen  nach  dieser  Hinsicht  möglichst 
geprüft;  die  vielfachen  Aehnlichkeiten  des  Inhalts  und  mancher 
einzelnen  Ausdrücke  haben  mich  zur  Ueberzeugung  gebracht,  daß 
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die  Angabe   der  Handschrift    richtig   ist   und   daß    diese   Hymnen 
wirklich  von  Hilarius  von  Poitiers  verfaßt  sind. 

Bei  der  Untersuchung  habe  ich  auch  vor  dem  Dichter  Respekt 
bekommen.  Das  erste  Gedicht  hat  einen  Stoff  so  erhaben  und 
schwierig,  daß  kaum  Klopstock  sich  an  ihn  gewagt  hätte;  seine 
gerechte  Beurteilung  ist  also  sehr  schwierig.  Aber  das  zweite 
und  noch  mehr  das  dritte  Gedicht  scheinen  mir  dichterisches  Talent 
sowohl  in  der  Anlage  des  Ganzen  als  in  der  Ausmalung  des  Ein- 
zelnen zu  zeigen. 

Bei  der  Prüfung  und  Wertschätzung  der  dichterischen 
Form  war  ein  wichtiger  Gesichtspunkt,  wie  sie  zu  der  Zeit  der 
Entstehung,  d.  h.  zur  Zeit  kurz  vor  366  sich  verhalte.  Dazu  war 
Hilarius  ein  Gallier  und  sein  kecker,  ganz  eigenartiger  Prosastil 
ist  bekannt.  Ein  ähnliches  Gesicht  blickt  Einen  aus  diesen  Formen 
an.  Diese  Dichtungsformen  sind  quantitirende.  Denn  zwar 
im  2.  und  im  3.  Gedicht  fallen  fast  immer  die  Vershebungen  auch 
mit  Accentsilben  zusammen ,  so  daß  die  Vorkämpfer  der  Accent- 
dichtung  sich  in  erster  Linie  auf  diese  Gedichte  hätten  berufen 
können.  Allein  dies  Zusammenfallen  ist  nur  im  Zeilenschlusse  ab- 
sichtlich, besonders  im  dritten  Gedichte.  Sonst  ist  dieses  Zu- 
sammenfallen nur  die  unvermeidliche  Folge  der  verschiedenen 
Caesuren.  Im  Anfang  der  Zeilen,  wohin  der  Einfluß  der  Caesur 
nicht  reicht,  fallen  die  Accente,  wie  der  Zufall  es  fügt.  Dagegen 
im  1.  Gedicht  schließt  schon  das  choriambische  Metrum  die  Beob- 
achtung des  Wortaccentes  so  aus,  als  ob  Hilarius  hätte  zeigen 
wollen,  daß  er  um  Accenifüße  sich  nicht  kümmert. 

In  den  3  Gedichten  finden  sich  neben  Elisionen  auch  etliche 
Hiate,  dann  etliche  Verletzungen  der  Quantität,  d.  h. 
etliche  kurze  Silben  werden  lang  gebraucht,  etliche  lange  kurz. 
Diese  Unregelmäßigkeiten  sind  etwas  häufiger  als  sie  z.  B.  bei 
Ambrosius  sind.  Doch  zeigt  auch  hier  Hilarius  seine  Eigenart, 
indem  er  in  Versen,  die  Bibelcitate  bringen,  diese  Unregel- 
mäßigkeiten fast  schrankenlos  zuläßt,  ein  Fall,  dessen  ich  aus  der 
übrigen  christlichen  Dichtung  mich  nicht  erinnere.  Im  3.  Gedicht 
sind  6  Hebungen  durch  je  2  Kürzen  gebildet.  Diese  Auflösung 
einer  Hebung  in  2  Kürzen  war  früher  häufig,  mitunter  sehr 
häufig ;  aber  um  400  n.  Chr.  stirbt  diese  Freiheit  aus. 

Kaum  dem  Hilarius  selbst,  sondern  wohl  einer  Schule  ist  es 
zuzuschreiben,  daß  im  3.  Gedichte  jeder  der  29  trochäischen  Dimeter 
noch  einmal  durch  Caesur  getheilt  ist.  Bis  jetzt  habe  ich  das  in 
keinem  quantitir enden  Gedicht  gefunden.  Aber  in  der  rythmischen 
Dichtung  spielt  von  Anfang  bis  zum  Ende  diese  Theilung  eine  große 
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Rolle.     Um    so    wichtiger  ist  es,    daß  schon  Hilarius  sie  gekannt 
und  durchgeführt  hat. 

Der  Eigenwille  des  Hilarius  zeigt  sich  endlich  am  stärksten 
darin,  daß  er  im  ersten  Gedichte  statt  einea  Griykoneers,  Askle- 
piadeers  oder  der  ersten  Hälfte  des  Asklepiadeers  gar  nicht  selten 
4,  6  oder  2V2  archaistisch  gebaute  Jamben  gesetzt  hat.  Diese 
Freiheit  ist  ohne  Beispiel.  Vielleicht  entsprang  sie  bei  Hilarius  aus 
einem  Mißverständnis  der  Lehre  der  Metriker,  daß  ein  Choriamb 
mit  einer  jambischen  Dipodie  gleichwerthig  sei  und  mit  ihr  ver- 
tauscht werden  könne;  allein  auch  dann  ist  dies  Vorgehen  cha- 
rakteristisch für  Hilarius. 

(fol.  14*)     Incipiunt  hymni  eiusdem. 
a     Felix  propheta  David  primus  organi 
b     in  carne  Christum  ymnis  mundo  nuntians. 
(I  De   Christo  genito  deo) 
1         inte  SQCula  qui  manes 

semperque  nate,  semper  ut  est  pater! 
3         namque  te  sine  quomodo 

dici,  ni  pater  est,  quod  pater  sit,  potest?: 
5        Bis  nobis  genite  deus 

Christe ! ,  dum  innato  nasceris  a  deo 
7         vel  dum  corporeum  et  deum 

mundo  te  genuit  virgo  puerperal 
9         Credens  te  populus  rogat, 

hymnorum  resonas  mitis  ut  audias 
11         voces,  quas  tibi  concinit 

^tas  omnigena,  sancte,  gregis  tui. 
13        Dum  te  fida  rogat,  sibi 

Clemens  ut  maneas,  plebs  tui  nominis  (f  14^,  2.  Spalte) 
15         in  te  innascibilem  deum 

orat,  quod  maneat  alter  in  altero. 
17         Extra  quam  capere  potest 

mens  humana,  manet  filius  in  patre. 
.     19         rursum,  quem  penes  sit  pater, 

dignus,  qui  genitus  est  filius  in  deum. 
21         Felix,  qui  potuit  fide 

res  tantas  penitus  credulus  assequi, 
23         ut  incorporeo  ex  deo 

perfectus  fuerit  progenitus  deus. 
25         Grande  loquimur  et  deum 

verum:  ut  genitor,  quicquid  inest  sibi, 
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27         QternQ  decus  glori^ 

totum  in  iinigenam  ediderit  deum. 
29         Hinc  unus  merito  bonus, 

ipsum  quod  deus  [est]  extra  invidiam  sui 
31         gigni  vellet  in  alterum,  (f.  14^) 

transformans  se,  ut  est,  vivam  in  imaginera. 
33         Istis  vera  patet  dei 

virtus :  cum  dederit  omnia,  non  tarnen 
35         ipsis*  qu^  dederit*  caret, 

cuncta*  quQ  sua  sunt*  cum  dederit,  habens. 
37         Kara  progenies  dei, 

connatum  cui  sit  omne  decus  patris! 
39         nil  nate  eguit  dari; 

sed  natum  simul  est,  quicquid  erat  dei. 
41         Lumen  fulsit  a  lumine 

deiisque  verus  substitit  ex  deo 
43         vero,  non  aliud  habens* 

ortus  quam  unigena*  in-nascibilis  pater. 
45         Mirum  dei  hoc  est  opus, 

aeternus  ut  incor-ruptibilis  deus, 
47         ortu  qui  careat,  quia 

sit  sempiterna  virtus,  quod  est  deus, 
49         non  natis,  quibus  est,  [in]  bonis 

ex  se  se  placidus  gigneret  in  deum; 
51         ac  sie  unigena  in  deo 

hoc  ipsud  ortu,  quod  genitum  est,  caret. 
53         0  felix  duum  unitas,  (f.  14^  2.  Spalte) 

alterque  cum  sit  mixtus  in  altero! 
55         unum  sie  faciunt  duo, 

cum  in  duöbus  sit,  quod  est  in  altero. 
57        Paret  sed  genitus  patri 

omnemque  ad  nutum  attonitus  manet. 
59         et  scire  non  est  arduum, 

quid  velit  se  sequi,  (quem)  penes  est  pater. 
61         Quanta  est  genitus  in  bona! 

nam  constitütus  in  cunctörum  exordia 
63         condensque  primum  s^cula 

Qtemum  in  motum  tempora  protulit. 
65        Rebus  anterior  dens 

cunctis  —  nam  per  eum  omnia  facta  sunt,  — 
67         esset  cum  nichilum  modo, 

mundum  corporeo  condidit  in  statu. 
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69         Sed  nos  littera  non  sinit, 

per  quam  te  genitum  concinimus  deum, 
71         gesta*  qu^  tua  sunt'  loqui 

carnemque  nätum,  iam  qui  eras  deus. 
73         Te  cunctis  dominum  modis 

CQlorum  regem  et  c§lestis  glori^ 

75         ut  cüncta  per  te  condita 

*  * 

* 

In  den  kritischen  Noten  ist  A  =  Handschrift  von  Arezzo  G  =  Gamurrini, 
Ausgabe  von  1887  Dr  =  Dreves;  Dr*  =  Dreves  in  der  Zeitschrift  für  katho- 
lische Theologie  XII,  1888,  S.  358— 3G8;  Dr^  =  Dreves,  Analecta  hymnica,  50. 
Band,  S.  3—9. 

a  Zu  verbinden  ist  wohl  'primus  propheta  organi';  auch  'in  carne'  gehört 
wohl  (=  homo)  zu  David,  nicht  zu  Christum  (=  hominem).  1  manens  A,  man  es 
Meyer  \  qui  raanes  =  manens  (Vocativ)  2  V2  Senar  2  =  ut  pater  semper 
pater  est  3/4  vgl.  Trin.  7,  31  Non  nisi  per  filium  pater  est  (=  dici  potest). 
5  geniti  Druckfehler  bei  Dr^  5  'o  Christus,  der  du  2  Mal  als  Gott  geboren 
bist' ;  vor  Christe  wird  gewöhnlich  ein  Komma  gesetzt  6  V2  Senar ;  die  Wörter 
Christe-  deüs  scheinen  auch  griecliisch  betont  worden  zu  sein:  vgl.  II,  18;  41 
10/11  resonas  Meyer,  resonans  AGamDr  mit  harter  Construction ;  voces  sollte 
2  Mal  stehen,  1)  zu  resonans,  2)  zu  audias ;  mit  resonas  wird  die  Construction  ein- 
fach, 'resonas'  kann  =  'alternantibus  choris'  sein;  vgl.  meine  Ges.  Abh,  II  120,  Note. 
12  scg  A,  sancte  Dr,  sancti  Oam  15/16  'betet  Gott  an';  so  de  Syn.  65  'oratus 
a  me  dominus';  Dr^  interpungirt  'nominis,  in  te,  inn.  deum,  orat'.  16ffl  vgl. 
Trin  8,  3  inseparabilem  se  a  patre  testatur,  cum  in  manente  in  se  manet  patre. 
20  qui  est  genitus  oder  qui  genitus't?  21/22  vgl.  Trin  I  8:  tantus  quantus  et 
intellegi  non  potest  et  potest  credi;  vgl.  Trin  II  9  24perfectus  Meyer  aus 
A:  profectus  Garn  Dr.  24  primogenitus  GaraDr^  deus  Meyer,  dei  AGamDr 
24  vgl.  Trin  11  22  perfecti  patris  progeniem  perfectam;  III  4  perfecti  patris  per- 
fectus  filius  et  ingeniti  dei  unigenita  progenies  25  Gr.  loquimur,  et  d.  verum, 
ut  gen.  Gam,  Gr.  loquimur,  et  d.  verum  ut  gen.  Dr  26  quidquid  Dr  28  uni- 
genam  Meyer  aus  A  (vgl.  44),  unigenitum  GamDr  29/30  bonus,  ipsum,  quod 
deus  est,  extra  GamDr;  Meyer  tilgt  'est'  und  faßt  'ipsum'  =  se;  vgl.  50 
se  gigneret  in  deum.  Gott  hat  ohne  Mißgunst  sein  ganzes  Wesen  dem  Andern 
gegeben;  darin  zeigte  sich  die  bonitas  Gottes,  aber  eben  deshalb  kann  man  auch 
nur  von  unus  deus  sprechen.  32  vgl.  Trin  II  8  est  pater,  ut  est,  et,  ut  est, 
esse  credendus  est.  Non  est  auctor  ipse,  sed  imago  est  (filius) :  imago  dei  ex  deo 
in  deum  nata.  Trin  IX  54  cui  innascibilitatis  esse  imaginem  sacramento  nativi- 
tatis  impertit,  quem  ex  se  in  formam  suam  generat.  32  in  A ;  es  fehlt  bei  Gam 
und  Dr^  aber  schon  Dr'^  hat  es  ergänzt.  36  vgl.  Trin  III  4  ab  eo,  qui  habet 
omnia,  accepit  omnia ;  VI  12  ut  det,  quod  habet,  et,  quod  dederit,  habeat.  37  vgl. 
Trin  II  8  progenies  ingeniti ;  III  4  ingeniti  dei  unigenita  progenies.  38  cognatum 
AGamDr,  connatum  Meyer  {=  natum  simul);  vgl.  hymn.  II  18  natura  carnis 
est  connata  cum  deo;  Trin  V  11  natura  auctoris  in  filii  nativitate  connascitur 
39  nate  A,  d.  h.  natae  progeniei;  nato  Gam;  nil,  nate.  eg.  Dr^;  nil  naturae  Dr^ 
39  vgl.  Trin  II  25  non  ille  eguit  homo  effici       41  vgl.  Trin  III  4  ut  lumen  pater, 
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ita  et  filius  lumen;  VI  12  dcum  ex  deo  natum  ut  lumen  ex  lumine;  .  .  est  enim 
lumen  ex  lumine  42  Trin  I  10  deus  ex  deo;  II  8  verus  a  vero ;  VII  11  ex  deo 
deus  cum  nativitatis  veritate  subsistens  42  ^j^  Senar  43  vgl.  Trin  III  4  non 
duo  unus,  sed  alius  in  alio,  quia  non  aliud  in  utroque  44  unigena  quam 
ACramDr;  quam  unig.  Meyer  wegen  des  Metrums,  ortus  statt  natus  ist  auf- 
fallend; überhaupt,  weshalb  schrieb  Hilarius  nicht:  natus  unigena  quam  ingenitus 
pater?  45 — 48  und  49—52:  Garn  und  Dr^  haben  in  48  nach  'deus'  einen  Punkt 
gesetzt.  Erst  Dr^  hat  das  Verständnis  dieser  2  Strophen  ermöglicht,  indem  er 
nach  48  *deus'  ein  Komma  setzte,  so  daß  50  'gigneret'  von  46  'ut'  abhängt. 
45  est  opus  (Dimeter)  Meyer-,  m.  d.  hoc  opus  est  AGamDr^;  mi.  h.  o.  est  dei 
Dr^  Ililarius  betont  oft,  daß  die  Erzeugung  des  Sohnes  durch  den  Vater  für 
den  Menschen  eigentlich  unbegreiflich  sei  48  V2  Senar;  leichter  ginge  der  voll- 
ständige Senar:  Sit  sempite'rna  virtus  <id>  quod  e.  d.  49  wohl  'non  natis,  quibus 
est,  bonis'  =  bei  seinen  oder  mit  Beibehaltung  seiner  ewigen  Eigenschaften  (Trin 
III  3  'unigenitum  ex  his,  quae  ingenita  in  se  erant,  procreavit)  gebar  er  sich  aus 
sich  selbst  zu  einem  Gott ;  der  Sohn  ist  totus  deus  de  toto  deo.  Sonst  wird  öfter 
von  Hilarius  hervorgehoben,  daß  durch  diese  Geburt  das  Wesen  des  Vaters  nicht 
geändert  oder  gemindert  worden  sei.  V.  49  in  AOamDr;  Dr^  beanstandete  *in' 
50  sese  ADr,  se  se  Garn;  vgl.  30  ipsum  deus  gigni  vellet  in  alterum,  transformans 
se  ut  est  vivam  in  imaginem  50  placidus  =  impassibilis  51  in  unigena 
A Garn Dr,  unigenain  Meyer  52  72 Senar  54  ^/g Senar  alterque  (=  uterque) 
Meyer,  alter  que  A;  alter  qui  GamDr^  alter  quod  Dr^  50  Senar  56  sit  in 
duobus  cum  AGamDr,  Meyer  stellte  um  56  est  quod  Br^  57  paret  s.  g. 
patri  Meyer  aus  A;  patri  s.  g.  paret  GamDr;  vgl.  Trin  IX  53:  hoc  patri  de- 
bitum  reddens,  ut  obedientiam  suam  mittentis  deputet  voluntati  58  V2  Senar; 
attonitus  =  attentus  59  Dimeter;  vgl.  Eil.  in  Psalm  118,  13  arduum  atque 
difficile  est  intelligere  dei  testimonia  60  se  se  qui  penes  AGamDr',  se  sequi 
quem  penes  Dr^;  vgl.  V.  19  quem  penes  sit  61  Quanta  in  est  genitus  bona? 
Vgl.  III  20  aquis  mersans  in  Jordanis  62  Senar;  vgl.  Prov.  8,  22  Dominus 
creavit  me  in  initium  viarum  suarum  63  Dimeter  condensque  Meyer  aus  A  ; 
condens  qui  GamDr  64  V2  Senar  66  Joh.  1,  3  omnia  per  eum  facta  sunt 
69  Hilarius  will  in  diesem  ABCDarius  (littera)  nur  die  göttliche  Geburt  des  Sohnes 
besingen,  nicht  seine  Thaten  bei  der  Schöpfung  des  All's  noch  seine  Mensch- 
werdung 72  V2  Senar  carnemque  natum  Meyer  (vgl.  verbum  caro  factum. 
sonst  carne  inque  natum?):  carmenque  natum  AGamDr  leichter  ginge:  qui 
iam  eras  deus  74  Senar  75  Dimeter  Es  folgte  wohl  ein  Verbum,  wie  'con- 
cinunt  angeli'  oder  'alio  carmine  concinemus'. 


Als  Inhalt  des  ersten  Gredichtes  bezeichnet  der  70.  Vers: 
te  genitum  concinimus  denm,  d.  h.  die  Geburt  des  Gottessohns. 
Dabei  müssen  die  Hauptstücke  der  Trinitätslehre  berührt  werden. 
Baltzer  hat  in  2  Programmen  des  Gymnasiums  zu  E/Ottweil,  1879 
die  Theologie,  1889  die  Christologie  des  Hilarius  besprochen;  Th. 
Förster  hat  in  den  Theologischen  Studien  und  Kritiken,  1888, 
S.  645 — 686,  die  Theologie  des  Hilarius  behandelt.  Soweit  ich  als 
Philologe  urtheilen  kann,  entspricht  dieser  Hymnus  durchaus  der 
Theologie  des  Hilarius. 
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Der  Gredankengang  scheint  mir  folgender  zu  sein :  (a)  In 
Ewigkeit  vom  Vater  Geborner,  (b)  für  uns  Menschen  zweimal 
Geborner  (vom  Vater,  dann  von  Maria),  (c)  dich  bittet  die  gläu- 
bige Gemeinde,  daß  du  ihr  Loblied  gnädig  anhörest;  (d)  denn, 
indem  sie  dich  anbetet,  betet  sie  auch  den  mit  dir  vereinigten 
Vater  an. 

Auf  diese  Einleitung,  in  welcher  der  Gottessohn  mit  'du'  an- 
gesprochen wird,  folgt  die  eigentliche  Abhandlung  (e  bis  r),  in 
welcher  er  (auch  in  k)  in  der  3.  Person  besprochen  wird.  (e)  Der 
menschliche  Verstand  kann  nicht  begreifen,  wie  innig  der  gott- 
geborne  Sohn  mit  dem  Vater  vereinigt  ist.  (f)  Glücklich,  wer 
gläubig  sich  vorstellen  kann,  daß  ein  vollkommener  Gott  von  dem 
körperlosen  Gott  erzeugt  worden  ist.  (o)  Eine  erhabene  und 
den  wahren  Gott  kennzeichnende  Thatsache  ist  es,  daß  der  Vater 
die  ganze  Fülle  seiner  himmlischen  Herrlichkeit  in  den  Sohn  über- 
strömen ließ.  (h)  Es  handelt  sich  um  Einen  und  wahrhaft  Vor- 
trefflichen, da  Gott  ohne  Mißgunst  sein  Selbst  in  einem  lebenden 
Abbilde  wieder  erstehen  ließ,  (i)  wobei  er  Alles,  was  er  gab, 
behielt.  (k)  Dem  Sohn  Gottes  wurde  sofort  das  ganze  Wesen 
des  Vaters  angeboren.  (l)  Wie  ein  Licht,  das  an  einem  andern 
Lichte  entzündet  ist,  so  verhält  der  Sohn  sich  zum  Vater:  der 
Eingeborne  ist,  wie  der  nicht  geborne  Vater,  wesensgleicher* 
wahrer  Gott.  (m)  Es  ist  ein  wunderbarer  Vorgang,  daß  der 
ewige  Gott  *  (n)  in  der  Fülle  seiner  ewigen  Macht  *  aus  sich  den 
Gottessohn  entstehn  ließ,  der  also  ebenfalls  vor  der  Ewigkeit 
entstanden  ist.  (o)  Beide  sind  wesensgleich  und  mit  einander 
vermischt,  also  sind  sie  ein  Wesen.  (p)  Doch  gehorcht  der  Sohn 
natürlich  dem  Vater.  (q)  Große  Aufgaben  sind  ihm  gestellt 
worden:  er  hat  den  Lauf  der  Zeit  eingerichtet;  (r)  dann  hat 
er  Alles,  was  ist,  geschaffen  und  in  die  Erscheinung  treten  lassen. 

Der  Schluß  spricht  wiederum  den  Gottessohn  direkt  an: 
(s)  Doch  die  Zahl  der  Strophen  unseres  Liedes  ist  beschränkt  auf 
die  Zahl  der  Buchstaben  des  Alphabetes.  Also  können  wir  jetzt 
nur  deine  göttliche  Geburt  preisen,  nicht  deine  Thaten  oder  deine 
Menschwerdung.  (t)  Dich,  den  Herrn  des  Himmels  und  den 
Schöpfer  des  All's,  *  *  (tverden  wir  in  einem  andern  Liede  preisen). 

(Form)  Der  Inhalt  dieses  Hymnus  scheint  mir  durchaus 
dafür  zu  sprechen,  daß  die  Ueberschrift  'Incipiunt  hymni  eiusdem' 
richtig  ist,  d.  h.  daß  dieser  Hymnus  von  Hilarius  von  Poitiers, 
also  vor  366,  verfaßt  ist.  Da  nun  der  Bau  dieses  Hymnus  stark 
abweicht    von    den    quantitirenden    Gedichten    ähnlicher    Art    des 
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Prudentins    und    anderer   Dicliter   jener  Periode,    so   ist   es   notli- 
wendig,  die  Eigenthümliclikeiten  des  Hilarius  klarzustellen. 

Hilarius  hat  Mer  ein  interessantes,  aber  schwieriges  Versmaß 
gewählt.  Vielleicht  wollte  er  den  erhabenen  Stoff  in  besonders 
feierlichem  Gewände  vorstellen.  Es  ist  das  asklepiadeische  Di- 
stichon, das  Horaz  ziemlich  oft  verwendet  hat: 

Sic  te  diva  potens  Cypri, 
sie  fratres  Helenae  lucida  sidera. 
Prudentius  hat  es  noch  überboten,  indem  er  in  der  Praefatio  auf 
diese  zwei  Zeilen  mit  einem  und  mit  2  Choriamben  noch  eine 
dritte  Zeile  mit  3  Choriamben  folgen  läßt.  Bei  Horaz  streitet 
man,  ob  je  2  Distichen  zu  einer  vierzeiligen  Strophe  zusammen 
zu  fassen  sind:  Hilarius  hat  das  jedenfalls  gethan,  wie  das  ABC 
und  die  Sinnespausen  nach  jeder  vierten  Zeile  bezeugen.  Auch 
erlaubt  er  sich  nur  ein  Mal  2  Strophen  in  einen  Satz  zu  fassen 
(m  und  n),  während  Horaz  das  oft  thut.  Sehr  selten  wird  bei 
Horaz  die  Caesur  nicht  beachtet:  Cum  flagrantia  de|torquet  ad 
oscula;  ISTon  incendia  Kar|thaginis  impiae.  Einige  Male  wird  von 
Horaz  eine  kurze  Silbe  in  Hebung  gesetzt :  I  3,  36  Perrupit  Ache- 
ronta  Herculeus  labor;  III  24,  5  Si  figlt  adamantinos.  Die  2.  Silbe 
ist  bei  Horaz  immer  lang. 

Bei  der  Untersuchung  scheide  ich  die  iinsichern  Glylwneen  und 
ÄsJdepiadeen  zunächst  aus.  Es  sind  das  für  mich:  die  3  ganzen 
Zeilen  (Asklepiadeen)  56  62  74;  dann  die  erste  Hälfte  der  9  As- 
klepiadeen  2  6  42  48  52  54  58  64  und  72;  endlich  die  4  Zeilen 
(aiykoneen)  45  49  63  75. 

Jeder  Glykoneus  enthält  3  Hebungen  (=  1.  3.  und  6.  Silbe) 
und,  abgesehen  von  dem  ersten  Fuße  (=  2.  Silbe),  3  Senkungen 
(=  4.  5.  und  7.  Silbe).  Die  34  Glykoneen  sollen  also  102  lange 
Hebungen  und  102  kurze  Senkungen  enthalten.  Ein  Asklepiadeer 
zählt  5  lange  Hebungen  und,  abgesehen  von  dem  1.  Fuß,  5  kurze 
Senkungen.  Die  37  Asklepiadeer  würden  also  185  lange  Hebungen 
und  185  kurze  Senkungen  enthalten;  doch  lasse  ich  einstweilen 
die  oben  bezeichneten  unklaren  Stücke  mit  42  langen  Hebungen 
und  mit  33  kurzen  Senkungen  bei  Seite ;  es  blieben  also  für  die 
Asklepiadeer  143  lange  Hebungen  und  152  kurze  Senkungen.  Ins- 
gesammt  sollen  also  die  zunächst  zu  untersuchenden  Zeilen  245 
lange  Hebungen  und  254  kurze  Senkungen  enthalten. 

Erste  Senkung.  Horaz  bildet  die  Basis  der  Glykoneen 
und  der  Asklepiadeen  stets  durch  einen  Spondeus:  Hilarius  bildet 
von  59  Anfängen  50  durch  einen  Spondeus,  9  durch  einen  Trochaeus 
(1  ante,  dann  3  25  37  60  71;  28  36;  26  verum  üt;  44  ortus?). 
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Wahrsclieinlicli  folgte  Hilarius  hier  einer  laxeren  metrischen  Eegel, 
welche  in  der  Basis  dieser  Zeilen  auch  kurze  Senkung  zuließ. 

Kurze  Silben  fand  ich  in  folgenden  Hebungen:  23  ut 
incorporeo'  25  grande  loquimur;  dann  Endsilben  vor  der  Caesar: 
12  omnigena  •  16  maneat  •  34  dederit  (28  unigenam  •  66  eüm) ; 
sonstige  Endsilben :  5  genite  *  17  capere  •  46  aeternüs ;  vor  h :  36 
dederit  habens  und  43  aliud  habens.  Also  sind  von  245  Hebungen 
12  durch  eine  kurze  Silbe  gebildet;  von  diesen  12  sind  2  Stamm- 
silben, 10  Endsilben. 

Lange  Silben  fand  ich  in  folgenden  Senkungen  statt 
kurzer:  3  einsilbige  Wörter:  32  se  •  60  se*  72  qui  (mit  Hiat); 
in  14  tui  mit  gekürzter  Endsilbe ;  endlich  positionslange  Endsilben : 
4  pater  sit*  19  penes  sit*  27  decus  gloriae*  48  virtus  quod  und 
46  üt  incorruptibilis.  Also  sind  von  254  Senkungen  etwa  9  mit 
langen  Silben  gefüllt  statt  mit  kurzen. 

Elisionen  finden  sich  etwa  14,  von  denen  fast  ebensoviele  auf 
vokalische  als  auf  mit  m  schließende  Endsilben  entfallen.  Aber 
neben  diesen  Elisionen  finden  sich  Hiate  (einige  Male  in  derselben 
Zeile :  32  28) :  32  se  ut  *  39  nate  eguit  •  72  qui  eras ;  26  verum  lit  * 
53  duüm  linitas ;  in  der  Caesur :  28  unigenam  |  ediderit  •  66  eüm  | 
omnia;  (45  dei  hoc  est?):  also  etwa  9  Hiate. 

Es  bleiben  zu  untersuchen  die  oben  einstweilen  ausge- 
schiedenen Zeilen:  (45)  59  63  75;  dann  56  62  74;  endlich  die 
Anfänge  der  Zeilen  2  6  42  48  52  54  58  64  72. 

(45  Mirüm  dei  hoc  est  opus.       opus  est  Hft) 

59  Et  scire  non  est  arduum. 

63  Condensque  primum  s^cula. 

75  Ut  cüncta  per  te  cöndita. 
Zeile  45   ist   unsicher;    die  3  andern  sind  sicher   jambische  Di- 
m  e  t  e  r« 

56  Cum  in  duobus  sit.  quod  est  in  altero.        (Sit  i.  d.  cum  Hft) 

62  Nam  constitütus  in  cunctorum  exordia. 

74  C^lorum  regem  et  c^lestis  glori^. 
Dies    sind   3  vollständige   jambische   Senare.     Es   bleiben   die 
9  Versanfänge: 

2  Semperque  nate,  (semper  ut  est  pater). 
6  Christe,  dum  innato  (näsceris  a  deo). 

42  Deüsque  verus  (sübstitit  ex  deo). 

48  Sit  sempiterna  (virtus  quod  est  deus). 

52  Hoc  ipsud  ortu,  (quod  genitüm  est,  caret). 

54  Alter que  cum  sit  (mixtus  in  altero). 
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58  Omnemque  ad  nutum  (attonitiis  man  et). 
64  Aeternum  in  motum  (tempora  protulit). 
72  Carnemque  natum,  (iam  qui  eras  deus).       carmenque  Hft 
Diese  9  Zeilenanfänge  sind  offenbar  mit  je  2^2  Jamben  gebildet. 

Also  hat  Hilarius  sich  erlaubt,  1)  statt  der  achtsilbigen  (xly- 
koneen  (_j^_uu_^__)  als  Ersatz  zu  setzen:  achtsilbige  Zeilen 
von  4  Jamben ;  2)  statt  der  zwölf  silbigen  Asklepiadeen  (_  j^  __  u  u  _, 
_ul;_u_):  vollständige  zwölfsilbige  jambische  Senare  mit  der 
richtigen  Caesur  nach  der  5.  Silbe;  und  3)  statt  der  sechssilbigen 
ersten  Hälfte  des  Asklepiadeers  (_^_uu_):  das  fünf  silbige  An- 
fangsstück des  jambischen  Senars  (rsj  —  r\^_r^). 

Was  zunächst  den  Bau  dieser  jambischen  Ersatzstücke  be- 
trifft, so  baut  Hilarius  hier  wie  im  2.  Gredicht  archaistische 
Jamben,  d.  h.  im  2.  und  4.  Jambus  kann  die  Senkung  auch  durch 
eine  Länge  gebildet  werden;  nur  darf  dieselbe  nickt  mit  der  fol- 
genden Hebung  ein  Wort  oder  einen  Wortschluß  ergeben.  Diesen 
archaistischen  Bau  der  Jamben  beweisen  die  vierten  Füße  in  62 
cünctorum  und  74  caelestis;  dann  die  zweiten  Füße  in  6  innäto, 
58  äd  niitum,  64  m  motum  und  74  caelorüm  regem. 

Diese  arckaistischen  Jamben  zeigen  ähnliche  Hiate  wie  die 
Glykoneen  und  Asklepiadeen.  Denn  während  in  58  ein  schließender 
Yokal  und  in  6  62  64  ein  schließendes  um  vor  Vokal  elidirt 
werden,  findet  sich  Hiat  in  45  dei  hoc,  dann  in  56  cum  in,  58 
nutum  I  attonitus  und  74  regem  |  et.  Die  Hebungen  sind  alle  lang ; 
denn  6  Christe  dum  innato  ist  eine  unsichere  Ausnahme.  Auch 
die  beiden  einleitenden  Senare  (a  b)  sind  archaistisch  gebaut,  da 
in  beiden  Versen  der  4.  Fuß  durch  einen  Spondeus  gebildet  ist. 
Ein  Hiat  fällt  in  die  Caesur  des  2.  Senars:  Christum  |  hymnis. 

Hilarius  hat  also  Glykoneen  oder  Asklepiadeen  oder  die  erste 
Hälfte  von  Asklepiadeen  ersetzt  durch  jambische  Stücke  von  gleicher 
oder  ähnlicher  Silbenzahl.  Aus  der  lateinischen  Metrik  ist  mir 
ein  gleicher  Fall  nicht  bekannt.  Allerdings  treten  in  den  Strophen 
der  griechischen  Lyrik  jambische  Dipodien  und  Choriamben  öfter 
als  gleichwertkig  gemischt  auf.  Darnach  wohl  ist  die  Bemerkung 
der  griechischen  Metriker  geformt  T6  lOQia^ßiycbv  ÖB%Btai  xov  %o- 
qCa^ißov  KCil  rag  laiißixäg  öv^vycag  (zu  Hephaestion  Kap.  9).  Oefter 
findet  dieselbe  Bemerkung  sich  bei  den  lateinischen  Metrikern, 
offenbar  meistens  aus  griechischem  Texte  übersetzt.  So  bemerkt 
Diomedes  (Keil,  Grammatici  I  505,  25)  von  dem  choriambischen 
Tetrameter:  mediae  duae  quoque  dipodiae  iambicae  optime  ponuntur. 
Terentianus  citirt  unter  Versen  des  Septimius : 

1896    ciii   reserata  mugiünt   aurea   claüstra   miindi. 
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ecce  vides  ta  mugiunt  esse  duos  iambos.  Marius  Victorinus 
(Keil  Grammatici  VI)  p.  62,  23 :  gaudent  antispastica  et  choriambica 
iambicis  coniiigationibus,  siquidem  sint  bis  finitima  et  familiaria 
metra  singula  singulis;  non  enim  solum  in  fine  ponuntur,  sed  et 
in  medietate  versunm  et  inter  initia  coniunguntur.  Aebnlicbes 
sagt  Marius  Victorinus  p.  94,  15;  102,  13;  127,  25  (der  Vers  des 
Septimius);  130,  15  ein  anderes  Beispiel: 

caduca  popli  coma  glaüca  iam  per  agros. 

Ueberall  bier  bandelt  es  sieb  darum,  daß  ein  Cboriamb  und 
eine  jambiscbe  Dipodie  vertauscbt  wird.  Dasselbe  gescbab,  wie 
Freund  Wellbausen  (üacb  Ewald,  de  metris  carminum  Arabicorum, 
1825  p.  32/3  etc.)  mir  notirt  bat,  oft  bei  den  Arabern,  bei  deren 
Versen  man  allerdings  den  Eindruck  bat,  als  ob  alle  Freibeiten 
des  griecbiscben  komiseben  Trimeters  berüber  genommen  und  nocb 
ein  biseben  erweitert  worden  seien.  Aber  Hilarius  setzt  nicbt 
nur  statt  eines  Cboriambus  eine  jambiscbe  Dipodie,  sondern  er 
setzt  statt  eines  Griykoneers  4  Jamben,  statt  eines  Asklepiadeers 
6  Jamben  mit  Caesur  und  mit  arcbaistiscbem  Bau  der  Senkungen ; 
ja  in  9  Fällen  setzt  er  statt  der  6  Silben  -x.j-l_^uua.  nur  die  5 
Silben  s^.^^^^.  Das,  was  Hilarius  bei  dieser  Ersetzung  der 
Cboriamben  durcb  Jamben  sieb  erlaubt  bat,  gebt  also  weit  über 
das  binaus,  was  die  Metriker  seiner  Zeit  darüber  lebrten.  Also 
ist  sieber,  daß  der  Brandes'scbe  römische  Volksrytbmus  'nam  con- 
stitutus  in  cünctorum  exordia'  ebenso  falscb  ist  als  er  geschmacklos 
ist;  aber  unsicher  bleibt  zunächst,  auf  welchem  Wege  Hilarius 
dazu  gekommen  ist,  choriambische  und  jambische  Zeilenstücke  zu 
mischen. 

Das  ist  das  Merkwürdigste  an  den  Formen  dieses  (xedichtes. 
Sonst  sind  einige  Hiate  zugelassen,  sind  einige  Hebungen  mit 
kurzen,  einige  Senkungen  mit  langen  Silben  gefüllt.  Freiheiten 
der  Art  finden  sich  auch  bei  andern  Dichtern  des  4.  und  5.  Jahr- 
hunderts. Sie  mögen  in  diesem  ersten  Gedicht  etwas  häufiger  sein 
als  im  2.  und  im  3.  Gedicht  und  als  bei  andern  Dichtern :  das  liegt 
wohl  an  dem  schwierigen  Versmaß,  welches  Hilarius  gewählt  hat. 
Von  lieber  eins  tiramung  des  Wortaccentes  mit  dem  Versaccent 
kann  bei  Choriamben  überhaupt  kaum  die  Rede  sein,  und  ist  auch 
hier  nicht  die  Rede;  sogar  die  Zeilenschlüsse  sind  meistens  durch 
zweisilbige  Wörter  gebildet. 
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(fol.  15*)  (II  De  resurrcdione  carnis) 
*  *  *  * 

Fefellit  s^vam  verbum  factum  te  caro 
12     deique  tota  vi  vi  in  corpus  irruis. 

Graudes,  pendentem  cernis  ligno  cum  crucis, 
14     tibique  membra  fixa  clavis  vindicas. 

Hanc  sumis  ante  pompam  tanti  pr^lii 
16     sputus*  flagella'  ictus  quassae  harundinis. 

Ibat  triumpho,  morte  absumpta,  Mors,  tua, 
18     deus  inferno  vinci  regno  nesciens. 

Kandens  frigescit  stagnum  pallidae  Stygis 
20     rigensque  nescit  Flegethon  se  fervere. 

Lux  orta  vast^  nocti  splendet  inferum; 
22     tremit  et  alti  custos  sevus  Tartari. 

Mors,  te  peremtam  sentis  lege  cum  tua, 
24     deum  cum  cernis  subdedisse  te  tibi. 

Non  est  caducum  corpus  istud,  quod  tenes, 
26     nullumque  in  illo  ius  habet  corruptio. 

Omnis  te  vincit  carnis  (f.  1 5*,  2.  Spalte)  nostrQ  infirmitas ; 
28     natura  carnis  est  connata  cum  deo. 

Per  hanc  in  altos  scandam  l^ta  cum  meo 
30     c^los  resurgens  glorioso  corpore. 

Quantis  iidelis  spebus  Christum  credidi, 
32     in  se  qui  natus  me  per  carnem  suscipit! 

Eenata  sum  —  o  vit^  l^t^  exordia!  — 
34     novisque  vivo  Christiana  legibus. 

Sanctis  perenne  munus  prestat  hoc  dei, 
36     conformi  secum  vivant  post  h^c  corpore. 

Terror  recedat  mortis  tandem,  Mors,  tu^. 
38     sinu  me  l^tam  patriarcha  suscipit. 

Vivam  locata  post  h§c  in  c^lestibus, 
40     dei  sedere  carnem  certa  a  dexteris. 

Xriste,  reversus  cqIos  victor  in  tuos 
42     memento  carnis,  in  qua  natus  es,  mee. 

Ymnos  perennes  (f.  15^)  angelorum  cum  choris 
44     in  hoc  resurgens  l^ta  psallam  corpore. 

Zelabit  olim  me  in  morte  satanas: 
46     regnantem  cernat  tecum  totis  s^culis. 

11  te  Meyer  aus  A;  et  OamDr      vgl.  Job.  114  verbum  caro  factum  est 
13  carnis  A,  cernis  Dr^  (vgl.  III  25,  19;  II  24,  46);   carnem  GamDr^        14  tibi 
que  oder  que  A^;   t.     que  A  corr.         15   d.  h.   iam  ante  banc  pompam  t.  pr.  = 
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Kreuzestod;  proelii:  sputus  Dr^  16  hictus  A  IG  quassae  Meyer,  cassa  A.GiimDr 
17  morte  absumpta  (=  absorpta),  Mors,  tua  Meyer,  vgl.  V.  23  u.  27; 
mortem  sumpta  mortuo  A;  morte  sumpta  oder  absumpta  a  mortuo  Dr  19  pal- 
lidae  Stygis  Dr^,  pallida  e  (est)  lu  gis  A  20  Phlegeton  Dr  21  noeti  J>t\ 
noctis  AGamDr*  21  splendet,  inferum  tremet  OamDr;  Meyer  änderte  die 
Interpunction  tremit  Meyer,  tremet  AOaiuDr  23  Ililarius  in  Psalm.  68,  2 
vivendi  finem  mors  .  .  praescribit  .  .  lex  mortis  in  cunctos  constituta  24  tc  über 
der  Zeile  m.  1  A,  d.  li.  mortem  morti;  se  tibi  (xam  25  istud  d.  h.  meura 
26  corruptio:  non  abolitio,  sed  demutatio  erwartet  den  Körper  27  omnis  = 
nostra  omnium  caro  30  glorioso  =  glorificato,  verklärt;  vgl.  V.  36  conformi 
secum  31  spebus  hat  HU.  öfter  32  d.  h.  qui"  natus  per  carnem*  me  in  se  susc. 
suscipit  Dr^,  suscepit  AOamDr''*  33  sumo?  Meyer  l§t§  aus  l§ta(?)  corri- 
girt  in  A  reuatus  vgl.  Job.  3,  3;  3,  5;  Ilil.  Psalm  2,  41  commortui  domino  in 
baptismate  in  novitate  vitae  ambulemus  et  in  novum  Christi  hominem  deposito 
vetere  renascamur  (Rom.  6,  4)  35  perhenne  A  35  deus  iväi-e  viel  natürUclier\ 
munus  ist  besser  Objekt  als  Subjekt  36  corpora  A,  corpore  Garn  vgl.  Phil. 
III  21  transfigurabit  corpus  humilitatis  nostrae  conforme  corpori  gloriae  suae; 
Hilarius  Psalm  68  no.  36 :  in  sanctis,  quos  conformes  gloriae  corporis  sui  fecerit. 
38  l^tam  scheint  aus  lectam  corrigirt  zu  sein  40  dextris  A  43  perhennes  A 
45  zelabit  Meyer,  zelauit  ACramDr      46  l'igculis.  FINIT  A 

(Inhalt)  Dieses  Grediclit  bespricht  die  verschiedenen  Zustände, 
welche  Seele  und  Leib  vor  und  nach  dem  Tode  durchmachen; 
deshalb  versuche  ich  zu  skizziren,  was  Hilarius  hierübergedacht 
haben  mag.  1.  Wird  ein  Mensch  gläubiger  Christ  und  wird  er 
getauft  (fidelisj  iustus,  sanctus),  so  wird  zunächst  seine  Seele  ge- 
ändert; sie  wird  neu  geboren  und  beginnt  ein  neues  Leben  mit 
neuen  Grrundsätzen  (V.  33  und  34).  Da  Christus  auch  Mensch 
ist,  so  wird  der  gläubige  Mensch  ein  Genosse  des  Gottmenschen 
und  ein  Glied  seines  Leibes,  der  ein  Bild  der  Kirche  ist  (V.  32 
me  in  se  suscipit).  3.  Dann  muß  der  Mensch  sterben.  Dabei 
wird  zunächst  der  Leib  von  der  Seele  getrennt  und  zerfällt  im 
Grabe;  aber  er  vergeht  nicht  (V.  25/26).  Die  Seele  aber  muß 
hinunter  zu  den  Inferi,  in  die  Unterwelt.  Dort  werden  die 
Seelen  aufbewahrt.  Von  den  Gottlosen  sind  durch  das  Chaos  ge- 
trennt die  Gerechten,  welche  in  Abrahams  Hut  gegeben  sind 
(V.  38).  3.  Bei  der  Auferstehung  des  Fleisches  wird  der  zer" 
fallene  Leib  der  Frommen  zusammengeholt,  das  Vergängliche  ab- 
gestreift, das  Uebrige  umgestaltet  zu  einem  verklärten  (30  glorioso) 
Leibe,  der  dem  Leibe  Christi,  also  Gottes  ähnlich  ist  (36  con- 
formi). Mit  der  Seele  wieder  vereinigt  erhebt  sich  dieser  Leib  in 
den  Himmel  (resurrectio,  V.  29/30)  und  sitzt  in  Ewigkeit  zur  Rechten 
Gottes  (V.  39/40  und  V.  46). 

1.    Trin.  IX  8   (fideles  homines)    per  fidei  spcm    (Y.  31)   in   vitam  aeternam 
regenerati   ac  regenerandi  omnes   nunc   in  Christi  corpore  manent.    Dazu  notiren 
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die  Mauriner:  quia  ut  dicitur  in  psalmum  51  no.  16  'Christus  naturam  in  se  uni- 
versae  carnis  assumpsit'.  unde  cap.  4  in  Mattli.  no.  12  caro  Christi  civitas  nun- 
cupatur,  in  qua  'quaedam  universi  generis  humani  congregatio  continetur', 
2.  Psalm  138  no.  22:  humanae  ista  lex  necessitatis  est,  ut  consepultis  corporibus 
ad  inferos  animae  descendant.  Psalm  118,  VI  no.  8:  Novit  esse,  secundum 
cvangelicum  divitem  et  pauperem  Lazarum,  legem  exemptae  a  corpore  animae, 
per  quam  alia  ab  alia  chao  impenetrabili  separetur.  Psalm  121  no.  16:  exeuntes 
de  corpore  ad  introitum  illum  regni  coelestis  per  eustodiam  domini  fideles  omnes 
reservabuntur ,  in  sinu  scilicet  interim  Abrahae  collocati,  quo  adire  impios  in- 
teriectum  chaos  inhibet,  quo  usque  introeundi  rursum  in  regnum  coelorum  tempus 
adveniat.  3.  Psalm  138  no.  22 :  Terreni  corporis  natura  adscensionem  hanc  (in 
coelum)  nisi  in  coelestem  gloriam  demutata  non  obtinet.  Psalm  68  no.  35: 
dissolutorum  corporum  pulverem  in  formam  cogere  soliditatemque  membrorum  et 
vitam  rursum  in  homines  animasque  revocare  et  corruptionem  naturae  imbecillis 
naturae  coelestis  incorruptione  mutare.  Psalm  2  no.  41 :  his  corporibus  disso- 
lutis  et  casu  mortis  confractis  pro  voluntate  artificis  restauratio  afferetur  .  .  . 
Secundum  dei  voluntatem  resurgentium  corporum  instauratio  est  futura  .  .  .  Con- 
fracta  reparabit,  non  ex  alia  aliqua*  sed  ex  veteri  atque  ipsa  originis  suae  ma- 
terie  speciem  illi  complaciti  sibi  decoris  impertiens,  ut  corruptibilium  corporum 
in  incorruptionis  gloriam  resurrectio  non  interitu  naturam  perimat,  sed  qualitatis 
conditione  demutet,  non  enim  aliud  corpus-  quamvis  in  aliud-  resurget  (1  Cor. 
15,  42).  Fit  ergo  demutatio,  sed  non  afFertur  abolitio.  Psalm  67  no.  37 :  Mira- 
bilis  in  sanctis  (V.  35)  deus  est:  quos,  cum  conformes  (V.  36)  gloriae  corporis 
sui  fecerit  per  se,  qui  mediator  est,  etiam  in  unitatem  paternae  maiestatis  assumet, 
dum  et  in  eo  per  naturam  pater  est  et  ille  rursum  per  societatem  carnis  in  nobis 
est ;  quos  in  regnum  praeparatum  Ulis  ante  constitutionem  mundi  obtinendum 
(Matth.  25,  34)  locaverit  (V.  39);  quibus  absorpta  morte  (V.  37)  immortalem 
vitam  acternamque  reddiderit. 

Demnacli  möchte  ich  die  zweite  Hälfte  dieses  Gedichtes  so 
paräphrasiren :  (25)  Dieser  mein  Leib  muß  zwar  sterben,  doch 
ist  er  nicht  vergänglich,  ja  unser  schwaches  Fleisch  ist  über  dich, 
Tod,  erhaben;  denn  (28)  es  ist  mit  dem  Grottmenschen  gleichartig 
(der  dich,  wie  in  V.  1 — 22  geschildert,  besiegt  hat).  (29)  Deswegen 
werde  ich  auferstehen  und  mit  dem  verklärten  Leib  in  den  Himmel 
eingehen.  (31)  Herrliche  Hoffnungen  habe  ich  mit  dem  Griauben 
an  Christus  erhalten,  da  ich  ein  Theil  geworden  bin  von  ihm,  dem 
Mensch-Gewordenen.  (33)  Wiedergeboren  bin  ich  (schon  jetzt) 
und  beginne  ein  neues  Leben,  nach  Christenart.  (35)  Den  Gläu- 
bigen gewährt  die  Güte  Gottes,  daß  sie  einst  bei  ihm  leben  mit 
einem  Leibe,  wie  er  hat.  (37)  So  hat  der  Tod  seinen  Schrecken 
verloren :  (38)  zunächst  birgt  mich  Abrahams  Schoß,  dann  (39)  wird 
mein  neuer  Leib  im  Himmel  zur  Hechten  Gottes  sitzen.  (41)  Du 
aber,  Christus,  gedenke  im  Himmel  des  Fleisches,  das  du  ange- 
nommen hast.  (43)  In  diesem  Leibe  will  ich  ewig  dir  lobsingen. 
(45)    Kommt   der   Tod ,    so    wird    der    Satan    mich   beanspruchen : 
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(46)  möge  er  vielmehr  mich  mit  dem  Leibe  in  Ewigkeit  bei  dir 
im  Himmel  sitzen  sehen  müssen. 

Der  zweite  Hymnus  ist  ein  Triumphlied.  Doch  nicht  Hilarius 
selbst  spricht  es,  sondern  ein  Femininum;  das  zeigen  klar 
die  Beiwörter  in  V.  29—44  laeta  renata  Christiana  usw.  Der  eine 
Erklärer  meinte  nun ,  eine  mit  Hilarius  befreundete  Frau  habe 
dies  Lied  verfaßt,  und  es  sei  unter  die  Gredichte  des  Hilarius  ge- 
rathen;  der  andere  meinte,  Hilarius  habe  das  Lied  verfaßt,  aber 
im  Namen  einer  ihm  befreundeten  Frau.  Das  Richtige  scheint 
mir  Dreves,  Analecta  50  S.  8,  bemerkt  zu  haben:  'Uebrigens  kann 
der  Hymnus  auch  recht  wohl  der  durch  die  Taufe  w  i  e  d  e  r  g  e- 
bornen  Seele  in  den  Mund  gelegt  sein'.  So  wird  auch  das 
Gedicht  viel  würdiger.  Die  neugeborne  Seele  freut  sich  der  herr- 
lichen Zukunft,  welche  der  christliche  Glaube  ihr  in  Aussicht 
stellt;  in  dieser  Freude  gedenkt  sie  zuerst,  wie  Christus  leidend* 
sterbend  und  auferstehend  all  das  Herrliche  ermöglicht  und  vor- 
gebildet hat,  was  sie  selbst  für  sich  und  ihren  Leib  erwarten  darf 
und  was  sie  hier  im  zweiten  Theile  des  Gedichtes  ausmalt. 

Eine  andere  schwierige  Frage  stellt  V.  45.  Die  Handschrift 
bietet:  Zelavit  olim  me  in  morte  Satanas:  regnantem  cernat 
tecum  totis  saeculis.  'Zelavit  me  Satanas'  kann  nur  heißen :  Sa- 
tanas hat  um  mich  gestritten,  hat  mich  als  sein  Eigenthum  bean- 
sprucht. Wenn  die  Sprechende  eine  Frau  ist,  so  kann  es  nur  eine 
Lebende  sein :  dann  ist  'zelavit  me  in  morte'  unverständlich.  Spricht 
aber  die  Seele  eines  neulich  Getauften,  so  kann,  wie  V.  34  novis 
vivo  Christiana  legibus  zeigt,  auch  dies  nur  die  Seele  eines  noch 
Lebenden  sein,  —  nicht  etwa  die  durch  den  Tod  vom  Körper  ge- 
trennte und  jetzt  in  Abrahams  Hut  weilende  Seele  — ;  also  auch 
dann  ist  'zelavit  me  in  morte'  unverständlich.  Deswegen  änderte 
ich  'zelabit'  d.  h.  wenn  ich  einst  zum  Sterben  kommen  werde  und 
es  sich  darum  handeln  wird,  ob  ich,  die  vom  Leib  getrennte  Seele, 
in  den  Ort  der  Gottlosen  oder  in  den  Ort  der  Gerechten  kommen 
soll,  so  wird  Satanas  mich  für  sich  beanspruchen,  d.  h.  daß  ich  zu 
den  Gottlosen  komme;  dann  setze  du,  Christus,  durch,  daß  ich  zu 
den  Gerechten  komme  und  so  später  mit  dir  im  Himmel  weilen  darf. 

Die  Worte  des  Dichters  weisen  deutlich  auf  ein  Gericht  nach 
dem  Tode  hin,  auf  einen  Streit  um  die  Seele  des  Todten,  wobei 
der  Teufel  seine  Ansprüche  vorbringt.  ,  Hilarius  aber  hat  wenigstens 
an  2  Stellen  des  Psalmen-Commentars  Ansichten  entwickelt,  welche 
einen  solchen  Streit  um  die  Seele  nicht  zuzulassen  scheinen.  Zu 
Psalm  2  no.  16 — 18  und  zu  Psalm  57  no.  7  geht  Hilarius  aus  von 
Johannes  III  18  'Qui  credit  in  me*    non  iudicatur,    sed  transit  de 
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morte  in  vitam ;  qui  auteni  non  credit,  iam  iudicatus  est' ;  also  sei 
schon  vor  dem  Tode  auf  Erden  entschieden,  wessen  Seele  beim 
Tode  zu  den  Gottlosen,  wessen  Seele  zu  den  Gerechten  kommt; 
ein  Gericht  gebe  es  nur  für  die  ambigui.  Hilarius  sagt  nicht 
deutlich,  wann  er  sich  dies  Gericht  über  die  ambigui,  die  pecca- 
tores,  denkt.  Da  es  aber  bei  den  Inferi  nur  zwei  Behältnisse 
gibt,  einen  für  die  impii,  den  andern  für  die  iusti,  so  muß  doch 
auch  schon  zur  Zeit  der  Abfassung  des  Psalmen-Commentars  Hi- 
larius gemeint  haben,  daß  über  die  ambigui  schon  bei  ihrem  Tode 
gerichtet  wird.  Bei  diesem  Gericht  konnte  dem  Teufel  Gelegenheit 
geboten  werden,  seine  Ansprüche  vorzubringen. 

Nach  diesen  Vorarbeiten  können  wir  dies  Gedicht  als  Ganzes 
betrachten.  Der  Hymnus  handelt  von  der  Auferstehung  des 
Fleisches,  und  das  in  vernünftiger  Entwicklung.  Christi  Leiden* 
Tod  und  Auferstehung  hat  die  Auferstehung  der  Menschen  er- 
möglicht und  vorgebildet:  deshalb  schildert  der  erste  Theil  des 
Gedichtes,  wie  Christus  den  Tod  überwunden  hat;  dann  der  zweite, 
wie  die  gläubigen  Menschen  über  den  Tod  triumphiren  werden. 
Wie  im  dritten  Gedichte,  so  beginnt  auch  hier  die  Erzählung, 
folgt  die  lehrhafte  Erörterung,  an  welcher  dem  Hilarius  am  meisten 
lag.  Diesen  Stoff  hat  Hilarius  in  eine  glückliche  Form  gebracht : 
eine  jüngst  für  das  Chris tenthum  gewonnene  Seele  singt  ein 
Triumphlied,  worin  sie  den  Tod  anspricht  und  ihm  vorhält,  wie 
er  Christus  bekämpft  habe,  aber  von  ihm  vernichtet  worden  sei; 
und  wie  jetzt  sie,  die  Seele,  die  sichere  Hoffnung  habe,  daß  ihr 
Leib  ihm,  dem  Tod,  entgehen,  ja  verherrlicht  und  mit  ihr  vereinigt 
ewig  bei  Christus  im  Himmel  wohnen  werde.  Zum  guten  Schlüsse 
wird  in  den  letzten  6  Zeilen  Christus  angerufen,  zu  diesem  Ziele 
mitzuhelfen.  Dieser  Triumphgesang  erinnert  an  den  Jubelruf 
I  Corinth.  XV  54:  Absorpta  est  mors  in  contentione.  Tibi  est. 
Mors,  aculeus  tuus?  Tibi  est,  Mors,  contentio  tua?  Die  verlorenen 
ersten  10  Zeilen  haben  wohl  die  Einleitung  (die  Angabe  des  Gegen- 
standes ?)  und  den  Anfang  der  Schilderung  enthalten,  wie  Christus 
mit  Tod  und  Teufel  gekämpft  hat.  So  scheint  das  Gedicht 
architektonisch  gegliedert  zu  sein.  Die  Zeilen  23/24  sind  der 
Mittelpunkt  des  Gedichtes:  räumlich  und  inhaltlich;  die  22  voran- 
gehenden Zeilen  schildern  Christi  Sieg  über  den  Tod,  die  22  nach- 
folgenden die  künftige  Auferstehung  des  Fleisches. 

Nach  der  Heb  erlief erung  ist  dies  Gedicht  von  Hilarius  ver- 
faßt: im  Inhalt  habe  ich  Nichts  gefunden,  was  dagegen  spräche, 
aber  Manches,  was  dafür  spricht. 
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(Die  Form)  In  diesen  36  j  am  bischen  Senaren  fand  ich 
regelrechte  Elisionen  6,  dagegen  regelwidrige  Hiate  die  3 
folgenden :  16  flagella  Ictus  in  der  Caesur ;  45  me  in  morte ;  33 
süm  o  vite(?).  Von  den  5  x  36  =  180  Hebungen  sind  4  kurz, 
3  in  der  ersten  Hebung :  22  tremit  (tremet  A)  et  alti ;  dann  18 
dens  inferno  und  41  Christe  reversns  (doch  vergl.  zu  diesen  letzten 
2  Wörtern  das  zu  I  6  Gesagte);  dann  in  der  zweiten  Hebung: 
33  renata  siim  o(?).  Die  Senkungen  folgen  der  altlateinischen 
Regel  der  Jamben  und  Trochaeen.  In  den  Gres.  Abhandlungen  II 
355  habe  ich  diese  36  Senare  archaistische  genannt  und  über  sie 
bemerkt:  ^jede  Hebung  ist  lang  und  jede  der  5  ersten  Senkungen 
kann  lang  sein,  z.  B.  im  letzten  Vers  Regnantem  cemät  tecüm 
totis  saeculis'.  Hier  sind  von  den  zweiten  Senkungen  26  kurz, 
10  lang;  aber  von  den  vierten  Senkungen  sind  10  kurz,  26  lang. 
Doch  darf  die  2.  und  die  4.  Hebung  nicht  durch  unreinen  Wort- 
schluß gebildet  werden  (s.  ebenda  S.  345);  falsch  also  wären  Verse 
wie  Bonos  mores  |  corrumpunt  congressus  mali. 

Mali  congressus  corrümpiint  |  mores  bonos. 
Alle  Verse,  mit  Ausnahme  wohl  von  33(?),  haben  die  Caesur  im 
3.  Fuße.         So    weit    haben  wir    regelrechte  archaistische  quanti- 
tirende  Senare,  in  denen  nur  3  Mal  die  erste  Hebung  durch  einen 
kurzen  Wortschluß  gefüllt   ist  und  in  die  3  Hiate  zugelassen  sind. 

(Wortaccent).  Dreves,  Zeitschrift  für  katholische  Theo- 
logie XII,  1888,  S.  367,  sagt  'die  Auflösung  jeder  Länge  in  eine 
Doppelkürze  ist  gestattet' :  das  ist  ein  Irrthum ;  solche  aufgelösten 
Hebungen  kommen  im  3.  Gredicht  vor,  aber  nicht  im  zweiten.  Weiter- 
hin sagt  er:  'Während  sich  vom  1.  Gredicht  etwas  Aehnliches  nicht 
behaupten  läßt,  gehören  das  2.  und  das  3.  Gredicht  ganz  entschieden 
jener  poetischen  Compromißgattung  an,  die  wir  in  der  Kaiserzeit 
aufkommen  sehen  und  die  auf  gute  Verstheile  nur  solche  Silben 
erlaubt,  die  auch  den  ßedeaccent  haben.  Von  dieser  Regel  ist  im 
letzten  und  vorletzten  Hymnus  nur  sehr  selten ,  im  vorletzten 
eigentlich  nur  im  ersten  Jambus  eine  Ausnahme  bemerklich :  gaudes, 
ibat,  kandens'. 

Zunächst  ist  die  Bildung  des  Schlusses  zu  untersuchen. 
Schon  öfter  hab  ich  darauf  hingewiesen,  daß  auch  die  quanti- 
tirenden  jambisch  schließenden  Zeilen  in  den  späteren  Zeiten  immer 
seltener  mit  einem  zweisilbigen  Worte  schließen,  und  immer  mehr 
mit  einem  proparoxytonen  drei-  oder  mehr-silbigen,  so  daß  im 
Schlüsse  dieser  quantitirenden  Zeilen  der  Wortaccent  mit  dem 
Versaccent  zusammenfiel  (vgl.  über  Auspicius,  in  diesen  Nachrichten 
1906,    S.  218).     Einen   gewissen   Uebergang   bilden    die   3  silbigen 
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"Wortgrappen ,  wie  cum  tua;  Mors,  tua;  cum  deo  usw.  Von 
diesen  36  Senaren  nun  schliesen  19  mit  einem  dreisilbigen  Worte: 
corpus  irruis ;  12  mit  einem  einsilbigen  und  einem  zweisilbigen 
Wort:  ligno  cum  crucis ;  nur  V.  19  mit  einem  '2  silbigen  Worte, 
dem  nicht  ein  1  silbiges  vorangeht :  pällidae  Stygis.  Endlich 
schließen  5  mit  einem  4  silbigen  Wort,  allein  3  Male  beginnt  dies 
mit  einer  Elision :  nostrae  infirmitas.  In  den  letzten  beiden  Füßen 
wird  also  der  Wortaccent  nur  verletzt  durch  die  12  Fälle,  wie 
cum  deo,  und  durch  V.  19  pällidae  Stygis.  Möglich  wäre  hier 
noch  die  Verletzung  des  Wortaccents  durch  einen  zweisilbigen 
Schluß  wie  factum  caro  oder  virtütis  genus;  doch  wie  sich  von 
der  leichteren  Verletzung  des  Wortaccents  im  Zeilenschluß  nur  in 
V.  19  ein  Beispiel  findet  pällidae  Stygis,  so  von  dieser  schwereren 
keines. 

Im  übrigen  Vers  kümmert  sich  unser  Dichter  nichts  um  den 
Wortaccent.  Im  1.  Fuß  ist  der  Wortaccent  ebenso  oft  verletzt 
als  nicht  verletzt,  wie  es  eben  der  Zufall  bringt.  Von  den  36 
Zeilen  beginnen  17  mit:  gaudes,  sputüs,  deüm;  19  beginnen  mit:  fe- 
fellit,  deique;  hanc  siimis,  lux  örta;  mors  te,  non  est,  per  hanc. 
Im  2.  Fuß  kann  der  Wortaccent  nicht  verletzt  werden,  da  vor 
der  Caesur  kein  einsilbiges  Wort  stehen  darf;  hier  muß  der  Wort- 
accent mit  dem  Versaccent  zusammenfallen  in  Wörtern,  wie  saevam 
oder  pendentem.  Im  3.  Fuß  ist  ein  Widerspruch  des  Wort- 
accentes  gegen  den  Versaccent  der  Caesur  halber  unmöglich. 
Im  4.  Fuß  ist  ein  Widerspruch  des  Wortaccentes  an  und  für  sich 
möglich;  allein  die  eine  Art,  wie  te  victiim  oder  devictos  würde 
die  4.  Hebung  in  unreinen  Wortschluß  bringen,  welcher  verboten 
ist;  von  der  anderen  Art  finden  sich  hier  die  2  Beispiele:  20 
flegethön  und  26  iiis  habet.  Demnach  wird  in  den  4  ersten 
Füßen  der  Wortaccent  verletzt,  so  weit  er  verletzt  werden  kann; 
in  dem  Zeilenschluß  beginnt  bereits  die  Vermeidung  der  zweisilbigen 
Schlußwörter,  welche  den  Widerspruch  des  Wortaccents  gegen  den 
Versaccent  unmöglich  macht. 

Item  alius. 
(III  De  tentationihiis  Christi  per  diaholum) 
1     Ad^  carnis       gloriosa       et  caduci  corporis 

in  c^lesti       rursum  Adam       concinamus  proelia, 
per  que  primum       Satanas  est      Adam  victus  in  novo. 
4     Hostis  fallax       SQCulorum  et       dirQ  mortis  artifex 
iam  consiliis       toto  in  orbe       viperinis  consitis 
ad  salutem      nil  restare       spei  human^  existimat. 
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7     Gaudet  aris'       gaudet  templis*       gaudet  sanie  victime; 

gaudet  falsis  *       gaudet  stupris  *      gaudet  belli  sanguine ; 

gaudet  c^li       conditorem       ignorari  gentibus. 
10     Inter  tanta       dum  exultat       nostr^  cladis  funera, 

deo  audit       in  excelsis       nuntiari  gloriam 

et  in  terra     pacem  hominum     voluntatis  optime.  (f.  15^  2.  Spalte) 
13     Terret  c^tus       angelorum       l^tus  ista  predicans; 

terret  Christum       terris  natum       nuntians  pastoribus, 

magnum  populis       hinc  futurum       desperatis  gaudium. 
16     Errat  partes       in  diversas       tantis  rebus  anxius. 

querit  audax,       ecquis  bic  sit       tali  dignus  nuntio : 

nicMl  ultra       quam  commune  est,       terris  ortum  contuens. 
19     Cernit  tamen  bis       quod  Jobannes       in  desertis  predicet* 

aquis  mersans       in  Jordanis  *       cunctis  poenitentiam, 

quam  sequatur       confessorum       criminum  remissio. 
22     Inter  turbas  *       qu§  frequentes       mergebantur  *  accipit 

vocem  e  cqIo       predicantem :       Meus  est  bic  filius. 

bunc  audite !       bic  dilectus,       in  quo  micbi  complacet. 
25     Cernit  bominem,       cernit  corpus       Ade,  quod  perlexerat. 

nicbil  ultra       vox  bonoris       afferebat  desuper. 

seit  terrenam       subiacere       mortis  legi  originem. 
28     Ad  temptandum       multas  artes       priscQ  fraudis  commovet. 

querit  audax       tempus  quod  sit  *  * 

1  cernis  GamDr^  1  gloriosa  Meyer,  gloriam  AOamDr  2  concinnamus 
A,  corr.  Oam  2  vgl.  Hilarius  Psalm  122  no.  3:  coelestis  ergo  est  secundus 
Adam :  et  idcirco  coelestis ,  quia  verbum  caro  factum  est  4  vgl.  Hilarius  in 
Matth.  cap.  3,  3  :  fallax  diabolus  et  ad  traducendum  artifex  calidissimus  5  Matth. 
3, 7  progenies  viperarum  (Pliarisaei)  6adsalutemnil Meyer,  r e s t a r e  Brandes ; 
nichil  ad  salutem  prestare  AGamDr^;  nil  ad  salutem  praestare  spem  humanam 
exi.  Dr^.  Vgl.  Hil.  in  Matth.  16,  5  'nihil  spei  tribuit  ad  salutem',  und  oft  ähn- 
liche Wendungen  7  sani§  A  8  strupris  A  9  ignorare  zu  ignorari  corrigiH 
in  A;  a  gentibus  Garn  Luc.  2,  14:  Gloria  in  altissimis  (alte  Variante:  in  ex- 
celsis) deo  et  in  terra  pax  hominibus  bonae  voluntatis  14  Luc.  2,  10  evangelizo 
vobis  gaudium  magnum,  quod  erit  omni  populo,  quia  natus  est  vobis  hodie  sal- 
vator,  qui  est  Christus  dominus  17  =  29  querit  audax  17  ecquis  Meyer,  et 
quis  AGamDr  19  his,  quod  OamDr;  bis  .  .  desertis  ocZer  is?  21  confessorum 
passivisch  22  frequentes  Meyer  aus  X,  frequenter  Garn Dr  23  Vgl.  IlPetri 
1,  17  (Transfiguratio) :  Accipiens  a  deo  patre  honorem  (V.  26)  et  gloriam  voce 
delapsa  ad  eum  huiuscemodi  a  magnifica  gloria :  Hie  est  filius  meus  dilectus ,  in 
quo  mihi  complacui;  ipsum  audite;  Matth.  17,5  (Transfig.):  ecce  vox  de  nube 
dicens :  H.  e.  f.  m.  d.,  i.  q.  m.  bene  c. :  i.  au.  Luc.  9,  35  (Transfig.) ;  Vox  facta 
est  de  nube  dicens:  Hie  etc.;  es  fehlt  'in  quo  m.  compl.';  Matth.  3,  17  (Taufe): 
ecce  vox  de  coelis  dicens  Ilic  etc. ;  es  fehlt  'hunc  audite'  24  hanc,  darüber  u,  A 
24  hinc  dil.  A       25Ad§,quod  Meyer,  quod  Ad§  AOamDr       25  perlex  erat 
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AGam;  vgl.  Hil.  in  Matth.  3,  1  Adam  perlexerat  et  in  mortem  fallendo  traduxerat 
28  fraudes  A,  coirexit  Garn;  vgl.  Hil.  in  Matth.  3,  5  tenens  ordinem  fraudis  anti- 
quae  29  quod  Meyer  ex  A,  quid  GamDr  29  ergänze  etwa  'quod  sit  fraudi 
suae  commodum'. 

(Inhalt)  Das  dritte  Gredicht,  sagt  man,  handelt  vom  Teufel. 
Das  ist  augenfällig;  allein  dies  Thema  ist  sehr  weitläufig.  Hilarius 
hat  hier  wie  im  1.  Gedicht  (V.  70),  sein  Thema  in  der  1.  Strophe 
selbst  angegeben:  er  will  schildern,  wie  der  neue,  der  himmlische 
Adam,  also  Christus,  zum  ersten  Mal  mit  dem  Satan  gekämpft  und 
ihn  dabei  besiegt  hat.  Damit  meint  er  die  drei  Versuchungen. 
Dieser  Gregenstand  hat  oiFenbar  den  Hilarius  interessirt,  und  im 
Commentar  zu  dem  4.  und  5.  Kapitel  des  Matthäus  hat  er  ihn  aus- 
führlich besprochen.  Daselbst  (Cap.  4  no.  14)  sagt  er:  'post  ieiunium 
dierum  quadraginta  satanas,  tantis  suspicionibus  anxius  (V.  16), 
usque  ad  tentandi  erupit  audaciam  (V.  17  29),  ingens  in  Jesu  perti- 
mescens  coelestis  molitionis  arcanum.  Cap.  III  no.  1 :  Erat  in 
diabolo  de  metu  suspicio,  non  de  suspicione  cognitio ;  movebatur 
enim  quadraginta  dierum  ieiunio.  .  .  Igitur  istius  temporis  metu  in 
tentando  eo,  quem  hominem  contuebatur  (V.  25),  sumpsit  temeri- 
tatem.  Adam  enim  pellexerat  (V.  25)  et  in  mortem  fallendo  tra- 
duxerat. Sed  ita  dignum  nequitia  eins  et  scelere  erat,  ut  in  eo, 
cuius  morte  et  calamitatibus  gloriabatur,  homine  vinceretur  (V.  3) 
et,  qui  dei  beneficia  homini  invidisset,  ante  tentationem  deum  in 
homine  intelligere  non  posset  (V.  18  25).  Tentatur  igitur  statim 
post    baptismum    dominus.  Im    Matthäuscommentar    hebt    also 

Hilarius  besonders  hervor:  der  Teufel  hatte  den  ersten  Menschen 
verführt,  jetzt  wird  er  von  einem  Menschen  besiegt;  der  Teufel 
wußte  nichts  von  Christus  und  seinem  göttlichen  Wesen;  er  wird 
erst  durch  besondere  Vorkommnisse  auf  Christus  aufmerksam,  wird 
argwöhnisch  und  beschließt  deshalb  seine  Verführungskunst  an 
ihm  zu  probiren. 

In  dem  Gedichte  ist  der  Grundgedanke  derselbe,  doch  ist  eine 
andere  und  feinere  Veranlassung  des  Argwohnes  angegeben. 
Die  einleitende  Strophe  bezeichnet  den  Gegenstand  des  Gedichtes: 
wie  der  Gottmensch  den  Satan  zum  ersten  Mal  besiegt  hat  (Z.  1 
— 3).  Der  Satan  hatte  das  Menschengeschlecht  so  umstrickt, 
daß  dessen  Rettung  ihm  unmöglich  schien  (Z.  4 — 6),  und  an  dem 
Elend  der  Menschen  konnte  er  sich  reichlich  freuen  (Z.  7 — 9): 
sachliche  Einleitung.  Da  hört  der  Satan  den  Gesang  der  Engel 
bei  Christi  Geburt  (Z.  10 — 12);  die  Engelschaar  und  der  Inhalt 
des  Gesanges  erschrecken  ihn  (Z.  13 — 15);  doch  so  sehr  er  auch 
sucht,    er  findet  auf  Erden  nichts  Ungewöhnliches  (Z.  16 — 18). 
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Dann  sieht  der  Satan,  wie  Johannes  predigt  und  Viele  im  Jordan 
tauft  (Z.  19 — 21).  Da  hört  er,  wie  eine  Stimme  vom  Himmel  ruft 
'Das  ist  mein  Sohn'  (Z.  22 — 24) ;  doch  er  erblickt  auch  da  nur  einen 
Menschen,  wie  einst  Adam  einer  war,  also  einen  sterblichen 
(Z.  25 — 27).  Aber  er  entschließt  sich,  auch  an  diesem  Menschen 
seine  Verfiihrungskunst  zu  versuchen  (Z.  28  29)  *  * 

Hier  bricht  der  erhaltene  Text  ab.  Jedenfalls  folgte  die 
Hauptsache  des  Gredichtes,  die  Schilderung,  wie  der  Satan  dreimal 
Christus  auffordert  und  wie  Christus  ihn  dreimal  abweist.  Auf 
den  erzählenden  Theil  folgte  so  der  dramatische.  In  diesem  Theile 
konnte  Hilarius  dociren,  was  er  offenbar  in  diesen  Gredichten  gern 
that;  vgl.  das  ganze  erste  Gedicht  und  vom  zweiten  V.  23 — 46. 
In  welchen  Umrissen  und  mit  welchen  Farben  das  Alles  ausgeführt 
war,  das  kann  man  nach  dem  Matthaeus-Commentar  sich  einiger- 
maßen vorstellen  ^).  Das  Vorhandene  und  das  zu  Ergänzende  stimmt 
ganz  mit  der  Art  des  Ephrem.  Von  Seiten  des  Inhaltes  liegt 
durchaus  kein  Grund  vor,  weshalb  Hilarius  nicht  dies  lateinische 
Gedicht  verfaßt  haben  könnte. 

Die  Formen  dieses  Gedichtes  sind  einfach,  aber  für  die  Ge- 
schichte der  späten  Metrik  und  der  Hythmik  wichtig.  Es  sind 
quantitirend  gebaute  trochaeische  Septenare,  welche  ich  in  der 
Abhandlung  'Ein  Kapitel  spätester  Metrik'  (Ges.  Abhandlungen  II, 
S.  342—365,  bes.  S.  344/8)  hätte  behandeln  sollen  (falsch  habe  ich 
sie  beurteilt  in  Ges.  Abh.  I,  207,  Note).  Diese  Septenare  sind 
zu  je  3  gruppirt,  wie  meistens  in  der  rythmischen  Dichtung,  wie 
aber  schon  bei  Prudentius  Cath  IX  (114  Zeilen)  und  Perist.  I  (120). 

Der  Untersuchung  des  Zeilenbaues  muß  ich  eine  Bemerkung 
über  die  Zeilen  11/12  und  23/24  voranschicken. 

11  deo  audit  in  excelsis  nuntiari  gloriam 
Luc.  II  14:  Gloria  in  altissimis  (excelsis)  deo 

12  et  in  terra  paceia  hominwai  voluntatis  optimae. 
Luc.  II  14:  et  in  terra  pax  hominibus  bonae  voluntatis. 

23    accipii  \  voceni  e  caelo  praedicantem :  Meus  est  hie  filiiis. 
II  Petri  1, 17:  Accipiens  .  .  voce  delapsa  .  .  Hie  est  filius  meus 

23    hunc  auditel  hie  dilectus,  in  quo  micJd  complacet. 
II  Petri  1,17:  dilectus,  in  quo  mihi  complacui.  ipsum  audite! 


1)  Bemerkenswerth  ist  bei  Hilarius,  wie  gern  er  in  der  Erzählung  das 
Präsens  anwendet.  Das  zeigt  sich  schon  im  II.  Gedicht  Z.  11 — 22.  Aber  in 
unserm  III.  Gedicht  stehen  außer  den  unvermeidlichen  Z.  3  victus  est  und  25 
perlexerat  nur  die  2  vermeidlichen  Imperfecta  Z.  22  und  26;  sonst  steht  stets 
die  Gegenwart  statt  der  Vergangenheit.     Dies  liebt  auch  der  feurige  Ephrem. 
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In  beiden  Fällen  hat  der  Dichter  fast  wörtlich  citirt.  Solche 
Citate  genießen  besondere  Freiheiten.  Z.  B.  in  Schriften,  welche 
vollständig  den  rythmischen  Satzschluß  anwenden,  kümmern  sich 
die  Citate  nichts  um  denselben.  So  kümmern  auch  hier  diese 
Citate  sich  weniger  um  die  metrischen  Regeln  als  die  übrigen  25 
Verse.  Denn  in  diesen  3^2  Septenaren  sind  von  den  21  Hebungen 
nicht  weniger  als  6  durch  kurze  Silben  gefüllt  11  deo,  in  exe; 
12  et  in,  volunt. ;  23  mens ;  24  michi) ;  dann  sind  3  Hiate  zuge- 
lassen (11  deo  audit;  12  pacem  hominum;  24  audite  hie). 

Dagegen  in  den  übrigen  25  Septenaren  sind  von  den  25x7  =  175 
Hebungen  nur  4  kurz  (18  =  26  nichil  ultra;  20  aquis;  10  dum 
exultat);  Hiate  aber  finden  sich  nur:  2  rursum  Adam,  10  dum 
exultat,  und  (wahrscheinlich)  in  der  Caesur:  1  gloriosa  et.  Eli- 
sionen fand  ich  noch  6  (4  5  6  18  23  27). 

Wichtig  ist,  daß  in  diesem  Gredichte  noch  eine  lange  Hebung 
durch  2  Kürzen  ersetzt  werden  kann,  aber  so  daß  nach  der  alten 
Regel  diese  2  Kürzen  entweder  ein  selbständiges  Wort  bilden 
(19  tarnen)  oder  die  drittletzte  und  vorletzte  Silbe  eines  längeren 
Wortes  (5  consiliis,  7  sänie,  12  hominum,  15  pöpülis,  25  höminem)  ^). 
Die  Zahl  dieser  aufgelösten  Hebungen,  6  in  29  Septenaren, 
paßt  zu  der  Zeit  des  Hilarius;  im  5.  Jahrhundert  sind  diese  Auf- 
lösungen so  gut  wie  verschwunden. 

Diese  trochäischen  Septenare  sind  archaistisch  (vgl.  Ges.  Abh. 
II,  S.  344),  wie  die  Senare  des  2.  Gedichtes.  Also  können  die 
ersten  6  Senkungen  alle  lang  sein,  auch  die  1.,  die  3.  und  die  5., 
wie  in: 

28  ad  temptändüm  miiltäs  artes  priscäe  fräudis  cömmovet. 
Dabei  ist  die  Nebenregel  der  altlateinischen  Jamben  und  Trochäen 
beachtet,  daß  die  2.,  4.  und  6.  Hebung  nicht  durch  die  Schlußsilbe 
eines  spondeischen  Wortes  oder  Wortschlusses  gebildet  werden 
darf.  Also  dürfte  nicht  stehen:  16  in  partes  diversas  errat,  27 
terrenam  seit  subiacere;  oder  14  declärans  pastoribus. 

Wortaccent.  In  diesen  28^2  Septenaren  fällt  der  Wort- 
accent  immer  mit  dem  Yersaccent  zusammen.  Das  erscheint 
wunderbar  und  ist  doch  natürlich.  Nach  den  Versgesetzen  kann 
es  nicht  anders  sein.  Die  2.  Kurzzeile,  die  3V2  Trochäen  um- 
faßt,   ist   ganz   gleich   der  2.  Kurzzeile  des  Senars  und  folgt  also 

1)  Dreves,  Zeitschrift  f.  kathol.  Theologie,  XII,  1888,  S.  367,  sagt:  'es  ist 
gestattet  die  Auflösung  jeder  Länge  in  eine  Doppelkürze,  aber  auch  die  Ersetzung 
jeder  Kürze  durch  eine  Länge  mit  Ausnahme  der  letzten'.  Das  ist  dahin  zu  be- 
schränken, daß  die  Senkungen  nicht  mit  2  Kürzen  gefüllt  werden  dürfen,  daß  also 
die  sonst  häufigen  Anapaeste  hier  nicht  vorkommen. 
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denselben  Gresetzen,  s.  oben  S.  414/5.  Die  Bildung  des  Zeilenscblusses 
ist  hier  noch  einförmiger  als  im  2.  Gedicht.  Hier  schließen  von 
den  28  Zeilen  21  mit  einem  dreisilbigen  Wort,  5  mit  einem  vier- 
silbigen (14,  21,  25;  6,  27);  V.  20  mit  einem  fünfsilbigen  und  nur 
V.  3  in  novo.  So  ist  in  diesen  8^/2  Trochaeen  kein  Widerspruch  des 
Wortaccents  gegen  den  Versaccent  möglich.  Denn  14  nüntiäns 
pastoribus  und  21  criminum  remissio  haben  richtigen  Nebenaccent, 
und  eine  Zeile,  wie  'declärans'  oder  'et  dicens  pastoribus'  ist  ja 
verboten  und  kommt  hier  nicht  vor. 

Noch  einfacher  ist  die  Sache  in  der  ersten  Hälfte  des 
Septenars.  Dieser  trochäische  Dimeter  ist  stets  getheilt  in  2 
trochäische  Dipodien.  Da  eine  solche  Dipodie  von  4  Silben  nicht 
mit  einem  einzelnen  einsilbigen  Worte  schließen  darf  (nicht:  in- 
iustus  fit),  so  müssen  die  Wortaccente  stets  auf  die  erste  und 
dritte  Silbe  fallen:  per  quae  primum;  in  excelsis;  gaüdet  aris; 
conditorem;  tempus  quöd  est.  Also  ist  es  allerdings  richtig, 
daß,  mit  der  leichten  Ausnahme  von  Z.  3  in  novo,  alle  Hebungen 
dieser  Verse  auch  von  Wortaccenten  getroiFen  werden;  allein  bei  den 
befolgten  gewöhnlichen  Versregeln  konnte    dies  nicht  anders  sein. 

(Die  Caesur  des  trochäischen  Dimeters).  Die  Er- 
kenntnis, daß  in  diesem  3.  Gedicht  die  trochäischen  Dimeter  stets 
in  2  Dipodien  zerschnitten  sind,  ist  so  wichtig,  daß  mir  hierdurch 
allein  schon  die  Mühe  ersetzt  ist,  welche  die  Erforschung  dieser 
drei  Gedichte  gekostet  hat.  Vorerst  ist  richtig,  daß  nur  in  28  Versen 
diese  Theilung  von  der  Handschrift  gegeben  ist.  Die  6.  Zeile  be- 
ginnt nach  der  Handschrift :  nichil  ad  salutem  praestare :  Brandes 
(Rhein.  Museum  64,  S.  89)  verbessert  'restare',  findet  aber  sonst 
hier  ein  Zeugnis  für  seine  'Rythmus'-Theorie  und  scandirt:  nihil 
ad  sälatem  restare;  er  wird  dies  Zeugnis  auch  nicht  aufgeben; 
denn  es  ist  seiner  würdig.  Aber  für  alle  Andern  ist  klar,  daß 
auch  in  dieser  29.  Zeile  derselbe  Einschnitt  wie  in  den  28  andern 
hergestellt  werden  muß  durch  eine  zweite  und  leichte  Aenderung: 
ad  salutem*  nil  restare'. 

Schon  unter  den  ältesten  rythmischen  Gedichten  fand  ich 
seinerzeit  solche,  in  welchen  der  Achtsilber  mit  sinkendem 
Schlüsse,  das  rythmische  Abbild  des  trochäischen  Dimeters,  immer 
oder  fast  immer  in  4— u-l-4_u,  d.  h.  in  2  Kurzzeilen  von  je  4 
Silben,  deren  vorletzte  betont  ist,  zerlegt  war  (vgl.  meine  Ges. 
Abhandlungen  I,  202,  204ffl.,  213 ffl.).  Schon  der  Grammatiker 
Virgil  bespricht  die  Verse:  Phoebus  surgit,  caelum  scandit;  Polo 
claret,  cunctis  paret.  Schon  von  Beda  wird  gelobt  der  Hymnus: 
Apparebit  repentina  dies  magna  domini,  von  dessen  46  Septenaren 
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nur  einer  (D2  Claris  angelornm  choris)  den  Acbtsilber  nicht  zer- 
legt zeigt.  In  dem  sehr  alten  Lied  'Sancte  sator  suffragator' 
(Müllenhoff's  Denkmäler  II  354,  ed.  Steinmeyer)  reimen  sogar  die 
Viersilber.  Mit  jedem  weitern  Jahrhundert  wächst  der  Gebrauch 
dieses  Achtsilbers  mit  sinkendem  Schluß :  aber  immer  häufigen  wird 
auch  die  Zerlegung,  mit  oder  ohne  Reim  der  beiden  Yiersilber 
(vgl.  meine  Gres.  Abh.  I,  317  ffl.).  Dabei  läuft  freilich  unter  sehr 
vielen  getheilten  Achtsilbern  hie  und  da  ein  nicht  getheilter  unter ; 
besonders  in  Italien.  So  stehen  unter  den  54  Zeilen  von  'Dies  irae 
dies  illa'  folgende  3:  Quaerens  me  se|disti  lassus*  Donum  fac  re|- 
missionis.  Flammis  acri|bus  addictis;  und  von  den  40  Achtsilbern 
des  'Stabat  mater  dolorosa'  sind  5  nicht  getheilt;    Vgl.  S.  430/32. 

Ich  hatte  leicht  erkannt,  daß  die  rythmischen  Achtsilber  mit 
sinkendem  Schlüsse  zerlegt  worden  sind ;  aber  ich  hatte  dafür  keinen 
Grrund  gefunden.  Es  war  ja  offenbar  eine  Caesur;  aber  in  den 
trochäischen  Dimefcern  der  späten  Kaiserzeit  fand  ich  nirgends  so 
getheilte;  aber  ich  konnte  auch  nicht  erkennen,  wie  und  warum 
die  frühsten  Rythmiker  diese  Caesur  eingeführt  haben  sollten. 
Bei  der  Untersuchung  des  griechischen  Ephrem  sah  ich,  daß  dessen 
Viersilber  nicht  selten  zu  einem  Achtsilber  vereinigt  werden,  daß 
also  ein  ähnliches  Verhältnis  resultirt,  wie  in  diesen  lateinischen 
Achtsilbern  (Gres.  Abh.  I  10).  Doch  wie  konnte  der  Bau  einer 
einzelnen  Zeilenart  der  lateinischen  Rythmik  von  einer  syrisch- 
griechischen Zeilenart  beeinflußt  worden  sein?  Zudem  kann  man 
kaum  in  reinen  Viersilbern  schreiben;  man  kann  doch  nicht  auf 
alle  Eigennamen  oder  Wörter   von   mehr   als  4  Silben  verzichten. 

Bei  der  Untersuchung  der  rythmischen  Achtsilber  mit  stei- 
gendem Schlüsse,  die  Auspicius  um  460  in  Gallien  verfaßt  hat, 
sah  ich,  daß  Auspicius  von  den  156  Achtsilbern  148  durch  richtig 
gebildete  Caesur  nach  der  3.  oder  5.  Silbe  zerlegt  hat  (s.  diese 
Nachrichten  1906,  S.  205  ffl.).  Ich  fand  dann,  daß  auch  in  quanti- 
tir enden  jambischen  Dimetern  diese  Caesur  gekannt  war ;  denn 
Prudentius  hat  von  den  576  jambischen  Dimetern  des  Peristephanon 
V  volle  565  durch  regelrechte  Caesur  nach  der  3.  oder  nach  der 
5.  Silbe  getheilt. 

Darnach  habe  ich  geschlossen,  daß  es  schon  im  4.  Jahrhundert 
eine  Schule  gab,  welche  sagte,  wie  der  jambische  Trimeter,  so 
solle  auch  der  jambische  Dimeter  eine  Caesur  haben.  Diese 
Schullehre  war  allerdings  nicht  weit  verbreitet;  allein  Auspicius 
hat  sie  gekannt  und  bei  der  Fabrikation  seiner  rythmischen  Acht- 
silber lässig  befolgt,  wie  man  bei  solchen  Wohlklangsregeln  sich 
erlauben  kann. 

30 
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Diese  Caesur  des  jambischen  Dimeters  ist  nicht  nur  durch  das 
quantitirende  Gredicht  des  Prudentius  und  das  rythmische  des 
Auspicius  bezeugt,  sondern  sie  entspricht  auch  der  Theorie.  In 
den  metrischen  lateinischen  Dichtungen  der  Kaiserzeit  und  in  der 
rythmischen  Dichtung  im  Mittelalter  habe  ich  die  Regel  beobachtet, 
daß  einerseits  Kurzzeilen  von  7  und  weniger  Silben  nicht  weiter 
zerlegt  werden,  daß  aber  Zeilen  von  9  und  mehr  Silben  durch 
eine  Caesur  in  kleinere  Zeilen  zerlegt  werden^).  Die  Zeilen  von 
8  Silben  stehen  also  auf  der  Grrenze,  und  es  ist  begreiflich,  daß 
sie  bald  durch  Caesur  zerlegt  werden,  bald  nicht. 

Den  jambischen  Dimeter  und  sein  rythmisches  Nachbild,  den 
Achtsilber  mit  steigendem  Schlüsse,  hat  man  im  4.  Jhdt.  und  dann 
im  beginnenden  Mittelalter  nur  selten  durch  Caesur  zerlegt,  ihn 
vielmehr  meistens  als  eine  einzige  Kurzzeile  behandelt.  Doch  der 
jambische  Dimeter  tritt  leichter  auf  als  der  trochäische;  jener 
zählt  nur  3  sichere  Hebungen  und  die  syllaba  anceps  im  Schluß; 
dieser  dagegen  enthält  4  sichere  Hebungen  und  dazu  im  Schluß 
die  syllaba  anceps.  Deshalb  war  auch  zu  erwarten,  daß  der 
trochäische  Dimeter  eher  und  öfter  in  2  Kurzzeilen  zerlegt 
worden  sei  als  der  jambische  Dimeter  (vgl.  die  Arbeit  über  Auspicius 
S.  207/8). 

In  der  rythmischen  Dichtung  konnte  ich  die  Zerlegung  der 
Achtsilber  mit  sinkendem  Schlüsse  in  2  Kurzzeilen  von  je  4  Silben 
mit  sinkendem  Schlüsse,  wie  gesagt,  vom  6.  Jhdt.  bis  zum  Ende 
des  Mittelalters  in  vielen  Gedichten  nachweisen'^).  Aber  es  fehlte 
ein  quantitirendes  Vorbild.  Dieses  ist  jetzt  gefunden  in  den 
29  quantitirenden  Dimetern  dieses  Gredichtes  des  Hilarius.  Wir 
haben  aus  der  Kaiserzeit  nicht  viele  trochäische  Dimeter  oder 
Septenare  (vgl.  meine  Abhandlung  'über  die  Beobachtung  des  Wort- 
accents  in  der  altlateinischen  Poesie',  Abh.  d.  münchner  Akad. 
1884,  Bd.  17,  1.  Abth.,  S.  118/9).  Diese  29  Septenare,  welche  wir 
mit  Sicherheit  dem  Hilarius  zuschreiben  können,  welche  also  vor 
366  verfaßt  sind,  stehen  dadurch  allein,  daß  sie  sämmtlich  den 
trochäischen  Dimeter  durch  Caesur  getheilt  zeigen.  Damit  ist 
bewiesen,    daß  diese  Theilung  nicht  erst  eine  Erfindung  der  ryth- 


1)  Sollte  Aehnliches  durch  die  lateinischen  Grammatiker  gesagt  sein?  Marius 
Victor.  (Keil  VI)  p.  54, 7  ut  sit  versus,  qui  excedit  dimetrum  (=  4  Füße,  8  Silben), 
Colon  autem  et  comma  intra  dimetrum.  erit  itaque  colon,  cum  integrae  fuerint 
syzygiae:  comma  vero,  cum  imperfectae.       pag.  55,  12  (versus)  incipit  a  dimetro. 

2)  Brandes  läugnet  die  Caesur  im  jambischen  Dimeter  bei  Prudentius  und 
Auspicius  (s.  oben  S.  374),  und  ebenso  (Rhein.  Mus.  1909  S.  65)  bezweifelt  er 
auch  die  Caesur  des  trochäischen  Dimeters. 
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mischen  Dichter  war,  sondern  daß  schon  die  quantitirende  Metrik 
des  4.  Jhdts.  sie  gekannt  und,  wenn  auch  selten,  beobachtet  hat. 
Die  rythmischen  Dichter  haben  dann  diese  Caesur  sehr  gut  gekannt 
und  oft  beobachtet,  während  die  Caesur  in  der  quantitirenden  und 
in  der  rythmischen  ambrosianischen  Zeile  nur  im  Anfang  und  wenig 
beachtet,  dann  vergessen  worden  ist.  Also  ist  das,  was  ich 
(Auspicius  S.  207/8)  nach  der  Theorie  über  Caesur  in  Achtsilbern 
vermutet  habe,  hier  durch  die  Praxis  bestätigt. 

Damit  erledigt  sich  eine  andere  Sache.  Den  sehr  alten  Hymnus 
'Hymnum  dicat  turba  fratrum'  habe  ich  in  der  Abhandlung  'das 
turiner  Bruchstück  der  ältesten  irischen  Liturgie'  in  diesen  Nach- 
richten 1903,  S.  189  und  204  gedruckt  und  habe  in  der  folgenden 
Abhandlung  'ein  Kapitel  spätester  Metrik'  S.  219  (=  Gres.  Ab- 
handl.  II,  S.  346)  seinen  metrischen  Bau  besprochen;  Clemens 
Blume  'Die  Hymnen  des  Thesaurus  hymnologicus'  I,  264/271,  hat 
dann  den  Hymnus  wieder  gedruckt  und  dabei  es  für  wahrscheinlich 
gehalten,  daß  dieser  Hymnus  wirklich  von  Hilarius  gedichtet  sei, 
dessen  Namen  einige  Hften  darüber  setzen.  Dagegen  genügt  es 
wohl,  aus  meiner  Schilderung  der  Formen  dieses  Hymnus  nur  fol- 
gende Worte  auszuschreiben:  'Diese  quantitirenden  Septenare 
kümmern  sich  nichts  um  die  Zerlegung  des  Achtsilbers.  Von  den 
70  Zeilen  binden  30  die  4.  und  die  5.  Silbe  in  ein  Wort  wie: 
Debiles  facit  vigere'.  In  dem  3.  Hymnus  des  Hilarius  und  in 
diesem  Hymnus  'Hymnum  dicat'  ist  also  ein  und  dieselbe  Zeile 
ganz  verschieden  behandelt  (==  Blume:  'hier  ist  Enjambement  die 
Regel,  dort  niemals').  Schon  deswegen  halte  ich  es  für  unmöglich, 
daß  Hilarius  von  Poitiers  den  Hymnus  'Hymnum  dicat  turba  fra- 
trum' gedichtet  hat,  mag  Blume  mich  auch  deshalb  zu  jenen 
rechnen,  welche,  wie  er  so  schön  sagt,  'einen  Dichter  als  Auto- 
maten ^)  betrachtet  wissen  wollen,  der  immer  pedantisch  genau  nach 
den  gleichen  Regeln  seiner  Metrik  schreibt'.  Uebrigens  hat 
Todd  Recht,  daß  die  turba  fratrum,  welche  nach  der  Anrede 
dieses  Dichters  (1,  1/2;  32/34)  ante  lucem  Christi  Lob  singen  soll, 
nur  die  Bruderschaar  der  Mönche  im  klösterlichen  Verein  sein 
kann.  Von  solchen  aber  wußte  Hilarius  noch  nichts.  Hilarius 
sagt  richtig  im  3.  Hymnus  nur  'concinamus'  und  im  ersten  richtig 
und  genau  'credens  populus'  und  'aetas  omnigena  gregis  tui  tibi 
concinit'  oder  'plebs  tui  nominis  orat  deum'. 


1)  Auch  Analecta  50,  127  heißt  es:  'Der  Glaube  an  einen  Verfasser  ist  in 
dem  nicht  zu  erschüttern,  dem  der  Dichter  kein  Automat  ist'.  Auf  wen  auch 
dies  zielt,  zeigen  meine  recht  unbequemen  Nachweise  Ges.  Abb.  11  35G/G4. 

30* 


424  Wilhelm  Meyer, 

Die  trochäischen  Achtsillber  der  älteren  Zeit. 

In  der  Abhandlung  'Ludus  de  Antichristo  und  über  die  latei- 
nischen Eythmen'  (jetzt  in  meinen  Gres.  Abhandlungen  I,  204—209, 
213/5)  habe  ich  schon  1882  die  mir  -damals  bekannten  rythmischen 
trochäischen  Septenare  (8_u  +  7u_)  der  älteren  Zeit  bis  etwa 
1100  verzeichnet  und  skizzirt.  Dann  habe  ich  1903  in  der  Ab- 
handlung 'Ein  Kapitel  spätester  Metrik'  (jetzt  Ges.  Abh.  II,  344/355) 
die  quantitirten  lateinischen  Septenare  der  Kaiserzeit  bis  zum 
Ende  der  Karolingerzeit  besprochen. 

Der  obige  (S.  420)  Nachweis,  daß  schon  Hilarius,  also  vor 
366,  im  3.  Gredicht  alle  Dimeter  seiner  29  quantitirten  Septenare 
durch  Caesur  getheilt  hat,  hat  mich  veranlaßt,  die  rythmischen 
Achtsilber  mit  sinkendem  Schlüsse  (8  ^  u)  unter  diesem  Gesichts- 
punkt von  Neuem  zu  prüfen;  was  ich  gefunden,  will  ich  hier 
skizziren.  Denn  diese  Zeilenart  ist  in  der  alten  Zeit  der  Rythmik 
die  wichtigste.  Ich  habe  zwar  schon  1882  in  meiner  Statistik  das, 
worum  es  sich  hier  handelt,  angedeutet  durch  die  Angaben  '8  _u 
ist  stets  zerlegt  in  4_u-f-4_u'  oder  '8  _u  ohne  Taktwechsel' 
oder  '8  _u  mit  Taktwechsel';  aber  ich  bin  mir  selbst  damals  der 
Wichtigkeit  dieser  Unterschiede  nicht  bewußt  geworden. 

Wir   haben    es    mit  3  Hauptarten  dieser  Zeile  8  _u  zu  thun: 
A:  8  -^u  mit  Caesur  =  4  _u  +  4  ^u 
Ad  perennis  *  vitae  fontem.         Dum  pressüris  •  äc  aeriimnis. 

Diese  Caesur  muß  richtig  gebildet  sein,  d.  h.  sie  darf 
nicht  nach  einem  einzelnen  einsilbigen  Wort  eintreten  (außer  est). 
Freilich  findet  sich  anderwärts  (selten)  eine  so  gebildete  Caesur; 
ich  bin  aber  hier  bei  der  strengen  Regel  geblieben  und  habe  Zeilen, 
wie  Caritas  •  hoc '  facit  siium.  Proprium  •  sie  *  singulörum ,  als 
caesurlos  verrechnet. 

B:  8_u  ohne  Caesur,  aber  auch  ohne  Taktwechsel,  also  nach 
der  trochäischen  Schablone  betont  (auf  der  1.  3.  5.  7.  Silbe): 
4  Accenttrochaeen.  Z.  B.  folgen  sich  bei  Paulus  Diaconus  die  3 
Achtsilber :  IJi  terminatur  sequens.  Quinta  decima  fit  ita.  Instruö 
instriixi  dätur. 

C:  8  _u  mit  Taktwechsel.  Möglich  sind  die  Fälle,  daß  be- 
tont sind  die  2.  (2),  die  4.  (4)  oder  endlich  zugleich  die  2.  und  die 
4.  Silbe  (2.  4).  Hiebei  kommen  2  Senkungen  neben  einander  zu 
stehen;  wenn  beide  Senkungen  den  Schluß  eines  Wortes  bilden, 
so  entsteht  das,  was  ich  daktylischen  Wortschluß  genannt  habe, 
wie  Omniüm  höminüm  facta;  hierüber  s.  später  unter  C. 
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(2):  Ab  fra  furoris  tui       Amarum  est  hoc,  sed  leve. 
(4):  Quicquid  in  carne  gesserunt       Cuius  pavore  tabesco. 
(2.  4):  Adstäbunt  ante  tribunal       Nam  longa  poena  subactus. 
Die  folgenden  Ausführungen  sollen  hauptsächlich  die  Existenz 
der  Art  A  (4_o-f  4_u)  und  besonders  die  der  Art  B  (4  Accent- 
trochäen)  nachweisen  und  begründen. 

C(-f-A  +  B)  Trochäisch  schließende  Achtsilber 
mit  Taktweehsel.  Diese  Achtsilber  mit  Taktwechsel  (Tw)  treten 
natürlich  nie  auf,  ohne  gemischt  zu  sein  mit  Zeilen  mit  Caesur 
(A)  oder  mit  Accenttrochäen  ohne  Caesur  (B).  Ja,  in  späteren 
Zeiten,  wo  das  Ansehen  der  durch  Caesur  getheilten  Achtsilber 
ein  sehr  großes  ist,  schmilzt  die  Zahl  dieser  Zeilen  (C)  mit  Tw  oft 
so  zusammen,  so  daß  man  schwanken  kann,  ob  man  ein  solches 
Gedicht  nicht  zur  Art  B  rechnen  und  die  wenigen  Zeilen  der 
Art  C  nicht  als  Ausnahmen  ansehen  soll. 

Abgesehen  von  dem  dritten  Gredicht  des  Hilarius  kümmern  die 
quantitirten  troch.  Dimeter  der  römischen  Kaiserzeit  sich  nichts 
um  die  Caesur ;  fast  ebenso  wenig  die  quantitirten  Dimeter  bis  in's 
10.  Jahrhundert.  Auch  die  meisten  rythmischen  Gedichte  beob- 
achten in  dem  sinkenden  Achtsilber  nicht  die  Caesur.  Besonders 
kunstlos  waren  auch  in  dieser  Hinsicht  die  Westgothen.  Unter 
den  westgothischen  Gedichten,  welche  Dreves  im  27.  Bande  der 
Analecta  zusammengestellt  hat,  sind  ziemlich  viele  Gedichte  in 
trochäischen  Septenaren.  Allein  weder  die  quantitirten  noch  die 
(von  mir  in  Ges.  Abh.  I  204  (Note)  aufgezählten)  rythmischen 
Gedichte  kümmern  sich  in  dem  Achtsilber  irgendwie  um  Caesur 
oder  um  Accenttrochäen.     Ich  will  einige  Beispiele  beifügen. 

Das  westgothische  Lamentum  poenitentiae  Audi  Christe 
triste  fletum,  das  ich  (Ges.  Abh.  II  190)  herausgegeben  habe, 
zählt  327  klare  Zeilen;  davon  114  der  Art  A,  96  der  Art  B,  aber 
nicht  weniger  als  117  mit  Taktwechsel,  d.  h.  Zeilen  der  Art  C. 
Diese  117  Zeilen  mit  Takt  wechseln  bieten  die  möglichen  Spielarten 
mit  Betonung  der  2.  oder  der  4.  oder  der  2.  und  4.  Silbe  zugleich : 

40  Verse  zu  (2):  Abläto  consolatore.  67  Verse  zu  (4):  Ubi 
me  miser  abscondam.  Ar  vi  polique  marisque.  10  Verse  zu  (2.  4) : 
Benigne  pater  ignosce.     Abibunt  vita  praecisi. 

Bei  Taktwechsel  treten  immer  2  Senkungen  zusammen.  Daß 
diese  beiden  Senkungen  den  Schluß  eines  Wortes  bilden  (daktylischer 
Wortschluß),  wird  zu  allen  Zeiten  der  rythmischen  Dichtung  von 
anständigen  Dichtern  gemieden.  Das  Lamentum  aber  meidet  diesen 
daktylischen  Wortschluß  durchaus  nicht.    Von  den  117  Zeilen  mit 
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Taktwechsel  entlialten  nicht  weniger  als  39  solchen  daktylischen 
Wortschluß,  und  zwar :  10  wie  Facies  tibi  consortem,  11  wie  Acci- 
pite  dicens  illis,  16  wie  Abominabilis  erit,  2  wie  Omniüm  horni- 
nüm  facta. 

Der  Lessus  poenitentis  'Clamat  ecce'  bei  Dreves,  Analecta 
33,  S.  225,  bietet  180  Septenare.  Von  diesen  gehören  88  zur  Art 
A  (Caesur),  48  zur  Art  B  (Accenttrochäen) ;  dagegen  44  haben 
Taktwechsel  (C) ;  und  zwar  haben  22  die  2.  Silbe  betont  Cum  miiltis 
luxuriatus,  10  die  4.  Silbe  Graudio  magno  gavisus,  12  zugleich  die 
2.  und  die  4.  Silbe  Exibo   leto    repente.  Die  Versus    de   Jacob 

et  Joseph  'Tertio  in  flore',  von  Dümmler  veröffentlicht  in  der 
Zft.  f.  d.  Alt.  40  (1896)  S.  375,  bieten  der  Untersuchung  273  Zeilen: 
davon  gehören  165  zur  Art  A,  82  zur  Art  B,  dagegen  nur  26 
zur  Art  C ;  und  zwar  neben  63,  2  Cum  filiis  filiabus  20  Verse  wie 
Huius  existam  infelix  oder  Ceteri  asinis  gratis,  und  nur  5  wie  Et 
extunc  usque  in  presens.  Die  steigende  Beliebtheit  der  Art  A 
(mit  Caesur)  drängt  die  andern  immer  mehr  zurück.  So  stehen  in 
Gratuletur  omnis  (Pk  II  252:  45  ZU)  28  A  und  12  B,  aber 
nur  5  C:  2  wie  E-eddere  sanctis  mercedem,  und  2  wie  qui  venit 
surdis  auditum;  dann  in  (Pk  IV  239)  Christi  oves  und  Hedi 
papa  (zusammen  68  ZU)  stehen  gegen  50  A  nur  9  ß  und  9  C 
(5  auf  der  2.  Silbe  und  4.  auf  der  2.  und  4.  Silbe  betonte). 

A:  Achtsilber  mit  Caesur  Die  29  quantitirten  Septe- 
nare des  Hilarius  zeigen  den  trochäischen  Dimeter  durch  Caesur 
in  2  einzelne  Dipodien  zerlegt:  also  hat  schon  eine  metrische 
Schule  des  vierten  Jahrhunderts  diese  Caesur  empfohlen.  Von 
den  quantitirten  Septenaren  der  Karolingerzeit  folgen  einige  der- 
selben Regel :  Pk  II  235  und  245  Claras  laudes  und  Lumen 
darum  zeigen  die  58  trochäischen  Dimeter  alle  durch  Caesur 
getheilt;  ebenso  die  17  hübschen  Septenare  aus  St.  Gallen  Pk  IV 
324  'Rex  sanctorum'.     Vgl.  Ges.  Abhandl.  II  353/5. 

Auch  unter  den  rythmischen  Gedichten  in  Septenaren  finden 
sich  in  der  alten  Zeit  etliche,  in  denen  dieselbe  Caesur  durchge- 
führt ist;  ebenso  merkwürdig  ist,  wie  rein  diese  Caesur  gebildet 
wird,  d.  h.  nie  findet  sich  im  Caesurschluß  ein  einzelnes  einsilbiges 
Wort,  obwohl  sonst  wenigstens  Formen  von  sum,  dann  fit  und 
ähnliche  leichte  Hilfswörter  an  dieser  empfindlichen  Stelle  sich 
einzeln  finden. 

Schon  von  Beda  wird  gerühmt  der  Rythmus  Apparebit 
repentina  (Dum.  1843  p.  136);  von  den  46  Zeilen  ist  nur  D2 
^Claris    angelorum   choris'    cäsurlos;    hier   wäre   leicht   durch   Um- 
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Stellung  zu  helfen.  Beda  (?  ed.  Griles  I  54)  de  ratione  temporum 
Annus  solis  continetur  (29  x  2  Zeilen ;  andere  Fassung  bei 
Migne  129  Sp.  1369)  hat  stete  Caesur  (dagegen  die  S.  38  gedruckte 
Passio  Justini  Qu  and  0  Christus  deus  noster,  405  Zeilen,  hat 
eine  Menge  Zeilen  der  Arten  B  und  C,  kann  also  nicht  von  dem- 
selben Dichter  verfaßt  sein).  Die  36  Zeilen  (Pk  II 135)  Alexander 
urbis  haben  alle  richtige  Caesur.  In  dem  Liede  Alma  fulget 
(Dümmler,  Rythmi  ecclesiastici  1881  no.  9)  findet  sich  unter  50 
Zeilen  nur  1  caesurlose  9,  1  Illic  et  apostolorum;  denn  13,  1  Novum 
melosque  te  coram  ist  durch  den  freien  Grebrauch  der  Partikel  que 
entschuldigt.  In  dem  Lied  Alma  vera  (Pk  II  255)  hat  Strecker 
16,  3  qui  propter  vitam  zu  qui  post  vitam  aus  der  Hft   corrigirt; 

16,  2  Es  immemor  ist  vielleicht  mit  unreiner  Caesur  umzustellen: 
Immemor  es ;  unter  67  Zeilen  bleiben  2  Ausnahmen :  8,  1  Heü  quam 
dolenda  nimis*  haec  inanis  stipula,  und  23,  1  Zmaragdo  luces  pul- 
chrior,  omni  gemma  clarior,  wo  8  u_  steht  statt  8  _u.  Wohl 
im  Jahre  718  verfaßt  ist  der  Rythmus  Deus  a  quo,  den  Dümmler 
in  der  Zft.  f.  d.  Alt.  22  S.  426  veröffentlicht  hat.  Jeder  der  36 
Achtsilber  hat  die  richtige  Caesur,  aber  2  Mal  ist  der  ersten, 
1  Mal  der  2.  Kurzzeile  zu  4  _u  eine  Silbe  vorgesetzt:  25  Ex*  quibus 
annis,  29  Sunt  octo  decem,  und  33  Ac  retrorsum*  sunt*  octingenti. 
Dem  Einhard  zugeschrieben  ist  der  große  ßythmus  Erat  quidam 
exorcista  Pk  II  126 — 135  (mit  merkwürdig  viel  Alliteration).  Es 
sind  354  Septenare.  Davon  ist  der  jambische  Achtsilber  10,  3  fast 
unmöglich  (qui  nullum  suis  exhibet;  vielleicht  mit  unreiner  Caesur : 
Exhibet*  qui*  nullum  suis?);  62,  2  Ac  desuper  *  adsertorem  ist  wohl 
zu  accentuiren :  Ac  de  super.  Es  bleiben  die  7  Zeilen :  41,  1  Etenim 
cernebant  cuncti  {ohne  Caesur)]  dann  mit  Taktwechsel:  8,  2  qui 
cäelum  terramque  sua ;  13,  2  tam  caelo  terraeque  potens ;  43,  1  Huc 
statim  vocante  Petro ;  18,  1  En  ego  nunc;  116,2  publicam  simul 
puramque;  15,  1  Sed  meum,  credo,  quod  nolit.  Aber  abgesehen 
von  diesen  6 — 8  Zeilen  haben  alle  andern,  d.  h.  346  von  354,  die 
richtige  Caesur  nach  der  4.  Silbe. 

Ausläufer  dieser  Art  A  sind  wohl  Gedichte,  deren  Verfasser 
deutlich  die  Caesur  als  Regel  anerkannten,  aber  einige  Freiheiten 
sich  erlaubten;  z.  B.  der  Rythmus  'x\rvi  poli  conditorem', 
den  Karl  Strecker  (im  Neuen  Archiv  34,  1909,  S.  618)  eben  ver- 
öffentlicht  hat.      Es   sind  70  Zeilen,    von    denen   aber  6,  2 ;    12,  2 ; 

17,  2  unsicher  sind.  Von  den  übrigen  67  Achtsilbern  haben  58 
die  regelrechte  Caesur;  von  diesen  haben  Zusatzsilben  vor  dem 
ersten  Viersilber:  10,  1  Ka-debant  passim*  vel  certatim;  12,  1 
Ma-ria  namque*   inter  omnes;    14,  3  Fla-gellis  senes*   verberabant; 
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vor  dem  zweiten  Yiersilber:  8,3  Huc  illucque*  cir-cumvolventes  ; 
13,  2  Omnis  aetas  *  u-terque  sexus.  Von  den  übrigen  9  Versen 
sind  5  Accenttrochäen  ohne  Caesur  (Art  B):  7,  1  Gladiis  se  oife- 
rebant;  15,  3  Redolet  in  castris  Titi;  9,  2  Dum  de  manibus  non 
solum ;  10,  3  Par-ticipes  Iscariotis ;  23,  1  Zosaphi  istoriarum.  Dazu 
kommen  4  Ausnahmen  mit  Taktweclisel  (Art  C),  von  denen  3  auf 
der  zweiten  Silbe  betont  sind,  1  auf  der  vierten:  1,  3  Quam 
tandem  Yespasianus;  3,  3  Dispersis  per  Palaestinam;  19,  2  Extorres 
ab  arva  patrum;  9,  3  rapere  cibos  certabant.  In  den  Sieben- 
silbern fand  ich  6  Taktwechsel. 

Also  ist  sicher  und  festgestellt:  in  einigen  quantitirten  und 
in  mehr  rythmischen  Gedichten  der  alten  Zeit  ist  der  Acbtsilber 
mit  trochäischem  Schluß  mit  voller  Absicht  stets  durch  Caesur 
getheilt. 

Nun  ist  Zweierlei  zu  bedenken:  1)  der  Tonfall,  2)  die  Un- 
bequemlichkeit dieser  Viersilber.  1)  Diese  Viersilber  mit 
sinkendem  Schlüsse  müssen  den  reinen  trochäischen  Tonfall  haben; 
es  ist  unmöglich  einen  andern  Tonfall  zu  schaffen:  In  me  si  quis* 
credit,  vivit ;  Trahe  ad  te  •  qui  te  volunt ;  Quod  nee  ullus ;  Quare 
frater;  Hex  aeternns;  Patienter;  (Immemor  es).  Dieser  kräftige 
trochaeische  Takt  mußte  Vielen  deutlich  in  das  Gehör  fallen. 
Anderseits,  mit  wie  vieler  Unbequemlichkeit  wurde  das  conse- 
quente  Festhalten  dieser  Caesur  erkauft !  Kein  Wort  von  mehr 
als  4  Silben  konnte  verwendet  werden.  Von  den  Wörtern  zu  4 
Silben  konnte  die  Hälfte  nicht  verwendet  werden :  denn  wie  konnte 
man  iustitia  in  solchen  Zeilen  unterbringen?  Ja,  sogar  auch  von 
den  dreisilbigen  Wörtern  konnte  die  Hälfte  kaum  verwendet 
werden ;  denn  qui  creditur  ist  unmöglich ;  creditür  qui  bildet  einen 
Caesurschluß,  der  eigentlich  verboten  ist. 

Im  griechischen  Ephrem  heißen  diese  Zeilchen  ausdrücklich 
rsTQaövXXaßoi  und  der  Accent  ist  völlig  frei  gegeben:  dennoch 
werden  ziemlich  oft  zwei  solche  Viersilber  zu  einem  Achtsilber 
verbunden : 

TÖTS  d'QTqvst'  dsivcbg  o/iov  7tä(5a  ^v%ri'  xal  ötsvcc^ei. 
Ilöts  s67t8-Qa  ysvYjtaL'  tV  ave6E-cog  tv%G)^sv. 
Auch  lateinische  Dichter,  welche  diese  Caesur  liebten,  empfanden 
doch  schwer  die  Unbequemlichkeiten,  welche  sie  ihnen  bereitete, 
und  suchten  Abhilfe.  Das  spiegelt  sich  in  der  Sammlung  von  8 
Gedichten  des  sogenannten  Anonymus  Camberonensis,  welche  Dreves, 
Analecta  hymn.  48  S.  105 — 140,  gedruckt  hat.  Diese  8  Gedichte 
sind,  wie  der  Reim  zeigt,  der  selbst  im  8.  Gedicht  sich  kaum  über 
zweisilbige  Assonanz  erhebt,  um  1100  gedichtet.    In  der  Sammlung 
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finden  sich  752  Septenare;  doch  will  ich  hier  nur  die  396  Septenare 
des  ersten  Gedichtes  untersuchen.  Von  den  396  Achtsilbern  haben 
363  regelrechte  Caesur ;  also  ist  auch  in  der  unvollständigen  Zeile 
189  ^Per  quam  redemptoris  nobis  est  impositum'  zwar  mit  Dreves 
4ugum'  zu  ergänzen,  aber  nicht  mit  Dreves  nach  'nobis'  einzusetzen, 
sondern  der  Caesur  halber :  Per  quam  (iugum)  •  redemptoris.  Dann 
sind  4  Zeilen  unsicher:  331  In  servuli  forma  sumens  •  verae 
carnis  habitum;  bessere:  In  servili'  forma  sumens.  521  Digito 
Spiritus  sancti.  589  Tibi  filioque  tuo.  683  Ecce  nuptiarum  agni* 
sedes  ad  convivium,  wohl  umzustellen  zu:  Ecce  agni*  nuptiarum. 
Die  Verse  331  und  683  sind  also  zu  den  364  Versen  mit  richtiger 
Caesur  zu  stellen.  V.  521  ist  eine  Ausnahme;  V.  589  erklärt  sich 
nachher.    Also  haben  366  Verse  regelrechte  Caesur,  2  Verse  nicht. 

Wie  steht  es  nun  mit  den  28  übrigen?  Alle  enthalten  ein 
Wort  von  mehr  als  4  Silben  und  zwar  enthalten:  14  Verse  2  +  6 
Silben  wie  Libra  reparationis ,  5  enthalten  6  +  2  Silben  wie  Pro- 
pagationis  dei,  7  ein  einsilbiges  und  ein  fünf^.ilbiges  Wort  mit 
einem  zweisilbigen  Schlußwort  wie  Tu  dispersioiiis  nostrae,  dann 
1  Vers  ein  achtsilbiges  Wort  Reconciliationis ;  endlich  4  Verse  be- 
stehen aus  3  +  5  Silben,  und  zwar  V.  465  Deo  se  respiciente ;  da- 
gegen 469  Ac  snae  submersionis,  497  Structüra  religionis  und  545 
Jucündae  legationis. 

Um  vielsilbige  Wörter  unterbringen  zu  können,  hat  also  dieser 
Anonymus  hie  und  da  die  Caesur  geopfert;  ein  solcher  Nothbehelf 
liegt  auch  vor  in  V.  589  Tibi  filioque  tuo :  quo  konnte  nicht  anders 
untergebracht  werden.  Aber  man  beachte:  selbst  von  diesen  29 
Ausnahmeversen  bringen  nur  die  3  zuletzt  aufgeführten  Verse 
469  497  und  545  einen  Taktwechsel;  sonst  ist  der  Taktwechsel 
auch  hier  gemieden,  oder,  anders  ausgedrückt,  von  den  396  Zeilen 
bringen  nur  4  Zeilen  (diese  3  und  die  obige  521  Digito  spiritus 
sancti)  einen  Taktwechsel.  Diese  Beobachtungen  führten  mich 
zur  Erkenntnis,  daß  eine  3.  Art  dieser  Achtsilber  in  der  Theorie 
und  in  der  Praxis  anerkannt  worden  ist. 

15  (+A):  Sinkend  schließende  Achtsilber  ohne 
Caesur,  aber  betont  nach  der  trochäischen  Schablone: 
Accent-Trochäen.  Viele  liebten  die  Caesur  in  dem  Achtsilber 
mit  sinkendem  Schlüsse ;  aber  sie  erkannten  das  große  Hindernis, 
welches  das  ausnahmslose  Festhalten  dieser  Caesur  mit  sich  brachte. 
Sie  schafften  sich  also  Erleichterung,  indem  sie  sich  erlaubten  auch 
caesurlose  Achtsilber  zu  bauen.  Aber  eine  andere  Eigenschaft 
der  geliebten  Caesur  gaben  sie  nicht  auf.     Diese  Zeilen   wie  Dies 
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irae*  dies  illa,  Tuba  mirum*  spargens  sonum  wiederholen,  in  starkem 
Gegensatz  zu  vielen  Zeilen  der  Art  C,  immer  und  immer  denselben 
stark  in's  Ohr  fallenden  trochäischen  Takt  (vgl.  S.  428).  Das  ist 
die  unvermeidliche  Folge  der  Caesur.  Jene  Leute  verzichteten  nun 
auf  die  ununterbrochene  Durchführung  der  Caesur,  aber  sie  hielten 
durchaus  an  dem  mit  der  Caesur  verbundenen  Tonfall  der  Zeile 
fest,  d.  h.  sie  bauten  Accent-Trochäen,  ohne  Taktwechsel. 

Diese  Dichtweise,  Accenttrochäen  mit  und  ohne  Cae&ur  zu 
mischen,  könnte  man  die  lombardische  nennen.  Denn  in  jener 
Gregend  tritt  sie  im  8.  Jahrhundert  stark  und  deutlich  auf;  auch 
das  mir  liebe  Lied  über  Pippin's  Feldzug  gegen  die  Awaren  vom 
Jahre  796  hat  nach  meiner  Ansicht  ein  langobardischer  Kleriker 
in  Pippin's  Gefolge  verfaßt.  Aber  noch  Peter  Damian  gehört  zu 
dieser  Schule,  wie  die  Dichter  von  Dies  irae  und  Stabat  mater. 

(Taktwechsel  im  Siebensilber)  In  diesen  langobardischen 
Septenaren  zeigt  sich  eine  merkwürdige  Sonderbarkeit.  Die  zweite 
Kurzzeile  des  Septenars,  der  Siebensilber  7  u_,  kann  ebenfalls 
Taktwechsel  haben,  wenn  auch  nur  in  einer  Form,  nemlich  Accent 
auf  der  2.  Silbe,  statt  auf  der  1.  und  3.,  wobei  bei  kunstlosen 
Dichtern  die  2  Senkungen  den  Schluß  eines  Wortes  bilden  können; 
also  Saliitis  exordium  oder  kunstlos  Terribilis  impiis.  In  der 
Regel  entspricht  sonst  die  Häufigkeit  des  Taktwechsels  in  der  Zeile 

7  u_  der  Häufigkeit  des  Taktwechsels   in  der  ersten  Kurzzeile  zu 

8  —u;  deshalb  habe  ich  sie  hier  nicht  weiter  besprochen.  Aber  in 
diesen  langobardischen  Septenaren  ist  die  Zahl  der  Taktwechsel 
in  der  ersten  und  in  der  zweiten  Halbzeile  merkwürdig  verschieden: 
in  8  _u  finden  sich  fast  keine,  in  7  u_  viele  oder  sehr  viele.  So 
hat  das  Gedicht  'Nos  dicamus'  des  Petrus  Grammaticus  (36  Zeilen) 
in  den  Kurzzeilen  zu  8  _^  2  Taktwechsel,  aber  in  denen  zu  7  o_ 
16  oder  17.  Diese  Thatsache  beweist,  daß  die  beiden  Halbzeilen 
hier  nach  verschiedenen  Gesichtspunkten  gebaut  wurden :  in  den 
Zeilen  zu  8  _u  war  die  Durchführung  der  Accenttrochäen  d-er 
wichtigste  Gesichtspunkt,  aber  nicht  in  den  Zeilen  zu  7u  — 

Doch  die  Hauptsache  ist  hier  festzustellen,  daß  solche  Accent- 
trochäen wirklich  und  mit  Bewußtsein  gebaut  worden  sind.  Der 
Beweis  liegt  darin,  daß  neben  den  Achtsilbern  mit  Caesur  (A) 
diese  Accenttrochäen  ohne  Caesur  (B)  sehr  oft  vorkommen,  aber 
nie  oder  nur  sehr  selten  Achtsilber  mit  Taktwechsel  (C). 

Paulus  Diac.  ^A  principio'  (NeiF  S.  9:  36  Zeilen):         24  A 
(6,  3  octo  decem),  11   B.     1  C:    4,  2  usque  quo  templum  dicavit. 
In  7  u_  9  Tw. 
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Paulus  Diac.  'Sensi  cuius'  (Neff  S.  64:  36  Z.):  18  A,  18  B, 
kein  C.  In  7  u_  10  Tw  (6,  2  quas  didici  sy Ilabas).  Es  sind 
Gruppen    von  je   3  Strophen ;    die  Zeilenschlüsse  bindet  Assonanz. 

Paulus    Diac.    'Ad  sunt   quatuor'    über    Coniugation    (Neff 

5.  75:  69  Z.):  35  A,  34  B,  kein  C.  In  7  u_  15  Tw  (21,  1 
vocälibüs  desinit). 

Paulus  Diac.  Tost  has'   (Neff  S.  79:   28  Z.):        9  A,  16  B. 
C:  1,  2  Septiaiam  atque  octavam.    7,  2  'I'  sine  vocalem  solam  (Neff 
denkt   an:    Sine  4'  v.).     9,  3    'lö'  aperio,    mutat   (Neff  'die  gleiche 
Betonung  wie  3,  1  sapio.  4, 1  salio'.    Dann  gehörte  der  Yers  zu  B). 
In  7  u_  5  Tw  (3,  1  ut  säpiö.     4,  1  ut  saliö.     7,  2  perimitür). 

Petrus  aramm.  'Nos  dicamus'  (Neff  S.  60:  36  Z.):  22  A, 
12  B.  2  C:  7,  2  Non  cesses  nocte  dieque;  10,  2  qui  cupis  Gräeco 
susceptos.  In  7  u_  16  Tw.  Auch  dies  Gedicht  ist  in  Gruppen 
von  je  3  Strophen  aufgebaut. 

'Ad  perennis  vitaefontem  etamoena'  (Dreves,  Ana- 
lecta  33  S.  186:  69  Z.) :  32  A,  32  B.  5  C:  6,  3  Geminä  releväns 
ope.  13,  1  Non  cessat  precari  Christum.  15,  1  Prudens  ut  serpens 
malorum.  16,  1  Quinque  vel  düo  suscepta.  20,  1  Yos  itäque  magni 
patres.       In  7  ^_  20  Tw. 

Omnes  gentes,  das  Lied  über  den  Awaren-Sieg  Pippin's 
vom  Jahre  796  (Pk.  1116.  45  Z.  mit  Silbenzusatz):  34  A,  11  B, 
kein  C.  In  7  u_  sehr  wenige  Tw.  Silbenzusatz  ist  in  7  u_  häufig, 
aber  in  8  —^  find  ich  nur:  4,  3  Ut*  viam  eius  comitaret.  5,  1  Rex 
accinctus*  de-i  virtute.  (8,3  at-que  Catunae *  mulieri?).  13,2  Qui* 
reguum  regis'  comitaret.     15,  2  Quae*  regna  terrae*  non  fecerunt. 

'Alta  urbs  et  spaciosa',  Rythmus  auf  Mailand,  bei  Traube, 
Karolingische  Dichtungen  S.  119:  69  (72)  Zeilen;  die  Gloria-Strophe 
ist  wie  meist  bedenklich.  42  A,  27  B,  kein  C.  In  7  u_  8  oder  9  Tw. 
Häufig  Silbenzusatz,  wie  Que  •  ab  antiquitus  vocatur.  4,  1  duo  * 
decem  enim.  latitudo  (vgl.  octo  decem  in  Paulus  Diac.  'A  principio' 

6,  3  und  oben  S.  427  'Dens  a  quo'  Z.  29);  11,  1  Le-tanter  ibidem 
quiescunt,  vgl.  16,  3  saciantur  ibidem;  12,  2  Pro-tasio  Gervasioque. 
Nur  in  der  Gloria-Strophe  (24,  3)  findet  sich  ein  Taktwechsel :  Qui 
trinus  deus  et  unus.  Dieser  Rythmus  ist  also  sorgfältig  auf  die 
Arten  A  und  B  beschränkt,  während  in  dem  Rythmus  auf  Verona 
z.  B.  die  22.  Strophe  folgende  Achtsilber  enthält:  Inclytös  martyres 
Christi.     Faustino  atque  Jovitta.     Domini  mater  Maria. 

Paulinus  Aquil.  de  Lazaro  'Fuit  domini'  (Pk  I  133,  110  Z.): 
65  A,  41  B.  Da  11,  4  Nunc  illuc  quo  pacto,  wie  oft,  illuc  zu  be- 
tonen und  da  23,  3  Flebant  nimirum  Judaei  zu  bessern  ist  'nimium', 
so  bleiben    nur  2  Achtsilber  mit  Taktwechsel:    15,  4  fuerit  credis 
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hoc  Martha  nnd  25,  1  Veniänt  iste  sorores.  (24,  6  Altera,  quae 
suspendit'  raptum  super  ethera:  corr.  alteraque  *  quae?)  In  7  u_ 
stehen  22  Tw.  (8,  3  invisere). 

Hierher  gehören    wohl  auch  Gredichte,    wie  Pk  II  253  'Deus 
orbis'  14  Z.,  von  denen  12  der  Art  A,  2  der  Art  B  angehören. 
In  7  w_  stehen  3  Tw  (davon  2,  1  facinöris;  6,  1  duriciäm). 

Daß  die  Accenttrochäen  ohne  Caesur  bei  vielen  Spätem  die 
erlaubte  Hilfsform  für  den  Achtsilber  mit  Caesur  geblieben  sind, 
beweisen  z.  B.  die  Gedichte  des  Petrus  Damian.  Seine  Gedichte 
bei  Migne  Band  145  no  218  (Dreves  Analecta  48  no  69),  221  (Dr 
68),  223  (Dr  63),  224  und  225  (Dr  64/65)  und  226  (Dr  66)  ent- 
halten zusammen  277  Septenare.  Von  den  277  Achtsilbern  sind 
205  durch  regelrechte  Caesur  getheilt  (A),  66  sind  je  4  Accent- 
trocLäen  ohne  Caesur  (B)  und  nur  6  zeigen  Taktwechsel  (C):  dabei 
sieht  es  hier  noch  schlecht  aus  mit  der  handschriftlichen  Kritik.  Von 
den  277  Halbzeilen  zu  7  u_  haben  21  Taktwechsel.  Aehnlich  ent- 
hält Dies  irae*  dies  illa  neben  51  solchen  Zeilen  mit  Caesur 
folgende  4  Zeilen,  Accenttrochäen*  aber  ohne  Caesur:  Quaerens 
me  sedisti  lassus ;  Donum  fac  remissionis.  Flaramis  acribus  addictis. 
Statuens  in  parte  dextra  (nimmt  man  die  Lesart  an  'statuens  me', 
so  ist  eher  unreine  Caesur  anzunehmen,  der  Vers  also  der  Art  A 
zuzurechnen).  In  Stabat  mater*  dolorosa  gehören  von  den 
40  Achtsilbern  35  zur  Art  A ,  aber  zur  Hilfsform  B  folgende  5 : 
Cuius  äni-mäm  gementem.  Fac  ut  arde-at  cor  meum.  Virgo 
virgi-niim  praeclara.  Cruce  hac  in-ebriari.  Fac  ut  ani-mae  donetur. 
In  den  20  Zeilen  zu  7  u  _  fand  ich  5  Taktwechsel. 

Demnach  ist  sicher :  neben  der  Schule,  welche  nur  die  Form  A 
gebrauchte,  d.  h.  jeden  Achtsilber  mit  sinkendem  Schlüsse  zerlegte 
in  zwei  Viersilber  mit  sinkendem  Schlüsse  (4^u-f-4_u)  (vgl. 
Analecta  50,  426 — 482),  gab  es  eine  Schule,  welche  daneben  eine  Hilfs- 
form (B)  zuließ ,  wie  Virgo  virginüm  praeclara  oder  Quaerens  me 
sedisti  lassus,  d.h.  ebenfalls  Accenttrochäen,  aber  ohne  Taktwechsel. 

Zunächst  folgt  aus  diesen  Erörterungen,  daß  die  rythmischen 
Achtsilber  mit  sinkendem  Schluß  (8  _  u)  nicht  nach  der  trochäischen 
Schablone  recitirt  wurden,  sondern  nach  dem  Accent  der  Wörter. 
Denn  wenn  sie  von  vornherein  alle  nach  dem  Takte  der  trochäischen 
Versschablone  recitirt  worden  wären ,  also :  ab  ira  furoris  tüi, 
cüius  pavore  tabesco,  adstabünt  ante  tribünal :  weshalb  wurden 
dann  solche  Verse  mit  Taktwechsel  (Art  C)  von  vielen  Dichtern 
gänzlich,  von  andern  fast  gänzlich  gemieden?    Wurden  aber  diese 
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Verse  mit  dem  Accent  der  Wörter  gesprochen,  dann  begreift  sich 
der  Unterschied  der  Arten. 

Ferner,  wenn  die  Achtsilber  der  Art  B  im  Anfang  der  Ent- 
wicklung stünden,  d.  h.  wenn  die  Zeile  zu  4  Accenttrochäen  'alii 
compörtent  gemmas'  die  älteste  rythmische  Form  dieser  Zeile  wäre 
und  aus  ihr  sich  einerseits  die  nachlässige  Form  C,  die  nur  Silben 
zählende  und  mit  Taktwechseln  behaftete  Form  wie  'adstabunt 
ante  tribünal'  entwickelt  hätte,  anderseits  die  überreine  Form  A, 
wo  die  Accenttrochäen  stets  durch  eine  Caesur  in  2  Viersilber 
getheilt  werden  wie  'apparebit  *  repentina' :  ja ,  dann  wäre  das, 
was  früher  als  Anfang  der  rythmischen  Dichtung  gelehrt  wurde, 
nemlich  der  Eintritt  der  Wortaccente  in  die  Hebungen  der  Scha- 
blone der  quantitirten  Verse,  wenigstens  durch  die  Entwicklung 
dieser  trochäischen  Achtsilber  bewiesen.  Und  hier  thäte  wenigstens 
auch  der  Zeilenanfang  mit,  während  Brandes  (Rhein.  Museum  1909 
S.  74)  für  den  Anfang  seiner  dem  Auspicius  zugemutheten  Accent- 
jamben  um  Entschuldigung  bitten  mußte. 

Allein  die  Entwicklung  dieser  3  Arten  des  trochäischen  Acht- 
silbers ist  eben  eine  ganz  andere.  Zuerst  ist  vorhanden  und  führt 
lange  Zeit  die  Vorherrschaft,  quantitirt  und  accentuirt,  die  Form 
C,  8_u  ohne  Caesur  und  mit  Taktwechsel,  wie  'nam  longa  poena 
subäctus'.  Mit  dem  4.  Jahrhundert  nach  Christus  beginnend,  findet 
sich  daneben,  zuerst  in  wenigen,  aber  später  in  zahlreichen  Bei- 
spielen, quantitirt  und  accentuirt,  die  Form  A  mit  steter  Caesur 
(4_u-|-4_u)  und  deshalb  ohne  jeden  Taktwechsel,  wie  Graudet 
aris*  gäudet  templis.  Hieraus  entwickelte  sich,  damit  die  Unbe- 
quemlichkeit der  Viersilber  mit  sinkendem  Schluß  etwas  vermieden 
würde,  im  8.  Jahrhundert  die  Hilfsform  B,  8  _u  ohne  Caesur,  aber 
auch  ohne  Taktwechsel,  wie  G-raiam  nesciö  loquellam. 


Inhaltsübersicht. 

I  Der  von  Wilhelm  Brandes  construirte  lateinische  Volksrythmus, 
S.  383  die  Begriffe  Metrum  u.  ßythmus  bei  den  lateinischen  Grammatikern, 
S.  391  die  mittelalterliche  Bedeutung  von  ^Kythmus',  S.  392  die  Testimonia 
der  alten  Grammatiker  über  'Eythmus'. 

II  Die  Hymnen  des  Hilarius  in  der  Handschrift  in  Arezzo  (S.  397 — 
433).         S.  397  Einleitung.       S.  400  I.  Hymnus  (de  Christo  genito  deo). 
S.  409  II.  Hymnus   (de  resurrectione  carnis).         S.  415    IH.  Hymnus    (de 
tentationibus  Christi  per  diabolum). 

S.  420  Die  Caesur  des  trochäischen  Dimeters. 

S.  424  Die  Arten  der  rythmischen  trochäischen  Achtsilber  der  älteren  Zeit. 
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